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KOHIIENITYAJIbHUI AHAJI3 IHAUBIIY AJIbHO-ABTOPCBKOI
KAPTUHHU CBITY Y ®PAHKOMOBHOMY INIICEHHOMY JUCKYPCI

VY crarTi IOCHiKEHO 1HINBINyaJIbHO-aBTOPCHKY KapTHHY CBITY CY4acHOTO (hpaHKOMOBHOTO ITICEHHOTO JHCKYPCY,
3[IMCHEHO HOrO KOHIENTYalbHUI aHaNi3 Kpi3b MPU3MY TEKCTOBUX KOHIICHTIB, SKi KOAYIOTh XYIOXHBO-aBTOPCBHKY 1CHO
TBOpY. BHWKOpPHCTAHO METOAMKY KOHIENTYaIFHOTO aHAJi3y XYHOXKHBOTO TBOPY Ta METOIHKY IOCTIDKEHHS TEKCTOBHX
KOHIICTITIB, 1X 1€papXiqHOi CTPYKTYpH, a TAKOK METOIH CIOBHUKOBHUX JACQiHIMiH, CTHNICTUIHOTO, JIEKCHKO-TPAaMaTHIHOTO,
KOHTEKCTYaJIbHO-CUTYaTHBHOTO Ta IHTEPIPETAIlifHOrO aHai3y. BU3HAYEHO KITIOYOBHI TEKCTOBHH KOHIIENT XYyJ0XKHBOTO
TPOCTOPY KOMTIO3HILT «RESPIre»; MpOCTEKEHO HOro0 PO3rOPTAHHS Y TPHOX TEMITOPATIHHUX BHUMIpax, MPEICTABICHHUX Y
KOHIICTITYaJIbHOMY TPOCTOPi (PPaHKOMOBHOTO IICEHHOIO JUCKYPCY, MPOAHATiI30BaHO JICKCHKO-CEMAHTHYHI Ta CTHIICTUYHI
3aco0u BepOamizallii TEKCTOBHX KOHIIENTIB TBOPY, YCTAHOBICHO MeTaOpHYHI H HparMaTH4HI BIACTUBOCTI TEKCTOBHX
KOHIIENTIB 00paHoi kommo3uiii. CeMaHTHKO-KOTHITMBHMI aHali3 1IIOCTPAaTHBHOIO MaTepially HaJaB MOKIHBICTE
BHOKPEMHTH KITFOYOBHH TEKCTOBHH KOHIICNT XYIO0KHBEOTO IIPOCTOPY BTPAYEHUI PAI71, SKAH Y KOHIIENTYaJIBHIHA lepapXii
TEKCTOBHMX KOHIIENTIB BU3HAUEHO SIK METAKOHIIENT 1 KM pO3rOPTAETLCS B TEKCTI MICEHHOIO TBOPY B TPHOX TEMIIOPAILHUX
Bumipax: MUHYJIE, TEMNEPIIHE, MAUBYTHE, — ski BHCTYNarOTh ME30KOHLENTaMH TBOPY. UacoBi mpocTopu
MHWHVJIE ta MAMBYTHE npexacrasneni excrutinprao, samip TEITEPIIIHE BupaskeHO iIMILUTLMTHO 33 IPHHIAIIOM
JI3EPKAJIGHOTO BimoOpakeHHsT MUHYJIOro. Y cTpykTypi Me3okonnenty MUHVYJIE Buokpemieno Merakonnenta KUTTS ta
PAM i3 TakuMu BifmoBiqHuMy KaTa Kouuentamu, sk; TAPMOHIS i TIPUPOJIA. Kounent TEIEPIIIHE npencrasieHo B
merakonuenti SHUIIEHHA Ta xaraxonnenrtamu HACUJDJIA # ITIOHEBOJIEHHS. KonuenTtyaasHHMH CKJIaJHHUKaAMU
mesokorennry TEIIEPIIIHE sucrymarote emoruBHI koHuentd IIECHMMI3M 1 HEBIIEBHEHICTD, a Mme30koHUENT
MAMBYTHE peai3yeTbcs B XyNOKHBOMY mpocTopi TBopy B Merakonuenti CMEPTD Tta BiamoBigHHX KaTaKOHIIENTAX
OIBNYHI BAIU it I'OJIO/I. CeMaHTUKO-KOTHITUBHUN aCHEKT JOCIIDKEHHSI TAKOXK JaB 3MOIY IPOCTEKUTH JIIHIBaJIbHE
BUPXEHHS KITFOYOBHMX KOHIIENTIB aBTOPCHKOI KAPTUHH CBITY, YCTAHOBUTH KOHIENTYallbHI PIBHOCTI début = paradis Ta
rien = bien, a Takox BHOKpeMuTH KimodoBy Metadopy TBopy JKUTTS K THIMHA SIMA.

KnrouoBi cioBa: KOHIIETIT, TEKCTOBHI KOHIICNIT, XyOOXKHIM TPOCTIp, 1HAWBIITyalbHO-aBTOPChKa KapTHHA CBITY,
(paHKOMOBHHH MICEHHUH TUCKYPC.

Beryn. BignoBigHo 10 KOTHITUBHOT MapagurMy XyJ0KHIH TEKCT OCMHUCITIOETBCS SIK CKJIATHHN
3HaK, OI0 BUpPaXa€ 3HAHHS NHCPMEHHHWKA NPO [IHCHICTh, YTiIEHI B MOro TBOpI y BHIVISAL
1HIMBIya IbHO-aBTOPCHKOT KapTUHU cBiTy [3, c. 24]. IHmuBimyanbHi 0Opa3sHO-XYH0KHI KOHIICTITH
MIPOSIBIISTIOTBCS TIEPEAYCIM Y pe3yibTarax €CTETUYHOI MOBJICHHEBOI MISUIBHOCTI, TOOTO Yy XYHOXKHIX
TeKCTax, Je¢ (PirypyroTh sK OAMHMII 1HIMBIAYaJIbHOI CBIIOMOCTI aBTOpa ¥ CKJIaJ0BI YaCTMHH HOro
KOHIIETITYaJIbHOI CUCTEMH [2].

3BEpHEHHSI CYYaCHUX JIHTBICTUYHUX PO3BIIOK JO JOCTIHKEHHS TEKCTIB Maioi (opmu
BU3HAYAETHCSI KOMIPECIEIO IXHIX XYIOMXKHIX CMHUCIIB Ta X MaKCUMaJIbHUM OOpa3HUM HAaCHMUYEHHsM [8].
Tak, miceHHUI TEKCT MOBHOIO MIPOIO PENPE3EHTYE XYI0KHIO KAPTUHY CBITY SIK pe3yJbTaT JisIbHOCTI
aBTOPCBKOI  CBIJIOMOCTI, HENpPSIMOTO  BIOOpa)K€HHsSI JIICHOCTI, MOJEKYOH JIeBIaTUBHOTO 4H
aHoMmasibHOro [1, C.5]. BuokpemieHHs KIIIOYOBMX KOTHITUBHHX KOHCTPYKTIB (MeTadop, amro3ii,
acoriaiiif), HaBKOJIO SKUX (POPMYETbCS XYNOXKHIM MPOCTIp MY3WYHOI KOMIIO3UIi, Ja€ 3MOry
TIIyMAuuTH TOJIOBHI CMUCIIM TBOPY # 1/1eiiHuit 3a1yM aBTOpA.

OnHak Miclie MCeHHOTO JKaHPy B KYJIBTYPHO-ECTETHYHOMY acIleKTi HE € OJTHO3HAYHUM. AJDKe
«CTWJIICTUYHO IMICEHHUH TEKCT MaHi(ecTye /1Bl OCHOBHI TEHJEHLIT: TSDKIHHS JI0 MMOBCAKICHHOI MOBH Ta
MPOTHIIEKHY — TSXKIHHS JI0 CTUITIO «CcepHO3HO1» noe3ii. OCKIIbKY MICEHHUH TEeKCT IHKOPIIOPYE K PUCH
PO3MOBHO-TIOBCSKJIEHHOIO CTWJIIO, TaK 1 PUCH TOETUYHOTO MOBJIEHHS — €MITeT, IOPIBHSAHHA 1
MeTadopy, MO’KHA CTBEPIXKYBATH, IO 31 CTHIICTUYHOI TOYKHU 30pY MICEHHUI TEKCT € HEOTHOPITHUM)
[8, c. 220]. [Ipore My BOaUaEMO B IICEHHOMY TBOPI XKUBY CTPYKTYPY, SIKa BUSBIISIE HAWBUIILY 3/JaTHICTh
THYYKO ¥ IIBHJIKO pearyBaTd Ha BCl 3MiHH, BISIHHS, TEHJCHII, IO BiAOYBArOThCS B HAIIOHAIBHII
KyJbTYpi, CYCIUIBCTBI Ta CBITOBIMl CHUIBHOTI 3arajoMm, II0 N BH3HAYa€ AKTYAJbHICTh HAIIOro
nociimkenns [8, c. 221].

VY 1bOMY KOHTEKCTi JIHTBICTHYHHUIA IHTEPEC CTAHOBUTH KOMITO3HIIis «ReSpire» ¢paHiry3pkoro
rypry Mickey 3D, TBopuicTh SIKOr0 Mae BHHSTKOBO COLiaJbHE CIpsMyBaHHs. ONHIEIO 3 TOCTPUX TEM
CYYJacHOCTI, SIKOi CTOCYETBCS IXHSI KOMITIO3HINIS, € TeéMa €KOJIOTIYHOI cuTyallli y cBiTi. Ile muTanHs €
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HQ/I3BUYAHO aKTyaJIbHUM Yy Halll 4ac, a/pKe B TEPiojJ MacoOBOrO 3a0pYAHEHHs IOBITPS, BOJIH, 3€MII,
0e3MIpHOr0 BUKOPUCTAHHS MPHPOAHUX pecypciB, mpoliemMa HMOBIPHOCTI MPOIOBKEHHS JIIOJCHKOTO
poy mocTae aenaii rocrpimie. EKOorn Ta akTUBICTH BIAIOTHCS IO PI3HOMAHITHHUX 3ac00iB 1 3aXO/IiB
alOM MIPUBEPHYTHU yBary rpoOMajiCbKOCTI. Y YaCHUKU I'ypTy BUPILIMIM 1I€ 3pOOUTH BIACHUM CHOCOOOM. Y
TEKCTi ICHI MOJSIPHUMH NPEJCTABICHO KapTHHM 3 MHHYJIOrO Ta MaiOyTHbOTO, aBTOpH He
MPUMEHIIYIOTh 3TYOHHMX HACHiJKIB Oalay»Koi JFOACHKOI TIOBENIHKM W YHUKAIOTh €BEMI3MIB.
HaroMicTs M yJaeThbesi CKOHCTPYIOBATH YiTKO OKpEClieHy MeTaOpUyHy IUIOMIMHY, aHawi3 K01 «Ha/1a€e
MOXKJIMBICTD BUSIBUTH MOTEHITIa] METaOpH K MEHTATBHOTO MPOIIECY TPH CIPUIHATTI 1 perpe3eHTartii
JIIOJMHOIO (hparMeHTIB CBiTY» [7] Ta BUKIMKATH HEOTHO3HAYHICTh B €MOLIHHOMY CIIPUHHSTTI TEKCTY
cimyxadeM. OCTaHHE MOYKIIUBE 3aBJISKU IPUHIIMITY Jii KOTHITUBHOTO TUCOHAHCY, SIKMI BU3HAYAETHCS 5K
«(hEeHOMEH TCHXOJIOTTYHOTO He30Iry MK KOTHITUBHHMHU €JI€MEHTaMHM CHCTEMH 3HaHb 1HAMBINA, TaK 1
BJIACHE TOW IICHXOJOTIYHMIA CTaH JUCKOM(OPTY, y SKOMY IepedyBae iHAMBIN, MEPEKUBAIOYN IO
KOTHITUBHY CYIIEPEUHICTb, 1IeiHY CyNepewIMBICTh Yy JIFOIMHU BiJl 100a4eHOro uu mouyroro» [4, C. 21].

Merta — MOCTiDKEHHSI 1HIMBITyalbHO-aBTOPCHKOI KAPTHHU CBITY Cy4acHOTO (PpaHKOMOBHOIO
MICEHHOTO JMCKYPCY Kpi3b NMPHU3MY TEKCTOBHX KOHIIETTIB, IKI KOAYIOTh XYIOXKHBbO-aBTOPCHKY i/I€IO0.
JIOCATHEHHSI METHU 3yMOBIIIO€ BUKOHAHHS TAaKUX 3aBJaHb: BU3HAYUTH KIIOUOBHH TEKCTOBMN KOHLIEOT
XyI0XKHBOIO MPOCTOPY KoMIo3uLii Respire; mpocTexuTu Horo po3ropraHHs B TPHOX TEMIOPATBHHX
BUMIpaX, OPEAICTABNCHUX Y KOHLENTYalbHOMY HpOCTOpl q)paHKOMOBHOFO iICEHHOTO JWICKYPCY,
YCTaHOBUTH iepapxiuHi 3B’3KU TEKCTOBUX KOHIIEIITIB TBOPY; NPOaHaJIi3yBaTH JIEKCUKO-CEMAaHTUYHI Ta
CTWIJIICTUYHI 3aco0M BepOamizalii TEKCTOBMX KOHIIENTIB TBOpPY, BHABUTH MeTadopuuHi W
JHTBOIIPArMaTHYHI BJIACTHBOCTI KOHIENTYaIBHOTO IPOCTOPY 0OPaHOT KOMITO3HIII.

Metoau Ta MeTOIUKH AocaigkeHHs1. KOHIENTyanbHUM MPOCTIp XyI0KHBOTO TBOPY IHTETPYE
HAWBAXITUBIIII TIOHSTTS, IO CIYT'YIOTh peasi3allii aBTOPChKUX ISl i 3aaymy. 1Jist HOTo JOCITiKEeHHS
OyJI0 BUKOPHCTaHO METOJUKY KOHLENTYaJIbHOrO aHaii3dy xyaoxkHboro tekcry JI. I'. babenko, sika
nependayae: a) BUSBICHHS HAOOpy KIIOUOBUX CIIIB TEKCTYy; 0) BH3HA4YEHHS 0a30BOr0 KOHIIENTY
(KOHIIENITIB) TEKCTY; B) OIMHKC MO3HAYYBAHOI'O HUMH KOHIICTITYaJIbHOTO MpocTopy TekeTy [3]. Ockibku
CYTHICTh KOHLENITYaJIbHOTO aHai3y B acCHeKTl HOro 3acTOCYBAaHHS /10 XYAOKHBOTO TBOPY IOJISTAE y
BU3HAYEHHI Ta PENpE3eHTAlli] 3MiCTy HOro OCHOBHUX CMHCIIB, €PEKTUBHOIO HaM BHIA€THCS METOJIMKA
JOCTiDKeHHsT TeKcToBUX KoHIenTiB O. M. KaranoBcbkoi, sika HaroJomnrye Ha iMIUTIUTHOMY XapakTepi
TEKCTOBUX KOHLENTIB, «3YMOBJICHOMY 3HAKOBMMH BJIACTUBOCTAMHM TEKCTY SK I1MEHi, TOOTO ioro
KOZIOBaHUM XapakTepom» [6, ¢. 16] Ta MpoOnoHye «po3riIsiiaTH TEKCTOBI KOHIIENTH SIK MiIOPSIIKOBaH1
BEPIIMHHOMY TEKCTOBOMY KOHIIENTY, a caMe€ — METraKOHIIENTY, 1 BIAMNOBIAHO /10 3HMKEHHS CTYIEHS
y3araJbHEHOCT] BU3HAUaTH iX SK ME30KOHIENTH, MAKPOKOHIIETITH Ta KaTakoHIenTn» [6]. KpiM Toro, y
JOCIIJPKEHHI  3aCTOCOBAaHO METOJ] CJOBHUKOBUX JE(IHIINIM 3a/yii BUOKPEMJIEHHS CILIBHUX
CEMaHTHYHUX 3HAYEHb JICKCUYHUX OAWHMIb TEKCTY, METOM CTHJIICTUYHOTO, JIEKCUKO-TPaMaTU4HOrO,
KOHTEKCTYaJIbHO-CUTYaTHBHOTO Ta IHTEpPNPETAliiHOTO aHai3y JUId BHSBICHHS JIOJJATKOBUX
MOHATTEBO-IIIHHICHMX ~ O3HAaK 3HAYMMUX  KOHIIENTIB IICEHHOIO TBOPY Ta  BCTAHOBJIECHHS
KOHIIETITOTBIPHOT pOJi JIIHFBaJbHUX 3aC00IB Y PO3TOPTaHHI TEKCTOBUX KOHIENTIB XYI0XKHBOTO
POCTODY.

Pe3yabTaT Ta Auckycii. My3udHa koMno3uitis «Respire» BUPi3HIETbCS CBOEIO OMOBIUTO, SIKa
BeZIeThCA Bl nepinoi ocodou. OnoBifay yTiIIoe B cO01 3arajioM JII0JICTBO MalOyTHBOTO, JUIsl SIKOTO Hallle
TEMepillHE € MUHYJIUM. 3BEpPTAIOYKCh /0 JUTHHH, BIH PO3MOBIAA€ i PETPOCIEKTHBHO 1CTOPIIO
moacTBa: «Approche-toi petit, écoute-moi gamin, / Je vais te raconter !'histoire de l'étre humainy (10).
Kareropist agpecaTHOCTI BHpa)keHa HpPSIMUM 3BEpPTaHHSIM 4epe3 MJI€CiiBHI (OpPMH Yy HaKa30BOMY
croco0i Ta 3aiiMenHuk te (toi). AmpecatoM CBOTO BHCIIOBIIFOBAaHHS aBTOpP OOMpae MajlOKa 3yMHCHE,
aJpke JiTH — Hame MailOyTtHe i Hamis. [lpore y mpomy pasi mparmMaTiyuHa iHTEHIsSE BUCJIOBIIOBAHHS
OTIOBI/Ta4a JIEIIO 1HIIIa — PO3MOBICTH MPO TOM Yac, KOJIM JFOUHY I1e He OyJI0 Ha 3eMJll, BUOAYUTHCS 32
Te, 1110 HOBE MOKOIIHHS HOT0 HIKOJIM HE 3MOXeE Mi3HATH.

3arasom iCTOpIs JIFOJICTBA TIPE/ICTABIIEHA B IICEHHOMY TBOPI TPhOMA TEMITOPAIbHUX BUMIPaMH:
MUHVIJIE, TEIIEPIIHHE ta MAUBYTHE, — cepen sxkux mMunHyne i MailOyTHe BHpakeHI B TEKCTI
eKCIUTIUTHO, a TeNepiliHE — IMIUIIUTHO. Hampukian, MpoeKiiss MUHYJIOIO BiIHAXOAWUTh CBOE
JHTBaJIbHE BTUICHHS B TAKUX YpHUBKax: La nature avangait / C'était bien / tu pouvais manger des fruits /
Y avait des animaux / les oiseaux revenaient; maiibyTHe mpencraeieHo B Takux (opmax: Et tes petits-
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enfants ils n'auront plus qu'un il / En plein milieu du front / Mais y aura plus personne pour te laver
les mains (10). TenepimrHe MOTPIOHO TPAaKTYBAaTH IMILTIIIMTHO KPi3hb BUMIP MHUHYJIOTO 32 MPUHIIHIIOM
J3EPKATLHOTO  BIIOOPKEHHS: 4epe3 3aMiHy BXHUTHX dacoBux ¢(opMm (imparfait — présent) 1
MIPOTHJICKHICTh CTBEPPKYBAIbHO-3aIIepeyHX KOHCTpYKIin (affirmatif <> négatif). Omke, ocMucnenHs
TENEPIIIHLOr0 Kpi3h MPU3MY MHUHYIIOIO BinOyBaeTbcsd TakuM 4uHOM: La nature avancait (passé,
SKCILTIMTHE BUpaskeHHs) # La nature n’avance plus (présent, immuinuTHe BupakeHHs) abo Y avait pas
de chemins (passé, excrutiturHe Bupaxxents) # Y a des chemins (présent, iMIUTILIUTHE BUPAKCHHS).

YacoBuii KOHTEHT MHUHYJIOTO BHPaXKCHO Ji€cTiBHUMHU (Gopmamu B imparfait, mo ciyrye mis
OIKCY MO/ y MUHYJIOMY, YKa3ye Ha ixX TpuBaamii riepeoir: «Au début y avait rien | Au début c'était
bieny (10). Lle BUCIOBIICHHS IPYHTYETHCS HA KOHIICNTYyallbHIM PIiBHOCTI rien = bien, ska mijcuicHa
aHapoprUUHUM TIOBTOpPOM au début Ta € TapagoKCaabHOI, 00 TPUBOIUTH Y IO MEXaHI3M
KOTHITUBHOTO JIMCOHAHCY, aJDKE BIJICYTHICTh YOTOCh HE MOXE MICTHTH B COO1 MO3UTUBHOI KOHOTAIIIT.
[Ipore came TakuM aBTOp OAYUTH JKUTTS HA 3eMITi JI0 MPUXO/Y JIFOAWHHM: 1i BIACYTHICTH OyIa JuIe Ha
KOPHUCTh IIJIAHETI.

KoHnenTyanbHOT0 3MiCTY B XyJI0’KHBOMY IIPOCTOP1 TBOPY HaOyBa€ peneTUTHBHUI JTIHTBATbHUI
KOHCTPYKT au début, SKAW Y>KUBA€ThCS VIS TIO3HAYCHHSI BUMIPY MUHYJIOTO, KPAIOro 4acy Ha 3eMIIi.
3arajioM BUCIIIB YTUTIOE TOYATOK iICHYBaHHS CBITY, ITHOTJIMBOTO W HETOPKAHOTO JIFOJIMHOIO, CTBOPIOE
amo3it0  00XKECTBEHHOro paro. KoHmenrtyansHo-MeTad)OpryHEe HANOBHEHHS BHCIIOBY Ja€ 3MOTY
BUSIBUTH PiBHICTH début = paradis, sika akTyasti3aiiie KOHIETT PAM y TBOPI.

JlomaTkoBl BIIACTHUBOCTI BMSIBJIIEHOI PIBHOCTI BiJHAXOAUMO B iHIIOMY (parMeHTi michHi: La
nature avancait /' v avait pas de chemins (6). JIBl yactuay ¢pasu € CTPYKTYPHUMHU CKJIAJHUKAMH
MPUYUHHO-HACIIIKOBUX 3B’s13KiB. [lepmia MOJTMBa 3a iCHYBaHHS IHIIOI: NPUPOJA KBITIA, aJDKE HE
OVJIO IOPOXKHIX CIIONyYeHb. B 1HIIOMY pa3i MepIINil CTPYKTYPHUM eJleMeHT OyB OM HEMOKIIUBUM. Y
[ILOMY TPUKJIAJI UTFOCTPATUBHOTO MaTepialy BTUICHHSAM HE3aiiMaHOTO paro € MPUpOJa, BUPAKEHA
iMmennukoM la nature. [iecioso avancer (= aller, se porter en avant [9]), 1m0 Mae 3Ha4YeHHSA PYyXy
BIIEPEN, PO3BUTKY Ta PO3KBITY, YKa3y€ Ha IIO3UTHUBHHUI XiI pedel y CBITI 0e3 IIOAMHHU. YKOTpE
3allepeYHUIl €JIEMEHT Y CTPYKTYPi PO3IMOBIJHOTO PEYCHHS MICTHTh ITO3UTHBHY KOHOTAIIO Ta
YMOKIJIMBITIOE TOTOKHICTE Pas de chemins = bien.

[To3uTHBHUI KOHOTaT y TMPEICTaBJICHHI MUHYJOIO TIOB’SI3aHUHA TaKOX 13 MPHCYTHICTIO
npezcTaBHUKiB ayHu: «Y avait des animaux partout dans la forét, / Au début du printemps, les oiseaux
revenaienty (10), a TaKOX 13 TAPMOHIEFO JFOJIMHH 3 TIPHPOJIOIO, 3aXOIUICHHSIM 11 YUCTOTOFO, OJIaXKEHCTBOM
1 BiIIyTTsIM Oe3TypOoTHOCTI moauHu B Takomy cBiti: «Tu leur raconteras l'époque ou tu pouvais /
Manger des fruits dans I'herbe allongé dans les prés» (10). InroctparrBHuMii Matepian MIiCTUTh Yy CoOi
00CTaBUHM MICIIA, 1110 MPEACTABISIOTh MPUPOIHI JoKatlil dans la forét, dans I'herbe, dans les prés, sxi
JIOTIOBHIOKOTH 00pa3 paro. IX yKHBaHHS B KOHTEKCTI MHMHYJIOi OMOBii CBIYUTH MPO BiACYTHICTH iX
icCHyBaHH B TenepimiHboMy. OOpa3 BecHu € MerapopuunHuMm. lle mepion, sIKMil acoIilOeTbCs 3
MOBEPHEHHSIM NTaxiB, 13 MPOOYPKEHHSIM 1 BIIPOPKEHHAM MPUPOIM Ta KUTTA 3arajoM. BincyTHicTh
NTaxiB HaBECHI CUMBOJI3Y€e MOPYLIEHHS y 3BUYHOMY Iepeliry MpUpPOHUX SIBUIL 1 HEMOXIUBICTH iX
BITHOBJICHHS. AHaJI3 UIFOCTPATUBHOIO Marepially JaB IIJCTaBy BUOKPEMHTH TEKCTOBI KOHIICIITH:
I[TPPOJA, TAPMOHIA, JXUTTS. Onnak ykuBaHHA miecmiBHMX (popMm y koHTekcti MUHYJIOI'O
HIBEJIIOE TIO3UTUBHY KOHOTAI[IIO BHCJIOBIIIOBAHD, 110 XapaKTEPU3YIOThL CTaH peyell y CBITI, 1 BKa3ye Ha
HOro BIICYTHICTh y TEMEPIIHHOMY KOHTHHYYMI, a BIATaK JOAa€ MOMY KOHIENTYaJbHOTO BIITIHKY
BTPAYEHOI O i1, orTke, akTyanizye Tekcrosuii korrenr BTPAUEHU PA.

Pi3ki 3MiHM B NIPHPOIHOMY CEPENOBHILI BiAOyBaroThCs 3 mosBoro Jrroauau: Puis I'homme a
débarqué avec ses gros souliers / Des coups de pieds dans la gueule pour se faire respecter (10).
JliecmiBHAIM KOHCTPYKT débarquer (= arriver) Mae 3HayeHHs He0a)KaHOIr'o IPHUXOJY, PAlTOBOI IOSBH
KOTOCh, KOTO HE 3arpoIlryBaid. Buciis avec ses gros souliers mae merahopudte 3HaYEHHS i BUPAKa€e
BapBapChKUI Ta 3aBOMOBHUIIBKHI XapaKTep TAaKOTO BI3UTY 3 JECTPYKTUBHHMHU HACTIIKaMHU il METOIO
3HMILEHHA. LIrocTpaTMBHUI MaTepial MICTUTh BHCIIOBH, IO O3HAYAIOTh (hizuuHe Hacwuisa (des coups
de pieds = attaque physique avec le pied [9]) ta mpumycy, HaB’si3yBanus (Se faire respecter = imposer
une attitude de respect a autrui par son autorité [9]). Pe3yinbrar Takux Al JIOIUHU HAJ IPUPOIOIO
BUKJIAJICHO B TakoMy TipuKiiai: Et tous les éléments se sont vus maitrisés (10). JlieciioBo maitriser (= Se
rendre maitre de qqch par la contrainte physique [9]) BepOami3ye KoHIENITyaJlbHE 3HAYCHHS
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IIOHEBOJIEHHSI, OBOJIOAIHHS 13 3acToCyBaHHSIM (i3uuHol cuian. OTKe, 3a3HayeHl JIEKCHYHI OIMHMII
aKTyani3yTh y Teketi konuent HACUJUIS, mo xapakTepu3ye NpUXid JIOAWHU Ta i BUMHKH, CTaH
pedcii y TEIepilHbOMY YaCOBOMY IIPOCTOPI.

Texcrosuii kourent SHUIIEHHS posropractbest B TakoMy YpPUBKY: Des routes a sens unique
il s'est mis a tracer / Les fleches dans la plaine se sont multipliées (10), ne fnerscst PO HETaTUBHUMI
BIUIMB Ha IPUPOAY JISUIBHOCTI JIFOJMHH, ITOB’A3aHOl 3 O0JAIITYBaHHIM MICT i JOpir. AJpKe Oyab-sKa
KOHCTPYKIIiS IIepeadadae 3HUILEHHS IPUPOIHO] JIOKALIii, BHHHMILIEHHS JIICIB, a, K HACIIOK — 3aru0eib
ixaix ¢mopu ta dayrn. 3aOpyaHEHHS HABKOJIMITHBOTO CEPEIOBUINA 1 MOTO MAcCIITAOHICTh TaKOXK
roCTpO BigoOpaxkeHo B TekcTi: On a méme commencé a polluer les déserts (10). TlpuciiBHUK méme
MIJICHIIIOE TIapaJJOKCATBHICTh CHTYAIlill, a TaKOX J0Ja€ €MOTMBHOCTI BHCJIOBIIIOBAHHIO, BHPAXKAIOUN
00ypeHHs omnoBigaya. Hacmiaky JroacbKol JisUIbHOCTI MOKJIAIM Kpail ICHYBaHHIO BCHOI'O JKMBOro: En
deux temps trois mouvements l'histoire était pliée (10). IiecinoBo plié BxuTo B macuBHil ¢hopmMi Ta Mae
3HAYEHHS 3aBEPIICHHS, KIHII KUTTSA, a 4acOBUU Mapkep en deux temps trois mouvements (= trés
rapidement [9]) yka3ye Ha Haa3BUYATHO KOPOTKUI TepMiH BUKOHAHHA Ail. OTKe, JiHIBaJIbHI 3aCO0U Y
dparmMeHTax My3u4HOI Kommo3uiii BepOamizyroth koHmentu HACWJUIS, [TOHEBOJIEHHS,
SHUIIIEHHA.

Axryamnizaniro konnenty HEBIIEBHEHICTD npocrexyemo B Takomy npukiami: C'est pas joli
joli, et j‘connais pas la fin (10). Jlekcema fin cumBoi3ye MaiOyTHE, KiHelb iCTOPIii OMmoBifgaYa, Ta B
IMOCIHAHH] 3 JIECIIBHUM KOHCTPYKTOM Connaitre (= 3HATH), YKUTOMY B 3allepeuHiid (hopMi, BUpaxKac
HEBIIEBHEHICTh y MaiOyTHhOMy. Ha mepmmii morisin, Taki CyMHIBM MOINIM OM BKa3yBaTH Ha
ONTHMICTAYHI HACTPOI Ta MOXKJIMBICTh MO3UTHBHUX 3MiH, OJJHAK BOHH CIIPOCTOBYIOTHCSI B HACTYITHOMY
tekcri: C'est pas demain la veille qu'on fera marche arriére, aco 1l faut que tu respires, c'est demain
que tout empire (10). Hemoorcausicmes NO3UTUBHUX 3MiH Y MaOyTHEOMY IIEPENAHO YEPE3 3aIIEPEUECHHS
BUCIIOBY faire marche arriere (= effectue un mouvement inverse a celui de départ, donc
symboliquement que 1'on renonce a poursuivre ce que l'on avait commencé [9]), mo Mae 3HaYECHHS
IIOBEPHEHHS /10 [TIOYaTKOBOI'O CTaHy, a OTKE, BiZIMOBH BiJl PO3IIOYATHX [Iil, a TAKOXK JIECIOBOM empirer
(= devenir pire [9]), ke MiCTUTH HEraTMBHY KOHOTALUO Ta HECe 3HAYEHHS 3MIHM Ha Tipuie. AHaii3
YPUBKY LTIOCTPATHBHOTO Marepialy JaB IiJCTaBy BHOKpeMHUTH TekctoBuii koHment [TECHMI3M,
SKUH yTUTIOE Oa4eHHS JII0AeH Maiil0yTHBOTO.

ABTOp TeKCTY KOPCTKHI y BUCIOBAX i mpoekTyBanHi Bumipy MAMBYTHE, ane came B Takuit
croci® BIH HaMaraeThCsl 3aCTEPErTH HaIllle MOKOJIHHS Ta CIpoOyBaTH 3MIHWUTH CHUTYAIlII0 Ha Kpalllg,
PO3IOBITAI0UU Mpo 9YZIOBY MIAHETY, 3EMITIO, MPO BTpaueHMil paii, SKOro He moBepHYTHU. Jl0 cBOrO
IOHOTO aJipecara BiH 3BepTaeThes Tak: 1'es pas né dans un chou mais plutot dans un trou (10) Buciis
étre né dans un ChOU (= HApOAMUTHCS B KAIyCTi) Y 3arepeyHii KOHCTPYKIIT pO3BitO€ AUTSUI 1IFO3IT PO
Te, SIK HapOMKyIOThes Aith. Hatomicte aBTOop ykasye Ha aipy (dans un trou). Y po3aMoBHii MOBi
Jekcema trou Moske HabyBaTH TakuX 3Ha4YeHb: 1) BiACYTHICTB, TOpokHeYa (trou = lacune, manque, vide
[9]); 2) mpocTip mepebinbineHo Manoro po3mipy (trou = lieu dont on veut indiquer la petitesse d’une
maniére exagérée [9]); abo »x miciie yB’si3HeHHs OpYIIHUKIB mpaBmi (trou = cachot ou sont détenus les
prisonniers punis d’infractions aux régles [9]). 3arasom, miciie HapOPKEHHSI CYYaCHOTO TIOKOJIHHS B
TEKCTi BU3HAUEHO SIK MPOCTIP MaJOro po3Mipy, 3aMKHEHUH, MOPOXKHIN, MPU3HAYSHUH [T TIOKapaHHS
3110BMHUCHHKIB. KoHIIenTyanbpHO napa jiekceM Chou i trou cTaHOBUTE OTO3MIIIO, KA aKTyalli3ye B TEKCTi
aatukoruentd PAM # ITEKJIO.

Maii0yTHe MOKOMIHHS BiH ysBIsie 13 (izuyHuMHu AedopmallisiMu, a caMe — 3 OJHHUM OKOM
mocepent doia: Et tes petits-enfants ils n"auront plus qu'un ceil / En plein milieu du front (10). Kpim
TOrO, JIOAMHI OpaKyBaTHMeE XapyoBHX IPOAYKTIB, Y pe3yibTaTi 4oro il joBenerses ictu ymcrs: D'ic
quelques années on aura bouffé la feuille (10). Ha rpaMarnuHoMy piBHI [Ba BHCIJIOBIIFOBAHHS
pisHATECS. Y IEPIIOMY BUKOPHCTAHO MpocTHil MaiioyTHii vac (le futur simple), skumii yce x iMrutikye
CYMHIB, MOKJIMBICTh Hepeami3amil Ail 3a IEBHUX YMOB Ta IIE€peaac BiagajeHe MaiOyTHE. Y OpyroMy x
MPUKIIAJIl BUCIIOBIIOBAHHS MICTUTh JI€CIIOBO B CKJIaMHOMY MaiOyTHROMY 4aci (le futur antérieur), skuit
nepenac Air0 B OJM3BLKOMY MaOYTHLOMY W BHpa)kac BIIEBHEHICTHL y 11 peamizamii. OTke, aHaii3
JHHTBAIBHUX 3ac00IB (hparMeHTIB LIIOCTPATUBHOTO MaTepialy AaB MiJACTaBy BHOKPEMHMTH TEKCTOBI
kontentd GI3MYHI BAJIU ta T'OJIO/I.
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Kynsminamiittoro B Tekcti € Merabopa JKUTTS SIK THIMHA SIMA, npencrasicHa B TAKOMy
ypuBky: Qu'on remplit tous les jours comme une fosse a purin (10). Y TekcTi enitina siva, npu3HadeHa
JUI OpraHiyHUX BIAXOJIB, YPHUHHM TOINO, JJII BChOTO TOTO, IO PaHIIIEe OYJIO KHUTTEMISIIBHUM, €
CHUMBOJIOM J€Tpajiallii, MPUIMHEHHS >KUTTEBOI ISUTBHOCTI, IO € HEBIMMHHUM IIPOIECOM, IMPO IO
CBIJTUMTH YacOBHi Mapkep tous les jours. YV MaitOyTHhOMY KiHIICBUM PE3YJIbTATOM TAKOT'O CTaHy peucii
€ mume CMEPTD.

BucHoBKHM. AHa3 LIFOCTPaTUBHOIO Marepially HagaB MOXKIMBICTh BHOKPEMUTH KITFOUOBHM
TEKCTOBH KOHLIENT XYIOKHBOro npoctopy BTPAUEHWI PAM, sikuii v KOHLIENTYabHIM i€papxii HaMu
BHM3HAYEHO SK MEraKOHIIENT 1 SIKUH PO3ropTacThCs B TEKCTI ITICEHHOIO TBOPY B TPHOX TEMITOPAILHUX
Bumipax: MUHYJIE, TEIEPIIIHE, MAWBYTHE, siki BHCTYNArOTh ME3OKOHLIEIITaMH TBOPY. Uacosi
npocropu MUHYJIE ta MAUBYTHE npexacrasieni exciurimurao, Bumip TEITEPIIIHE BupaskeHO
IMIDIIOWATHO 3a IPHHIIAIOM [I3€PKAJILHOTO BIZOOpAKEHHA MHHYIIOTO. Y CIPYKTIYPI ME30KOHILIEINTY
MUHVYJIE Buokpemwieno wMerakonnentd JKUTTSI ta PAM i3 BiANOBiIHMMH KATAKOHIIEIITAMHU:
I'APMOHIA # ITPUPOJA. Konuent TEITEPIIIHE npencrasineno B Merakornenti SHUIIEHHS ta
BignmosigauMu  karakouenrtamu HACUWIUIS it [IOHEBOJIEHHS. KoHuenryaasHAMH CKIIATHUKAMA
mesokoHennty TEITEPIIIHE Bucrynarors emorusHi koHnentu [IECUMI3M 1 HEBITEBHEHICTD, a
mezokornent MAMBYTHE peami3yeThbes B XyI0KHEOMY IIpocTopl TBopy vy MerakoHuenti CMEPTD ta
BimmoBimaux karakonnenrax GI3MYHI BAJIU it ['OJIO/. CeMaHTHKO-KOTHITUBHAN aCIIEKT TOCIIIKEHHS
TaKOXK IaB 3MOI'y IIPOCTEKUTH JIHIBAJIbHE BHPAKEHHS KIIFOUOBUX KOHIIENTIB aBTOPCHKOI KApTHHM CBITY,
YCTAaHOBUTH KOHIICTITYaIbHI PIBHOCTI début =paradis i rien=bien, a Tako)X BHOKPEMHTH KIIFOUOBY
meradopy TBopy JKUTTS SIK THIMHA SIMA.

IlepcreKTUBHUM BUIAETHCSA JOCIIKEHH KOHIENTYAJIbHUX CKIIaIHHUKIB TEKCTOBHX KOHIIEITIB
yCiX piBHIB Ta BU3HAYEHHS X TEKCTOTBIPHOI POJIi B XYA0KHBOMY IPOCTOPi (HPAaHKOMOBHOT'O IICEHHOTO
TIMCKYPCY.
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AnjapueBckasi Buxropusi. KoHuenrtyaibHblii aHAIW3 HMHIMBUAYAJbHO-aBTOPCKON KAPTHHBI MHMpPa BO
(paHIy3cKOM TNeCeHHOM aMcKypce. B craTthe mccrnenyercsi MHAMBUIYalbHO-aBTOPCKasl KapTHHA MHpPA COBPEMEHHOTO
(DpaHKOSI3BIYHOTO TIECEHHOTO JUCKYPCa, €r0 KOHIENTYaJbHBIH aHAN3 CKBO3b NMPH3MY TEKCTOBBIX KOHIENTOB, KOTOPBIE
KOIMPYIOT XYyAO0KECTBEHHO-aBTOPCKYIO0 HICI0 Tpom3BeneHMs. lcmomp3yeTcss MeTOIMKa KOHIENTYalbHOTO —aHAI3a
XyZIOKECTBEHHOTO TPOM3BEACHHS U METOAUKA HCCIEJOBAHUSI TEKCTOBBIX KOHLENTOB, X HEPapXUUECKOH CTPYKTYpBI, a
TaK)Ke METO/IBI CIIOBAPHBIX JC(HHHIMH, CTUIIMCTHYECKOTO, JIEKCHKO-TPAaMMAaTHIECKOT0, KOHTEKCTYaJIbHO-CUTYaTHUBHOTO H
HMHTEpPIpETaloOHHOTO aHamm3a. Ompemensercss KIIOYEBOM TEKCTOBBIA KOHIENT XyIOXKECTBEHHOTO IIPOCTPAHCTBA B
KOMIIO3UIMK «Respire»; MpociiexuBaeTcsi ero pa3BepThIBAHKE B TPEX TEMIIOPAIBHBIX HW3MEPEHUSX, NPEACTaBICHHBIX B
KOHIECTITYAJIbHOM TIPOCTPAHCTBE (I)paHKOSISI)I‘{HOFO TMECEHHOI0 IHCKYpCa, aHAJIM3HUPYIOTCA JICKCUKO-CCMAaHTUYCCKUE U
CTHIIICTUYECKHE CPENCTBA BepOAIM3alMM TEKCTOBBIX KOHIIENTOB IPOM3BEJCHMS, YCTaHABIMBAIOTCS MeTadopuueckue n
TIparMaTUicCKue CBOMCTBA TEKCTOBBIX KOHIICTITOB BBI6paHHOﬁ KOMITO3UIIUH. CeMaHTHKO-KOTHUTHBHBIA — aHAJIN3
WIUTIOCTPATUBHOIO MaTepuaa Mpef0oCTaBUII BO3MOXKHOCTh BBIJIEIUTH KIFOUEBOW TEKCTOBBIM KOHLENT XYI0>KECTBEHHOTO
npoctpancra [IOTEPSIHHBIN PA, koTopbiii B KOHLENTYalbHON HEPApXHM TEKCTOBBIX KOHIEIITOB ONPENENSIETCS Kak
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METaKOHIIETIT M Pa3BOPAuMBAETCS B TEKCTE TMECEHHOTO MPOM3BEICHUS B TpeX TemmnopanbHbix m3mepenusx: [TPOIIJIOE,
HACTOSIIEE, BYJAVIIEE, xoTopble BbICTYHAaOT ME30KOHLENTAMU Mpou3BeJeHUs. BpeMeHHble NpocTpaHCTBa
MPOLJIOE u BYAYHIEE mpencraBnensr skcmmimrHO, 3Meperne HACTOSIIEE BepaeHO WMMIDIMITUTHO 110
NPUHIMITY 3€PKAIBHOTO OTpakeHus mporwioro. B crpykrype meszokonnenta [TPOIIJIOE BeinenstoTcst MerakoHIENTHI
KM3Hb u PAM ¢ cootBercTBytommmu Katakorrnentamsl: [APMOHUA u TTPUPOJA. Konment HACTOAAILEE
npeactasien B Merakonuente YHUUTOXEHUWE wu katakonuentamsl HACWIMA wu  TIOPABOLIEHUSL
Konnenrryansasivu coctaBitiormy MesokoHermty HACTOSILEE Beictymatot smotrBHbIe KoHIenTs [IECCUMU3M n
HEYBEPEHHOCTD, a wmesokonnent BYJIYIIEE peamusyercss B Xyd0XKECTBEHHOM IIPOCTPAHCTBE IIPOM3BEICHUS B
merakortente CMEPTD u coorBerctByromux karakoHunentax ®U3NYECKUE HEJJOCTATKU u 'OJIOA. CemaHTHKO-
KOTHUTHBHBIH AacCIeKT WCCJIC[OBAHUS TaKKe IIO3BOJMII TPOCIEAUTH JIMHTBAJIGHOE BBIPAKEHHE KIIFOUEBBIX KOHIIEIITOB
ABTOPCKOM KapTHWHBI MHpa, YCTAHOBUTH KOHIIENTYaIbHBIE paBeHCTBA début = paradis u rien = bien, a taxxke BBIIETUTH
KToueByo MeTadopy npomssenenns JKU3Hb KAK THOMHAS SIMA.

KaioueBble cj10Ba: KOHIIENIT, TEKCTOBBIN KOHIIETIT, XyIOKECTBEHHOE MPOCTPAHCTBO, MHANBHIYAJIHHO-aBTOPCKAS
KapTHUHA MUPA, PPaHKOS3BIYHBINA IECEHHbIN JUCKYPC.

Andriievska Viktoriia. Conceptual Analysis of the Individual Author's Picture of the World in the French
Song Discourse. The article is devoted to the study of the individual author's picture of the world of the modern French song
discourse, its conceptual analysis through the prism of textual concepts that encode the artistic author's idea of the work. The
method of conceptual analysis of a artistic work and the method of studying textual concepts, their hierarchical structure, as
well as methods of dictionary definitions, stylistic, lexical and grammatical, contextual and situational and interpretive
analysis were used. The key textual concept of the artistic space in the composition «Respire» has been determined; traced its
deployment in three temporal dimensions, presented in the conceptual space of the French song discourse, analyzed the
lexical, semantic and stylistic means of verbalizing the textual concepts of the work, established the metaphorical and
pragmatic properties of the textual concepts of the selected composition. Semantic and cognitive analysis of the illustrative
material provided an opportunity to highlight the key textual concept of the artistic space LOST PARADISE, which in the
conceptual hierarchy of textual concepts is defined as a mega-concept and unfolds in the text of a song work in three temporal
dimensions: PAST, PRESENT, FUTURE, which are meso-concepts. Temporary spaces PAST and FUTURE are presented
explicitly, dimension PRESENT is expressed implicitly according to the principle of mirror reflection of the past. In the
structure of the meso-concept of the PAST, the mega-concepts of LIFE and PARADISE are distinguished with the
corresponding cata-concepts: HARMONY and NATURE. The concept of PRESENT is presented in the mega-concept
DESTRUCTION and the cataconcept of VIOLENCE and SUBMISSION. The conceptual components of the meso-concept
of the PRESENT are the emotive concepts of PESSIMISM and UNCERTAINTY, and the meso-concept FUTURE is
implemented in the artistic space of the work in the mega-concept DEATH and the corresponding cata-concepts PHYSICAL
FAULTS and HUNGER. The semantic and cognitive aspect of the study also made it possible to trace the lingual expression
of the key concepts of the author's picture of the world, to establish conceptual equalities beginning is paradise and nothing is
good, and also to highlight the key metaphor of the work LIFE AS A PUSH PIT.

Key words: concept, textual concept, artistic space, individual author's picture of the world, French song discourse.
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JIHTBICTUYHI TEPEIYMOBH HABYAHHS AHTJIIHCBKOI'O HPO(I.?ECH?IHO
OPIEHTOBAHOI'O IMCEMHOI'O MOBJIEHHA B 3AKJIAJIAX BULIIOI OCBITHU

Haguanus npO(beCH/IHo Op1€HTOBaHOFO MMUCEMHOTO MOBJICHHSI SIK 3aco0y  BiamaneHol KOMyHiKaui'l' Ta
npodecionaizanii Biirpae cbOroaHi 3HAUHY POITb Y 3B ’SI3Ky 3 BUCOKMMH BHMOTAMH JIO ITi/ITOTOBKA q)axnsmB BI3 PI3HHUX
rajys3eil 3HaHb. Y CTarThl PO3MJIIHYTO JIHIBICTMYHI NEpeIyMOBHM HaBYaHHS aHIJIHCBKOTo TmpodeciitHo Op1€HTOBaHOI‘O
MICEMHOTO MOBJICHHS Y 3aKJIaiaX BUIIOI OCBITH. 30KpeMa, OKPECIICHO XapaKTepHi BiAMIHHOCTI MPOQeCciiiHO OpieHTOBAHOTO
TEXHIYHOTO, aKaJIEMIYHOT'O Ta TBOPHYOTO MUChMA SIK KOMYHIKaTHBHUX aKTiB; BU3HAUEHO EKCTPAIIHIBICTUYHI i BJIACHE MOBHI
pHCH TIPOQECiitHO OPIEHTOBAHOTO IMMCEMHOTO MOBJICHHS, TaKi K TOYHICTh BUKIIA[Y, JIAKOHIYHICTB, TOCTYITHE O(OPMIICHHS
JIOKYMEHTA; OpPIEHTOBAHICTh HA ayAUTOPil0, TpaMaTU4Ha, JIEKCUYHA Ta 3MICTOBA MPAaBWIILHICTh TEKCTY. BUsBIIEHO, 1m0 IS
HaBYaHHS MPOQECIHO OpIEHTOBAHOIO ITMCEMHOIO MOBJICHHS Ba)KJIMBE BpaxyBaHHS TaKMX XapaKTEpHUX pHC, 5K
BUKOPHCTaHHS TEPMIHOJIOTII, TOYHICTh 3HAUCHHS, yCTaJEHWH TOPSIOK CIiB y (pa3ax, BUKOPUCTAHHS CTAaJHX BUCIIOBIB,
3aCTOCYBAHHSI CJIB i3 BUPaKEHUM TEXHIYHUM 3a0apBJIEHHSIM, BUKOPHCTAHHS CKJIAHUX 1 CKJIA/ICHUX JIEKCEM, YTBOPEHHX 3
PI3HUMH MOJIEIISIMH, 3aCTOCYBaHHS abpeBiaTyp, CKOpO4YeHb, TACHBHUX KOHCTPYKIil, iH(IHITHBa, TePyHAIS Ta TepyHIIaIbHIX
KOHCTPYKIIiH, JiENPUKMETHHUKA Ta JUENPUKMETHHKOBUX KOHCTPYKIIH. 3a3HAUeHO TAKOXX TPYIHOIII JIHIBICTHYHOTO
XapakTepy, i3 SKUMH CTHKAIOTBCS CTYISHTH IIii Yac HAIMCAaHHA TEKCTiB Ha MpodecifHO-TeXHIYHy TeMaTHKY.

© Baxnaocenxo I0., 2020
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[IpoananizoBaHO 3araJlbHOCTWIIICTUYHHI PUCH JKaHPY MUJIOBOTO JIMCTAa, HOTO KOMYHIKaTHBHY (DYHKIIiIO, CTPYKTYPHO-
KOMIIO3UIIHHY OynoBYy, JIIHIBICTUYHI OCOONMBOCTI W BiJMIHHOCTI 3 TOIVIIy HaBYaHHS aHIJHCHKOro mpodeciitHo
OpIEHTOBAHOTO IINCEMHOTO MOBJICHHS B 3aKJIaJlaX BUIIOI OCBITH.

KirouoBi ciioBa: HaBuaHHS aHIUIICHKOT MOBH, aHIVIKCBHKE INpo(eciiiHO OpieHTOBaHE NUCEMHE MOBJICHHS,
aHIITICHKA I TPOQeCiiHIX IiIeH, AUTOBHI JTUCT

Beryn. Cucrema Buiioi ocBiTH YKpaiHHM MEpeKWBae HHUHI 3HA4YHI 3MiHM, IO TIOB’s3aHl 3 il
BXOJKEHHSIM Y €BPOIEHCHKUIN npOCTip Ta BIPOBAUKCHHAM OCHOBHHX imeit 1 mineit BomoHcbkoro
nporecy, 30kpeMa 3a0e3MeYeHHs KICHOT BUIIIOT OCBITH IS BCIX, TIOKPAIIEHHS 3AaTHOCTI BUITYCKHHKIB
J0 TPALCB/IAIITYBAHHS, TIOCHJICHHS MOOUTBHOCTI CTYJIEHTIB 1 CHPUSHHSA «CTY/ICHTOLICHTPOBAHOMY»
HABYaHHIO Yy BHIIKA OCBiTI [12, ¢. 1-2]. BigTak MOCHIIOIOTHCS BUMOTH JIO MiIArOTOBKH (haxiBIiB i3
PI3HMX rayry3el 3HaHb, @ HABYAHHSI IHO3EMHUX MOB CTa€ He JIMIIIEe METOI0, aJie i 3aco00M 3a0e3eueHHs
SIKOCTI HaBYaHHS, MOOLIBHOCTI CTYACHTIB 1 KOHKYPEHTOCIHPOMOXXHOCTI BHITYCKHHKIB Ha CBITOBOMY
puHKY mpaimi. B ymoBax cBiTOBOi maHjemii Ta CKOpOUYeHHsS (PI3MYHMX KOHTAKTIB HA MEPIIMHA IUIaH
BUXO/IUTh HAaBUaHHA NPOQECIiHO OpPIEHTOBAHOTO MHCEMHOIO MOBIIEHHS $K MOTYKHOTO 3aco0y
BiJTAJIEHOT KOMYHIKaIIii i nmpodecionaizarii.

HaBuanHst mpodeciiHO Opi€HTOBAHOTO THCEMHOTO MOBIICHHS CTY/CHTIB TEXHIUYHHMX
CreiabHOCTel Ha0yJI0 MIMPOKOI MOMYJSPHOCTI B 3aXiIHMX METOJHMKAaX BHKIAQJAHHA i Ha3BOIO
“teaching technical writing” [5; 9; 13; 14; 17], npu usomy nonsitTs «technical writing» nocuts mmpoko
TPaKTYyIOTh SIK MMUCEMHHI 3aci0 KoMyHiKallii y cdepi Oi3Hecy il MPOMHUCIOBOCTI, O (HOKYCYeTbCs Ha
MpoayKTax abo Mociayrax, Ma€ Ha MeTi TJIyMadyeHHs al0o pO3’sICHEHHsS IHUTaHb, TOB’S3aHUX 13
PO3pPOOKOI0, TIPOJAKEM, YIPABIIHHIM, JIOCTaBKOIO Ta BHUKOPHCTaHHSAM OO0’€KTiB TpodeciitHol
JISTBHOCTI ¥ IPU3HAYEHUH [I1 BUKOPUCTAHHS KOJIETaMHU, KJIIEHTaMH, T1JUIETTUMU Ta KepiBHUKamH [9)].
Jlo nipoheciitHO OpiEHTOBAHOTO MHCEMHOTO MOBJICHHS 3aXiIHI JIOCIIIHUKH BiTHOCSTH JOCHUTH ITUPOKE
KOJIO JKaHPIB, 30KpeMa Taki, Ik MEMOPaHIyM, PE3tOMe, 3BIiT, OI3HEC JIUCT, TPE3CHTAIIIS, SIICKTPOHHHIA
JIUCT, MATEHT, IHCTPYKIsl, KEPIBHUIITBO 3 BUKOPUCTAHHS, HAOBHEHHS BEOCTOPIHKM Ta iH. IpyHTOBHI
JOCITI/DKEHHST TAaKOTO JKaHpPy MPOo(eCiifHO OPIEHTOBAHOTO THCEMHOTO MOBJICHHS, SIK JUJIOBHUH JIHCT,
MPOBEJICHO SIK y JIHTBICTMYHIN, TaK 1 B METOMWYHIN monmHi. Tak, mpoaHali30BaHO JIHTBICTUYHI
ocoOmmBocti niunoBoro mucemMHoro MoBieHHs (O. I1. bukons [4]), MOpIBHSIHO JEKCHKO-TpaMaTU4Hi
0COONHMBOCTI YKpaiHChKOTo Ta aHrfikchkoro ainoBux JjuctiB (T. A. Kpucanoga [11]), mpoananizoBaHo
JIMCTaHIliiHe HaBYaHHS AitoBoro yuctyBanus (T. M. ba3BanoBa [2]), HaBuaHHS AiJIOBOrO MHCEMHOTO
CIIIKYBaHHS 3 BHUKOPUCTaHHSIM enektponHoro minpyunuka (T. M. KameneBa [10]) Tomio.
J1. X. JayToBa B pe3yibTaTi KOTHITUBHOTO TUITIOJIOTIYHOTO aHAMI3y AUIOBHX JIMCTIB BHUSIBHJIA TaKi iXHI
TUIMH, SK JIMCT-3AlIPOLLICHHS, MOBIJIOMJIEHHS, BIJIOBIIb, PO3’SCHEHHs, NPUBEPTAHHS YyBaru, 3BIT,
NOJIsIKa, BUOAUESHHSI, TPOIO3HILis TOIIO [6].

Mera cTaTTi — BUSIBIICHHS JIHIBICTUUHHX 1 KaHPOBO-CTUIIICTHYHHUX OCOOIMBOCTEN MpodeciitHo
OPIEHTOBAHOTO MMCEMHOTO MOBJICHHSI 3 TOTJISTy HaBYaHHS aHTIIHCHKOrO TPOGECiifHO OpPiEHTOBAHOTO
nuceMHoro MosiieHHs y 3BO. [lng nocsrHeHHs 11i€i METH BHUBYEHO Ta IIPOAHAII30BaHO METOIUYHY,
NeJaroriyxy, JIHIBICTUYHY JITEpaTypy 3 MPOOJIEMaTUKH JOCIIKEHHS BITUM3HSHHMX 1 3aKOPIOHHHUX
aBTOPIB Ta y3araJlbHEHO M CUCTEMATHU30BaHO HasBHI HAYKOBI HAI0aHHS 3 1€ TEMH.

JIIHrBicTHYHI Ta eKCTPAJIHIBICTHYHI PHCH AHIVIOMOBHOIO NPO(eciiiHO OpPIEHTOBAHOIO
NMHCEMHOI0 MOBJICHHSI B HABYaHHI AHIJIIIICLKOI MOBH.

[lounHatoun HaBYaHHS B HEMOBHHX 3aKJafax BHINOi OCBITH, CTYIEHTH CTHKAIOTBHCS 3
HEOOXIHICTIO CTBOPIOBATH TEKCTH B JKaHPaxX He JIMIIE TBOPUOTO MMCEMHOTO MOBJIEHHS, 13 IKUMU BOHU
3HaHOMUJIMCH y TIKOJI, @ ¥ HOBI JUISI HUX TEKCTH TEXHIYHOTO Ta aKaJEeMIYHOTO MUCEMHOTO MOBJICHHSI.
Po3ymiHHA BIAMIHHOCTEH Yy Wi IUIOUIMHI, XapaKTEPHUX O3HAK Ta >KaHPOBUX OCOOJIMBOCTEH
AHTJIHCBKOTO MpOQeciitHo opieHTOBaHoro MMCEMHOTO MOBJIEHHS € HEOOXIIHMMH JIHI'BICTUYHUMH
riepelyMOBaMU HaBYaHHS npo@ecu/n{o OpleHTOBaHOFO MIChMa aHTIIIHCHKOI0 MOBOIO.

HOplBH}IJ'IBHl IlI/ICI(prI/IBHl JOCTI/DKEHHS JTalIM TiJICTaBy BUSIBUTH xapaKTepm BiIMIHHOCTI
npoeciftHO OPIEHTOBAHOTO TEXHIYHOTO, AKaJAEMIYHOTO i TBOPYOro MUChMa SIK KOMYHIKaTUBHHUX aKTiB.
Y. Bincon [17] y3araabHUB pe3yabTaTH TaKMX HAyKOBUX TOMIYKIB, OOpaBIIM KPUTEPISIMHU NOPIBHAHHS
Taki KaTeropii, IK KOMyHIKaTUBHA MeTa, 3MICT, KaHPH, CTPYKTYPHI Ta CTHJIbOBI OCOOJIMBOCTI MUChMa
(Tabm. 1).

Tabnuys 1
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IopiBusinHS Ipo¢eciiiHO OPiEHTOBAHOI0 TEXHIYHOI0, AKATEMIYHOT0
Ta TBOpPYOro nucrMma 3a Y. Binconom

IIpodgeciiino
Opi€cHTOBaHe TeXHIYHe | AKajeMiuHe MUCbMO TBop4e NucbLMO
MUCbMO
Komynikamuena Indopmysatu, [Tepexonaru, Ecretnuna
Mema HaJIaTH BKa3iBKU apryMeHTYBaTH
3micm o . . O06pazuuii,
AKTUIHUH dakTryHMi .
MeTapopHIHMIA
HKanpu [HCTpYXKIILS, Haykose OnogigaHHs, ece,
TEXHIYHUH OIMNC, 3BIT, | IIOBIOOMJIEHHS, TE3H, Hapuc, Jpama TOIIO
MEMOPaHIYM TOIIIO CTaTTi TOLIO
Cmpykmypa » Beryn » Teza BinbHa
» Meronosoris » llepenymoBu
» Pesynprar » OOrpyHTyBaHHS
» BuUCHOBKHU
Cmunvosi e [Ipocri, e VYckiamHeHi ta | ® Ecretmuna ¢Qopma
ocobnusocmi CTBEPLKYBAIBHI CKJIAJIHI PEYCHHSI; IHCHbMa;
peYcHHS; ® JIOBIII PEYCHHS Ta | ® JIOBTi, CTHJIICTHYHO
® KOPOTKI PEYCHHS W abzarm; 3a0apBIIeHi
a03ary; ® BUKOPHCTaHHS PEUCHHS;
® 0€30C000BUH  CTHIIb 0coboBuX (hopM; e 0CcOOOBMIA BHUKJIA/,
BUKTIANY, e (opmanbHUI PO3IIOBI/Ib;
e hopMaTbHMIA BUKJIAT; e HedopMaTbHUIA
BHKIIaZ; ® YaCTKOBC CTHJIb BUKJIANY,
® BUKOPHUCTAHHS BUKOPUCTAHHS ® HCTUIIOBHM €
CTIeIiaTi30BaHOT CTIeIiaTi30BaHOT BUKOPUCTAHHS
JIEKCUKHU JIEKCUKU CIIELlATI30BaAHOL
JICKCHUKU

Jnst podpeciitHo Opi€eHTOBAHOI'O MHMCEMHOTO MOBJIEHHS BJIACTHMBI Taki €KCTPAIIHTBICTUYHI Ta
BJIacHe MOBHI pucH [9]:

1) TouHICTP BHMKJIAIy — Y)KMBaHHS O3HAUCHHX CIIiB, KUIBKICHMX YHCIIiBHHMKIB, BUKOPHCTAHHS
MIPUKJIAJIB, JAHUX 1 PE3YNIbTATIB IOCTIIKEHb;

e.g. The meeting is planned for March 18, 2004, in Conference Room C, from 8:00 a.m. —5:00 p.m.

Our quarterly sales are down 27 %.

2) JMaKOHIYHICTh — YHUKHCHHs 0araroCKJIaJOBHX CIiB, 0araTOCIIBHOCTI, MPUIMEHHHKOBHX
(pa3, BUKOpUCTaHHS KOPOTKUX PEYEHb i a03alliB;

e.g. | am in receipt of your e-mail message requesting an increase in pay. — | received your e-
mail message requesting a pay rise.

The other alternative is to change the procedure. — The alternative is to change the procedure;

3) nmocrymHe 0(OpMIICHHS JOKYMEHTA — 3aCTOCYBaHHS [IA0JIOHIB, Ta0JUIIb, TEXHIKU BUIUICHHS
TEKCTY, TpadiyHMUX 3ac001B, 3ar0JIOBKIB, M1JIKPECIEHb, MAPKEPIB;

4) opieHTallisl HA ayJUTOPIIO — BPAaXOBYIOUYM HOTPEOH ayauTOpii i KiHIIEBOI KOMYHIKaTUBHOI
METH TMCEMHOTO MOBJICHHs. Hampuwkianm, 3acTocyBaHHs aOpeBiaTyp y IMHCBMI JIO KOJIET € IUIKOM
BUIPABJIaHUM, OJIHAK ISl CIUIKYBaHHS 13 HIMPOKOIO ayAWUTOPIEI0 JOIUILHO HAJaBaTH TIEpeBary
3araJbHOBKHUBAHIM JIEKCHIII;

5) rpaMaTiuHa, JEKCMYHA Ta 3MICTOBA MPABWIBHICTh TEKCTY BIAIrpaE 3HAYHY pOJb Yy
npodeciitHo OpiEHTOBAaHOMY MUCHMI, OCKLTBKU 1H(OPMAITis, 1[0 BUKIAJAETHCS B TIHCHMI, 3a3BUYall Ma€e
BKJIMBE 3HAUCHHS, BIITAK HETIPaBUIIbHE 11 TIIyMaueHHs yepe3 HeJJOPEUHICTh BUKIIAAy MOXe IPU3BECTH
JI0 CEpHO3HUX HACITIJIKIB.
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BnacHe NHTBICTMYHI ~ BIAMIHHOCTI B  HaBYaHHI MpodeciiHO  OpIEHTOBAHOTO  Ta
3arajJbHOBXMBAHOTO MHCEMHOTO MOBJICHHSI TAKOXK € JOCUTh 3Ha4HMMHU [5]. {1 HaB4aHHS npodeciiiHo
OPIEHTOBAHOI'O MMMCEMHOI'O MOBJICHHSI BKJIMBO BPaXOBYBAaTH TaKi XapaKTEpHI PUCH:

1) Ha JIeKCHYHOMY piBHi:

— BUKOpHCTaHHs TepMiHoorii (€.9. user interface, resolution, capacity etc);

— TOYHICTb 3Ha4YeHHs (€.¢. operating system vs operational system, electric vs. electrical etc);

— ycTalleHui opsiIoK ciiB y (paszax (€.g. inside out, supply and demand, profit and loss);

— BUKOPHCTaHHS CTaJIMX BUCIIOBIB (€.g. Web browser, computer network, computer hardware etc);

— YKUBaHHS CJIiB 3 BHP@KCHUM TeXHIYHMM 3abapBienusM (€.g. parts — components, look
into — investigate, work — operate etc);

— BUKOPHCTAaHHS CKJIQMHAX 1 CKJIQICHUX CJiB, YTBOPSHUX 3a pi3HUMH Mozensimu (e.d.
Noun+Adjective: user-friendly, water resistant; Noun+Noun: user interface, website, web
page; Noun+Verb: troubleshooting, touch screen; Adjective+Verb: left-click, right-click);

— 3acTtocyBanHs abpesiaryp, ckopouens (€.9. GUI — graphical user interface, LAN — local area
network, HTML — hypertext markup language etc);

— HETHUITIOBUM € BUKOPUCTAHHS €MOIIIHO-3a0apBiIeHNX 1 0araTo3HauYHUX CIIiB;

2) HA rpaMaTHYHOMY PiBHi:

— BHUKOPHMCTAaHHS MAacHBHUX KOHCTpYKIii (e.g. The conference was stated for March 30, 2012.
The research was made to list the most popular programming languages);

— BHCOKa YaCTOTHICTh Y)KHBaHHs jiecioBa «t0 be» (e.g. The main part of a computer is a
processor. A user guide is a technical communication document intended to give assistance
to people using a particular system);

— BUKOpHcTaHHs iHQiHITHBA (€. g. To open the file, double-click the icon);

— 3aCTOCYBaHHs TePYHIiI0 Ta TepyHmianbHUX KOHCTpyKIii (e.g. Open the file by double-
clicking the icon);

— BUKOPHUCTAaHHS JIEMPUKMETHHUKA i JIENPUKMETHUKOBUX KOHCTpYKIid (€.g. Having opened
the file, copy the text).

OcCHOBHI TPYAHOLLi JIHTBICTUYHOTO XapakTepy, i3 SKAMU CTUKAIOTHCS CTYICHTH I Yac
HAIMMCAaHHA MMCEMHHX TEKCTIB Ha MpodeciiiHO-TeXHIYHYy TeMaThKy, BusHadeHi JI. Ceninkepom [16] Ta
II. ITipcon [14]. {ocaiTHUKA BITHOCSTD 10 HUX TaKi:

1) y)xvBaHHS TEPMiHIB, BIACTUBHX SIK OKpeMill TIpodeciiiHiii miMOBI, Tak i 0aratboM chepam.
Taki TpyaHoII MOB’s3aHi, NepeayciM, i3 HEOOX1AHICTIO BOJIO/AIHHS TEPMIHOJIOTIEI0 CBO€ET mpodecii i
PO3yMIHHSIM 3HaueHb TEPMiHIB Ta iX mepekinany. Oxpemo Tpeda 3a3HAUUTH CKJIAJHOIL B 3aCBOEHHI M
BUKOPHUCTaHHI CKJIaJIEHUX IMEHHUKOBHMX TEPMIHIB, SIKI 3HAYHO MEHILIOI0 MIPOIO BJIACTHBI YKPaiHCHKIH
MoBH (Hanpukian, hypertext transfer protocol, graphical user interface etc.), i ckopoueHs,
3araJbHONPUIAHATHX Y TIeBHIN mpodeciiiniii cdepi, ane HeBimomux crynentam (e.g. DDE — dynamic
data exchange, FAQ — frequently asked questions, GIF — graphic interchange format);

2) BUKOPHCTaHHs 3arallbHOBXKHBAaHUX CIIiB y TepMIiHOJOriYHOMY 3Ha4eHHi (e.g. architecture,
mouse, bug, menu, protocol etc.), 1o cipuyrHse TPYIHOLLI TIEPEKITAy i PO3yMIHHS.

3) MojanbHICTh BHCIOBIIOBAHb — CTYIIHb IIEPEKOHAHHS aBTOpa B 00 €KTHBHOCTI TEKCTY,
JOCTOBIpHOCTI 1H(OpMaLlii, HaJlaHOi B TekcTl. Hanpuknaz, pi3Huil cTyniHb MOJAIBHOCTI MICTATh TaKi
7IBa pEUCHHSL:

The results would seem to indicate the error in the system. — The results indicate the error in the

system.

ToHKa JTIHIBICTUYHA PI3HULS Y IBOX PEUEHHSIX, SIKY HE 3aBXKIM MOXKYTh BiJI3HAUUTU CTYJCHTH,
Mae, yTiM, CyTTE€BE 3HaU€HHs B po(eciiiHii TOKyMEeHTallii, /ie BayKJIMBa TOUHICTh 3MICTY.

4) KOHTEKCTyalbHa TMapadpa3a — BHKOPHCTAaHHS IBOX ab0 Oijblle CIiB YW BHUCJIOBIB Ha
MO3HAYEHHSI OJJHOTO i TOr0 CaMoro MOHATTS, a0 YHUKHYTH MOBTOPEHHS CJiB. Y HUKHEHHS TaBTOJIOTII €
TUTIOBUM JUTSL JIITEPATypHOI MOBH, OJHAK y MPOQeciiHO OpIEHTOBAHOMY IHCHhbMI 3aMiHa KIIFOUOBUX
TIOHSTH CHHOHIMAMHM MO)K€ TIPU3BECTH JI0 HEMPABWILHOTO TIAyMa4deHHs TeKCTy. He3Bakarouwm Ha Iie,
Tpeba 3BepTaTé yBary Ha BKMBaHHS KOHTEKCTYalIbHOI 3aMiHM, OCOOJIMBO TaKUX ii BUIB, K MEpPEXia B
iHIITy yacTuHY MOBH (repeat-repetition), 3acrocyBaHHs po10o-BUAOBUX 3aMiHHUKIB (SOftware-program),
cuHoHIMIvHa 3amina (display-monitor etc).
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Ha mamry mymky, 10 1IbOTO CITUCKY Tpeba oJaTH TPYAHOI KAHPOBOTO XapakTepy. MaiOyTHi
(axiBIi 13 CHCTEMHOIO aHAN3y MOBHHHI YCBIIOMIIIOBATH, IO NMpO(EeCiiHO Opi€HTOBaHI AHIIIOMOBHI
MMUCBMOBI TEKCTH MArOTh CYTTEBI YKAHPOBI OCOOJIMBOCTI, @ TOMY CTBOPIOBaTd MPOQ)ECIHHO OpIEHTOBaHI
MMUCBMOBI TEKCTH TTOTPIOHO, BPAaXOBYIOUHM CTPYKTYpHI BUMOTH. Bermke 3HaYeHHS Ma€ MPaBWILHUNA BHOIp
JIEKCUYHUX OJIMHMIb, TPAMATUYHUX CTPYKTYP, 3a0€311e4eHH 3B I3HOCT] TEKCTY TOILIO.

JIia  mojanbInoi  KOHKpeTH3aIlili JIHTBICTUYHHUX OCOOJIMBOCTEH HaBuaHHS MpodeciitHo
OpIEHTOBAHOTO AHTJIIHCHKOTO MOBJICHHSI PO3IJITHEMO JCTANbHINIE KaHPOBI OCOOJMBOCTI TEKCTiB
JIJIOBOIO JIUCTA.

7KanpoBi 0c00JMBOCTI TeKCTIB JiJIOBHX JMCTIB B HABYAHHI aHIUIiicbKOro npodeciino
OPi€HTOBAHOI0 MUCEMHOT0 MOBJIEHHSI.

JlocmiKeHHST MOBJICHHEBHX >KaHpPIB HEPO3PHUBHO IIOB’s3aHI 3 IMEHEM BHIATHOTO JIHTBICTA
M. M. baxTiHa, KUl BBaXKaB, IO «KOXKHE OKpEeME BHUCIIOBJIIOBAHHS €, 3BUYAWHO, 1HIUBIIYaIbHUM,
OJTHAaK KOKHA c(epa BUKOPUCTAHHSI MOBH CTBOPIOE CBOI BITHOCHO CTIMKI THUITH TaKUX BUCIIOBIFOBAHb,
SKi MM Ha3MBa€EMO MOBJECHHEBUMH >kaHpamm» [1, c¢.297]. Omke, y IUIOMIMHI MOBO3HABCTBA,
MOBJICHHEBHI KaHp BH3HAYAETHCS SK THIOBA ()opMa BHCIOBIIOBAaHHS i Mae€ Taki O3HAKH, K
LIECTIPSIMOBAHICTh, CMHCJIOBA 3aBEPIIEHICTh, IUTICHICTh, MIANOTIYHICTh, Oe3rmocepenHii 3B SA30K 13
miiicHictio [1, c.247-255]. Jlo TUNOBMX XapaKTEepUCTUK MOBIICHHEBOTO >KaHPY BIIHOCSTH
KOMYHIKAaTUBHY CHTYAIlil0, €KCIIPECi0 Ta eKCIPECHBHY IHTOHAIIl0, 00CAT, KOHICIIIO ajpecaTra Ta
«TIOHAJI a/IpecaTay, MPOTUCTABICHHS «IIEPBUHHUX» 1 «BTOPUHHUX) MOBJIIEHHEBUX KaHPIB.

I3 mo3wIii TEKCTONIOTIYHOTO MMiX0y OCHOBOKO JUIS BHJOKPEMJICHHS MOBJICHHEBOTO JKaHPY €
KOHKPETHHH TEKCT, IO MICTUTH y co0i >kaHpoBYy (hopMmy, Ha MiACTaBi SKOi BiH CITIBBIIHOCHTBCS 3
IHIIIMMK TEKCTaMM Ta 3MICTOBHIA KPUTEPIi, a caMe KOMyHIKaTHBHA MeTa i QyHKItist Tekety [15, ¢. 21].
OcHoBa BH3HA4Y€HHs MeTH a00 (YHKINi TEKCTy — BioOpa)keHa B TEKCTi CHTYyalis B CYKYITHOCTI 3
EKCTPAJIIHIBICTHYHUMH YMOBaMH CTBOPEHHS Ta MPOTIKAHHS TEKCTY. TOOTO MEBHUIA TEKCT HAJICKUTH JI0
MIEBHOTO MOBJICHHEBOT'O KaHPY, SKIIO Horo (opma i 3MicT BiANOBIAAIOTH (POpMi Ta 3MICTY TEKCTiB
1bOT0 KaHpy [15].

JinoBi nuctu B mpodeciiiHiil AisIbHOCTI aHANITHUKIB CHCTEM CIYTYIOTh 3aC000M 3B’S3KY 3
KOJIETaMH, OpraHi3ailii CIibHOI Mparli Ta MOBiIOMIIEHb BaXXJIMBOI iH(popMarii. HaBuanHs HamucaHHS
TIJIOBHX JIMCTIB PO3IJIIHYTO B METOMAMWIN BUKIIQJAHHS AaHTJHCHKOI MOBHM SIK TIOTYXHHH 3aci0
npodecionamzamii [3, c. 15]. HidicHo, 1el >kaHp — HaiiOuIeIn 3arpeOyBaHa ¢Gopma aHTTIOMOBHOL
MTMCbMOBOI KOMYHIKallii B podeciiiHii cdepl, OCKUIbKY 3aTydae€ KOMYHIKAHTIB Y JUIOBE CILIKYBaHHS
Ta maptHepcTBo. [lannmemis KopoHaBipycy, 1o oxommia cBit y 2020 p., mocrnpusia MOLIMPEHHIO
BIJUTAJIEHOTO MHUCBMOBOTO CHUIKYBaHHS, IO JOJA€ BMIHHIO THCaTH JUIOBI JIMCTH OCOOIHMBOL
aKTyaJbHOCTI. 3apyODKHI TOCTIIHUKA 10 CTAaHIAPTU30BAHMX JIJIOBUX JIMCTIB BIIHOCSTDH JIMCT-3AIHT,
MPOIIO3HUILII0, 3aMOBJIEHHS], MATBEPXKEHHS, BI]MOBY, CYIPOBIIHHUI JIUCT, JTUCT-CKApTy TOLLIO.

Jlo 3araJbHOCTHJIICTHYHMX PHC JUIOBOTO JIMCTa SIK PI3HOBUAY O(MILINHHO-IUIOBOIO CTUIIIO
BIJIHOCSITh CTaHAAPTH30BAHICTh Ta YHI(IKOBaHICTh IUIaHIB (OpMU ¥ 3MICTY, TOUHICTH MO3HAYECHHS
MOHSTh, TEPMIHOJIOTIYHUN XapakTep JEKCUKH, (PaKTHYHICTh BUKJIAYy pealbHHUX MOIiH, 6€30C000BICTb,
NPaKTHYHY IIECIPIMOBAHICTh, 4aCOBY 0OMEXEHICTh CTPOKY Jii Toio [8, c. 199].

VYci OiioBI JMCTH  BUKOHYIOTh KOMYHIKATHMBHY (YHKUIiIO axTuBi3amii (BmBYy) B i
PI3HOMaHITHUX (opMax (CIOHYKAIbHIH, peryiIsTUBHIN, KOHTAKTOBCTAHOBIIIOBANIBHIN) [6, C. 49]. JlinoBuit
JIUCT BIJ3BHAYAETHCS €IMHOI0 TEMOI0, 0COOIMBUM TpadiuHM 0OPMIICHHSIM, KOMITO3HIIIHHOIO OYI0BOO,
YacOBOIO Ta MPOCTOPOBOKO TOYHICTIO, IOKYMEHTAIBHICTIO i BUKOPUCTaHHIM 3aC001B MOBHOI'O €TUKETY
JUTs 3a0€3MEeUeHHS aJIEKBAaTHOCTI CIpUHHATTS 3MicTy aapecatoM (C. F0. demropko [7]).

CranmapTi30BaHa CTPYKTYPHO-KOMIIO3ULiHA Oy/10Ba [iIOBUX JIMCTIB Mependadae Mol
TEKCTY Ha JIOT1YHI YaCTHHH, TaKi fIK:

1. PexBizuTH CTOpIH.
2. Jlara.

3. TpusitanHs.

4. OcHOBHA YaCTHHA.
5. Tligmnmc.

SAnpom minoBoro JmMcra, y SIKOMY I€pelaeThCsl ACHOTaTWBHA 1H(OpMalis W peani3yeTbes
KOMYHIKaTuBHa (DYHKIIis, € OCHOBHA 4YacTHHA. YacTHHM TMPUBITAHHS Ta MIANUCY JIUCTA BUKOHYIOTH
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€TUKeTHY (YHKIIIO 1 €, IO CyTi, MOBHIMH KJIiIIE. PEKBI3UTH CTOPIH Ta JaTa MOKYTh BUKJIMKATH TIEBHI
TPYIHOIL COIIOKYJIBTYPHOIO XapakTepy y 3B’S3KY 3 BIIMIHHOCTAMH (OpPM IpPEACTAaBICHHS IHX
rapaMeTpiB y Pi3HUX MOBaX.

Cepen JiHIBiCTHYHHX 0COOIMBOCTEH JAUIOBHX JIUCTIB MOTPIOHO 3a3HAYUTH TaKi:

1) nekcuuHe po3MIApYBaHHS, TMOMUT  Y)KHBAHOI JIGKCHKM Ha TPU OKpEMi IPYIIH:
3arallbHOBKMBaHUX CItiB (Write, receive, inform etc), cremiansHoi ainoBoi aekcuku (€nquiry, insurance,
supplies etc), i BnacHe npodeciiinux TepminiB (personal computer, maintenance, software etc);

2) 3abe3redeHHs 3B’ I3HOCTI TEKCTY 3a IOMOMOT'O0 CJTiB-3B’5130K (and, but, also, besides etc);

3) BUKOpHUCTaHHS cTepeoTunHux kKimimre, ski T. A. KpucaHoBa kmacudikye 3a TeMaTHUHOIO
O3HAKOK0 Ha KIIIIIe 3aMOBJICHHS, MPOIIO3HIIi, TIPETEH31i, CKapTH, 3aluTy, TOBIIOMICHHS, BUOAYCHHS,
npoxanns [11]. (e.g. Please find enclosed..., with reference fto..., we regret to inform, we offer our
apologies... we should be obliged etc.);

4) BUKOpUCTaHHS 3ac0o0iB MOBHOI eKOHOMII, abpeBiatyp Ta ckopoueHb (€.g. a.a.r. (against all
risks), advt. (advertisement), chq (cheque) etc.);

5) mepeBakaHHs MPOCTUX PEYCHb 3 YCKIIAJHEHOI CTPYKTYPOIO uepe3 iH(IiHITUBHI KOHCTPYKIIIT,
TepYH/IIH, JIEMPUKMETHUKOBI 3BOPOTH, HAIIPUKJIIA]T:

We expect the goods to be loaded at once.

When unpacking the goods we experienced damages.

You having been most successful in selling other goods, we offer you...

5) mepeBakaHHs AIHCHOTO Ta YMOBHOT'O CIIOCOOIB JII€CITIB, HAIPUKIIA]T:

e.g. We would be grateful if you could confirm...

Thank you in advance.

[NopiBHsIIBHUIT aHANI3 aHTIIOMOBHUX ¥ YKPAiHCHKUX JUTOBUX JICTIB BUSIBUB TaKi JIHTBICTUYHI
BIZIMIHHOCTI, SIK BIJICYTHICTh T'€pYHiI0 B YKpPAlHCBbKId MOBi (II€peAacThCsl PO3LIMPEHUM PEUYCHHSM,
BI/UTIECITIBHUIMH IMEHHUKaMH), CKJIQJHOIII TiJl Yac Iepeaadi JIEMPUKMETHHUKOBUX Ta IH(IHITUBHHX
3BOPOTIB, SIKI TPAaHC(HOPMYIOTbCS B MIAPAIHI PEUECHHS W HETHIIOBICTH BUKOPHCTAHHS IMIEPaTHBHOL
(hopMu JIiECTIOBA B aHTITIMCHKHX JIUCTAX, HA pOTHBArY ykpaiHcekuM [11].

BucHoBku. HaBuanus Hp0(1)ec1I/IH0 OpICHTOBaHOFO MFCEMHOTO MOBJICHHSI HaOyBa€e 0COOIMBOI
aKTyaJbHOCTI B YMOBAX ChOTOJICHHS, 1 JJ1s YCTIITHOTO HaBYaHHS IIbOTO BHJTY MOBJICHHEBOI JSsUTBHOCTI
Ha 3aHATTSX aHrfiiicbkoi MoBu y 3BO BaxiMBO BpaxoBYBaTH HU3KY JIHIBICTUYHUX MEPEIyMOB.
VY3araipHUBILM JOCIIIKEHHS 3 MPOOJIEMaTHKH, JOLUIBHO BUOKPEMUTH MEBHI €KCTPAJIHTBICTUYHI Ta
BJIaCHE MOBHI pHcH TPO(deciifHO OpiIEHTOBAHOTO MUCEMHOT'O MOBIIEHHS, Taki sIK TOYHICTh BHKIIAIY,
JIAKOHIYHICTh, JOCTYIHE O(GOPMIIEHHS JOKYMEHTa, OpIEHTOBAHICTh HAa ayJqUTOpIlO, IpaMaTUYHA,
JIEKCUYHA Ta 3MICTOBA MPaBWIBHICTh TeKcTy. /Iyl HaB4aHHS NpodeciifHO OpPIEHTOBAHOTO MHCEMHOTO
MOBJICHHS BOXKJIUBUM € BpaXyBaHHS TAaKUX XapaKTEPHUX PUC, IK BUKOPUCTAHHS TEPMIHOJIOT1i, TOUHICTb
3HAUEHHs, YCTAICHUH MOPSIOK CIIB y (pa3ax, BUKOPUCTAHHS CTAIMX BUPA3iB, BUKOPUCTAHHS CIIIB 3
BUPQKEHUM TEXHIYHUM 3a0apBJICHHSAM, BUKOPHCTAHHS CKJIAJHHMX 1 CKJIQJIEHMX CIIiB, YTBOPEHHX 3a
PI3HUMM MOJIENIIMH, BHUKOPHUCTAaHHs aOpeBiaTyp, CKOpPOYEHb, MACUBHMX KOHCTPYKIIH, 1H(]IHITHBA,
TepyHisl Ta TepyHIIaJbHUX KOHCTPYKLIHM, TIENPUKMETHHKA Ta JIENPUKMETHUKOBUX KOHCTPYKIIIH.
3a3HayeHl JIHIBICTMYHI MEPEAYMOBH € OCHOBOIO JUISl MOAAIBLIO] PO3POOKM CHUCTEMHU BIIPaB Ul
HaBYaHHA NPO(ECIITHO OPIEHTOBAHOTO MUCEMHOTO MOBJIEHHS.
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baxnaxkenko IOsms. JIMHrBHCTHYeCKMe MNPEINOCHUIKM O0Y4YeHHS] AHIVIMICKOW MPOo(ecCHOHAILHO
OpPHEHTHPOBAHHOI NMUCHLMEHHOI peun B By3ax. OOydeHne npodeccHOHAIbHO OPUEHTUPOBAHHONW IMMChbMEHHOM peur Kak
CpecTBa yIaleHHOW KOMMYHHUKAIIMU U TPO(eCcCHOHAIN3aMN IPACT CEroAHs 3HAYUTENILHYIO POJIb B CBSI3U C BHICOKUMU
TpeOOBaHMAMH K TIOATOTOBKE CIEHHAINCTOB M3 Pa3HBIX O00JacTed 3HaHMH B COBPEMEHHBIX YCIOBHSX. B crathe
paccMaTpHUBalOTCsl  JIMHIBUCTHYECKUE TMPEIOCHUIKM OOYYEeHHsl aHIVIMICKOM Mpo(eCcCHOHANIBHO OpPHEHTHPOBAHHOM
MIICBMEHHOW pEYM B YUYPEXKICHHWSAX BBICIICTO 0Opa3oBaHWA. B YacTHOCTH, ONpEeAeIsIoTCS XapaKTepHbIC OTINYHS
NPO(ECCHOHAIBHO OPUEHTUPOBAHHOTO TEXHUYECKOTO, aKaJIEMHYECKOTO M TBOPYECKOTO MUChMa KaK KOMMYHHKATHBHBIX
AKTOB, OIPENEIAIOTCS SKCTPAIMHIBUCTHIECKAE M COOCTBEHHO SI3BIKOBBIC YEPTHI NMPO(ECCHOHATFHO OPHCHTHPOBAHHOM
MUCbMEHHOW peYd, TaKWe KaKk TOYHOCTh M3JIOKEHUs, JIAKOHMYHOCTh, JIOCTYMHOE O(OpMIICHHE JIOKYMEHTa,
OpPHEHTUPOBAHHOCTb HA ayIAUTOPUIO, TPAMMATHYECKasl, TIEKCHYIECKas M COEp KaTeNbHasl IPaBUIIbHOCTD TEKCTA. BBIABIEHO,
YTO 1711 00y4YeHHsI NPOPECCHOHATHHO OPUEHTUPOBAHHOW MMCHMEHHON PEYH BaKHO YUHMTHIBATH TAKUE XapaKTEPHBIX YEPTHI,
KaK HCIIOIb30BaHNE TEPMHMHOJIOTHH, TOYHOCTh 3HAYEHMS, YCTOSABIIHMHCA MOPSIOK CIOB BO (hpasax, HCIIOIb30BaHHUE
YCTOMYMBBIX BBIPAXKCHUM, HCIOJIB30BAHUE CJIOB C BBIPAKEHHOM TEXHUYECKOU OKPACKOH, WCIIOJIb30BAHUE CIOXKHBIX U
COCTaBHBIX CJIOB, OOpa30BaHHBIX IO PA3NMIHBIM MOJEISIM, HCIOJIb30BaHHE aOOpeBHAaTyp, COKpPAICHHH, HMAaCCHBHBIX
KOHCTPYKIMH, WHOUHUTHBA, TEPYyHIUS M TEePyHIHAIBHBIX KOHCTPYKLMH, MPUYacTAsl W TPHUYACTHBIX KOHCTPYKIIMH.
VYka3bIBalOTCS TaKkKe TPYAHOCTH JIMHTBHCTUYECKOTO XapakTepa, ¢ KOTOPbIMU CTAIKHBAIOTCS CTYAEHTBHI NMPU HAMHMCAHUM
MUCbMEHHBIX TEKCTOB IMPO(ECCHOHAIBHO-TEXHUUECKOH TEeMaTUKH. AHAIM3MPYIOTCS CTHJIMCTHYECKHE YepThl JKaHpa
JIEJIOBOTO TIMCbMa, €ro KOMMYHHKATHBHAs (YHKIHS, CTPYKTYPHO-KOMIIO3WIIIOHHOE CTPOEHHE, JIMHIBUCTHYECKHE
0COOEHHOCTH M PA3IMYUs C TOUKH 3peHHs 00yUeHHUs aHIIMHCKOI Mpo(hecCHOHAIBHO OPHEHTHPOBAHHOM THCEMEHHOM peyuu B
YUPEXIECHHSX BBICIIIET0 OOpa30BaHMSI.

KiioueBbie ciioBa: oO0ydeHHE aHIIIMHCKOMY SI3bIKY, aHIJIMiCKas NPOQECCHOHABHO OPUEHTHPOBaHHAS
MIICbMEHHAs! Peub, AHTTIMHCKUH IS TPO(eCCHOHATBHBIX IENeH, Ae0BOE IMCHMO.

Baklazhenko Yuliia. Linguistic Preconditions for Teaching Professionally Oriented English Writing in
Higher Educational Institutions. The teaching of professionally oriented written speech as a means of remote
communication and professionalization plays a significant role today due to the high requirements for the training of
specialists in various fields of knowledge and current trends and conditions of professional life. The article is devoted to the
linguistic preconditions of teaching professionally oriented English writing in higher education institutions. In particular, the
characteristic differences of professionally oriented technical, academic and creative writing as communicative acts are
outlined, extralinguistic and linguistic features of professionally oriented written speech are determined, such as accuracy of
presentation, conciseness, accessible document design, audience orientation, grammatical, lexical and textual correctness. It is
revealed that for teaching professionally oriented English writing it is important to take into account such characteristic
features as use of terminology, accuracy of meaning, established word order in phrases, use of constant expressions, use of
words with technical colour, use of abbreviations, acronyms, passive constructions, infinitive, gerund and gerund
constructions, adjective and adjective constructions. There are also difficulties of a linguistic nature, which students face when
writing texts on professional and technical topics. The author analyzes the general stylistic features of the business letter genre,
its communicative function, structural and compositional structure, linguistic features and differences in terms of teaching
professionally oriented English writing in higher education.

Key words: English language teaching, professionally oriented English writing, English for professional purposes,
business letter.
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OCBITA TA I'VIOBAJII3ALIA: CYHACHI :l’EHI[EHI_[Ii BUBYEHHSI AHTJIIHCHKOI
MOBMU B €BPOIIEUCBKOMY COIO3I1

VY crarTi npoaHaiz0BaHO CTaTUCTHYHI JiaHi, 310paHi €BpONEHCHKOI0 KOMICIEI0, III0JI0 BUBYEHHS Ta BUKOPUCTAHHS
aHrIIiiceKol MOBH B €BpornetickkoMy Coro3i, il IOImMpeHHs  0cOOIMBOCTI (PYHKIIOHYBaHHS B MeXax KpaiH-wieHiB €C.
YcraHoBIE€HO, 0 OCOONMBO BAaXIIMBY POJIb AHIJIHCEKA MOBa Bimirpae B mpodecifHOMy, OCBITHBOMY Ta HAYKOBOMY
CepeIoBUIIAX, a TAKOXK Y cepl Mi>kHapoaHOT criiBIpar it [HTepHeT-KoMyHiKarji.

[pocTexeHo BIMB OCBITHROI chepr €Bporneiickkoro Coro3y Ha CTAHOBJICHHS Ta MIATPUMKY aHTJIHCHKOI MOBH SIK
lingua franca nHaBiTh micns Buxoxy Bemukoi bpurtanii 3 €C. Anrimiiicbka MOBa TpaJMLIHHO HAJIEKHUTH A0 ISATIPKU
HAWTMOIMPEHIINX IHO3eMHUX MOB, SIKUMH BOJOIfOTH rpomMamsau €C, i xoua €Bporeiiceknii Coro3 Ha iHCTUTYHIHHOMY
PIBHI BIIPOBA/PKY€E MOJITUKY MYJBTHIIHIBI3MY, OUIBIIICTh TPOMaJSH HaJalOTh NEpeBary BUBYEHHIO aHIJIIHCBKOI MOBH SIK
niepioi (rooBHOI) iHO3eMHOI. Y 19 3 25 nmeprkaB-wieHiB, ¢ BOHA HE € O(IIIHOIO, aHTIIIIChKA 3aJIMIIAETHCS HAWOLTBII
TIOIIMPEHOI0 1HO3EMHOI0 MOBOIO, JI0 TOTO % ToHa 30 % ONMUTaHUX CTBEPIDKYIOTH, IO PO3MOBIIAIOTH HElO BibHO. [ToHan
80 % eBpoMEHIIIB BBAXKAIOTh 3HAHHS 1HO3EMHHX MOB JIy’K€ KOPUCHHMM, a 67 % ONMTaHUX HA3MBAIOTh AHIJIHCHKY OJHIEIO 3
JIBOX HAMOLIBII KOPUCHHX U1t ce0e MOB, MPHOIM3HO YeTBEPO 3 I1’ITH rpoMaisiH €C BBaKAIOTh aHIIIIMCHKY MOBY OJTHIEIO 3
HAWOLIBII KOPUCHUX MOB U MAHOYTHBOTO BIIACHUX JITCH.

YcTaHOBIEHO, 110 HAWBUIIMIA PIBEHb BOJIOIHHS aHIJIIHCHKOT IEMOHCTPYIOTh MOJIOZI JIFO/IM BiKOM 15-24 poku; Ti, KOTpi
OTpHMAIH TIOBHY JICHHY OCBITY Y Billi TIoHa] 20 POKIB; JIFOIM, SIKi KMBYTh y BEJIMKHUX MicTax €Bpormeiicbkoro Coro3y; Ti, ski
TIPOJIOBXKYIOTh Npo(heciiiHe HaBYAHHS; a TAKOXK JIFOJIH, SIKI IO/HS KOPUCTYIOThCs iHTepHeToM. OCOOMBY pOIIb Y TIOMYJIIpH3aliil
BHBUCHHS Ta 3aCTOCYBaHHS aHIVIICHKOI MOBM Ha TepeHax €Bponeiickkoro Corody Bimirparors mkomi: moHan 90 % yuHiB
CepeIHbOI IIKOJIH OMaHOBYIOTH 1i came Tam. [ToHas 1Bi TpetiHy rpoMaisiH €C BUBYMIIM IHO3EMHY MOBY TaKUM YHHOM.

Crmparounch Ha 3i0paHuii MaTepian, y JOCIiHKEHH] JEMOHCTPYEMO, IO TepemyciM cepa OCBITH Bilirpae OJHY 3
MIPOBITHUX POJIell y CTAaHOBJIEHHI aHTIIHCHKOT siK lingua franca cy4acHOTo rio6ai3oBaHOro CBITY 3arajioM Ta €BponenchKoro
Coro3y 30Kpema.

Kurouosi ciioBa: anriiiickka MoBa, lingua franca, €spomneticbkuit Coro3, MOBHA MOJIITHKA, OCBITa, TJI00aTi3a1Lis.

Beryn. /lomiHyBaHHS aHTIHCHKOT MOBH y cepi rmodambHOI KOMYHIKalii ChOrOHI BU3HAIOTh
yci BueHi-NiHrBicTH. Ta ¥ MpeACTaBHUKM iHINMX Trady3eld HayKH BHUMYILICHI TE€X 1€ 3pOOWTH, amKe
HaBITh MOBEPXOBUI CTATUCTUYHUIN aHAII3 JOCTIHULBKUX MyOiKallii CBIAYUTH, 110 OUTBIIICTD 13 HUX
HAIMCaHI caMe aHTIIChKOI. 30KpeMa, aBTopH iHTepHeT-BuiaHHs “‘Research Trends”, sike Bmimiye
CBIXKI1 11 00 €KTUBHI JJaH1 PO HAYKOBI TE€HJIEHLIIT Ha OCHOBI 0i01I0METPUYHOTO aHaJi3y, CTBEPIKYIOTb,
1m0 6;13bK0 80 % yCixX JKypHaJliB, IPOIHJIEKCOBAHUX Y Scopus, MMyOIiKyIOThCS aHITIIHChKOI0 MOBOIO [1].

IcHye YmMano JOCHTiPKeHb, SIKi Maike BUYEPITHO MOSICHIOIOTH MPUYMHHU TAKOi MOIMYJISPHOCTI
aHTJIHCHKOI MOBHU — BiJl JIGKCUKO-TpaMaTUUHUX ocobnuBocTei ii cucremu (npaui b. bitopkman [2], C.
Hemops [3], C. Kpanix [4]) 10 eKOHOMIYHUX, MOJITUYHUX 1 KYIbTYpHUX (akTopiB (podotu b. XaHcen
[5], M. JleBin ta M. Jlaittenen [6], O. Xomenko [7]). B onniit 13 monepenHix myoOikaiiiii « AHITIACHKA
MoBa B €BporieiicbkoMy Coro3i: BiJl CTAHOBJIEHHS 10 HATUBI3ALIT» MU TaKOX aHAII3YeEMO 3B’ 30K HU3KH
comianbHUX (DAaKTOPIB, IO BIUTMHYJIM HA CTAHOBJICHHs aHIIIichkol MoBH sik lingua franca cyuacHoro
CBITY 3arajioM Ta €Bponeiicbkoro Corosy 30kpema [8]. ITpore noganpimii aHasi3 HasIBHOTO MOBHOTO
Marepiaiy, CTAaTUCTUYHHUX JaHHUX 1 3aKOHHO-TTpaBoBoi 0a3n €C croHyKae HaC BUOKPEMUTH HOBY MeTYy
HAILIOTO JIOCHIPKEHHA Ta JEeTajbHIIIEe IOIISHYTM Ha HOBI, JOAATKOBI (PAKTOpPH, IO CHPHSIOTH
r700aIbHOMY 3aCTOCYBAaHHIO aHIIIIHCBbKOI MOBU B Oarathox cdepax >kutrss €C HaBiTh Micis BUXOLY
Benukoi bpuraHii 3 11b0ro HaJiHAIIOHAIBHOTO YTBOPEHHSI.

Y mporeci AOCHIDKEHHS 3aCTOCOBAHO TPAIUINHI CTATHCTHYHI METOIM. OIHCOBUM,
IHIYKTUBHUM, METOJl  COLIOJIOTIYHOTO  1HTEpB’l0,  IHTEPHET-aHKETYBaHHS Ta  MOJAIbLIMHA
COLIIOJIHIBICTUUHMN aHami3 3i10paHoro marepiany. [IpoTe migpaxyBaTh TOYHY KUIBKICTH JIFOJEH, SIKi
PO3MOBIISIIOTh AHTJIMCHKOI0 MOBOIO B HEAHTJIOMOBHMX KpaiHaxX CBITY, CKJIAQJHO W MOIJIMBO JIMIIE
yYMOBHO [9].

VY 2012 p. I'enepanpHuii aupekTopaT €Bponeichbkoi KOMICIT 3 KOMYHIKaIii OmyOJiKyBaB
pesynbratn  «CremiagbHoro €BpobGapomerpa 386. €Bpomeiini Ta iXHI MOBH» — ONMTYBaHHS,
MOKJIMKAHOTO BU3HAYUTU CTaBJeHHA TpomansH €C 10 1HO3eMHMX MOB 1 0araTOMOBHOCTI B
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€pporeiicekomy Coro3zi [10]. Takoxk, y Mekax OMMTyBaHHS BH3HAYEHO T'OJIOBHI YMOBH BHBUCHHS Ta
BUKOPHUCTaHHS 1HO36MHUX MOB €BPONEUIIIMI; MOTHUBAIIFO TpoMaisiH €C 1 MOTEHIIHHI TePeITKO M TS
OIaHYBaHHS 1HO3EMHHX MOB; CTaBJICHHS €BPOIEHIIIB IO POJIi Ta SKOCTI YCHOTO MEPEKIIaay B KIIFOUOBUX
€BPOMEUCHKUX 1HCTUTYISAX W IHIIMX BOKIMBHUX cepax >KUTTS CYCHIbCTBA. JleSKHid CyMHIB IIOJIO
Pe3yNbTATIB OCHTIPKEHHS BUKITUKAE TOW (DaKT, 10 PECTIOHACHTH CAMOCTIHO OIIHIOBAJIM CBOT 3HAHHSI.
Y4acHUKU OMUTYBaHHS, 13 JIOMOMOIO0 SIKUX 0yJ10 c(hOpMOBAHO PENPEe3eHTATUBHY BUOIPKY HACENICHHS
€C, NoBIIOMJISLIM 1HTEPB 10€paM PO CBOE BMiHHS TOBOPUTH PI3HUMH MOBaMH, OJHAK (PaKTUUHO iXHI
3110HOCTI HE MepeBIPsUTHCS, a OLIHKA JIMIIANIACS Cy0’ €KTHBHOIO.

B onmryBanHi «E€Bporieiiii Ta iXHI MOBHY B3sUTH y4acTh IPOMAJISIHU TaKUX KpaiH-wieHiB €C, sk
CnoBayunna, Croenis, 1lIBemis, Himepnanaum, Ilomemia, IMopryramis, Pymynis, bensris, Actpis,
Kinp, bonrapis, Himeuunna, Yexist, Icnanis, Hanis, @iansanis, Ecronis, BenmukoOpuTanis, Opaniis,
VYropuna, ['pemis, Itanis, Ipaanmais, JlrokcemOypr, JIutea, Manpra # Jlatsis. [ xoua y 2012 p. Benuka
Bpuranis ime Oyna wienom €Bporeticbkoro Coro3y, HaBiTh TOJI aHTJIIIChKa BBayKAIACs HE HAUOUIBII
MOIIMPEHOIO PiTHOI0 MOBOIO BiJIIOBIIHO 10 3aranbHOro HacesneHHs €C. Takoro Oyna W 3aIMIIAETHCS
HIMEIIbKa: BOHA € pimHOI0 i 16 % rpomansH €Bponericbkoro Coro3y, 3a HEHO PO3MIIICHI iTalliiChKa
Ta anryikiceka (1o 13 %), dpanimysska (12 %), icmanceka i moibebka (1mo 8 %) BiIIOBIIHO.

PesyabraTu Ta auckycii. 3riqHO 3 OMUTYBaHHIM, OLIbIIE HIXK MOJIOBUHA €Bponeiiis (54 %)
MOXXYTh BeCTH O€cCily TpHHANMHI OJHIE€IO O0JATKOBOIO MOBOIO, 4YBEpPTH (25 %) BMi€ TOBOPUTH
MpUHAKMHI IBOMa JOAATKOBUMHU MOBaMmH, a KoxkeH necatuil (10 %) po3mosisie TppoMa. Y m’ATIpKY
HAliOIIBbII MOMIMPEHUX iHO3eMHHX MOB, SKHMMH BOJIOJIIOTh rpomaisHu €C BXOIATh: aHTJIMCbKa
MoBa (i3 BeNUKUM BiipuBoM — 38 %), pyre Ta Tpere Micls 3aiiMaroTh (ppaniry3bka (12 %) i HiMerbka
(11 %) moBwu BiamnoBigHo, icianckka (7 %) mocinae yerBepre i pociiiceka (5 %) — m’ste.

Ha namionansHOMY piBHI aHTITIHChKa MOBA € HAWOUIBII TTOIIMPEHOI0 1HO3EMHOI0 MOBOIO B 19 3
25 nepxaB-wieHiB, Jie BOHA He € o(iliiiHo0. PecrionieHTn HaifyacTilie Ha3uBalOTh AHTIIIHCEKY MOBY
nepuo0 iHo3eMHOI0 Ta 32 % BBaXalOTh, 110 PO3MOBISIOTH HEIO MPAKTUYHO BUIBHO. BulbmiicTs
OIMMUTAHUX €BPOIEHIIIB, SKI TOBOPATH aHTJIIHCHKOI MOBOIO SIK 1HO3EMHOIO, OIIHIOIOTH CBOE BOJIOAIHHS
HEIO SIK BHIIE BiJ 06230BOro piBHsi. AHTJIIIChKAa MOBA TaKOXK HAMIMOIIMpEHIiIa cepe/i IHO3EMHUX MOB,
akuMu TpoMaisHi €C YuTaloOTh Ta3€TH, 3/1MCHIOIOTH MOIIYKOBI 3allUTH B 1HTEPHETI M CHLIKYIOTHCS
onnaitH. Pecnonnentu B Higepnanmax (90 %), ManbTi (89 %), Hanii ta [lBerii (o 86 % y koxxHOMY)
0COOJIMBO CXWJIBHI PO3MOBIISITH aHTIIIHCHKOI0 MOBOIO SIK 1HO3eMHOIO, 32 HUMHU Kimp i ABcrpis (1o
73 % y xoskHii kpaini) Ta OinstHzis (70 %).

Pecnionnientu 3 Manbtu (52 %), Hanii (44 %), Kinpy (42 %) 1 HIsewii (40 %) OmiHIOIOTH CBi
piBEHb BOJIO/IHHS aHTJIIHCHKOI0 MOBOIO SIK IHO3EMHOIO SIK Ayxke xopoumii. [o Toro >k, Ha ManbTi Ta
[IBerwii s yactka moMiTHO 3pocia 3 2005 p. (+11 nNpoLEeHTHUX MYHKTIB Ta +5 MyHKTIB BIIMIOBIIHO).
IHnm kpaiau-wienn €C, M0 AEMOHCTPYIOTh TOMITHE 30UTBIIEHHS YaCTKH PECTIOHEHTIB, SKI BOJIOIIIOTH
aHIJIHCBKOI0 MOBOIO Ayxe 100pe, — 1e JltokcemOypr, CrnoBeHis, Pymynis, Yropumwna i Jlarsis.
AHTITIIChKA Ta ICTIAHChKA TAKOX HAJIEKATh JIO JIBOX 13 I'ATH HAMIMOIMIMPEHIMNX 1HO3eMHUX MOB €C,
kotpi 3 2005 p. JEMOHCTPYIOTh MOCTIMHE 3pOCTAHHS KUIBKOCTI PECIIOHJIEHTIB, K1 CTBEP/XKYIOTh, 110
3HAIOTh IX JIOCUTH J100pe Ta MOXYyTh BecTu Oeciny. OcobnmuBHii mporpec BiJ3Ha4aroTh B ABCTpIi,
Oinmanaii, JIarsii # JInTsi.

CBiil piBeHb BOJIOJIIHHS aHTJTIHCHKOI MOBOIO SIK JTy€ XOPOILIHUH OLIHMIN:

1) wmomnoxmi jroau BikoM 15 — 24 poxu (27 %);

2) Ti, KOTpi OTPUMAJIX MIOBHY JICHHY OCBITY Y Bitli 20+ (26 %);

3) Jromm, sIKi )KUBYTh Y BelMKUX Mictax (29 %);

4) Ti, KOTpi MPOMOBXKYIOTh mpodeciiine HaBuanHs (31 %), camozaitnsari (25 %) abo
MeHemkepH (25 %);

5) romm, sIKi IOHS KOPUCTYIOTHCS iHTEepHETOM (24 %).

Usepth omuraHux rpomagsiH €C 3aCTOCOBYIOTH CBOIO MEpINy 1HO3EMHY MOBY LIOAHS abo
Maiibxe moaHs, 23 % yXuBaroTh ii yacrto, a pemra 50 % BUKOPUCTOBYIOTH iHOAL. 47 Y% pecroH/IEHTIB,
SKI PO3MOBIISIIOTH AHIIIHCHKOIO, 3asBISIOTh, 110 3aCTOCOBYIOTH ii YacTillle, HIK eMi30M4YHO, a I’ATa
gactuHa (19 %) cTBepKye, 110 BUKOPUCTOBYE i IIOJHA 200 MaiizKe IIOTHSA.

88 % ormmraHux €BporneiIiB y Mexax «CreniabHoro eBpodapomerpa 386» BBaXKalOTh 3HAHHS
1HO3EMHHX MOB JYK€ KOPUCHUM, a 67 % Ha3MBaIOTh aHIJIIICHKY OJHIEIO 3 TBOX HAMOLIbII KOPUCHUX
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st cede MoB. Takok BaxIMBO, 10 OJMM3BKO YOTHPHOX 3 IATH €BpomneiuiB (79 %) BBaxaroTh
AHTJIMCBKY MOBY OJHIEI0 3 HaWOUIbII KOPHCHMX MOB JUIsi MaiOyTHHOTO BIACHHX JITEH.
HaifmommpeHimmii MeTo[ BUBYEHHS iHO3€MHOI MOBH — II¢ ypoku B mikoii. [loHam nBi TpeTuHH
eBporeiiiis (68 %) oraHyBaii iIHO3eMHY MOBY CaMe TaM.

BuBueHHs1 HOBOT 1HO3eMHOT MOBH OCOOJIMBO KOPMCHUM BBKAIOTh MOJIOJII JTIFOAM BikoM 15 — 24
POKH, a TOJIOBHOIO MEPEeBarol0 Ha3MBalOTh MOXKIIMBICT, HABYAHHS B IHIIIM KpaiHi Ta 3aCTOCYBaHHS
iHTepHery. Ti, KOTpi 3aKiHUMIM ACHHY OCBITY y Bimi 20+, CTBEpIKYIOTh, II0 BUBYCHHS 1HO3EMHOI
HeoOXifHe i 1i BUKOPUCTAHHA Ha PoOOTI M pO3YMIHHS IHIIMX KYyJIBTYp, @ TaKOXX OCOOHCTOrO
3a7I0BOJICHHS 1 PO3BUTKY M MOJKJIMBOCTI HaBYAHHS B 1HIIIN KpaiHi, KOMYHIKAIl i1 9ac BiITYCTKH 3a
KOPJIOHOM Ta JJIsl TOTO, 100 BiadyBaTu cede «Oimbll eBporeinem». CTyIeHTH Jacrimie 3a Oyab-Ky
1HITY MTpodeciitHy TPyITy ONMTaHUX BBAXKAIOTh 3HAHHS 1HO3EMHOI MOBH HEOOXITHOIO YMOBOIO HABUAHHS
B iHIIIH KpaiHi (62 %). OTxe, mpoaHai3yBaBLIM CTaTUCTUYHI JaHi, 310paHi Ha BUMOTY €BpOMNENHCHKOI
KoMicii, 6a4nMo: OHY 3 KIIFOYOBHX pOJiel Yy BHOOpI TOJOBHOI, aKTHBHOI JIOJIATKOBOI MOBH BiJIirpae
OCBiTa. AHIJINChKA, BUBYCHHS SKOI BXKE CTAIO TPAIMLIMHUM y OUIBIIOCTI €BPOMEHCHKUX KT K
YHIBEPCHTETIB, TapaHTye co0i, y TaKuil CrociO, CBOEPIAHY «HEIOTOPKAHHICTHY 1 HABITh MICIS BUXOAY
Bemukoi bputanii 3 €Bponeticbkoro Coro3y ae-(pakTo 3alUIIAEThCs TOJOBHOK ODIIIHOIO MOBOIO
IHCTHTYIIH Ta TpoMaickKoi chepu €C.

[Tonax 80 pokiB OCHOBHOIO IHCTUTYILIETO, 10 TOMYJISIPHU3Y€E BUBYCHHS aHIIIIHICHKOT MOBH Y CBIT1
3arajloM W y KOHTHHEHTalbHIM €Bpori 30kpema, € bpurtanceka paga. 3po3yMino, IO Micis
pedepenaymy momo €C Ta npoueaypu bpexsuty, BimHocunu mix Cnomydenum KopomiBcTBoM i
€Bponelicekum Coro3oM nepedyBaroTh y mporieci cepio3nux 3MmiH. Came Tomy Hampukinii 2017-ro
Bpuranceka pana 3aMOBHIIa B HE3aJISKHOI KOHCYJIbTaIiiHOT KoMmaHii Trajectory, mo cremniani3yeTses
Ha aHaJTi31 Ta IPOTHO3YBAHHI CTPATETTYHNX TEHJICHIIIH, 3BIT 1010 MalOYTHHLOIO BUBUCHHS aHTITIHCHKOT
MoBu B €C.

[Tormpu bBpex3ut, anrmiiicbka MOBa 3alUINAETHCS CBITOBOIO lingua franca Oi3Hecy, Hayku,
muriomarii, 3MI, comianbHUX Mezia i HOBITHIX TexHOJNorid. Ha MakpopiBHI BOHA Biirpae Ba)IUBY
POJIb «MOBU-PETPAHCIIATOPA» MK HOCISIMA MEHII TOIIUPEHUX MOB 1 MOB, BaXXKHX [ €BPOMEHUIIIB.
OkpiM TOro, EKOHOMIYHO TMOTYXHi Kpainu-nmaptHepu €C, Taki sk Kutaii Ta [H/1is, BUKOPUCTOBYIOTH 1
MPOJIOBKYBAaTHMYTh 3aCTOCOBYBATH AHTJIIMCHKY SIK TOJIOBHY MOBY Oi3Hecy. Ha MikpopiBHI aHTiHCbKa
TIOJTIMIITY€ MEPCTIEKTHBY MPAIeBIANITYBaHHS 200 € Oro HEOOX1THOIO MepeyMOBOIO.

VYpsimu €BpoONeichbKUX KpaiH BHU3HAIOTH 200 3MYIIECHI BH3HATH BHHSATKOBY POJIb aHIIIHACHKOL
MOBH Y c(hepl MiXHapoHOI criBnparii. Came ToMy, 3riTHO 3 pe3ynpTatamu fociaimkenHs “The Future
Demand for English in Europe: 2025 and beyond”, cyuacHa ocBitHs noiitika €C cnpsiMmoBaHa Ha
ITiIBUIIIEHHS PIBHS BOJIOJIIHHS aHTJIMCHKOI0 MOBOIO cepen HaceneHHs €C 1 HaBpsI 4d 1 MOJITHKA
CYTT€BO 3MiHHUTKCS 70 2025 p. [11].

VY ¢doxyc nocmimpxeHHs notpamwiu ciM kpaiH €C: @panuis, peuis, Itamis, Ilonbiia,
[opryranis, Pymynis Ta Icnanis. 3rigHo 3 fioro pesyabratamu, Ypsiiu BCIX BUILE3ragaHux aepxxas €C
3aMpoOBAMIIN TIOMITUKY TOKpAIIEHHS SKOCTI W KUJTbKOCT! BUKJIQJIaHHS aHIIIIACHKOI MOBH B IIKOJaX, a
OT)K€, y JIOBFOCTPOKOBII MEePCIEeKTUBI 11e MaTUME BEJIMKUI BIUIMB Ha PIBEHb BOJOIIHHS aHIJIIHCHKOIO
MoBoto. Hanpukiian, B Icnanii nomynisipHUMU CTarOTh ABOMOBHI OCBITHI IporpamH, a B Itaiii HaB4aHHS
BiIOYBaeTbCsl 3a IPEAMETHO-MOBHOIO iHTerpoBaHor Metoaukoro CLIL, xomu Maremaruka 4u
MPUPOIHUYl HAyKH TEXK BHUKIAHAIOTHCS aHTJIIMCHPKOI MOBOIO. SIK CBiuaTh CTAaTHUCTUYHI JaHi,
JAep:KaBHA MOJITHKA CYTTEBO BIUIMBAE HA KUIbKICHI Ta SIKICHI MMOKA3HUKU. 30KpeMa, BIJACOTOK Y4HIB
CepeIHbOI LLIKOJIH, SIK1 BUBYAIOTh AHTJIIMCHKY MOBY sIK 1HO3eMHY, Y €C HuHi cTaHOBUTH 97,3 %.

Xoya OCBITHI pepopMH BIAYYTHO BIUIMBAIOTh Ha SIKICTb BOJIOAIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO,
0COOJIMBO cepell CTYAEHTIB Ta IIKOJISPIB, BIKOBUI MPOQLIb THX, XTO BUBYAE aHTIIIHCHKY, y €C 13 yacom
3MIHUTHCS. CKOpOYEHHS KUTBKOCTI JITEH cepel HacelleHHs uepe3 AeMorpadidHuil criai, mpu3Bee 10
TOTO, IO CepeNHii BIK THX, XTO BHBYA€ AHINIHCHKY, 30UIBIIUTHCS. J[0JATKOBUMM TEpeayMOBaMHU
«IopociiniaHHa» Oyae Takok Morpeda mpodeciiHOro BIOCKOHAJIEHHS Ta MONOBHEHHS MOBHHUX
HaBMYOK; 3pOCTaHHSI YHCEIbHOCTI MDKHAPOJIHUX CIMEH, 1110 MOXO/ATh 13 a00 )KUBYTh Y PI3HUX KpaiHax 1
PO3MOBIISIFOTH PI3HUMH MOBaMU; BU3HAHHS «TPETHOTO BIKY» JIFOAUHU SIK OCOOJIMBOrO MEPIOy PO3BUTKY
0COOMCTOCTI Ta 3pOCTAaHHS TEHJEHIIN JI0 HaBYaHHS MPOTIroM ychoro XUTTs. Llle omHa ocobmuBiCTh
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MalOyTHBOrO BHUBUECHHS aHriIiiicbkkoi mMoBu B €C, 10 TNpuBepHYyNIa yBary AOCTITHHKIB, — II€
MOMYJISIPHICTH HOBITHIX TEXHOJIOT1H HAaBUAHHS 1 MIPOTPaM MUTTEBOTO TIEPEKITATY.

BucHoBku. Sk 6auumo, CrMparOuuch SK Ha BHYTPIIIHI CTaTHCTHYHI JaHi €BPONEHCHKOTo
Coro3y, Tak 1 Ha 30BHIIITHI TOCTIDKEHHS, 1HiMiioBaH1 bpuTaHChKOIO pajoro B cemu KpaiHax-uieHax €C,
NPUHAHMHI HaWOMMKYMM YacoM aHTJIHChKA 3aIMIIATUMETHCS TOJOBHOK 1HO3EMHOK) MOBOKO JUIS
OUTBIIOCTI €BpoNeiiB. [IpudanH AJ1s1 IbOTO 1CHYE YMMAIIO:

1) yHikanbHa, MMPOBiHA POJb AHIJIIHCHKOI MOBHM sK lingua franca B MikHapomHOMY Oi3Hecl,
Hay1i, qurutoMartii, 3MI, conianbHUX Mezia Ta IHTepHeTi, MDKKYJIBTYPHIA KOMYHIKAIIi;

2) BiZIHOCHA TPOCTOTA JICKCUKO-TPAMATHYHOI CHCTEMH aHIVIIMChbKOI MOBM M HampaiboBaHi
METOJIMKH BUKJIaJaHHSI, 110 33/I0BOJIBHSIOTH YC1 MOXJIMBI IOTPEOH PUHKY BUBUYEHHS IHO3EMHHX MOB;

3) mimpKUTaN3allis OCBITH Ta MEPeKiIaLy, MosiBa HOBHX METO/IIB, TEXHOJIOTIH Ta Mporpam, cepet
SIKAX JIOMIHYIOTh @HTJIOMOBHI TIPOJTYKTH;

4) sxiio Ha piBHI €Bporneiicbkoro Cor3y MOMITHKA MYJIBTHIIHIBI3MY BCLUISKO IMiATPUMYETHCS,
TO Ha HaIlIOHAILHOMY piBHI pe)opMU MOBHOI OCBITH 3a3BUYail CIIPSIMOBaHI Ha MOIMYJISIPU3ALIIO OJIHI€T-
TPHOX 1HO3EMHHUX MOB, CEPe/I IKUX 00OB'SI3KOBO € aHTJIIHCHKA.

5) BumB Bpek3uTy i NOMy sIpHICT BUBYCHHS aHTIIiHChKOT MOBU HanpukiHi 2020 p. iie He €
O4eBUIHUM. | X04ya CTaTUCTHKA CBITYMTH MPO 3HWKEHHS MONMHWTY HA BUBYEHHS aHIIIIHCHKOI MOBH B
Takux kpaiHax-uienax €C, sk [lompima un Pymynis (ajpke BOHHM 3a0e3redyBaid OCHOBHHIM TMOTIK
MIrpaHTiB 10 BenmnkoOpuTaHii), MOMUT Ha BUBYEHHS aHIiichbkoi y ®Ppaniii Ta HiMeyunHi, HaBMakwy,
3pOCTa€, TOTYIOUUCH 10 MPUUHATTSA BEUKUX MDKHAPOAHUX POOOTONABIIB, SKi, IMOBIPHO, MOKHUHYTh
BenukoOpurasiro micins ii octarounoro Buxoay 3 €C.
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wN

Bucky6 Hpuna, Januibuyk AHHa. OOpa3oBanue U rJjiodajau3anmsi: COBpPeMeHHbIe TeHICHIMHM H3Yy4eHHUs
aHramiickoro s3pika B EBpomeiickom Cor3se. B craThe aHAMMBHPYIOTCS CTATHCTHYCCKHE JAHHBIC, COOpaHHBIC
EBpomnefickoii kommccued, 00 W3ydeHHM W WCIONB30BAaHWM AaHIJIMICKOro s3blka B EBpomeiickom Corose, ero
PpacrpocTpaHeHNH 1 0COOEHHOCTAX (PYHKIMOHUPOBAHUS B pesenax crpan-wieHoB EC. Orimyaercs, 4T0 0COOCHHO BaKHYIO
pOb  AHTIMICKWE SI3BIK WMTpaeT B MPOoQecCHOHATBHOW, 00pa3oBaTelbHOM M HaydyHOM cpenme, a Takke B cdepe
MEKTyHAPOJAHOTO COTPYAHHYECTBA U MHTEPHET-KOMMYHHKALIHH.

TIpocnexxuBaercst BinustHue oOpazoBarenbHON cdepbl EBponetickoro Coro3a Ha CTAaHOBICHHE W IOJJICPKKY
aHMIMICKOTO s13bIKa Kak lingua franca make mociie Bbixona BenmkoOpuranmu n3 EC. AHTIMICKHI SI3BIK TPaIUIIHOHHO
BXOJIUT B TATEPKY CAMBIX PACIpPOCTPAHEHHBIX WHOCTPAHHBIX S3BIKOB, KOTOPBIMH 00mamatoT TpaxmgaHe EC. U xors
EBpomnetickuii Coro3 Ha HWHCTHUTYIIHOHAIILHOM YPOBHE BHEIPSCT TOJNUTHUKY MYJIBTHIMHIBU3MA, OOJBIIMHCTBO TIPaXKIaH
MPENOYNTAIOT H3yUYECHHUE aHTIIMICKOTO SA3bIKa KaK MepBoro (TJ1aBHOT0) MHOCTpaHHoro. B 19 m3 25 rocynapcr-uneno EC,
TJIC AaHTTUACKUIA HE SIBISIETCS O(HIUATBHBIM, OH OCTaeTCsl HAMOOJIee PacpoCTPaHEHHBIM HHOCTPAHHBIM SI3BIKOM, K TOMY XK€
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6onee 30 % OMPOIIEHHBIX CYMTAIOT, YTO PA3rOBAapHBAIOT HA HeM Hambosee cBobomHO. Bomee 80 % eBpomeiineB cuuraroT
3HaHME MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB OYECHb IMOJIE3HBIM, a 67 % ONpPOLIEHHBIX HA3bIBAIOT AHIVIMHCKUH OJHMM M3 JABYX CaMbIX
TIOJIE3HBIX 1L ceOsl SI3BIKOB, MPUMEPHO YEThIpe U3 ITH TpaxaaH EC CUMTalOT aHMIMHCKWM S3BIK OJHUM M3 CaMbIX
TIOJIE3HBIX JUIs OY/AYIIEro CBOUX ACTEH.

OTnrgaeTcs, 9To BBICOKHHA YPOBEHD BIIAJICHHS aHTJIMHCKAM S3BIKOM JIEMOHCTPHPYIOT MOJIOZBIe Jroau 15-24 mer; e,
KOTOpBIE TOJIYHJI MOJHOE JHEBHOE 00pa3oBaHKe B Bo3pacte cBblme 20 JIeT; JTI0/1, KOTOPHIC )KUBYT B OOJBLINX TrOpOAaxX
Esporneiickoro Coro3a; Te, KTO MPOAODKAET MpodeccrHoHambHOE 00ydeHHE; M JIFOJH, KOTOPBIC €KETHEBHO IOJB3YIOTCS
uHTepHeToM. OcoOyr0 pojb B MOMYJISAPU3ALMU W3YYCHHsS M HCIIOJB30BAHMS AHIVIMHCKOIO s3bIKa Ha TEPPUTOPHU
EBpomnetickoro Coro3a urparot mKoisl - 6onee 90 % ygammxcs cpegHed IIKOIbI U3YJaroT ero HMEeHHO TaM. UyTh Ooblire
JBYX Tpetel rpaxnan EC n3yunny HHOCTpaHHBIH SI36IK UMEHHO TaKHM 00pa3oM.

Ormpasick Ha cOOpaHHBIA MaTepuaj, B MCCIEIOBAaHHUE JEMOHCTPHPYETCS, YTO MMEHHO cdepa 0Opa3oBaHUS HTPACT
OJIHY 3 BEJyILIMX POJICH B CTAHOBJICHUH aHIJIMICKOTrO Kak lingua franca coBpeMeHHOT0 TII00aIM3UPOBAHHOTO MUPA B LIEJIOM
u EBpomnetickoro Coro3a B 4aCTHOCTH.

KiroueBblie cioBa: anrmiickuii si3bIk, lingua franca, EBpomneiickuii Coro3, si3bIKOBasi MOJUTHKA, 00pa3oOBaHMUE,
TII00aTH3ATIHSL.

Biskub Iryna, Danylchuk Anna. Education and Globalization: Modern Tendencies in the Study of English in
the European Union. The article “Education and Globalization: Modern Tendencies in the Study of English in the European
Union” analyzes the statistics collected by the European Commission on the study and use of English in the European Union,
its distribution and features of functioning within the EU member states. It is established that the English language plays a
particularly important role in the professional, educational and scientific environment, as well as in the field of international
cooperation and Internet communication.

The influence of the educational sphere of the European Union on the formation and support of English as a lingua
franca within the EU has been traced (even after Brexit). English is traditionally one of the five most common foreign
languages spoken by the EU citizens, and although the European Union implements the policy of multilingualism at the
institutional level, most citizens prefer to learn English as their first (main) foreign language. In 19 of the 25 Member States
where English is not the official or state language, it remains the most widely spoken foreign language, and more than 30
percent of respondents believe that they speak it most fluently. More than 80 percent of Europeans find foreign language skills
very useful, 67 percent say English is one of the two most useful languages, and about four in five EU citizens consider
English to be one of the most useful languages for their children's future.

The article shows that the highest level of English skills is demonstrated by young people aged 15 to 24; those who
received a full-time education over the age of 20; people living in major cities of the European Union; those who continue
their professional training; and people who use the Internet daily. Schools play a special role in promoting the study and use of
English in the European Union - more than 90 percent of high school students study it there. Just over two thirds of EU
citizens have learned a foreign language this way. Based on the collected material, the study demonstrates that the field of
education plays a leading role in the formation of English as the lingua franca of the modern globalized world in general, and
the European Union in particular.

Key words: English language, lingua franca, European Union, language policy, education, globalization.

DOI: https://doi.org/10.32782/2410-0927-2020-13-4
YAK 811.111°271:305:324 Ipuna bickyo, Anna /lanunvuyk

PLIOCO®IA TA MTOJITUKA B KPUTUHHOMY AHAJIIBI JUCKYPCY
HOBEJIIBCBKOI JIEKIIII BEPTPAHA PACCEJUTA

VY crarTi HaBeIeHO KpI/ITI/I‘IHI/IfI aHami3 auckypcy Hobenmicbkol TMPOMOBH MPOBIHOTO OPHUTAHCHKOTO (iocoda,
JIOTiKa, TMChMEHHHWKA, TOJITUYHOTO Misda, jaypeara HoOemiBChkoi mpemii 3 anepaTypH 1950 p. beprtpana Paccemna.
3anponoHoBaHuit KPHUTHIHHA aHaJl3 JIMCKypCcy BHKOHAHO 13 3aCTOCYBaHHSIM HOBOTO MDKIMCLHMIUIIHAPHOTO METOAY, IO
niependadae BUSBICHHS 11€0JIOTIYHOTO 3a0apBIICHHS JUCKYPCHBHOTO (hparMeHTa, 3allydeHHsS PETPOCHEKTHBHOTO OTJISLY
CHCTEMH JIFOJICBKUX IIHHOCTEW TOCT BOEHHOTO CBITY cepeluHH XX CT. YCTaHOBJICHO, IO OCHOBHOIO KOMYHIKATHBHOIO
CTpaTel“i€IO muckypey b. Paccemma e crpareris pauiOHani3My, 3aBISKU SKill BiH peanizoBye BIACHHI MaTepianiCTI/II{HI/H‘/'I
CBITOTJIS, TO€/IHYIOYH aBTOPChKY PHTOPHKY 3 JIOTIYHUMU aprymentamu. JloBeaeHo, mo 3auis aKTHBI3aLil MHUCICHHEBOL
JUSsUTBHOCTI cnyxaqlB 1 JOTpUMaHHS CIpaTeru aprymeHranii JIeKTOp 3ajil0€ aBTOPCHKY eImi3oaHy aBrobiorpadiuHy Ta
CEeMaHTUYHY COLIOKYJIbTYPHY I1aMm’siTh.  3alpONOHOBAaHMI aHami3 YMOXIIMBUB BUSIBJIGHHS 16  CEeMaHTHYHHX
MaKpOIIPOTIO3HILIH, 110 OKPECITIOIOTH TOJI0BHI TEMH IIPOMOBH. [IeHTH(IKOBaHO KIIFOYOBI HOHATTAMHU 3a3Ha4eHOT IPOMOBH, JI0
SKUX HajiexaTh desire, power ta excitement, kotpi GpopMyrOTh KOHIIENTYaIbHE PO Jiekiii. Ha qpyromy erarri KpUTHYHOTO
aHaITi3y JAMCKYPCY BUSIBJICHI JIOKAIbHI AUCKYPCUBHI 3MiHM B JIGKCUYHIN ceMaHTHIl oHATH desire, power ta excitement, o
MOPIBHIOIOTBCA 31  CIOBHMKOBUMH  fAediHimismMu. KinbkicHMII aHai3 TPOAEMOHCTPYBaB, IO HAIYACTOTHININM

© bicky6 1., Janunvuyx A., 2020
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AxkmyanbHi numaHHs iHo3emHoi pinonoaii

CIIOBOCIIONyY€eHHSIM 1poMoBH € love of power, yxxuruii aBTopom y Tekcti 16 pasis. 3adikcoBaHi HEBIANOBIAHOCTI B 3HAYEHHI
TOHATH 3aCBIAYYIOTh HaJAMIPHY ijeaiizalilo iXHIX KOHLENTYaJIbHHX 3HA4YeHb, SKy aBTOP BHKPHUBAE B KOHTEKCTI CBOET
TIPOMOBH, HAaJIAf04YH iM HOBHX pe(pepeHTHHX CMHCIIB. Y CTaHOBJIEHO, IO 0a30BUMH imeosorisimu beprpana Paccemma B #ioro
NPOMOBI OyJIH i7€0soris MaTepianiCTMquro pauiOHani3My, ,ueMOKpaTi'i ta nanudizmy. [IpoBenenuit aHamiz naB 3mory
BUSIBUTH TJIMOWHHI KOHIIETITYalIbHI MeTaopH, SIKi CQ)opMyBanHCL YHACTIIOK KOHIICNTYa/IbHOrO ONeHANHTY. 3aCT0cyBaHH;1
X Meradop A0 3MOTY MpPSMO BKa3aTH Ha TIMOMHHI HEJOJIKM W TMPHUXOBaHI HU3bKI Oa)KaHHS JIFOJCHKOI CHUIGHOTH,
YHHUKAIOYH 3aCyKSHb Ta IEPCOHATIEHHUX 3BHHYBAuCHb.

KirouoBi ciioBa: KpuTHYHMI aHami3 JUCKYPCY, CEMaHTHYHI MaKpOIPOIO3MILil, JIOKAIbHI 3HAYEHHS, 1€0JIOTis,
KOMYHIKaTHBHA CTPATET .

Beryn. JIocBix ocTaHHIX AECATHIITH PO3BUTKY HAYKH 3aCBiIUYy€E HEAOMSKHM MPOrpec y ramysi
NPUKJIAJHUX JOCIDKEHb, L0 CYINPOBOMXKYEThCS IOSBOK0 HOBUX MDKIMCUMUIUTIHAPHUX HAIpsMIB.
[Ipore, Tpeba 3azHaunTH, MmO GyHAAMEHTAIBHI JOCTIHKCHHS TaKOX MiJIAlOThCS BIUIUBY
MbKIMcUIIUIiHapHocTi [6]. Lle HeaOusk miABHILYe 3aIliKaBJICHHS IMPEICTABHUKIB PI3HUX Tary3ei
HAYKH TMTaHHSIMH CTBOPEHHS e(eKTHMBHUX Moenell KOMYyHiKalii, 3MiHCHEHHs BepOajIbHOTO Ta
HEeBepOAJIbHOIO BIUIMBY HA DEIMITIEHTIB, ONTHMIi3allii BUKOPHCTaHHS MOBH B KOHKPETHHX
KOMYHIKATHBHHMX KOHTEKCTax [4].

Cy4acHa AMCKYpCOJIOTis SIK OUH 13 HAWMEPCHEKTUBHIIINX HAMPSAMIB JIHIBICTUKUA Ma€ YiTKUH
MIPUKIIATHAN 1 MDKIUCHUIUTIHAPHUA BeKTOpH [1]. YV CBITJI IHTErpaTUBHUX MPOLIECIB, XapaKTEPHUX IS
AHTPOIIOLEHTPUYHOI HAYKOBOI MapajuIMH, BaXJIMBI JIOCHIIPKEHHS CYCHUIbHO-COLIAIBHUX Ta
¢binocochbKUX acreKTiB BepOaIbHOI KOMYyHIKalii [6]. Akmyanbnicmp 3ampornOHOBaHOI pPOOOTH
3YMOBJIEHA 3pPOCTAHHSM POJi MDKIUCHUIUTIHAPHUX CTYIiM 1 BIACYTHICTIO BepU(IKOBAHUX METOJIB
JIHTBICTUYHUX JOCIHIDKEHb, SKI O JaBajd 3MOTY 3aCTOCYBAaTH MDKIWCIMIUTHAPHI METOIUKH JI0
BUBYCHHSI MOBHOTO Martepiay.

dinocodepka mpobnemMartuka 3aBASKM  INIO0AJBHOMY IOUIMPEHHIO CHHEPreTMKH Ta
CHHEPTeTHYHNX METO/IB JOCTI/PKEHHS repedyBae B MOCTIHHOMY (POKYCi yBaru He JIMIIE JIHTBICTIB, a i
THOJIITOJIOTIB, COLIOJIOTIB, T€HETHKIB Ta HeipodizionoriB. CyyacHMH eran pO3BUTKY HAyKd BXKe
Ha3MBAIOTh AKTHMBHMM TOBEPHEHHSM 70 pauioHanismy [4]. Imetbes mpo (opmyBaHHS Tak 3BaHOTO
«parioHaIbHOTO JUCKYpey»: “In rational discourse one strives to arrive at justiﬁed true belief” [4, c. 4].

Metomu Ta MeTOIMKHM JOCIKEHHsl. 3ayBaXuMO, IO B LEeHTpl Oyab-KOi HayKOBOI
TisUTBHOCTI TIOCTa€E pau10HanLHa TSUTBHICTB. Hayxosuii pauloHaJmM TPOSIBIIETRCS YePE3 JIOTTYHUH
dbopMaiizaM, CyKYIHICTh YITKMX HAayKOBMX METOJIB, €BPUCTHK, IMOBIPHICHY CTaTUCTUKY, TEOPIIO
NPUIHATTSA pillleHb. Y Cl 3a3Ha4eHi MPOsIBU B HayIll MalOTh O3HAKK HOPMATHBHOCTI, TOOTO IIJIKOBUTOTO
JOTPUMaHHS BU3HAYHUX TIPABUII 32 OY/Ib-SIKUX 00CTaBHH.

CyyacHa KOTHITUBHA JITHTBICTUKA YaCTKOBO Iepe0yBae Ha PO3A0PIKKI, OCKUTBKM KOHLIENT SIK
OCHOBHAa OJMHUIIS JIOCHTIDKEHHSI BU3HAYAETHCSA SIK MEHTalbHA peNpe3eHTallis JIMCHOCTI, OJUHMLISA
MUCIIEHHS, W10 T11030aBJisie KOHIICTITOJIOTIYHI CTY/Ili MOXIIUBOCTI BepU(IKyBaTU pe3yJabTaTh 3a
JIONIOMOTOK0  €IMHOT  yHIBepcaslbHOT MeTozosnorii. OpHe 3 OCTaHHIX BHM3HAUeHb KOHLENTY B
yKpaincbkoMy MoBo3HaBCTBI 3Haxomumo B C. 1. Iloramenka: «KoHient — 1e JIHrBOKOTHITUBHUN
KOHCTPYKT, TOOTO ifeaJbHUN OO’€KT, ILIO BIATBOPEHHI Yy CBIZOMOCTI JOCIHIJHHKA, MOJEIIOE
MOBJICHHEBY Ta MUCIICHHEBY JIsUTbHICTD JIIOJMHU CIIUPAIOYKCh HA JIaHi JIHIBICTUKHU, KOTHITUBHUX HAYK
Ta KyabTyposiorii» [5, C.245]. lle peneBaHTHE BHU3HAYCHHS, BOYEBH[Ib, IIJAKPECTIOE BCIO
Cy0’€KTHBHICTb €ITICTEMIONIONTYHUX 3HaHb CY4aCHOI KOTHITHBHOI JITHTBICTHKH.

Tomy, Ha Hamry IyMKy, Cy4YacHa [HCKYpPCOJIOTiS HE HACTUIBKM aKTHBHO areioe 0
KOHLIENTYaJIbHOTO aHaJli3y, HaJalouu MepeBary INCUXOJIIHTBICTUYHUM METOJMKaM, SIKI MalOTh OUIBII
eMITIpUYHUN  XapakTep, SK-OT: poOOTa mMam’siTi, BUOKPEMJIEHHS CEMaHTHYHHUX MAaKpOIPOINO3HUIIIH,
JIOTPUMaHHS KOTe3ii i KOTepeHTHOCTI, BABYEHHS CYTeCTUBHOTO BILUTMBY Ta JIOCIIDKEHHSI ieoorii [3].

[Tonpu HasBHWIT Mporpec y JUCKYpPCHBHHX CTYHiSX 1 MOSIBY HOBOTO HaHOLIBII MPUKIAIHOTO
METO/Ty — METOJly KPUTHYHOIO aHajIi3y AUCKYpCY [2], yce 11ie HeBU3HAYEHUM 3TUIIAETHCS MUTaHHS 11010
TOTO, sIKI CAaM€ MEHTaJIbHI KOHCTPYKTH (KOHIIENTH) 3a/1isiHI B O0UMCIIEHHSIX, KOTP1 MTOCTIHHO BUKOHYE MO30K
TOMHU. [HIIMMU clioBamu, sIK Kateropii qudepeHiiaibii 03HaKH 1 3B’I3KH KOJYIOTHCS MO3KOM JIFOJMHU
JUTs TIOZIAJIBIIIONO TpaHC(OPMYBAHHS B MOBEIHKY, JOCBIA Ta iHTENeKT Jroauuu [1]. V mpomy KoHTEKCTI
KaTeropisi paIlioHATLHOCTI 3aJIMIIAECTHCS YaCTKOBO 1032 YBaroko JIOCIITHHUKIB, OCKUTBKU BCSI KOTHITUBHA i
IHTENeKTyasbHa ISUTBHICTb JIFOIMHA BU3HAETHCS PALIIOHATIBHOIO.
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Pe3yabTaTn Ta auckycii. Y 1miif cTaTTi IpONOHYEMO 3TyYUTH KaTErOpilo pallioHAJIbHOCTI 10
KPUTHYHOT'O aHAI3y TUCKYpCY OJHi€T 3 HaiiBu3HauHIIMX HoOenmiBchbKkuX MpoMOB — IPOMOBH Jlaypeara
HoGeniBcpkoi mpewmii 3 mitepatypu 1950 p. beprpana Paccenna. b. Paccenn — Opurancekuii dhinocod,
JnoriK, nucbMeHHUK [8]. [lorpu HeoLiHEeHHUI BHECOK y PO3BUTOK aHAITHYHOI (istocodii XX cT., SKuii
MOPIBHIOIOTH 13 BILTUBOM ApicToTels, b. Paccernn otpuMa Bi3HaKy came 3 JiTepaTypu, OCKIJIBKH HOTO
VHIKaJIbHA 37]aTHICTh TEHEPYBATH IIMOOKI 3a 3MICTOM Ta YHIKaJIbHI W J0oBepiieHi 3a (opMOI0 TEKCTH
Jla€ TJCTaBU BBa)KaTH HOro manctpom ciioBa [8]. BoueBumap, cama mofist — iHaBrypariiiiHa mpoMoBa
i yac BpydeHHs HoOGemnmiBechkoi peMii — MifICHiIiIa HOro TajlaHT KPaCHOMOBCTBA. TOMY TEKCT JICKITiT
“What Desires Are Politically Important?”, 6e3nepepedno, BapTHi yBaru JOCIHiHUKIB [7].

3acTOCOBYIOUHM KJIACHYHY METOIMKY KPUTHYHOTO aHalli3y AWCKYpCY, 3amporoHoBaHy T. BaH
Haiikom [3], Ha mepmioMy erarmi MU BHOKpeMWIM 16 cemaHTHYHHMX Makponpornosuiiii (SM), ski
(OpMYIOTh CIIOBECHHH JT3aitH TpoMoBH [ 7]

SML. Introduction: an account of psychology in politics and political theory.

SM 2. All human activity is prompted by desire.

SM 3. The primary group of politically important desires includes the necessities of life: food
and shelter and clothing.

SM 4. Acquisitiveness — the wish to possess as much as possible of goods.

SM 5. Vanity (the «Look at me» desire) is one of the most fundamental desires of the human heart.

SM 6. The causal efficacy of love of power is by far the strongest motive in the lives of
important men.

SM 7. Love of excitement which makes the populace applaud when war breaks out.

SM 8. An innocent outlet for the unused physical energy produces love of excitement.

SM 9. Civilized life has grown altogether too tame, and it must provide harmless outlets for the
impulses which our remote ancestors satisfied in hunting.

SM 10. It is normal to hate what we fear, and it happens frequently, though not always, that we
fear what we hate.

SM 11. Two ways of coping with fear: one is to diminish the external danger, and the other is to
cultivate Stoic endurance.

SM 12. Ideologies are one of the methods by which herds are created, and the psychology is
much the same however the herd may have been generated.

SM 13. Sympathy has produced the many humanitarian advances of the last hundred years.

SM 14. Politics is concerned with herds rather than with individuals.

SM 15. If men were actuated by self-interest, which they are not — except in the case of a few
saints — the whole human race would cooperate.

SM 16. The main thing needed to make the world happy is intelligence.

HaBenenuii BuIie mepenik MaKpOMpPOMO3UINKA 3acBiAuye HAI3BUYAWHO MIMPOKUN SK IS
HobeniBchkoi MPOMOBH CHEKTp TeM, 110 iX TopkHyBcsa b. Paccemn. BogHouac 3a Guiblie peTebHOTO
BUBUCHHS BCl BOHU BUSIBJISIFOTHCS MaCTEPHO MiIOPSIKOBAHUMU 3arajibHii ro0anbHii TeMi — BIUIUBY
TICUXOJIOTIi JIFOAWHU Ha MOMITUKY. [IpoBegeMo KpUTHYHUI aHami3 I[bOrO YHIKAJIbHOTO M iCTOPHYHO
BaroMoro JMCKypCHUBHOTO (hparMeHTa.

3ayBakumo, 110 i Paccenna-HaykoBus ta Paccena-MoBIs JOMIHYIOYOK KOMYHIKaTUBHOIO i
KOTHITUBHOIO CTpATETri€l0 € palioHaIi3M. Ycs MPOMOBA MPOHM3aHA JIOTIYHUMH Ta PALlOHATICTUIHUMU
apryMeHTaMH, KOXKEH 13 SIKMX IPYHTYEThCS Ha TIONEPEIHIX, CYITPOBOIKYETHCSI aBTOPCHKUMHU MPUKIIAIaMU
it agpopuzmamu. Yei 16 MaKponponomuiﬁ MOKHa BB )XaTH a(pOPHUCTUYHHUMH 32 3MICTOM 1 3a (GOPMOIO.

OnHi€r0 3 TaKTUK CTpaTerii pamoHan13My € TaKTUKa eK3eMIuTiikallii, KoM MOBElLb HaBOAUTH
KorepeHrHl TpHKIA]HA, AKTUBYIOTH p13H1 Ty nam’siti. T Ban [laiik po3MexoBye emi3oHy Ta CEMAHTHIHY
mam’ath [3, C. 64]. EmizoHy mam’siTh BiH TaKOXK Ha3WBa€e OCOOMCTOIO, a00 aBTOOIOrpadiuHO0, TTaM’ ATTIO.
Bowna Brimoyae 3ahikcoBaHHi 1 CTPYKTYPOBAHHIA aBTOPCHKUIM TOCBI MOBIISL, SIKUM BiH TOTOBHI MOUTUTHCS
MiJ] yac TMCKYPCUBHOI KoMyHiKali. EmizonHa nam’site Moxke OyTH KOPOTKOTPUBAJIOKO Ta JIOBIOTPHUBATIOLO.
CemaHTHYHA TIaM’STh 332 CBOEIO TMPUPOJIOI0 HAJISKHUTH JIO COIIOKYJIBTYPHHUX KaTeropiii, BOHA BJIacTHBA
OUTBIIOCTI (SIKIIO HE BCIM) YJIeHAaM MOBHOI CHUJIbHOTH, MICTUTh 1CTOPHYHI, COLIANTbHI, KYJIBTYpPHI, pesiriiHi
Ta HAYKOBI 3HAHHS M Jla€ 3MOTy areTioBaTH JI0 CIUTBHUX TIOHATIMHUX KaTeropiil Ta KOHIIENTIB I 4ac
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KoMyHiKaii [3, C. 65]. CemMaHTHYHA COLIOKYJIBTYPHA MaM’ATh HAICKUTH J0 JAOBIOTPHBAIIOL Ta MOCTIHHO
PO3IIMPIOETHCS BIPOIOBK JKUTTSI JIFOANHU.

Beprpan Paccenn y cBoili mpoMOBi BMLJIO 3aCTOCOBYE OOWBA THITM Mam’sATi. ['oBOpsum mpo
)Kary 10 30aradeHHst — aCquisitiveness — it Bi3Hauarouu i Miclie cepel yCiX JIOIChKUX OakaHb, TPETiit
I'pad Paccemn Bumae eneMeHT BiIacHOI aBTOOI0rpadiqHOT maM’sITi Ta 3rajlye MPUKIIA 13 TUTHHCTBA TIPO
HerepeOOpHe TMparHeHHS eCTOHCHKUX JiBYaT, KOTpl MEPeXWId TOJOJ, TIOCTIHHO KpacTu i
HakomuuyBatu 1Ky. Jlami BiH MoOemaHye WOro 31 3HaHHSAMH, BUJOOYTUMH 31 CIUJIBHOI COLIOKYIBTYPHOT
mam’sTi JIOACTBa — JOcBij Oaratis Pokdemnepa Ta apabcbkux OemyiHIB 13 HaKOMHYCHHS ¢
NepexoByBaHHA OaraTcraa:

“I once befriended two little girls from Estonia, who had narrowly escaped death from
starvation in a famine. They lived in my family, and of course had plenty to eat. But they spent all their
leisure visiting neighbouring farms and stealing potatoes, which they hoarded. Rockefeller, who in his
infancy had experienced great poverty, spent his adult life in a similar manner. Similarly the Arab
chieftains on their silken Byzantine divans could not forget the desert, and hoarded riches far beyond
any possible physical need” [7].

Takum crioco6omM MoBelb 1IeHTH(]IKYe ceOe 3 PEHITOr0 JIF0/IEH, SKI MalOTh CITUIBHI IIHHOCTI U
CHUJIbHUHN OCBIJ X 3aCTOCYBAHHS IS BI/IpiH_IeHH}I SKUTTEBUX cmyauiﬁ

Jpyruii eran KpUTHYHOTO aHan13y JICKYpCY — aHaJi3 JOKaJIbHUX 3HAYeHb, 110 iX HaOyBalOTh
cioBa B Juckypci. PosrmsHeMo geski IiikaBi TPUKJIAH  CEMAHTHYHMX JeBialiil MmiJg BIUIMBOM
JMCKYPCHBHOTO KOHTEKCTy. [lJi1 BUSBICHHS BIATIHKIB JIUCKYPCHBHUX 3HAYCHb MU TOPIBHSIH
CNIOBHUKOBI nedinimii kimrouoBux ciiB desire, power ta excitement i3 iXHIMH JUCKYpPCHBHHMH
cMucnamu. Pe3ynbTaTi HOpiBHSAHHS HaBeJCHO B TaOM. 1.

Tabauys 1
IopiBHSUILHUI AHAJII3 CJIOBHUKOBHX T JIOKAJIbHUX JUCKYPCUBHHMX 3HAYEHb
JlokanbHe
Jlekcema _Cuonuxoe snavennsn JTMCKYPCHBHE TMpuknan [7]
(Merriam-Webster Dictionary online)
SHAYCHHHA
1 2 3 4

Desire | : conscious impulse A driving | Al human activity s
(see IMPULSE ENTRY 1 SENSE 1) toward | force for | prompted by desire.
something that promises enjoyment or human Man differs from other
satisfaction in its attainmentridding oneself of | activity/. animals in  one very
all desireshow humans process desire important respect, and that is
2a: LONGING, CRAVINGteenagers' desire that he has some desires
for independence. .. the inexpensive which are, so to speak,
homebuilt craft that satisfy many infinite, which can never be
people's desire to fly— James Fallows fully gratified, and which
b: sexual urge or appetite would keep him restless even
3: something longed or hoped in Paradise.
for : something desiredYou are my
heart's desire.
4: a usually formal request or petition for
some actionat the desire of one fifth of those
present.

Power | la(1): ability to act or produce an effect 1. Power is | 1. Power, like vanity, is
(2): ability to get extra-base hits desire; insatiable. Nothing short of
(3): capacity for being acted upon or omnipotence could satisfy it
undergoing an effect completely.
b: legal or official authority, capacity, or 2. In any autocratic regime,
right 2. the way to | the holders of power become
2a: possession of control, authority, or tyranny. increasingly tyrannical with
influence over others experience of the delights
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b: one having such powerspecifically : a that power can afford.
sovereign state 3. Since power over human
c: acontrolling beings is shown in making
group : ESTABLISHMENT —oftenused in | 3. an | them do what they would
the phrase the powers that be instrument of | rather not do, the man who is
darchaic : a force of armed men pain actuated by love of power is
echiefly dialectal : a large number or more apt to inflict pain than
quantity to permit pleasure.

3a: physical might
b: mental or moral efficacy
c: political control or influence

Excitement| 1: something that excites or rouses A form of | What is serious about
2: the action of exciting : the state of destruction excitement is that so many of
being excited its forms are destructive. It is

destructive in those who
cannot resist excess in alcohol
or gambling. It is destructive
when it takes the form of mob
violence. And above all it is
destructive when it leads to
war. It is so deep a need that it
will find harmful outlets of this
kind unless innocent outlets
are at hand.

Sk 3acBimdye aHaii3 BUSBJICHHUX JUCKYPCHUBHHX JIOKQJIbHHMX 3HA4Y€Hb, KIIFOUYOBI cioBa desire,
power Ta excitement y muckypci HoGemiBechkoi mpomoBu b. Paccemia oTpuMany HH3KY HOBHX
BIITIHKIB, fKi, MEpeayCciM, XapaKTepU3YyIOTh 1I€ONOriuHe HANOBHEHHS caMoro MoBI. beprpan
Paccemn — Bimomuii ychOMy CBITY MaTepiayict, aBTOp Teopii HeHTpalbHOro MoOHI3My, areict [8]. V
CBOIX TpalsiX BiH MO€JHAB EMIIPUYHUI PIBEHb OMPAIIOBAHHS (AKTIB 13 PaIiOHATICTUYHOIO JIOTIKOIO
CYIIKEHb, 3aBJIIKH YOMY paIliOHaII3M HaAIHHO 3aKpinuBcs y Marepianictiynii ¢inocodii XX cr. Came
TOMY y CBOIi JIeKIii BYCHHMI BH3HAYAE JIOACHKI OaxkaHHs (deSires) sk pyuiiiiHy CHIy JIFOACHKOT
JISITBHOCTI, BIIXO/ITYX Bl CYTO TICUXOJIOTIYHOTO TIIyMa4eHHsI [ILOTO TIOHSTTS ¥ Ha/Iar0uu oMYy IILTKOM
pauioHanbHOrO 3Micty. OTxe, OfHi€l0 3 ifeorori, sk npomnarye b. Paccemn y cBoili mpoMmoBi, €
171e07I0TiS paIioHami3My.

Hacrtynna ineosoris, koTpa mpocTexyeTbesi B mpomoBi b. Paccenmna — pauionamictiuHa
nemokparis. Ilompu BHCOKE apUCTOKpaTMUHE IMOXO/KEHHS Ta KOHCEpBaTUBHE BHXOBaHHS,
HobGeniBcbkuii naypear beprpan Paccenn yce »UTTS BUCTYIaB 3a JOTPUMaHHsI IPUHLUIIIB IEMOKpATIi,
pIBHOCTI, cBOOOJM cioBa M JyMKU. Y OaraTboxX MHpalsix BIH TOPKABCS PO3YMIHHS MOHSTTS «BIIAJIa»
(“power”). 'V nuckypci HobOemiBebkoi iexyii bepmpan Paccenn HeoOHOpazo8o 6uUKopucmosye
cnosocnonyyenns “love of power”

— Much that passes as idealism is disguised hatred or disguised love of power.

— Love of power is closely akin to vanity, but it is not by any means the same thing.

— And as it is especially the vice of energetic men, the causal efficacy of love of power is out of
all proportion to its frequency. It is, indeed, by far the strongest motive in the lives of
important men.

— Love of power is greatly increased by the experience of power, and this applies to petty
power as well as to that of potentates.

— The man who is actuated by love of power is more apt to inflict pain than to permit pleasure.

— In politics, also, a reformer may have just as strong a love of power as a despot [7].

VY cBoiit ipomoBi b. Paccern yxuBae crnoBocronyuenns love of power_16 pasis, 1110 CBiT4UTH

PO HEaOMSKY 3alliKaBJIEHHICTh CaMOT0 aBTOpa MM ()eHOMEHOM. [3 BIacTHUBHM HOMY palllOHAII3MOM,
00’€KTHBHICTIO i MOAEKYIM CYIUILHOIO BIJCYTHICTIO CEHTHMMEHTIB BEJMKHI OpaTop pO3KpUBa€ BCl
MOTaEMHI CTOPOHU OJIHIET 3 HAMCHIIBHIIINX TMPHUCTPACTEN JIIOMUHU — JIF000BI 10 Biaau. Lle Taemue
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OaXaHHS TIOJJAETHCS ABTOPOM 1 SIK TEBHHM 1ICATICTUYHUIN CBITOTJISII, 1HKOMHM AyK€ HAOIMKEHUN 10
MapHOCIIaBCTBA. YCi BUAATHI JIOAM B TJIMOWHI BOJOIIOTH IIi€l0 BIAacTHBICTIO. J[I000B 10 Biaau
30UIBbIIYEThCA 3 1i BIIUYTTSM, TOOTO MiC/Is BIACHOTO BTUICHHS B XKUTTS. JItoauHa, HajijaeHa Jt000B 10
710 BJIad, OUIBIIE CXMIbHA YHHUTH 3710, aHDK T0OPO. Y TMOMITHII JTF000B 10 Bl Ma€ OHAKOBY CHITY
aK g pedopmaropiB, Tak 1 g JecnoTiB. Taki JAyMKH HamoBHIOOTh HoOEmiBCBKY HpOMOBY
b. Paccenna roctpoto, mpote peaicCTUYHOI0 KPUTUKOK TEMHHUX CTOPIH JIFOJICBKOI HATypH, TPO SIKI He
MIPUIHSITO TOBOPUTH Brojioc. A BUCHUH CTaBUTH 1€ B LICHTP CBOET YHIKAJILHOT MyOIIYHOT JEKIIii.

Hanpukiniii mpoaHami3yeMo JEKiJlbKa HEMepeciyHrX KOHIENTyalbHUX MeTadop, sKi €
HACTUTbKH OPUTIHAJIBHUMU 33 CBOEKO CYTTIO, IO ¥ JOCI 3ayIMINaI0Th He3a0yTHINM e(eKT y CBIIOMOCTI
KO’KHOTO, XTO 3aHYpIO€ThCs B tuckypc HobGemiBepkoi nekuii b. Paccenna. 3ayBakumo, 1o meil Tekct
HAIMCAaHUK aBTOPOM caMe ISl ITyOJIIYHOTO BUTOJIOIICHHS, TOMY MPaBHJIBHOMY TiI00py MeTadhOpHUIHUX
o0pas3iB aBTOp npnz[i.]mB Oararo yBaru.

Paccenn BigBepTo TOBOPHTE MPO XBopo6JmBy NPUCTPACTh JIFOJICH 10 BOMBCTB, BEJCHHS BIMHHU.
Bin cnipuiimae iX sIK ICUXOJIOTIYHI JeBiallii, sKi MO>KHA MPHOOPKATH IUBLII30BaHIM criocoboM. Maio
XT0 B cepenuHi XX cCT. BiIBaxyBaBcs ropoputu mpo 1e Brosoc. [Ipore b. Paccemn 3actocoBye
omuckyuy konnenrtyaasHy wmerdopy TO LIVE IS TO RELEASE ENERGY, ycepeauni sikoi
npoctexxyemo meTadopuunuii 6mnenaunr: to live is to Kill, to kill is to release energy:

In Australia, where people are few and rabbits are many, | watched a whole populace satisfying
the primitive impulse in the primitive manner by the skillful slaughter of many thousands of rabbits. But
in London or New York some other means must be found to gratify primitive impulse. | think every big
town should contain artificial waterfalls that people could descend in very fragile canoes, and they
should contain bathing pools full of mechanical sharks. Any person found advocating a preventive war
should be condemned to two hours a day with these ingenious monsters [7].

ABtop MmeradopudHO Ha3uBae BOMBCTBO MPUMITHBHHMM iMmityibcoMm - Satisfying the primitive
impulse. IpunarigHo 3ayBakuMmo, 110 b. Paccen He BIaeThcst 10 Mopatisailii Ta KPUTHKA BOHMBCTB,
MIPOMOHYIOYM ANbTEePHATUBHUM CHOCIO 3a70BOJICHHS Iii€i HU3bKOI MOTpeOM B IIIOJCH, KOTPi
MIPO’KUBAIOTh Y LMBLII30BaHOMY CBiTi. CTBOpPEHHS B MicCTaX IITYYHHX BOJOCHA[IB, 3 SIKMX JIFOJHHI
MOTPiOHO Oy/e CHYCTUTHUCH Y HEBETHMYKOMY KaHOE, MPOMHUHYBIIM TaKOX OacelHU 3 MeXaHIYHUMH
aKyJlaMu — ocb fAK reHianbHuil beprpan Paccenn mpomonye posp’sizatu mpoOrneMy HaB’sI3TUBOTO
OakaHHS JIESKHUX TMOJITUKIB MoYaTH BiiHy. Ilepmn HiXK, K IpUMaTH TOJIEHOCHI PIIIEHHS, MOTITHKAM
Tpeba MPOUTH Kpi3b BaXKi (pi3M4HI BUMPOOOBYBAHHS, BUTPATUTU Oarato (i3UUHOI €Heprii, BIIUYTH
HeOe3MeKy ¥ pealibHy 3arpo3y BJIACHOMY JKUTTIO — 1 JIMIIE MICTS IbOTO BTATYBATH y BIWHY IHIIHMX
monei. Ha nymxy b. Paccenna, KUIbKiCTh BiliH, po3MOYaTyX MOJITUKAMU MICs TaKUX BUIPOOYBaHb,
Oyze MiHIMAITLHOIO.

3Bakarouu Ha Iie, MO>)KEMO 3pOOUTH BHUCHOBOK, 1110 OCHOBHA ifeosiorisd beprpana Paccemna sk
0COOUCTOCTI — 11 palioHaNbHUN narydi3M. ABTOp HEIBO3HAUHO HATAKAE:

I have never heard of a war that proceeded from dance halls [7].

BucHoBku. OTxe, Ha MiJCTaBl HABEJCHOTO KPUTHYHOIO aHamizy auckypcy HobemiBcbkoi
nekuii beprpana Paccenna BBaxkaemo, 10 PO3MVISIHYTHM JUCKYPCUBHHMH 3pa3oK € IPUKIAZA0M
(b110COPCHKO-TIONTUYHOI MTPOMOBH, SIKA PETPE3EHTYE 1EO0JIOTIUHUM MiZICYMOK PO3BUTKY JIFOJCHKOI
nuBLTRanii micas [pyroi cBiToBoi BiifHW. I3 mo3uIliii cTpaterii parioHai3My aBTOp 1HBEHTapU3YeE
CHCTEMY IIHHOCTEH, BUKPHUBAE€ TEMHI PHUCH JIFOJICHKOI TPUPOIH, amlellfoe IO 3A0POBOTO TITY3.y.
BusiBrieHi JIokaibHi TUCKYPCHUBHI 3MiHH B JIGKCHYHIN CEMaHTHIl TAKHX KITFOYOBUX IMOHSTH, K desire,
power Tta excitement 3acBiI4yrOTh HAAMIpHY iIeami3aiifo iXHIX KOHICNTYaJbHHX 3HA4YCHb, KOTPY
b. Paccen BHMKpHBa€ B KOHTEKCTI CBO€i MPOMOBH, HANAIOUM iM HOBUX pe(EepeHTHHX CMMUCIIB.
HobGemniBcpka sekiis Oyina, 6e3yMOBHO, MOJITHYHOK POMOBOIO, TOMY aBTOP YMIJIO €KCTPAIONIOBAB Ha
ay/IUTOPIIO TPH CBOI KITFOUOBI 17I€0JIOT1T — palioHali3My, 1eMOKpartii Ta nanugizmy. YBakaeMo, 110 15
OecrperieIeHTHa POMOBa He BTpaTWiia akTyaJbHOCTI i Y Halll yac 1 3aCiIyroBYe Ha MOJAJbIIY yBary
¢inocodis, MOMITHUKIB Ta JIHIBICTIB.
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bucky0 Hpuna, Jdanmibuyk AnHHA. Puiocopusi M NOJIMTHKA B KPUTHYECKOM AaHAJIM3e JHCKypca
Hob6eneBckoii nexuun Beprpana Paccessia. B cratee mpuBoanTest KpuTHaeckuil aHanmm3 auckypca HoGemeBckoit peun
BeIylllero OpuTaHCKOro Quuocoda, JIOTHKa, IHcaress, MMOJIUTHYECKOro nesitels, ynaypeata HoOeneBckoll mpemuu 1o
sreparype 1950 r. Beprpana Paccemna. IlpemioxkeHHbI kpuTHUECKUil aHaMM3 TUCKypca MPOBOAMICS C HUCIIONIb30BaHUEM
HOBOTO MEXKAUCLUIUIMHAPHOTO METOJa, MPEeyCMaTPUBAIOIIETO BBIIBICHHE MICOIOTMUECKOH TOHAIBHOCTH JTUCKYPCUBHOTO
(parMeHTa, yrnorpeOJieHHe PETPOCHEKTUBHOTO aHajin3a CHUCTEMBI OOIIEUEIOBEUYECKUX IIEHHOCTEH IMOCT BOSHHOTO MHpa
cepequnbl XX B. OTMedaeTcs, YT0 OCHOBHOM KOMMYHHMKaTHBHOI cTparterueit muckypca b. Paccenna sBnserca ctparerus
panuoHanu3Ma, Oiarofaps KOTOPOH, OH pealusyeT CBOe COOCTBCHHOE MATepPUATUCTHYECKOE MHUPOBO33PEHUE, OOBEIUHAL
aBTOPCKYIO PHTOPHKY C JIOTHYECKMMH apryMeHTamMH. JIOKa3plBacTCs, YTO C LENbI0 AKTUBHU3ALMU MBICIUTEILHON
JIEATEIILHOCTH CITyIIaTesieH, JIKTOp 3aAeHCTBYET aBTOPCKYIO 3MHM30HYI0 aBTOOHOTrpaUiecKyo, a TAKKE CEMaHTHIECKYIO
COLMOKYJIbTYpHYIO MaMATh. B mpemiaraeMoM aHanu3e BbLIENSETCS 16 CeMaHTHYECKMX MaKpONPONO3ULINH, YKa3bIBAIOIIHX
Ha TTIaBHBIE TeMbl pedd. MIeHTHuImpyroTcst KIro4eBble MOHATHS NPOAHATM3UPOBAHHOW PEYM, K KOTOPHIM OTHOCSTCS
desire, power u excitement, (opMHpYIOIIHEe KOHLIENTyaIbHOE SApO JeKIMH. Ha BTOpOM 3Tame KpUTHYECKOTO aHaIIN3a
JIICKypca ONPEENATCS JIOKAJIbHbIE AWCKYPCHBHBIC W3MEHEHHS B JICKCHYECKOW CEMaHTHKe MNOHATHH desire, power u
excitement, KOTOpbIC MPUBOSITCS B CPABHEHHU CO CJIOBAPHBIMH OMpeCiIcHUAMH. KOMUeCTBeHHbINM aHAIN3 TI0Ka3al, Y4To
HapOoJlee YacTOTHBIM CJIOBOCOYETaHHMEM pedn sBisieTcs love of power, ynoTpeOiaeHHOe aBTOpOM B TekcTe 16 pas.
33(1)I/IKCI/IpOBaHLIe HECOOTBETCTBUSA B 3HAUCHUU ITOHSATHIM CBUACTCIILCTBYIOT O ‘-IpC3MGpHOIZ nacaausanunu  ux
KOHLIENTYaJbHbIX 3HAYCHWM, KOTOPYIO YYCHBIH 3aJCHCTBOBAJ B KOHTEKCTE CBOEH peyM, IPENOCTaBIAl UM HOBBIE
pedepeHTHbIe CMBICIBL. Y CTaHABIMBACTCS, 4TO 0a30BBIMM Hueosorusmu beprpana Paccenna B ero peun sBISIHOTCS
UJICOJIOTHSI MaTepUaIUCTUYECKOrO palMOHANIU3Ma, JeMOKpatuu M nanudusma. [IpoBeeHHBIN aHAIN3 MOMOT BBISBUTH
ITTyOMHHBIE KOHLENTyaJIbHBIC MeTa(opbl, KOTOpPbIE CHOPMUPOBAIUCH B pE3yNIbTaTe KOHIENTYaJbHOTO OJEHMHTA.
IMpumenenue 3tux Metadop nozsomuio b. Pacceny npsimo yka3ars Ha TiryOMHHBIE HEAOCTATKN M CKPBITHIE HU3KHUE JKEIIAHHS
YeJIOBEYECKOTO COOOIIIECTBa, M30erasi OCYKICHUS U IEPCOHATIBHBIX OOBUHCHUH.

KnroueBble cnoBa: KpUTHYECKHMI aHAIM3 AUCKypCa, CEMAaHTHYECKUE MAaKpOIPONO3HIHH, JIOKAIbHBIE 3HAYCHMS,
HJICONIOTHsl, KOMMYHUKATUBHAS CTPATETHsl.

Biskub Iryna, Danylchuk Anna. Philosophy and Politics in Critical Discourse Analysis of Bertrand Russell’s
Nobel Lecture. The article presents a critical discourse analysis of the Nobel lecture of the leading British philosopher,
logician, writer, politician, 1950 Nobel Prize winner in literature Bertrand Russell. The proposed critical analysis of B.
Russell’s discourse was performed using a new interdisciplinary method, which involves identifying the ideological coloring
of the discourse fragment, involving a retrospective review of the human values of the mid-twentieth century’s post-war
world. The main identified communicative strategy of B. Russell's discourse is the strategy of rationalism, with the help of
which he shares his own materialist worldview, combining the author's rhetoric with bare logical arguments. It has been noted
that in order to activate the mental activity of the listeners and adhere to the strategy of argumentation, the lecturer appeals to
his own episodic autobiographical memory and common semantic socio-cultural memory. The proposed analysis made it
possible to extraxt 16 semantic macropropositions underlying the main topics of the speech. The key concepts of the analyzed
lecture are identified, which include desire, power and excitement, predefining the conceptual core of the lecture. The second
stage of critical discourse analysis reveals local discursive changes in the lexical semantics of the above mentioned concepts
of desire, power and excitement. The shifts in meaning are given in comparison with dictionary definitions. Quantitative
analysis showed that the most frequently used collocation of the Nobel lecture is love of power, used by the author 16 times in
the text. The indicated shifts in the meaning of the concepts point out the excessive idealization of their generalized meanings,
exposed by the author in the context of his speech, assigning them with new referencial meanings. The suggested critical
discourse analysis has demonstrated that the basic Bertrand Russell’s ideologies activated in his speech were the ideology of
materialist rationalism, democracy and pacifism. The analysis made it possible to identify specific author’s conceptual
metaphors emerging as a result of conceptual blending. The application of these metaphors allowed the author to directly
point out the deep flaws and hidden low desires of the humanity, avoiding condemnations and personal accusations.

Keywords: critical discourse analysis, semantic macropropositions, local meanings, ideology, communicative
strategy.
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KOHIENTOC®EPU YKPAIHCbKOI TA AMEPUKAHCBKOI MOJIO/II

VY crari po3IIIAHYTO KIIFOUOBI TOHSTTS KOTHITMBHOI JIHTBICTHKH («KOHIIETITY» Ta «KOHIIENTOC(Eepa») W OCHOBHI
METOM iX JIOCHIDKeHHs, 30KpeMa TNpoLenypy IPOBEACHHsS BUIBHOTO AacOIaTUBHOTO EKCIEPUMEHTY. AcOIiaTHBHI
eKCTIEpUMEHTH JTAI0Th MOXKJIMBICTh OTPHMATH CIIOHTAaHHI Ta HEyIepeDKeHI peakxiii, Mo BigoOpakaroTh CIIOCI0 MHCICHHS
PECIIOHJICHTIB, 1X CIPUHHATTS HABKOJMIIHBOI JIMCHOCTI, 1 BHOKPEMHTH KOHIIENTH, KOTpPi YTBOPIOIOTH KOHLENTOC(hEpY
OKpEMOTO iHIUBI/Ia, IEBHOI TPYIIH JIFOACH Y1 HApOAY.

Js onucy koHuenTochep yKpalHCbKOI Ta aMepHKAaHCHKOT MOJIO/I IIPOBEIEHO BUIBHUI aCOIiaTHBHHIN €KCIIEPUMEHT
3a yuacTio 60 pecrionznentis (30 ykpainmiB Ta 30 amepukaHiiB) BikoM 18—25 pokiB. ExkcriepuMeHT OyB aHOHIMHHM, TOMY
TeH/ICpHi BiMiHHOCTI / TOJiOHOCTI HE pO3IISIIaIncs. Y pe3yJbTaTi MPOBEASCHOTO eKCIepUMEHTY oTpiuMaHo 591 acomiarito
(pecrioHneHTH-yKpaiHi Hamaau 291 peakuito, amepukanii — 300). CrnoBa-peakiii € BepOajizaTopamy KOHIIEHTIB,
aKTyaJbHUX U YKpaiHCBKOI Ta aMepHKaHCHKOi Mosofi. HaifgacToTHImI KOHIETITH YTBOPIOIOTH SAPO KOHIEHTOChEp,
BepOastizaTopaMy LIMX KOHILIENITIB € CJIOBa-peaklilii 3 4acToTHICTIO 6 Ta Buiie. [IpusnepHy 30Hy KoHuenTochep yTBOPIOIOTH
KOHIICTITH, BepOaTi30BaHi PEaKIlissMH 3 YaCTOTHICTIO 5—2. OOWHWYHI peakiil perpe3eHTyIOTh KOHIIETH, sKi (pOpMYIOTH
niepudepiro KoHIenTochep.

SAnpo xoHIenTocdepu ykpaiHoMoBHOI Mostoni yTBopioroTh 10 xoHmentiB (CIM’ S, KOXAHHS, IACTA, APY3L,
3/10POB’s, PO3BUTOK, JAPYXKBA, IIOJOPOX, AITU, YCIIIX), aapo koHuentocdepu amepukaHchbkoi monoxai — 12
xoHuentis (LOVE, FAMILY, FREEDOM, FRIENDS, TRUST, HEALTH, LIFE, MONEY, HAPPINESS, FAITH, PEACE,
LOYALTY). ExcriepuMeHT 3acCBimuuB, IO KIIOYOBI KOHIICITH ABOX KOHIENTOC(Ep HE € YHIKAIBHAMH, TOOTO BOHHU
MPaKTAYHO HE BIAPI3HAIOTHCSA B YKpAiHIB i amepukaHmiB. [IpoTe crocrepiraeMo HeBHI BiAMIHHOCTI IMOAO BaKIMBOCTI
KOHIIEITIB.

AmHani3 nprsiaepHoi 300K Ta iepudepii KoHmenTocdep yKpaiHChKOi i aMepHKaHCHKOI MOJIO/I IMiATBEPIHB, M0 Ha0ip
KOHIIENTIB, SIKI € aKTyaJbHUMH JUIsI JIBOX JIHTBOKYJIBTYP, € AyXKE CXOXHM, NPOTE HHU3Ka KOHIENTIB, SIKI yTBOPIOIOTH
TpUSICPHY 30HY KOHIIENTTOC(epr YKpaiHIlB, MOTpAIUIIE Ha eprudepiro KOHIIENToChepH aMepHIKaHIIIB, 1 HABITAKH: KOHIICTITH,
IO HajJeXaTh 1O MpPUIEpPHOI 30HM KOHIENTOC(hepH aMEepHKaHCHKOI MOJIOMI, 3a JaHMMH EKCIIEPUMEHTY, YTBOPIOIOThH
nepudepiro KoHmenToceprn ykpaiHmiB. TakuM YHHOM, HE 3BaKalOUW HA OIWHWYHI, VHIKaJbHI acolliamii, OTpHUMaHi BiJ
NPEJICTAaBHUKIB JIBOX JIHTBOKYJIBTYD, €KCIEPUMEHT T0Ka3aB, IO CKJIAJOBUMH YaCTUHAMH KOHIENTOCc(hep YKpaiHChKOI Ta
aMepHUKaHCHKOT MOJIOI € IEPEeBa’KHO KOHIICTITH, SIKi MAfOTh BIATIOBITHUKA B 000X JIIHTBOKYIIBTYPaXx.

KirouoBi ciioBa: xoHuent, koHuenrtocepa, sSapo, IpusiiepHa 30Ha, neprdepis, acolliaTUBHUIA EKCTIEPUMEHT.

Beryn. CyyacHa KOTHITHBHA JIIHIBICTMKA — 11€ MOBO3HABUMH HAampsM, 3aBAaHHS SIKOTO —
JOCIIJPKEHHST MEHTaJbHUX IMpoIeciB, BUAIB 1 (opM iX mpe3eHTalil MiJ 4Yac Mpolecy Ii3HAHHS,
OCMHUCIICHHSI Ta TI3HAHHS CBIIOMICTIO dilicHOCTI [2]. OmHMM 3 OCHOBHHMX IOHSTH KOTHITUBHOL
JIHIBICTUKU € TIOHSTTS KOHILIENTOC(EpH, SKa CKIAJaeThCsl 3 OJUHUIL MEHTaIbHOI 1H(popmauii —
KOHIENTIB. MoBa — MPOXYKT Mi3HABaJIbHOI MiSUIBHOCTI JIIOJJMHU — HaJa€e HaKpaumi J0cTyln 0
BUBUCHHS CTPYKTYPHU Ta HAIIOBHEHHS KOHIIENTIB.

He3paxaroun Ha Te, 10 MUTAaHHS KOHIENTOC(epu MOCHIIHUKM BHBYAIOTH YK€ HE OJHE
JECATUIITTS, Y Cy4aCHOMY MOBO3HABCTBI HE ICHY€ €IMHOTO BU3HAYEHHS LOrO MOHATTA. [IuTaHHS
BUBYEHHs KoHIenTochep Ta ix Kiacudikailis 3aJUINAIOTbCS HAA3BUYAMHO aKTyaJbHUMH, OCKLIbKH
B17I00OpakaroTh YSBJICHHS JIFOJEH MPO CBIT 1 BIIMIHHOCTI B KYJIbTYPHOMY JIOCBI/I SIK OKpEMHX OCi0, TaK 1
ILTNX HApOJIB.

3HauHM BHECOK Y BUBUYEHHS KOHLENTIB Ta KOHLIENTOC(hep 3p00miIn yKpaiHChKI TOCHIHUKH, a
came: I. I'omyOoBcerka, C.KabGotunceka, B. XKaiiBoponok, A. 3arnitko, T. Kocmena, A. Ilpuxonbko,
T. PagzieBcbka, O. CenmiBanoBa TaiH. Cepen 3apyODKHUX JOCHITHHUKIB YiTbHE MICIE B I Taimys3i
HaJIGKUTh TaKUM HayKoBIlsIM, sk H. ApytionoBa, A. baOymkin, €. baptmincekuii, M. bonnupes,
A. Bexourpka, C. Bopkauo, B. Kapacuk, O.KyOpsikosa, /[I.Jluxauos, B. Macnosa, C. HikiTiHa,
M. IlimenoBa, 3.IlomoBa, O.PynakoBa, I'. Crnumiki, 178 Crepuin, lO. CrenanoB, B. Temis,
P. Jlxakennodd, ¥. Yeiid Tormro.

MeTta Hamoro AOC/JKEHHSI — BUOKPEMHMTH KOHIENTH, SKI (OpPMYIOTh KOHIENnTochepu
YKpaiHCHKOT Ta aMEpUKAaHCHhKOT MOJIO/II.

Merta pocmimpkeHHs nependadyac BUKOHAHHS TaKUX 3aBaHb.

© bownoap T., Pyoas T., 2020
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— TIPOBECTH BUIbHHUI AacOLIaTUBHUI EKCIIEPUMEHT 3 TMpeICTaBHUKAMU YKpaiHCBKOI Ta

aMEpHUKAHCHKOI MOJIOII;

— BHOKPEMHUTH KOHIICTITH, SKi YTBOPIOIOTH SAPO, MPUAACPHY 30HY Ta mepudepiro

KOHIIETITOC(Ep ABOX JIHIBOKYIIBTYD;
— 3A1ACHUTY MOPIBHUTLHUIA aHaI3 HAIIOBHEHHS KOHIIETITOC(Ep YKPaiHChKOI Ta aMepPUKaHCHKO1
MOJIOI.

Metoau Ta MeTOIUKHU AOCTiKeHHs. [[1s1 onmcy KoHuenTochep yKpaiHChKOI Ta aMepUKaHCHKOL
MOJTOJTi MU TIPOBEITM BUTHHHUI aCOIIaTUBHUIN EKCTICPUMEHT 32 YYaCTIO HOCIIB Bi/INMOBITHAX MOB.

AcoIiaTiBHI TIIXOQW € TPIOPUTCTHUMU Yy BHUBYEHHI MOBHOI CBIJJOMOCTi, a/pK€ BOHHU
3a0€3MeuyOTh CIOHTAHHICTh HAa HEYNEPEe/DKEHICTh Y PEeaKLisiX PEeCHOHJCHTIB. ACOMIaTUBHUI
EKCIIEPUMEHT Jla€ 3MOTYy 3 SICyBaTH, SK TNPOSIBISIOTHCS I1HAWMBIAYyallbHI, TPYIOBI Ta MEHTAIbHI
XapaKTEPUCTHKH OCOOKMCTOCTI B acolllaTUBHOMY Tiporieci. Acormiarii BimoOpaXarTh HE JIMIIE MOBHY
CBIZIOMICTB, a i MeTadopuuHe 300paKeHH AICHOCTI, (PpeliMU XapaKTepHUX HAIllOHAIBHO-KYJIBTYPHUX
CHTYaAIIil, CKJIQ/IOBI YACTHHH HAIlIOHATLHOI CAMOCBIIOMOCTI, HAIIOHAITBHI OI[IHKY Ta Broji00aHHs [ 1].

BinbimicTs acomiamii € TUIIOBUMHM, HE YHIKIbHHUMH; TOMY AacOLIAaTUBHI EKCIIEPUMEHTH
BiZIOOpaXKar0Th MOBHY PeajIbHICTh, XapaKTEPHY IS TICBHOI JITHTBOCIUILHOTH.

BinbHuil acouiaTUBHUI €KCIIEPUMEHT MOXKEe OYTH MPOBEICHUN B YCHIM YU MUCBMOBIH (hopmi,
TpYIOBIN UM IHIUBITyalbHIN. Y IbOMY JOCTIPKEHHI MU BiJ/Iay TiepeBary MUChbMOBIH, 1HAWBIAYyalbHIH
(dhopMaM TIPOBEIICHHST SKCIIEPUMEHTY, [0 MArOTh TIeBHI 0OMekeHHs B 4yaci. Taka ¢opma MpoBeIeHHS
aCOINIaTUBHOTO EKCIIEPUMEHTY Ja€ MOJMJIMBICTh BUSIBUTH CIIOHTAHHI acorliallii, mo30aBJcHI BIUIUBY
iHmmx oci6. HaifgacToTHimn acomiarii (peakiii pecriOHJCHTIB) YTBOPIOIOTH SIPO KOHIENTochepu
HapO/IiB, MEHIII Y>KUBaHI acollialii Hanexars 10 nepudepii koHuenrochepu.

VY Hamomy ekcriepuMeHTi B3s1o yyacTb 60 ocib (30 ykpainiis Ta 30 aMmepuKaHIliB) BikoM Bif 18
70 25 poKiB. YBaKarOTh, IO B IIbOMY BIIll Maiie 3aBEPIIYEThCS (POPMYBAHHS MOBHHUX 31I0HOCTEH.
Bunacue, Tomy My 00pany MOJIOADKHY ayAUTOPIIO JUIs POBECHHS EKCIICPUMEHTY.

3nificCHEeHHST HAIIOTO BUTHHOTO aCOI[IATUBHOTO EKCIIEPUMEHTY Tepe0avyano Taki eTarm:

— CTBOPEHHSI OHJIaWH-aHKET, SIKi IOBUHHI OYTH 3pO3YMITUMH Ta JOCTYIMHHUMHU ISl YYaCHHUKIB
EKCIIEPUMEHTY, Y SIKMX OyJie epeadaueHo JoCTaTHhO MiCI Ui TOTo, 1100 3anucaru 10 acomiariif;

— nizl6ip pra'l'HCLKI/IX Ta aMEPHKaHChKHX PECHIOH/ICHTIB, AKI OyIyTh MiAXOAUTHMYTbH IIij
BH6paHy BiKOBY Kareropiro — 18-25 poxis;

JIMCTAHIIIHE TIPOBEICHHS EKCIICPUMEHTY;

— ONpAIfOBaHHS OTPUMAaHUX JaHUX Ta 3/11IHCHEHHS KUTbKICHUX 00paxyHKIB;

— BHU3HAYEHHS s/pa KOHIeNTochepu YKPaiHChKOI Ta aMEePUKaHCHKOI MOJIOI;

— 3MiCHEHHS TOPIBHAJIBHOTO aHANi3y HANOBHEHHsA KOHIenTocdep VYKpalHChKOI Ta
aMepHUKAHCHKOI MOJIOII.

PesyabTatn Ta muckycii. KornitTuBHa JIHIBICTHKA BUBYAE MPOLIECH ONEPATHBHOIO MUCIIECHHS
JIFOJIMHHU, 3’SICOBYE POJIb MOBH B Ti3HABAJIBHIHN JISUTFHOCTI JIFOJIMHU, a TaKOX JOCIIKYE 3B’ SI30K MIXK
KOHILIETITAMU PI3HMX MOB Yy CBITI, BUBYA€E JIIOJICBKY CBIJIOMICTb, OTPUMaHHA W 30epiraHHs 3HATh Y
MOBHUX OJUHUIIX. OCHOBHUMHU MOHSTTSMH KOTHITUBHOI JIIHTBICTHKH € KOHIIENT Ta KOHIIENTOcdepa.

SIK BiIOMO, TOHSTTS «KOHIIENT» € CKJIagHUM 1 OaraToacrneKTHUM (EHOMEHOM, OCKUIBKU
CydacHa HayKa TIO€JHYE pI3HI acCleKTH, HampsM{ Ta MIAXOAU 0 TPAaKTyBaHHS I[HOTO TOHSATTSI.
Binbuiicte  OCTIMHUKIB TOTO/DKYIOTBCS, IO KOHIENT — II€ OJUHHII «MEHTAIbHUX 1 TCHUXIYHHX
pecypciB HaIIol CBIIOMOCTI», «ONEpaTUBHA 3MICTOBHA OJMHUIII IaM’sITl, MEHTAJBHOIO JIEKCHKOHY,
KOHIIENTYallbHOI cucteMu ¥ MoBH MO3Ky (lingua mentalis)» [3]. KoHuenTu BHHHKaIOTH y MpoIieci
dbopmyBaHHs iHpOpMaLii Mpo 00 €KTH Ta 30epiratoTh 1H(GOPMAILIiIO PO Te, IO 1HIUBIA 3HAE, TYMAE,
YABIISE PO 00’ €KTU CBITY. MOBa € OCHOBHMM 3aC000M BUPAKEHHS KOHIIETTY.

JlocnikeHHs: KOHLENTIB Ta KOHIENTocdep nependavae BpaxyBaHHS HU3KH (hakTopiB. KoxkHa
KYJIbTYpa € CBOEPIIHOIO, 1 BAXKIIMBO PO3YMITH, 1110 KOHILIENTH B1IOOpaXar0Th HALIOHAILHUM XapakTep
HapOJy, WIHHOCTI, TPAAUIIii, 3BUYKH, CIIOCIO YKUTTS JIFOJICH, MEHTAJITET Ta Oa4eHHs CBITY 1HIUBIIOM.
VYnopskoBaHi y CBIIOMOCTI JIFOAWHH CYKYITHOCTI KOHIIENTIB YTBOPIOIOTh KOHIIENTOC(HEpH.

VY JIHTBICTMYHY TEPMIHOJIOTIIO MOHATTS KoHuentochepu Brepiue BeiB Jl. C. JIuxauoB y cBoiii
po6oti «Konnenrocdepa pocivicekoi MoBu» (1993) [4]. Konnientocdepu — 11€ CyKymmHICTh KOHIIEMTIB,

29



AxkmyanbHi numaHHs iHo3emHoi pinonoaii

SK1 HaJIekKaTh 10 MEHTAJIBHOTO IMPOCTOPY OHIEl HaIlli, HOCIiB KOHKpETHOI MOBH. Yum Oarartiia
KyJabTypa Hamii, TuM Oararma koHuentocdepa MoBd. OCHOBHUMH YHMHHHUKAMH Ui (hOPMYyBaHHS
KOHIIeNTocdep € KyIbTypa, peliris, JiTeparypa, HayKa B IiJIOMY TOIIIO.

[ToTpiOHO 3a3HAYUTH, 10 KOHIIENTOC(EpH € JUHAMIYHIMHU 32 CBOEIO MPHPOJIOI0, BOHH MAIOTh
3[IATHICTh 3MIHIOBATUCS Ta PO3BUBATUCH 13 MOSIBOIO HOBHUX IMOHAThH. Y PE3YJbTATI 3 SBISIIOTHCS HOBI
KOHLIENTH, SKI HajJali CTaloTh CKIAJOBUMH KOMIIOHEHTaMH KoHuenTocdep. ToMy MOHATTA
«KOHIIeNTOC(epa» MOB’SI3YIOTh 13 Mi3HABAJILHUM MOTEHIIIAIIOM, a TAKOXX 00CATOM 3HaHb Ta HABUYOK, 13
KyJBTYPHUM JIOCBIJIOM HE JIMIIIE OKPEMOTO 1HIWBiNA, a W Hapoxy 3aranoM [5]. OmHuM i3 crocobiB
BUSIBJICHHSI CTPYKTYPH KOHLIENTTOC(Ep € MPOBEACHHS BUTBHOTO aCOLIaTUBHOTO €KCIIEPHMEHTY.

Y Hamomy JOCIHiPKEHHI MU TIPOBENY BUTbHHUI aCOLIATUBHUM EKCIIEPUMEHT, SIKU MaB Ha MeETi
BUOKPEMUTH KOHIEINTH, 10 YTBOPIOIOTH KOHIENTochepy YyKpaiHChKOI Ta aMEepUKAaHCHKOI MOJIOL,
BU3HAUUTH S/IPO, IPUSAECPHY 30HY i nieprdepito KOHIENTocdep IBOX JIHIBOKYIBTYD.

B excnieprmenti B3s10 yuacts 60 pecrionaenTiB (30 ykpainimi Ta 30 aMepHKaHIIB) BIKOM BiJ
18 mo 25 pokis. Im 3arpornoHoBaHo Hamvcaty 10 HalOLIBII aKTyallbHUX JUIS HUX CiB. BiamoBimatu
noTpiOHO OyJo IIBUIKO — MUCATH Te, IO TMEpIIe Chajgae Ha AyMKy. ExcriepumeHT OyB aHOHIMHUM,
TOMY T€HICpPHHI acleKT He OyB MPeIMETOM HAIIIOTO JTOCIiKeHHs. BiH OyB NMpoBecHUM y NMMCHMOBIH,
1HIUBIAYyaIbHIN QopMi, Ka Maja IeBHI OOMEXEHHS B Yaci.

VYKpaiHCBbKii MOJIOZ1 3allpONOHOBAHO 1HCTPYKILiIO: «Bu bOepeme yuacmv 6 acoyiamueHomy
excnepumenmi. byow nacka, nanuwimo 10 cris-acoyiayii, aKi € Havueaxdcausiwumu 0as éac. /[ymatime
He 6invwe 10—15 cexynoy. [l amepukanchKol MOJIOZII BOHA 3Bydaiia Tak: «YOU are participating in the
associative experiment. Please, write 10 the most important (meaningful) words-associations in your
life. Think about 1015 secondsy». Byio BuUpillleHO He JaBaTH B JyXKaxX MPUKIAIH, 100 BiAMOBiIb
peCoHCHTIB Oyiia HeyImepeHKEHO0 Ta CB1IOMOIO.

30 pecnioneHTiB-yKpaiHiiB Harmucamy 291 peakiiro. 3ayBaKMMO, 10 HE BCI YIACHUKH MOTJIN
nata o 10 acomiamiii. MiHIManpHa KUTBKICT CITIIB OyJia 3alipONIOHOBAHA OJHHUM i3 PECHOHJICHTIB, a
caMe OJ[HAa acoIliallis, JBa PECIOHACHTH namu mo 11 acomiamiéi, nBa pecronaenTa — 9, 25 —
10 acorriarmiii.

SnepHMMH peakIlisiMu € Ti, SIKI TPAIUIAIOTHCS HEe MEHIE HiK 6 pasiB: civ s (27), koxauus (25),
wacms (14), opysi (12), 300pog’s (12), pozsumox (9), opyacoa (8), nodopooic (7), oimu (7), ycnix (6).
Jlo npusiiepHOi 30HH KOHIIENITOCEPH HATIEKATh PEAKIIil 3 YACTOTHICTIO 5—2: 000po, po3yMiHHs, Mama,
ocummsl, Mpis, 8ipa, ce0600a, nosaza, 2apMoHis, Wupicms, 00CMamox, Myopicms — YaCTOTHICTb 5;
Kpaca, npasoa — 4, eipricmo, epouti, niompumka, padicme — 3; A, mypboma, npasoa, cmix, meapuna,
oywia, 3amuuiox, GNneGHeHiCmb, Mup, 000pobym, HamxHeHHs, G0syHicmb— 2. JIo OJUHUYHUX
nepudepiiiHuX peakiiid BXOISITh 83AEMO00ONOMO2A, MOMEHM, CYM, KOM@Opm, HACON00d, HABYAHHS,
be3nexa, OimM, HENOBMOPHICMb, He3ANeNHCHICmb, YKpaina, cniiky8awHs, cnopm, 6IOHOCUHU,
3abe3neyenicms, My3uKa, 3a00801eHHs, POOOMA, YOL06IK, NPOWeHHs, YiHHICMb, bambKu, yecmy, boe,
nouymms, ijxca, 800a, Ni3HaHHs, ONA2ONONYYYSA, 3HAHHA, Kap €pa, icypa, Koxauuil, mope, mycoeKa,
BIONOYUHOK, TFOOUHA, BI08epMICMb, peanizayis, Yilb, CNOKIl, IHmMeneKm, cekc, pyx, 6LIbHICMb, GUOID,
eHepeis, YeCHICMb, CHPABXHCHICMb, JHOOAHICIb, PO3YM, 2YMOp, NOGIMps, 00U, CAMOAHATI3,
ceoeyacHicmv, dopeunicmoe, oOanauc, nopyy, pazom. Lli MOOAMHOKI peakiii € BTUICHHSM JOCBITY
KOHKPETHUX 0COOMCTOCTEH Ta YTBOPIOIOTH Mepudepito KOHIETochepH.

OtpumMaHi cioBa-peakiiii € BepOaizaropaMu KOHIIETITIB, KOTPi YTBOPIOIOTH KOHIENTOchepy
YKpaiHChKOT MOJIOIl. MM BUOKPEMIIIM TaKl HAMOUTBIII aKTyaJIbHI U1l YKPAiHIIB KOHILIEITH:

1) KoHmuenTH, WO BiIOOpaXKarOTh CIMEHHI CTOCYHKH, BepOati3aTopamu SKHX € CIIOBa-peKIIii:
cim’sa (27), oimu (7), mama (5), poouna (1), 0im (1), sionocunu (1), wonosix (1), koxanuii (1), bamoxu (1);

2) KOHIICNTH, IO BiIOOpaKarOTh CTaBJICHHS 10 JItOAEH Ta 1O cebe W 00 €KTHUBYIOThCS
peakiiisimu:  xkoxauus (25), opysi (14), Opyacoa (8), nosaea (5), posyminna (5), eapmonia (3),
wupicms (5), npasoa (4), eipnicme (3), niompumka (3), mypooma (2), é0sunicmo (2), ynesuenicme (2),
gzaemooonomoza (1), eiogepmicmo (1), giooanicmo (1), cnpasxcricms (1), moosmicms (1), camoananiz
(1), nopyu (1), pazom (1),
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3) KOHIIENTH, IO BiJOOPaKAOTh CTaH JIIOJMHH; MOBHUMH PEHPE3CHTAHTAMH SIKHX € CIIOBA-
peakuii: 30opos’s (12), wacmsa (14), ceobooa (5), padicme (3), cmix (2), cym (1), cnoxiu (1),
HezanedcHicmy (1);

4) KOHIIENTH, 1110 BiJOOPaXatoTh TOCITHEHHS Ta 00’ €KTHBOBAHI CIIOBAMU: po36umox (9), ycnix
(6), oocmamox (5), epowi (3), kap ‘epa (1), poboma (1), yinw (1).

OTtxe, saepHUMU KOHILIENTaMH, SIKI YTBOPIOIOTH KOHLENTocepy yKpaiHChKOI MOJIOII Taki
koHuentu, sk: CIM’S, KOXAHHS, IHACTA, APY3L, 310POB’S, PO3BUTOK, JIPYXBA,
[MOJAOPOX, JITH, YCIIIX.

B anrmomoBHii yactuHi excriepumenTy Oyio orpumano 300 peaxmiid. Bei ydacHukM mamu mo
10 acouiariii.

Haiiyacroraimmmu € peakiii: love (21), family (16), freedom (10) friends (9), trust (9), health
(9), life (8), money (8), happiness (7), faith (6), peace (6), loyalty (6). Ili cmoBa-peakiii €
perpe3eHTaHTaMi KOHLIETITIB, SIKi YTBOPIOIOTH PO KOHIIENTOC(hEepr aMepuKaHChKOT MOJIOII.

Jlo npusinepHoi 30HH KOHIIENTOC(EpH HaeKaTh acolliallii 3 yacToTHICTIO 5—2: respect, truth,
god, luck, kids, travel, career — gacrornicts 5; honesty, friendship, success, education, wealth, support,
future, hope, work — 4; goal, genuine, calm, care, adventure, food, dignity, intelligence, excitement,
tranquillity — 3; hate, energy, safety, kindness, joy, mother, laughter, sincerity, positivity, stability,
independence, rest, inspiration, country — 2.

[Mepudepiiinnmu peakiisiMi € Ti, SKi 3raaylOThCsl JHIe ofuH pas: Circle, patients, accepted,
forgiven, ugly, appreciative, positive, dependable, compassion, loving, understanding, parents, music,
spouse, serendipitous, authenticity, honor, dream, progress, knowledge, shopping, summer, endlessness,
fame, nature, intentional, spirit-filled, bravery, passion, sex, relationship, decision, complete, cherish,
imagination, creativity, overcome, strength up, co-creation, curiosity, vulnerability, academia, wife,
fraternity, service, harmony, house, university. Ycsoro 48 acorriarriii.

Otpumani peakuii 00 €KTHBYIOTh HAMOUIbII aKTyaldbHI KOHLENTH, $KI YTBOPIOIOTh
KOHIIenTocepy aMepruKaHChKOT MOJOi. byno BHOKpeMyIeHO Taki IpyIu KOHIIETITIB:

1) KOHIENTH, WO BiOOpaKAIOTh CIMEHHI CTOCYHKM H BepOasii30BaHi CIOBaMH-PEAKIISIMH
family (16), friends (9), kids (5) Ta ix.;

2) KOHIICNITH, M0 BiJOOpaXKalOTh SKOCTI JIIOAMHW. BOHM TpeacTaBicHI peaKiisaMu-
npukMetTHrkamu accepted (1), appreciative (1), positive (1) Tomro, i peakuismu-imenaukamu loyalty (6),
honesty (4), tranquillity (3) Ta ix.;

3) KOHIIENTH, 1110 BiI0OpakaroTh Bipy; ixHiMH BepOaizaropamu € peakitii: God (5), hope (4);

4) KOHIIENTH, 0 BiOOpaXKalOTh YCIMiX 1 JOCTATOK Ta BepOati3oBaHi peakitisima money (8),
career (5), success (4) i iH.

Omxe, siIEpHUMH KOHIIETITAMHU, SIKI YTBOPIOIOTH KOHIIENITOC(Eepy aMEepHUKaHCHKOI MOJIOII, €
LOVE, FAMILY, FREEDOM, FRIENDS, TRUST, HEALTH, LIFE, MONEY, HAPPINESS, FAITH,
PEACE, LOYALTY.

[TopiBHAIBHUI aHaI3 KOHILENTOC(ep YKpaiHChKOI Ta aMepUKaHChKOI MOJIOAl MOKa3ye, IO,
HE3BAXAIOYM Ha HU3KY MOMIOHOCTEH y HaloOBHEHHI JBOX KOHIENTOcdep, yce X ICHYIOTh IEeBHI
BIZIMIHHOCT1 B MOBHIH CBIZIOMOCTI YKpaiHIIIB Ta amepukaHiiB. Lle BimoOpakeHO B HAOOpPI KOHILIENTIB,
SKI € HaOUThIII aKTyalbHUMH /IS NIPEICTaBHUKIB JIBOX JIIHTBOKYJIBTYP, Ta B YAaCTOTHOCTI BXKHBAHHS
BepOasTi3aTopiB IIUX KOHIIETITIB.

Anpo xoHuenrocepu  yKpailHOMOBHOI MOJOAl  YTBOpIOIOTH 10  KOHLENTIB, sIpO
KOHIIenTocepr aMepuKaHChKOi MOIO/i — 12 KOHIIENTIB.

HaifuactoTHiun saepHi acomiamii KoHLenrocdepu yKpaiHOMOBHOT MOJIOAI BepOati3ylOTh Taki
koutenty, sk: CIM’S (21 % sapa xonuentocdepn.), KOXAHHSA (20 % sapa xonmentocdepu),
JPYXBA (16 % snpa xonuentochepu). IIIACTA (11 % sapa xounentocdepu), 3JOPOB’A (9 %
sapa koHenrtocdepu). Sapo koHuenrocheprn aMepuKaHChKOI MOJIO/II YTBOPIOIOThes KoHuentu: LOVE
(sxuii cranoButh 18 % simpa konmentocdepn), FAMILY (13 % simpa kounentocdepu), FRIENDS
(11% snpa xouuentochepu), HEALTH (8 % snpa xoumenrochepu), HAPPINESS (6% siapa
koHrenrocdepu). Sk 6GaunMo, OCHOBHI KOHIIENTH JBOX KOHIIENTOC(EpP € YHIBEPCATHHHUMH, MPOTE
MIPOCTEKEMO BIIMIHHICTH IIOZI0 BATOMOCTI KOHIICMTIB.
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VYHikanpHuMH B si7pi KoHuenTochepu ykpainmis € PO3BUTOK, [TOJOPOX, AITU, VCIIIX;
y snapi koHuenrochepn amepukaniiB Takumu koHrentamu € FREEDOM, TRUST, LIFE, MONEY,
FAITH. 3ayBaxxumo, mo konuenta CBOBOJIA, BIPHICTH, BIPA, I'POLUI ta XXUTTA Tex €
aKTyaJIbHUMHU JJIsl YKpaiHIB, aje BOHM BXOIATh JI0 MpUsAIEpHOI 30HU KoHuentochepu. Jlns
amepukaniiB 3HauynmMu € konuentu KIDS, TRAVEL SUCCESS, sxi He morpanmuiu 10 siapa
KOHIIeNTOC(EepH, IPOTE YTBOPIOIOTH MIPUSACPHY 30HY.

AmHani3 npusAepHOi 30HW KOHIENTocdep YKpaiHChKOi i aMepPUKAaHCHKOI MOJIOJII MOKa3ye, 10
Ha0lp KOHIIENTIB, IKi € aKTyaJlbHUMH JUIsl JBOX JIIHTBOKYJIIBTYp, Ay)Xe cXokuil. Tak, Ui yKpaiHLiB €
BaxmBuMu Taki koHmentw: I[IOBATI'A, IIUPICTb, JOCTATOK, JIOBPOBYT, IIPABIA,
I[MIATPUMKA, IOBPO, MAMA, CMIX, mis amepukanmiB — RESPECT, SINCERITY, WEALTH,
TRUTH, SUPPORT, KINDNESS, MOTHER, LAUGHTER.

Hwuska KoHIENTIB, IKi YTBOPIOIOTH MPHAIECPHY 30HY KOHIENTOC(HEpH YKpaiHIB, MOTPATUISIOTH
Ha miepudepio KOHIENTOChepr aMEpUKAHINB i, HABIAKU, KOHIICTITH, II0 HAIEXATh JO MPHSIEPHOI
30HM KOHILIENTOC(EPH aMEpUKaHCHKOI MOJIO/I, 32 JIaHUMHU €KCIIEPUMEHTY, MMOTPariIn Ha nepudepito
KoHuenTochepu ykpainiiB. 3okpema, konuenta I'APMOHIS, PO3YMIHHS, MPIS nanexats 110
NpUSJIEpHOI 30HM B  YKpaiHOMOBHIM 4acThHi ekcriepuMeHTy, a koHmentd HARMONY,
UNDERSTANDING, DREAM notpanwim Ha nepudepiro KoHmenTochepn amepukaniis. Konmnenru
GOD, FOOD, CALM, TRANQUILITY, INTELLIGENCE € cknaJoBUMU YacTHHAMH TPHSICPHOI
30HH KOHIenTocdepy aMepuKaHiliB, a koHnentd bOI', DKA, CIIOKIH, IHTEJIEKT — KOMIIOHEHTaMH
nepudepii KoHuenTochepr yKpaiHiis.

CribHMMHE KOMIIOHEHTaMu niepudepii koHtenrocdep o6ox niHreokyastyp € 1M / HOUSE,
BATBKU / PARENTS, 3HAHHS / KNOWLEDGE, CEKC / SEX Torio.

Orxe, 3a JOMIOMOTOI0 BUTPHOTO ACOIIATUBHOTO EKCIIEPUMEHTY MU 3pOOMIIN CIPOOY JTOCITIUTH
KOHILIeNTOC(epH YKPaiHChKOI Ta aMepUKaHChKOi Monofi. ExcrepruMeHT mokaszaB, 10 CKJIQIOBUMHU
yacTHHAMH KOHIenTochep 000X HApOJIB € MEPEeBaKHO KOHIICTITH, SKI MAOTh BIOBITHHKH B 000X
THTBOKYIbTYypax. [Ipore crocrepiraeMo BiIMIHHOCTI y Ba3i BayKJIMBOCTI KOHIICTITIB.

BucnoBku. [locnimkenns koHuenrochep gae MOXKINBICTh BUSBUTH CIUTBHI Ta BIIMIHHI PHUCH Y
KyJbTYPHOMY JOCBi/II Pi3HHX HAapoiB. 3a JOMOMOTOI0 aCOIIaTHBHOIO E€KCIIEPUMEHTY MOKa3aHo, IO
KOHIIeNTOC(hepH YKpaiHChKOI Ta aMEPUKAHCHKOT MOJIOJII YTBOPIOIOTH KOHIICTITH, SIKi HE € YHIKAJIbHUMH,
TOOTO BOHH 371€OUIBIIION0 MalOTh BIAMOBIIHUKH B 000X JIIHIBOKYIIBTYpax. [IpoTe BaroMicTh KOHIIENTIB
BIJIPI3HAETHCS: KOHLENTH, $KI (POPMYIOTHCS PO KOHLlenToc(epu YKpaiHIIB, TOTPANIAIOTE Y
TPUS/IEPHY 30HY KOHIIeNToC(epr aMepHUKaHIIiB, 1, HaBmaku. CrocTepiraeMo TaKOX BiAMIHHOCTI Y
CTPYKTYpI MpUSAEPHOI 30HH Ta iepudepii koHuentocdhep YKPaiHCBKOT i aMePHKaHChKOT MOJIOJII.

VY mojmampmMX AOCTIDKEHHSX TUIAHYEMO JIOCHIIUTH TeHACPHUH acleKT (OpMyBaHHS
KoHIIenTocdep.
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Bonpap Tarbsina, Pynas Tarbsana. Konuenrtocepa ykpanHckoii M aMepHKaHCKOW MoJiogesku. B cratee
paccMaTpHUBarOTCs KIIIOUEBBIC TTOHSTHS KOTHUTHBHOW JIMHIBUCTHKH («KOHLETIT» U «KOHLENTOC(HEPHI») M OCHOBHBIE METO/IBI
UX HCCIIENOBAaHMS, B YaCTHOCTH IIPOLEAYPY HPOBEACHUSI CBOOOMHOTO ACCOIMATHBHOTO AKCIIEPHMEHTA. ACCOIMATHBHEIC
SKCHEPUMEHTHI JIAI0T BO3MOXKHOCTB TOJYyYHTh CIIOHTAHHBIE M OECIIPUCTPACTHBIE PEaKIMK, OTPaXKarolye 00pa3 MBIIUICHHS
PECHOHICHTOB, MX BOCTIPUATHS OKPY)KAIOIIEH IEHCTBUTENHFHOCTH, W BBIICIHTh KOHIENITHI, 00pa3ylomue KoHIenTochepy
OTAENBHOTO UHAUBK/A, OTIPEAEICHHOMN IPYMIIBI JIOASH WIH HapoJa.

Jlnst onmcanust KoHIenTochep YKPauHCKON U aMEPUKAHCKOW MOJIOJIEKH MPOBOAMIICS CBOOOTHBIN acCOIMAaTHBHBIN
sKcHepuMeHT ¢ ydactreM 60 pecrionnenTtos (30 yxpannue n 30 amepukaHieB) B Bo3pacte 18-25 net. DxkcrnepiuMeHT Obu1
AQHOHMMHBIM, TTOTOMY TeHAEPHBIE Pa3ii4Ms / CXOJICTBA HE pacCMaTpUBAINCh. B pe3ynbrate momyumnn 591 acconmariiro
(pecrioHneHTHI-yKpauHIpl — 291, ameprkanisl — 300). CrioBa-peakunu sIBISIOTCS BepOIN3aTOpaMH KOHIIETITOB, aKTyalIbHBIX
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ULl YKPaWHCKOW ¥ aMepHKaHCKOW Momonexn. Hambonee dYacTOTHBIE KOHIENTHI 00pasyloT sapo KoHIenTocdep,
BepOaM3aTOpaMy ATUX KOHIICTITOB BBICTYIAIOT CJIOBa-PEAKIMM C YAaCTOTHOCTBIO IIECTh W BBIIMIC. [IPUSICPHYIO 30HY
KoHIenrrochep (GopMUPYIOT KOHIICTITHL, BepOaTM30BaHHBIE PEAKIMSAMU C YacTOTHOCThIO 5—2. EnnHWdHBIE peakumu
MPENICTABIIIOT KOHIICTITHI, KOTOPhIC (GOPMUPYIOT MeprdepHro KoHIenTocgep.

SAnpo koHmenTochepsl YKpanHOS3BIMHON MoJoaexxu oOpa3yror 10 konmenToB (CIM’S, KOXAHHA, IIACTA,
JPY3I, 3[I0POB’S, PO3BUTOK, IPYXXBA, ITOAOPOX, AITU, YCIIIX), sapo koHuentocdepbl aMepUKAHCKOMH
mononexu — 12 xornentos (LOVE, FAMILY, FREEDOM, FRIENDS, TRUST, HEALTH, LIFE, MONEY, HAPPINESS,
FAITH, PEACE, LOYALTY). DkcrepuMeHT MOKa3aj, 4TO KJIHOYEBBIC KOHIENTHI JBYX KOHIENTOchep HE SBISIOTCS
YHUKAJIBHBIMH, TO €CTh OHH IPAKTHYECKH HE OTIIYAIOTCA B ABYX YacTAX dKcrepuMenTa. OmHako HabIroaeM OTIpeieiCHHBIe
pa3nuums B MEpe BAXKHOCTH KOHIICTITOB. AHaMW3 NPHUAICPHONH 30HBI M mepudepun KoHIenTochep yKPaumHCKOW U
aMepUKaHCKOH MOJIONEKH TMOATBEPIII, 9TO HAOOP KOHIICTITOB, KOTOpPBIE aKTYaJbHBI UL JBYX JIMHTBOKYJIBTYp, Mo
OTJIMYACTCS, OJJHAKO PsiJi KOHIICTITOB, KOTOPBIC OOPa3yloT MPUSICPHYIO 30HY KOHIENTOC(HEpPhl YKPAWHCKOW MOJIOIEKH,
MOMAAl0T Ha TIepUQeprio KOHIENToc(epsl aMepHKaHIEB M, HA0OOPOT: KOHIIENTHI, OTHOCAIICHCS K TIPUSIEPHON 30HE
KOHIIeTITOC(hephl aMEPUKAHCKOW MOJIO/ICIKH, TI0 JaHHBIM SKCIIEPUMEHTA, 00pa3yroT nepu)eprro KOHIENTOC(hephl YKPAUHIICB.
Takum 00pa3oM, HECMOTpsS Ha CIWHWYHBIC, YHUKAJIBHBIC aCCOIMMAIMHM, TIIOJIYyYCHHBIE OT TPEACTABUTENICH IBYX
JIMHTBOKYJIBTYp, JKCIICPHUMEHT TOKa3aj, YTO COCTABIIIOIIMMHU KOHIIENTOC(HEp YKPAUHCKONH M aMEPHKAHCKOW MOJIOISKH
SIBJIICTCS TIPEUMYIIIECTBEHHO T€, KOTOPBIE NMEIOT SKBUBAJICHTHI B 00CHX JIMHIBOKYIJIBTYpaX.

KnroueBbie ciioBa: KOHICNT, KoHIenTochepa, sApo, NPUsICpPHAS 30HA, Mepudepus, acCOUUATHBHBIN
9KCTICPHMEHT.

Bondar Tetiana, Rudaia Tetiana. Conceptospheres of the Ukrainian and American Youth. The article deals with
the key concepts of cognitive linguistics («concept» and «conceptosphere») and the main methods of their study, in particular the
procedure for conducting a free associative experiment. Associative experiments make it possible to obtain spontaneous and
impartial reactions reflecting the way of respondents’ thinking and their perception of the surrounding reality. Such experiments
help to single out concepts that form the conceptosphere of an individual, a certain group of people or nations.

To describe the conceptospheres of the Ukrainian and American youth, a free associative experiment was conducted
which involves 60 respondents (30 Ukrainians and 30 Americans) aged 18-25. The experiment was anonymous, so gender
differences / similarities were not considered. As a result of the experiment, 591 associations were obtained (Ukrainian
respondents gave 291 reactions, Americans — 300). Those reactions are verbalizers of concepts that are relevant to the
Ukrainian and American youth. The most frequent concepts form the nucleus of the conceptospheres, the verbalizers of these
concepts being reactions with a frequency of 6 and higher. The near-nuclear zone of the conceptospheres is formed by
concepts, verbalized by reactions with a frequency of 5-2. Single reactions represent concepts that form the periphery of
conceptospheres.

The nucleus of the conceptosphere of the Ukrainian youth is formed by 10 concepts (CIM’5I, KOXAHHSI, IITACT,
JIPVY3I, 3/IOPOB’s, PO3BUTOK, JAPYXXBA, TTIOJOPOX, JITU, YCIIX), the nucleus of the conceptosphere of the
American youth contains 12 concepts (LOVE, FAMILY, FREEDOM, FRIENDS, TRUST, HEALTH, LIFE, MONEY,
HAPPINESS, FAITH, PEACE, LOYALTY). The experiment showed that the key concepts of the two conceptospheres are not
unique, that is, they practically do not differ in the two parts of the experiment. However, we observe certain differences in the
degree of importance of the concepts. Analysis of the near-nuclear zones and peripheries of the conceptospheres of the Ukrainian
and American youth confirmed that the set of concepts that are relevant for the two linguocultures does not differ much.
However, some of the concepts that form the nucleus of the Ukrainian youth’s conceptosphere appear on the periphery of the
Americans’ conceptosphere, and vice versa: according to the experiments, concepts related to near-nuclear zone of the
conceptosphere of the American youth form the periphery of the conceptosphere of the Ukrainians. Thus, despite the single,
unique associations received from representatives of the two linguocultures, the experiment showed that the components of the
conceptospheres of the Ukrainian and American youth are mainly concepts that have correspondences in both linguocultures.

Key words: concept, conceptosphere, nucleus, near-nucleus zone, periphery, associative experiment.
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KOHIIENITYAJIbHUM IEPEKJIAJT: IO IUTAHHS TPAHC®EPY KYJIbTYPHO
MAPKOBAHUX TEKCTOBUX EJIEMEHTIB (HIMELIBKA TA YKPAIHCBKA MOBH)

VY crarTi mpoaHaNi30BaHO KyJBTYPHO MAapKOBaHY JIEKCHKY SIK OJHY 3 OCHOBHHX TPYIHOIIIB Y IepeKiafi.
3ocepeKEeHO yBary Ha TPAHCIATOJOTIT K OKPEMiid raly3i CyJacHHUX IepeKIalo3HABYMX JOCHTIKEHb, BU3HAYCHO TIepPeKIal
K 00’€MHE TIOHATTS y Tpiai «MOBa, TEKCT, KyJAbTypay, OMUCAHO TPAHCIATOJIOTIIO K TUCIUILTIHY 3 MOTJISAY BiAMIHHOCTEH
JIHTBICTUYHOTO Ta KOHIIENTYaILHOTO TIepeKiiaay. Y HayKOBil O3B 30CEpE/DKEHO yBary Ha KOHIENTYalbHOMY IepeKiiai

© bounoapuyk O., Jluceyvka H., 2020
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SIK  croco0i  mepemadi  KynbTypd. CKOIMOC TIOCTAa€E OCHOBHMM BaKelieM sl BHU3HAUCHHS MPHHAOMIB TIepeKIIary
0e3eKBIBAJICHTHOI JIEKCHKU. Ba)kmBo mnepenaty He MPOYMTaHE YW MOYYTE, a CKa3aHe i MoJyMaHe, BPaxoBylOUn (YHKLIO,
KOMYHIKATUBHY METy BUXIJZHOTO TeKcTy. JIIHIBICTHYHMII TIepeKiia Ii BUKOHAHHA IIhOTO 3aBJAHHS € HEIOCTaTHIM, TOMY
MOTPIOHO TOCITYryBaTUCS NEPEKIaZoM KOHLENTyaJlbHUM. [IpoOneMarika KynbTypHO MAapKOBAHOI JICKCHUKH MOJISITAE Y
BIZIMIHHOCTSIX MOBH-JKEpeNia Ta MOBH Iepekiany. Cloan HalekaTs sK eKCIUTIIUTHI, TaK i IMIUTIONUTHI W IHTepTeKCTyalIbHi
KyJIBTYpHI BiJIHOIIEHH: B TekcTaX. OcoOnmBYy yBary NpHALICHO KOHIENTY SIK OCHOBHOMY TEPMIHY JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTI] Ta
KOHIIeTIToJIOoTi. HasBHICTE KOHIIENTY Yy CBIZOMOCTI IT€BHO{ JIIHTBOKYJIBTYPH CBIIYUTH MPO HOTO KYIIBTYPOJIOTIYHY BarOMiCTh
1 aKTyaJIbHICTb JIUIs1 HOCIiB MOBH. 3iCTaBIISIIOUH JBi KYJIbTYPH, BUSBIISIEMO TIOBHI YM YaCTKOBI JJAKYHH Ta TaK YCTaHOBIIOETHCS
crnerm(ika MEBHOI MOBHOI CIUTBHOTH. [l po3yMiHHS ¥ mepekiamy KyIbTYypHO MapKOBaHOI JIEKCHKH HEJOCTATHBO IPOCTO
3HATH JICKCUKY Ta IPaMaTHKy — MOTPiOHO MaTH MEeBHI KOMIETEHIIIT B MDKKYJIBTYPHIH KOMYHIKallii, BOJIOIITH 3HaHHSIMH IIPO
TpajauIii, 3BM4ai, 3BUYKH, THIIOBY TOBEHIHKY HOCiiB MOoBH. KOopoTko ommcaHo mpoOieMy HEOJIOTi3MIB UIS TPAHCISTOPIB.
3anpornoHOBaHO KPOKH IS TMJaKTH3ALI] IepeKiIaay KyJIbTypHO MapKOBaHOT JICKCHKH Ha TEOPETHYHHUX Kypcax 1 MPaKTUIHNX
3aHATTAX 13 mepekmany. Lle ommwc, peKOHCprKm;I IHTepIpeTawnis, BUSHAYCHHS KyIbTYPHOI 3Haqymocn Hagezneno xinbka
OCHOBHHX CIOCOOIB /Ul mepenadi KyJIbTYpHO MapKOBaHOI JIGKCHKH. Y CTarTi IiJIKPECICHO BaroMiCTh IlepeKiajada sk
MOCepeHAKa MK JBOMa KyJbTypaMH Ta BaXIMBICTH PiBHA Horo mnpodeciiHOCTI i aneKBaTHOTO Ta IOLIJIEHOTO
TIepeKIIay.

KarouoBi ciioBa: KyneTypHO MapKOBaHa JICKCHKA, peajli, HEOJOTi3MH, JIAKYHH, KOHIIENTH, KyJIbTypa, CKOIIOC,
TPaHCIITOJIOT 51, KOHLENTYaJIbHUN epeKsia.

Beryn. OcTaHHIME pOKamd CIOCTEPIraeMO TOCHJIEHHH iHTepec (UIONOriB 1 JHHIBICTIB JI0
npo0JieM mepekiaay 3 MOy MKKYJIBTYPHOI KOMyHIKalli. L{e 3akoHOMipHO, OCKLIBKY BiH € «yMOBOIO,
HACITIIKOM Ta MPOLECOM MDKKYJIBTYPHUX KOHTAKTiB: OOMiHY 3HaHHSIMH, 1JIGIMH, €MOIISIMH, TyXOBHUMH
iHHOCTAMIY [4, ¢. 7]. Bigomuii ¢akT, 1110 B MOBI BiIoOpaKeHO KOJ Hallil, KyJIbTypa Hapoxy. TicHuii
HEPO3PHBHHH 3B’30K MOBH i KyJIBTypH HEOJJHOPA30BO MiAKpecioBaB B. ¢on ['ymMO0mbaT, OSICHIOIOUH
1Ie THUM, 110 IPHUPOJIa MOBH € TBOPYOIO, BOHA (pOpMa BUPKEHHS HALIOHATLHOrO ayXy. BoHa He muine
IHCTpYMEHT, a i cama JiUIbHICTH Jayxa. BiH cTBepIKye, IO B MOBI 3aKIa[eHE CIPUHHATTA
HABKOJIMIIIHBOTO CBITY W CTEPEOTHIH TOBEMIHKH i HOCIiB, 1 BXke caMm (haKT, 0 B MOBi HasiBHI CyTO
JHHTBICTHYHI MapKepH, sSKi BiJOOPaXaroTh KYJBTYPY, SICKPaBO CBiIYaTh MPO HASBHICTH y KOXKHOTO
HapoJly CBOTO OCOOJIMBOTO TyXOBHOrO CBiTYy [3]. UMCieHHMIA iHTEepeC HAYKOBIIB JI0 TPOOJIEM 3B’SI3KYy
MOBU Ta KyIbTypu (IIpO 1€ CBim4aTh mpami B YKpaiHi W 3a KOPJAOHOM 13 TaKUX AWUCLMIUIH, SIK
KOHIIENTOJIOTIsI, KOTHITUBHA TPAHCIIATONONIS, JIHIBOKYJIBTYPOJIOTis, MepeKIaJO3HaBCTBO, MparMaTyKa,
JIHIBOCTHJIICTHKA, JITEPAaTYpO3HABCTBO TOIIO) yCe X HE OXOIUTIOE BCi acmekTH iXx Biaemomii. I3
BIIKPUTTSIM KOPJIOHIB, TTOCHJICHOIO TII00AITI3aIliEr0 3pOcTae MIrpallisi, 30UTbIIY€EThCS HE JIMIIIE CITIBIPALIS
31 cep TOMITUKH, EKOHOMIKH, MMPUEMHMIITBA, aJie ¥ CTAIOTh OaraTIiMMH OCOOMCTICHI KOHTaKTH.
[loMITHUMH CTalOTh TPYIHOIIl PO3YMIHHS HOCIIB 1HIIOI KYJIbTYypH, KOMYHIKQTHBHI HEBJayl, OUYEBHIHI
KYJbTYPHI BiIMIHHOCTI, TOBE/IIHKOBI PHUCH, PI3HOMAaHITHI TPOSIBU MEHTAIITETY.

3anporoHOBaHa CTaTTs Ma€ 3a METY OXOIUTH JIOCIKEHHS KyJAbTYPHO MapKOBaHOT JIEKCUKH SIK
YKpaiHCbKMX, TaK 1 HIMEIBKMX HAYKOBIIIB, @ TAaKOX 3BEPHYTH yBary Ha Takl JIEKCUYHI OJMHHMII 3
MOTJISITy HE JIUINE JIHTBICTUYHOTO, & ¥ KOHIENTyallbHOTO Tnepekaany. [loctainena mera nependadae
BUKOHAHHS TaKUX 3aBJaHb. TMOSCHUTH OCOOJIMBOCTI KOHIENTYAIILHOTO TIIEPEKIIaay, OIMCATH
0€3eKBIBAJICHTHY JIEKCUKY MO0 MEpeKiIagy Ta KyJIbTypH, OKPECIMTH Miclle KOHLENTY MiJ] 4ac
KOHIIETITYaJIbHOTO TEePEKIay, BU3HAUUTH CIIOCOOU Mepeaadi KyIbTYPHO MapKOBaHOT JIEKCUKH.

PesynbTatn Ta auckycii. JIIHTBICTUYHMIA Nepeksial Mae€ 3a OCHOBY INMPUHLMI BiITBOPEHHS
TEKCTY 31 30epeKeHHsIM (HOPMaIbHOI CTPYKTYPU OpUTiHANY. [HIIMMH ClIOBaMu, 1€ TOUHHM, JOCIIBHUM
nepeknaz. Lle nmeBHOIO Miporo MIKponepekiaj, IHCTpYMEHTapiil SKOro He J1a€ 3MOTH BIITBOPUTH BCIO
CEMaHTHYHY CTPYKTYpPYy CJIiB (IEHOTATHBHY, KOHOTAaTWBHY, KpiM TOTO M€ i KOHTEKCTyaJbHYy Ta
aBTOPCBKY B JIITepaTypHUX TBOpax). A. M. Haymenko Harosonrye Ha HEOOXiJHOCTI 1HIIIOTO MiZXOAY JI0
nepeKiiagy — KOHIENTyalbHOro abo Makpomepekiany, — sSIKMA Mae 3a METy IepelaTd He CIOBO, a
IYMKY, CMHCJ, aBTOPCbKY KOHLIEMII0, MparMaTHKy, TBOPYMHA 3aayM, KYJIbTYpHI 0coOIMBOCTI. Y
JOCITI/DKCHHSAX MOT0 Ie Ha3MBarOTh (PUTOCOPCHKUM, HAIlIOHATBHO 3a0apBIIEHUM, EKBIBAJICHTHUM,
byHKIIOHATEHAM, TUHAMIYHEM [8, ¢. 70]. V 11bOMYy KOHTEKCTI OTPIOHO 3BEpHYTH yBary Ha MOHSTTS
«HEMOJKIJIMBOCTI TIEPEKIIATy», KO OCHOBHUMU TPY/IHOWIAMH € «HEeTIepeKIIa/iHi CII0Ba, BimeBi (I)opMI/I
CTHJIICTHYHI 3aCO0H, a TAKOXK HETePeKIIa IHi )KUTTEBI MOy [ 5, ¢. 74]. BiqzHaunmo TepMiHONIOTIvHE
PO3MAiTTA JOCHIKYBaHOI TeMH SIK B YKpaiHCBKMX, TaK 1 B HIMEIBKUX PO3BIIKAX: JeKCUKA 3
KYTbMYPHUM YU HAYIOHATbHUM KOMHOHEHMOM, Oe3eK8I6ANeHMHA JIeKCUKA, CNeYuiyHo HAyioHANbHA
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JIeKCUKa, peanis, Cl08o-peanis, JNAKYHA, (DOHOBA JIEKCUKA, eK30Mmu3m, ICImopusm, emHozpagdizm,
Kyniomypema, —HIMEUbKI  BimmoBimHuku:  Kulturspezifikum, — Begriffsliicke,  Fehlstelle, Realia,
Nulldquivalenz, kulturelle Elemente, kulturspezifische Elemente, Realienabbild, Realienlexem,
kulturspezifischer Ausdruck. ¥ naykogiii Jiteparypi 3HAXOAUMO Ipalli, CIPSIMOBaHI Ha BiJTBOPEHHS
MEBHUX OJWHUIL NUIIXoM mnepeknany P.3opiBuak, A. 'yamanss, I KoBamwsosa, II. Comomopa,
T. Kaganosceka, A. Caenko, A. Ilepminora, O. CuzoBa, M. bepexna, O. Kyuma, M. HeuunopeHko,
10. Yana i in. Jlekcuky 3 KyJbTypHHMHU €JIeMEHTaMH B Tiepekiano3HaBcTBl BuBdau O. B. denopos,
. 1. Peuxep, C. IT. ®nopin, A. /1. IlIeiinep Ta iH.

Crpobyemo 3’siICyBaTH, SIKUM YMHOM BHUHHKAE OC3EKBIBAJICHTHA JICKCHKA 1 SIKE MicClle 3aiiMae
KOHIIENTYAJIbHUN TEpeKial y Tpiadi «MOBa, TEKCT, KyibTypa». llepexman sk MOBHA MisUIBHICTH
3YMOBJICHUI CKJIaJHUMH Ta OaraTOrpaHHUMHU BiJHOIICHHSMH MDK OKPEMHMH KyJIbTypamu 1 €
cUMO1030M TPHOX KaTeropiii Moea, mekcm, Kyipbnypa B KOHKPETHUX CUTYALISX: «IIEPEKIIa po3yMieMo
K 00’€MHE TOHSTTS, SIKE YTBOPIOETHCS 3a JIOMOMOTOIO MEPeKyIaay Ha 1HIIY KYJIbTypy Ta TpaHcdepy
MK KyJabTypamu» [2]. 3 omisay Ha KyJIbTypoOOYMOBIICHICTh TEKCTIB KYJIbTYpHAa KOTEPEHTHICTH CTA€E
BOXJIMBUM (DaKTOPOM JUISI OIIIHIOBAHHS SIKOCTI MEPEKIaay, Ul WOro ajeKBaTHOCTI M JOIUIBHOCTI.
AJIeKBaTHICTB MOTPIOHO TPAKTYBATH 3 TOTJISTY Ha MEPEKIIAIH1 3B SI3KH 3 TEKCTOM-OPHUTIHAIOM, a TAKOXK
3B’SI3KH 3 KYJBTYPHO-KYJIBTYPHUMH OCOOJIMBOCTSIMH peruitieHTiB. Ilepexian sk auciuiuiina HaOyBae
HOBOT'O KOJIa JIOCTI/DKEHb. Y HIMEIIbKOMY MOBO3HABCTBI IS TIO3HAYEHHS MIEPEKIIaly BUKOPUCTOBYIOTh
tepmin Translation — mpancnayia, sxuii ¢ muwpmmM 3a cBoiM BU3HaYeHHAM 3a Ubersetzen
(mucemoBuit mepeksam) Ta Dolmetschen (mepexman ycuwii). K. Hopa Bu3Hauae TpaHCIALIO SK
«CTBOPEHHS IIUTLOBOTO TEKCTY, SIKMI 3aJIS)KHO BiJl TOCTABICHOI YW OYIKyBaHOI (DYHKIIii MiTBOBOTO
TEKCTy (CKOIMOCY TPAaHCIATY) Ma€ pi3HI crneuudiyi 3B°S3KM 3 HAasSBHUM TEKCTOM-OPHTIHAIOM. 3a
JIOTIOMOTOF0 TPAHCIISAIII YMOXKIIMBITFOETHCS KOMYHIKATHBHA s, sika O He BimOynacs 0e3 Hei Ha T
HasBHUX MOBHHX Ta KYJIbTYpHHUX Oap’epiB» [9].

Konuentyansauii nepexiiaja sk AUCHUILIIHA chopmyBaBca y 20-My CTOMNITTI, MpoTe Horo ijael
migHivanucsa uneponom (Makcuma mepekiiazaTh He CIoBO, a AyMKy) i Maptinom Jlrotepom, sKuii
BBAKaB, 110 MEBHI macaxi biOmii HEMOXIMBO MEpeKIacTé IOCIIBHO, a MOTPIOHO TepeaaBaTy iXHIN
cmuci. Y 60-X pokax I JyMKa Oynna po3BHHYTa B MOHSTTS AMHAMIUHOI ekBiBaeHTHOCTI €. Hinoro,
SKAN BBaKa€, M0 KYJIBTYPHI acleKTH TEKCTy Tpeda IepenaBaTd TaKMM YHMHOM, 00 BOHH OyIH
3pO3yMiJTi peluiieHTam 0e3 3HaHb PO BUXIAHY KyIbTypy [9; 11].

VY ramy3i (yHKIIOHATBHOI TPAHCIATOJNOTI TEpMiH ckonoc (Lb, METa, HaMip) Bifirpae
HEHTPAIbHY poJib. Teopito ckorocy y 80-Ti pOKH 3aro4aTKOBAHO MPEICTaBHUKAMH HIMEIBKOI HITKOJIN
Paiicom 1 Bepmepom (Rei3 und Vermeer), ocHOBHMII TpHHIMI SKOi TOJSTaEe B Iepenadvi
KOMYHIKaTUBHOI METH TEKCTY, a HE B MOIIYKY IIPOCTOr0 €KBIBAJICHTHOI'O BiJIMOBIAHMKA B LILIbOBII MOBI
[11,c. 177-189].

[epexnaa KynbTypH € HETIPOCTUM 3aBAAaHHSM, 10 BUMAarae CTaBUTH (POKyC HE Ha CKa3aHOMY, a
Ha 3aJyMaHOMy, 1100 3HANTHW TpPaBUILHHUI €KBiBaleHT. Po3mi3HaBaHHA 33aayMaHOrO BiJOYBAa€ThCS
cepell PELUITIEHTIB OHOTO KOJIa aBTOMAaTHYHO, OCKUTBKA BOHH KOPHCTYIOTHCS CITUTBHUMH 3HAHHSIMH,
nocBizioM 1 nam’stTio. KynbTypa nepegaersest 3a JOIOMOTOI0 MOBH, BIITAK € ii CKIIaJI0BOIO YaCTHHOIO.
MoBa — e B110OpaXkeHHSI KyJIbTYpH, a NEepeKiaj He MpocTo neperaya iHdopmarii 3 o1HIE]T MOBU
iHIo0, e — TpaHcdep KynpTypu. I[lepekianady BUKOHYE pojb 3B’S3HOTO €JIEMEHTa MK JBOMa
KyJbTypaMH, € COLIOKYJIbTYPHUM IOCEPEJHUKOM 1 pYIIIHHOI CHJIOKW, SIK Yo MiJKPECIIoe
M. L. Isanumpka [4]. KoxkHa crpoba mepekiiaay € BOJHOYAC CIPOOOI0 IMOMOJIATH BIAMIHHOCTI MiX
MOBOIO OpHTIHAIY Ta IIJIbOBOIO MOBOIO. [/l BHU3HAYEHHS KPUTHYHMX MICIb NEepeKiagad ITOBHHEH
BOJIOJIITH BMIHHSIM BU3HAYaTH BIJIMIHHOCTI ¥ CIIUTbHI PUCH MIXK IBOMA KYJIbTYpaMH.

[TpobnemaTrka KyJIbTypHO MApKOBAaHOI JIEKCMKM B TEKCTaX OOMEXYEThCS 31e0UIbIIOro
peanisiMu ab0 KyJIbTYPHO-ICTOPHYHUMH TOMISIMH, OCO0aMH, pETiOHATbHHUMHU BapiaHTaMd MOBH, a
HAYKOBa JUCKYCisl IIOJO KYJIbTYPHUX €JIEMEHTIB 30CEpe/KYE€ThCS HA BUBUEHHI JITEPATypHUX 1
MOETUYHUX TEKCTIB. KynbTypHO MapKoOBaHi TEPMIHHM BUHUKAIOTH JIUIIE B KOHTEKCTI KOHKPETHOI MOBU
Ta CTAHOBJISATH BEJIMKY MPOOJIEMy /IS Mepekiiagada sk Hocis 1HIo1 KynsTypu. Lle, mepemycim, BiacHi
iMeHa, Ha3BH npodeciii, reorpadiyi TepMiHU, ICTOPU3MHU, peNiriiiHI NoHATTA Towo. Lle peanii, siki, 3a
BusHaueHHsM E. Mapkmraitn (Markstein), € «HocissMH iJGHTHYHOCTI HAIliOHAJIBHOTO/CTHIYHOTO
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YTBOPEHHSI, HAIlIOHAJLHOI/€THIYHOT KYJIBTYpH B IIMPOKOMY 3HAYCHHI W TPUITUCYBaHi1 KpaiHi, perioHy,
yacTuHi 3emimi» [7, c. 288]. Cronu HanexaTb SIBUINA, sIKI MPUIYMaHI Y CTBOPEHI JIOJbMHU, HE JIMIIIE
00’€KTH KYIBTYpH, @ i CKOpOYEHHS, 3BaHHs], CBATA, BUT'YKH, 3BepTaHHsA, Gopmu mpouranHs. [Ipore
E. MapxkiraifH He BiIHOCUTS JI0 L€l TPYNHU SBHIIA MPUPOIH (SIK MO3HAYCHHS CHITY B PI3HUX PErioHax)
1 MpuKa3ku W imiomaruyHi 3BopoTH [7]. Jlo KpUTHUYHHMX JieKCeM Halexarb, Ha NyMKYy |. BoThska,
«3BepTaHHs, (OpPMH TPUBITAHHS, BJIACHI HA3BH, IHCTUTYLII, reorpadidHo-KimiMaTudHi (HEeHOMEHH,
JIGKCEMHU 3 Tally3i racTpOHOMII, peirii, cycriibHI Ta momiTudHi sBuma» [13, c. 158f]. TIpote He Bci
KYJIbTYPHO MapKOBaH1 OJIMHMIII € BUPKEH1 JISKCUYHO, 1HO1 iX MOTPIOHO BMITH BIIYYTH MK PSIKaMHU.

KynbTypHi BiIHOIIEHHS B TEKCTaX MOIUISIOTh HA CKCIUNIMTHI W IMIUTIUTHI. ExcrominmrHi
KyJAbTYpHI pedepeHIiil BHABIAIOTHCS JIEKCEMaMH Ta BJIACHHUMH Ha3BaMH 3 KyJIbTYPHOMapKOBAaHUMH
3MicToM 1 popmoro. Ha piBHI peueHHs i TEKCTY T€X MOXKYTh BUHHKATH EKCILTIIUTHO CIIOBOCTIONYYEHHS
Ta BHUCJIOBIIOBAaHHSA 3 KYyJIbTYPHO MAapKOBaHMMHU 3MICTOM 1 (opmoro. IMIunimrHi KyJabTypHi
BIJIHOILICHHSI PEKOHCTPYIOIOTHCS 3 BIIHOIIEHb HA CHHTAKCUYHOMY PIBHI MK PEUYEHHSIMH Ta TEKCTaMH,
Jie BIJICYTHE EKCIUTIUTHE MapKyBaHHS 3a JIOIIOMOTOI0 JIEKCEMH, SIKa MICTHTh KYJIbTYpHE 3HA4y€HHS.
Taxi MOBH1 BUCIIOBIIFOBaHHS Tiepea0avaroTh HAsIBHICTh (DOHOBUX 3HAHb PEIUITIEHTA i CEMAHTUYHO HE
HECYTh KYyJBTYpHOTO HaBaHTaxeHHS. KynbTypHa cnenudika BHSBISETHCS JMIIE y CTBOPEHHI
napasiesei i MPOoEKIii Ha KyIbTYpHI paMKH, Ha CTPYKTYPOBaHY CUCTEMY 3HaKiB [2].

TicHO MOB’sI3aHMIA 13 MPOOIEMATHKOIO EKCIUTIIMTHAX Ta IMILTIIMTHUX KYJIBTYPHUX MapKepiB y
TEeKCTaX (PEHOMEH IHTEePTEeKCTyalIbHUX 3B’s3KiB. KymbTypHICTH ¥ 1HTEpPTEKCTYalbHICTH TICHO
CHIBBITHOCSTHCS B TEKCTaX 1 € PIBHO3HAYHO PEJIEBAHTHUMHU Ui CBiJIOMO ONTHUMI30BaHOTO
nepekaganpkoro mnpomecy. Lli 1ogaTkoBi 3HAUSHHS! CTAOTh KIFOUYOBHMH, KOJIHM BOHH € OCHOBHOIO
3MICTOBOIO CKJIaJJOBOIO YAaCTHHOIO B IOBIZOMJICHHI, sike MOTPiOHO mepekiacTd. Toxai BOHU CTarOTh
npobieMor0 Tepekiiaay. TpagumiiHUMHA TepeKIaalbKuMU  «BUITYHHSIMW» TIOTIEPEIHIX TEKCTiB
MOXYTh OYTH LIMTaTH, MOHTaXI, HATSKH, TUIAriaT, 3raJyBaHHs CTaaux 3paskiB. Lle sk okpemi cioBa,
CHHTAarMH, IMIUTILIMTHI HATSKH, TaK 1 HeBepOaJlbH1 3HAKU SIK IHTEPTEKCTYyalbH1 HATSIKH.

Jlo KymbTypHO MapKOBaHOI JIEKCHMKH BITHOCMMO TaKOX HEOJOTi3MH, SIKI HaiJacTiiie
TPAIUISIOTHCS B HIMEIBKIH Mpeci Ta CTOCYIOTHCS chepH MOMTHKH. Taki HOBOYTBOPEHHSI BiTOOPaKAIOTh
TIEBHUI JIOCBi/I, CTaBJIECHHS /IO OCOOM YM SIBHIIA, KOJCKTUBHE OaueHHs MpoOseM, SIK-OT: BUPILICHHS
MMUTAHHS 3 MPaB ODKEHIIIB, IXHBOro MaitOyTHporo B HiMewuwHi. | m1st mepekiagada BOHH CTaHOBIISTH
yuMalli BUKIMKH. Po3rissHeMo JiBa Heosiorizma mostitnaHoro auckypey der Masterplan Migration ta
Ankerzentren. AGu x mepekiacti, Tpeba BOJOMITH iH(POPMAIIIEIO PO AKTYJIBHHN CTaH MPOOJIEeMH,
PO3YMITH KOHTEKCT, Y SKOMY B)KHBArOThCs JiekceMu. Heosorism Ankerzentren € ogHuM i3 KameHiB
criotukanHs Uit nepekiaagada (Tagesschau, 01.08.2018). 3 oamoro Ooky, der Anker akrtyamizye
3HAYEHHS: MPUOYTH, KUHYTH SIKIp 1 3aJIMIIUTUCS, TPOTe HacpaB i AnKer y mominucTHIHOMY JJUCKYPCi
TIyMauuTbesl K ckopoueHHs: “Zentrum fir Ankunft, Entscheidung, Riickfiihrung” — «llenTtpu
npuOyTTS ODKEHLB, pillleHb II0J0 iX MojablIoro nepedyBaHHs 1 ix nmoBepHeHHs (AnkER-Zentren)»
[6, c. 165], — 10 Takox BUIHO i B mpaBonuci — JjiTepu E Ta R Benwki, € CKOPOUSHHSIMH TaKUX CITiB:
Ank — Ankunft, E — Entscheidung, R-Riickfiihrung.

VY cdepi THTBOKYIBTYPOJIOTii, KOHIIENTOJIOTT Ta KOTHITUBHOI JIIHTBICTUKH BYEHI TOBOPSITH PO
BIZIOOpa’keHHA KYJIbTypH, ocoOnuBocTed mneBHOoi Hamii B koHuenrax (H.l. ApyrioHoBa,
C.T.BopkauoB, O.0O. Kyo0pskosa, B.B. Kpacaux, F.C. Cremanos, A.M. Ilpuxonsko,
0. O. CeniBanona, C. A. XKaboTuHChKa Ta 1H.

Komnrent — 11e «uckpeTHa 3MICTOBA OJIMHUIIA KOJIEKTUBHOI CB1JIOMOCTI, sIKa BIJIOMBA€E MpeMeET
PEaTbHOrO UM 11€ILHOTO CBITY M 30epiraeTbCsi B HaIIOHAIBbHINA Mam Tl y BepOaJIbHO BU3HAYEHOMY
BUIIIAAl. KOHIIENT CTaHOBUTH OCHOBHE OCEpisi KYJIBTYPH B MEHTAJBHOMY CBITi JIFOMWHH, OCHOBHHU
eNIeMEHT KyJbTYpU TEBHOro erHocy. KoHIenTH € ijeaqbHUMH, BOHM KOIYIOTbCS Y CBIZJOMOCTI
OJIMHULISIMA YHIBEPCAIBHOTO MPEIMETHOTO KOJY, OCHOBY SIKMX CTaHOBJATH IHAWBIIyalbHI YyTTEBI
o0pa3u, 1o GopMyroThCs Ha 6a3i 0COOMCTOrO YYTTEBOTO JAOCBITY JIFOMUHI [ 14, c. 34].

HasBHICTH MOBHOTO BUpa)KeHHsI KOHILIETITY 3aCBIIUye HOro IMMOWHHY KOHLENTYalbHY PO3pOOKY B
MIEBHOMY JIIHTBOETHOCI, BIIOMBAa€ KyJIbTYPOJIOTIYHY aKTyaJbHICTh I HOro uieHiB. BiacyTHicTh
BepOaTizallii KOHIIETITY BKa3ye Ha HE3aBEPIIICHICTh TIPOIIECY MTI3HAHHS IpeiMeTa abo SBUINA HABKOJIUIITHBOI
JIHACHOCTI B MIEBHIH KyJIBTYpi. Y TaKOMY BUIIA/IKy BUHMKAE JIAKyHa — HACHIJIOK BIIOOPKEHHSI CIELM(IUHIX
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peaiii, Tofii, CTaHiB, MPOIECiB, (PEHOMEHIB, XapaKTEPHUX I TICBHOI KYJIBTYpPH, SIKIi MOXKHA BBaKaTH
CHUTHAJIaMH TIEBHOI JIIHTBOKYJIBTYpHOI criermikr MOBHOI ciiyibHOTH [ 1, ¢. 55].

SIKIo0 MOpIBHIOBATH HIMELBKY W YKpAlHCBKY KYJIBTYPH, TO B YKpaiHCBKi BIJCYTHI Taki
KOHIICTITH, BOHM YyTBOPIOIOTH JiakyHu: das Angebot, der Termin, der Eintopf, die Leistung, die
Einwegflasche. Tnymadenns 1ux mOHATh MOXUJIMBE Kpi3b MPU3MY HIMEIBKOI KyJabTypH. Bimomo, 1mio
HIMII BCE IUIAHYIOTh, BEIYTh IIOJCHHUK, IUIAHYIOTh BIAMYCTKY Ha PiK Hamepea. Termin — 3ycTpid mo
poOoTi, TpWBaTHA 3yCTpid, NMPUHAOM Yy JIKaps, 3aluC Yy IEBHY YCTaHOBY, mooOauyeHHs. [lepexman
YKpaiHCHKOIO MOBOIO 3aJISKUTh Bl KOHTEKCTY. Einen Termin fiir die Hochzeit nannte sie jedoch noch
nicht. (Die Zeit, 04.07.2012 (online) — laTy Beci/uis BOHA BCe % He Ha3Baja (MEpEKJIaa TYT 1 JajTi Hari).
JIisi TIOpIBHSHHS HaBEAEGMO IPUKIIAN, JIe T€rmin Y)XUBAEThCS B 3HAUCHHI «IPUHOM Y JIKaps» Ta
«yctpiu»: Viele Termine, Verpflichtungen und To-Do’s und schon hat man den Termin beim
Augenarzt, Zahnarzt oder beim Psychologen vergessen. — bararo 3yctpiucii, 000B’3KiB Ta CIpaB i BH
BXKe 3a0y/M PO NPUIOM B OKYITicTa, ctomatosiora un ncuxonora (blog.ylex.ch, 01.07.2020 (online).
Hacrymuuit npuknan — Einwegflasche — wanexuts 1o Himerpkoro nodyty: e isimka (3i ckia ado
TUIACTHKY), SIKA MICIIsl BUKOPHCTAHHS MOTPAILIsI€ 10 aBTOMAaTa B CylepMapKeTi [Uisl mepepoOKu. Skmio i
3/1aTH, TO MOYKHA OTpUMAaTH OJIM3BKO 25 IEHTIB Ha Kaci cynepMapkeTy. J[isl 3a011ayiiBUX HIMIIIB 1€
nobpa motuBaris. OKpiM TOTrO, HIMII € EKOJOTIYHO CBIZIOMOIO HAlll€l0; TaM JaBHO COPTYIOTh
NepepoOIIAIOTh CMITTS, 1HIIIIOIOTH OaraTo pi3HUX aKI(ii Ha HOPSTYHOK MPUPOAHOTO CEPEIOBUIIIA.

Jnst yKpalHCBKOI KyJIbTYpH XapaKTepHi KOHUCTITH KyM, JIMHA KYXHA, 6UUMUEANHKA, X]1i0, 0014,
Kanuna, eeuopuuyi, 6andypa, 20pinka Ta iH., sKi He MAlOTh BIIIOBIIHUKIB y HIMEUBKiii MOBI 1 0e3
TIOSICHEHb, HaBEJICHHS TPUKJIA B Y1 OCOOUCTOTO AOCBIAY OyIyTh HE3PO3YMUIMMH ISl HOCISI HIMEIIBKOT
KyJIbTypH. Hanpukiaz, y 3arojioBKy CTarTi eumueanka tpanciitepoana: Vyshyvanka-Boom in der
Ukraine. Patriotische Mode im Aufwind, a B mif3arojoBKy BHIIHMBAHKY OIMCAHO SIK «HAIlIOHAIbHI
CUMBOJIH Yy (popMi TpaAMIIIHHUX BUIMBAHUX BI3ePYHKIB Ha CYKHSX Ta copodkax»: Seit den Maidan-
Protesten 2013 erleben nationale Symbole in Form von traditionellen Stickmustern auf Kleidern und
Hemden eine Renaissance in der Ukraine (www.deutschlandfunk.de, 03.11.2016 (online).

JInst IpakTUYHKX 3aHATH 13 MEPEeKIIaay, PO3BUTKY KOMITETEHIIIH MaiOyTHIX MepeKiaiadiB MOKHA
BUKOPHCTOBYBATH TaKi KPOKH, 00 YCTAaHOBUTH KYJIBTYpPHI 3B’S3KM W MOITH IpOaHai3yBaTH TEKCT 13
TIOTJISITy BUSBJICHHS 1HAMKATOPIB KYJIBTYPH DELMITIEHTA: OMWC, PEKOHCTPYKIIs, iHTeprperaris [2].
Ormc — 3MiICTOBO-CEMaHTUYHE BUCIIOBIIIOBAHHS, aHANI3 apryMEHTAaTMBHUX 1 3MICTOBHX CTPYKTYp Ha
MOBEPXHI TEKCTy. PEKOHCTpyKLis — aHami3 CKJIAJHUX IMEPEeAyMOB Ta KYJIbTYpPHUX KaTeropid, ski
aKTUBYIOTbCS 3a MPHUHLIMII YTBOPEHb aHAJOrl Ha JpyroMy piBHI TeKCTy. IHTepmperamis —
YHOPSIKYBaHHS BCHOI'O CUTYaTHBHO-IIPArMAaTUYHOTO KOHTEKCTY, TIIyMAU€eHHsI 3MICTY BChOTO TEKCTY, 11O
€ HeOoOX1THUM /Il peLIUITIEHTA 3 OTJIsTy Ha MOTo BIIaCHUM JKUTTeBHH cBIT. @opMmyra JlaccBena BUAEThCS
HaM BUNPOOYBaHOIO MOJIEILTIO SIK /T poOOTH 3 TeKCTaMu Ha 3aHsATTi DaF, Tak 1 U1 aHasi3y TEKCTIB 13
NepeKIIaJ03HaBYOl EPCIIEKTUBY ISl BUSIBIICHHS 1 IHTEPIIpETAaLlll KyJIbTypHO-CIEU(PIYHUX €TIEMEHTIB.

E. MapkmraitH BBakae, 110 y BHOOpI IEBHOI CTparerii Juisi MEpeHECEHHS KYJIbTYPHO
MapKOBAaHOTO BHpPa3y OCHOBHY pOJIb Biirpae HOro KyibTypHa 3HAYYIIICTh y TEKCTI MepeKiamy:
«IToTpiGHO cneplry 3BaXUTH, UM Ll peaisi 4acTO TPAIUIAETHCS B TEKCTI-IKEPeIll UM JIMIIE OJUH pa3, 9u
BaKJIMBA BOHA JUIS OIUCY TepoiB, U1 TOHAIBHOCTI Ta/4M CIOXKETY BUXITHOTO TEKCTY a00 € JPYTropsaHOIO
JeTauIi0 ¥ Moxke OyTH TepeAaHa IHIIMM HEWTpabHUM, 3/1€0UTBIIOrO Yy3arajJbHIOBATBHUM BHPA30M.
PimenHst noTpiOHO mpHUiiMaTH 3aJIe)KHO Bill KOHKpETHOro BHmaaky» [7, c.290]. Skmio 3ocepeauTucs
JIeTaJIbHIIIE HAa MPaKTHYHIM CTOPOHI Mepekiaxy, TO iCHYe AeKUIbKa CrocoOIB mepenaru KyJIbTYpHO
MapKOBaHy JIEKCHKY. MOKHa TNepelHSATH IHIIOMOBHE CJIOBO, YBECTH HEOJIOTi3M, JIEKCHYHO MHOro
MATAIITYBaTH il MOBY pelUITieHTa (HagaTh oMy BIATIOBIIHI 3aKiHUEHHS, (JOHETUYHI OCOOIMBOCTI,
BIIMIHIOBaTH 3a TMpaBWJIaMH BIAMOBITHOI MOBH), MOXKHA BHUKOPUCTATH TPAHCKPUIIIIO Ta
TpaHCIITepallilo, MoJaTh MOSICHEHHA y (OpMI MOKJIMKaHb YM TMPHUMITOK, J0JaBaTh KOMEHTapi u
TJI0capii, BAKOPUCTOBYBATH KOMOiHaIIi0 3 pizHUX MeToiB. C. ®nopin 1 C. BiaxoB HaBOISATH TaKl BUIIU
NpUOIN3HOrO NMepeksiay: TIMOHIMIYHUN MepekiIa, MPUHOM «(pYHKIIOHAIBHOTO aHAJIOra Ta ONMMUCOBHNA
nepexian [1].

BucHoBku. KoHuientyansHuiA epekiaj € MpoLecoM CKIaIHUM, OaraTorpaHHuM, SIKUi CTaBUTh
niepes; epexiagadem Oarato Bumor. Binrak K. Paiic Bu3Hauae mepeknaj sk «...HE HAyKy, a PeMecio
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(Maroun Ha yBa3l MEpeKsIafavyiB TeXHIYHUX TEKCTIB) Ta MUCTEITBO (ITPO MEPEKIaaadiB JiTepaTypHUX
tekcTiB)» [10, c. 9]. [na mepeknany KyJabTypHO MapKOBAaHOI JISKCUKH YMCTUX JIHIBICTUYHUX 3HAHb
Oyzie HeIOCTaTHRO ISl aJCKBATHOI Mepeaayl 3MICTy. 3aBaHHs MepeKiiagaya Mmojsrae B nepeadaucHHi
pelentii nepexiany B HUTbOBIH MOBI, PO3YMIHHS TOTO, SIK YATAa4 CIPHUAMATUME Ta PO3YMITHME HOTO,
BpaxyBaHHI ()OHOBUX 3HAaHb PEIHUITIEHTA. Y 1AM BiH € B TOMY BHIIQJIKy, KOJIH TIepeKiIaaad q00pe 3Hae
croci0 MUCIIEHHS W HOPMH KYJIBTypH (000X KYyJIbTYp) Ta € MHUTIICM, SIKHH CIIPOMOYKHHH BiT4yTH
KyJbTYPHI TOHKOIIII ¥ 8JIeKBaTHO TIEpeIaTH iX, POTe MUTAHHS MePEKIaIallbKHX KOMIICTEHIIIH € TEMOIO
TUTs1 OKPEMOT PO3BIJIKH.
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o o

8.
9.

Bonpapuyk Enena, Jlucenxas Haranus. KoHuenryajibHblii nmepeBoi: K Bompocy TpaHcdepa KyJabTypHO
cnenblpuYecKMX TEKCTOBBIX 3/J1eMEHTOB (HeMeUKHi W YKpaumHCKUil si3bIkM). B crarthe aHanmmsupyercs KyJlbTypHO
MapKHUpOBaHHAs JIEKCHMKa KaK OJHa W3 OCHOBHBIX CIIO)KHOCTEH IIpu TiepeBoje. BHMMaHMe cocpenoTaunMBaeM Ha
TPaHCILITOJIOTUH KaK OT/AENBHOM OTpacin COBPEMEHHOTO IIEPEBOIOBEACHNS; OIIPE/ielieH IepeBo]] Kak 00beMHOE TTOHSTHE B
TpUaze <GI3bIK, TEKCT, KyJIbTypa», OMNMCHIBACTCS TPAHCIATONOTHS KAaK JAWCHUIUIMHA C TOYKM 3pPEHUS OTIIMYMi
JIMHTBHCTUYECKOTO ¥ KOHIENTYalbHOTO IiepeBojia. B nmaHHOW HayuHOW pasBenke oOpamiaercsi BHMMaHHME Ha
KOHIIENTYaJbHbI NepeBoJl Kak Crocod mnepepaud KyiabTypbl. CKOIOC SIBISIETCS OCHOBHBIM PbIYAroM JUISl ONPEENICHHs
MPUEMOB TIepeBoia OE33KBUBAJIEHTHOH JIEKCHUKH. BaxXHO TpH 3TOM TiepeAaTh He IPOUYNTAHHOE MIIH YCIIBIIIIAHHOE, a CKa3aHoe
U TIOJlyMaHoe, yYnThbIBast (PYHKIHIO, KOMMYHHUKATHBHYIO [€JIb HCXOAHOTO TeKCTa. JIMHrBUCTUUYECKHI NEPEeBOA ISl PEILICHHS
9TOM 3a/la4M HEJOCTATOYEH, I0ITOMY CIJIEJyeT HCIOJIb30BaTh IEPEeBOJ KOHLENTyalbHbIN. [IpobiemaTrka KyJIbTypHO
MapKHPOBAHHOM JIEKCHKH 3aKJI0uaeTcs B PasiH4MAX S3bIKA-MCTOYHMKA U s3bIka mepeBoga. Cioma OTHOCATCA Kak
SKCIUTMIMTHBIE, TaK M WMIUIMIMTHBIE M HMHTEPTEKCTyaJbHBIE KYJNbTYpHbIE OTHOIIEHMS B Tekcrax. Ocoboe BHMMaHUE
YIETSeTCsl KOHLENTY KaKk OCHOBHOMY IOHSATHIO JIMHIBOKYJIGTYPOJIOTUH M KOHIIENTONOTHH. Hanmmune KoHIenTa B CO3HaHUN
OIIpe/IeIeHHOM JIMHTBOKYIJIBTYPBI CBHACTENBCTBYET O €r0 KYJIbTYPOJIOTMYECKOH 3HAYMMOCTH 1 aKTYyaIbHOCTH JUISl HOCHUTEINEH
s3pika. [Ipy comocTaBieHMM MABYX KyJbTyp OKa3bIBAIOTCS IIOJIHBIE WM YACTHYHBIE JIAKYHBI M TakuM 00pa3oM
YCTaHABJIMBAETCs cHeNU(HKa ONpeJIeIeHHON S3BIKOBOM 00ImHOCTH. KynmbTypHO MapKHpoBaHHas JIEKCHKA, O€3yCIOBHO,
OTHOCHUTCS K JIEKCUYECKOMY IUIACTY, JUIS MOHUMAHMS KOTOPOTO HENOCTATOUHO INPOCTO 3HATh JIEKCHKY U TPaMMaTHUKy —
clleyeT UMETb ONpEJeNeHHbIE KOMIIETEHIIMHM B MEXKYIbTypHOM KOMMYHHUKALMM, BIaA€Th 3HAHUSIMU O TpaJuLUsIX,
00BIUasx, MPUBBIUKAX, THUIMUYHOM IIOBEICHUM HOCHTENeH s3blka. KOpoTko ommchIBaeTcss mpobiemMa HEOJNOrH3MOB T
TpaHcATopoB. Ipemmararores marn Ui AWAAKTH3AINE TePEeBOAa KyJIbTypHO MapKHUPOBAHHOHN JIEKCHKH Ha TEOPETHIECKHX
Kypcax ¥ IPaKTHYECKUX 3aHATHSX I10 TIePEeBOTy. DTO ONHMCAHUE, PEKOHCTPYKIIHS, HHTEPIIPETAIs, OIpeeieH e KyJIbTypHOH
3HAYMMOCTH. PaccMOTpHBAIOTCSI HECKOIBKO OCHOBHBIX CIIOCOOOB IS Tepefadd KyJIbTYpHO MapKHpPOBAaHHOW JIEKCHKH. B
CTaThe MOAYEPKHUBACTCS 3HAYMMOCTH HEPEBOAYMKA KaK IMOCPETHIKA MEXAY ABYMS KyJAbTypaMH M Ba)XHOCTH YPOBHS €ro
npodeccHoHaNI3Ma JUIsl 4/IeKBATHOTO 1 LeJIec000pa3Horo IepeBo/ia.

KunrodeBsble c10Ba: KyIbTypHO MapKUPOBaHHas JIEKCUKA, PEAJIUH, HEOJIOTH3MBI, JIAKYHBI, KOHLIENTBI, KYJIbTypa,
CKOIIOC, TPAHCIATOJIOTHS], KOHIIENTYalbHbII EePEBO.
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Bondarchuk Olena, Lysetska Nataliya. Conceptual Translation: to the Question of Transfer of Culturally
Specific Text Elements (German and Ukrainian). The article deals with the culturally branded vocabulary as one of the
main folding facilities for the transfer of languages. It focuses on translatology as a separate branch of modern translation
studies, defines translation as a three-dimensional concept in the triad “language, text, culture” and describes translatology as a
discipline in terms of differences between linguistic and conceptual translation. This exploration focuses on conceptual
translation as a means of cultural transmission. Scopos is the main lever for determining the techniques of translating non-
equivalent vocabulary. It is important to convey not what is read or heard, but what is said and thought about, given the
function, the communicative purpose of the source text. Linguistic translation is not sufficient to solve this task, so conceptual
translation should be used. The problem with culturally marked vocabulary is the difference between the source and target
languages. This includes both explicit and implicit and intertextual cultural relations in texts. Special attention is paid to the
concept as the basic concept of linguistic and cultural studies. The presence of the concept in the consciousness of a certain
linguoculture testifies to its cultural significance and relevance for native speakers. At comparison of two cultures there are
full or partial lacunas and thus specificity of the certain linguistic community is established. Culturally marked vocabulary
certainly refers to the lexical layer, for understanding which it is not enough just to know the vocabulary and grammar, it is
necessary to have certain competences in intercultural communication, to know about traditions, customs, habits, typical
behavior of native speakers. The problem of neologisms for translators is briefly described. Steps are proposed to didacticate
the translation of culturally marked vocabulary in theoretical courses and practical translation exercises. This is a description,
reconstruction, interpretation, definition of cultural significance. Several basic ways to translate culturally marked vocabulary
are considered. The article emphasizes the importance of a translator as an intermediary between two cultures and the
importance of his level of professionalism for adequate and appropriate translation.

Keywords: vocabulary, realities, neologisms, lacunas, concepts, culture, scopos, translatology, conceptual transfer.
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OBIPYHTYBAHHS MEX MIAJITKOBOI'O BIKY
JUIA JITH'BO-KOTHITUBHUX JOCJIIKEHD

V cTarTi 3 NOrJIsay JiHMBO-KOTHITUBHUX MDKIUCHMIUTIHAPHUX HAYKOBHX IOIIYKIB Ha OCHOBI KJIACHYHHUX HaJ0aHb
TICUXOJIOTIT 3aIPOMIOHOBAHO HOBHIA IMIIXI JI0 PO3B’SI3aHHS IIPOOJIEMH OOIPYHTYBAHHS PAliOHATBHIX MEX ITUTITKOBOTO BIKY
JIFOMUHM, 110 Mae 3a0e3MCUNTH aJCKBAaTHE BHKOPHCTAHHS PE3YJIbTATiB JIHIBICTHYHUX JOCTIIPKCHb Y CYMDKHHX 13 HEHO
rajgy3sx 3HaHHs. Ha mijgcTaBi aHamizy CynepewInBoi B3aeMO/Iil HACTIKIB, 10 XapaKTEPU3YIOTh OCOOIMBOCTI OHTOTEHE3Y Ta
(inorenesy mimmiTKa sSK 00’€KTa JIHIBO-KOTHITHMBHOTO pPO3MIIAY C(HOPMYILOBAHO BH3HAYEHHS OCOOIMBOCTEH HOro
[ICUXOJIOTIYHOTO HAaBaHTAKEHHS Yy B3a€MOIIl 3 Makpo- Ta MIKPOCOIATbHUM OTOUeHHIM. OKpPECIeHO OIHOYACHY
CYIEpBEHTHY JIif0 0araThOX MPHYUH (OPMYBAaHHS 3arajibHOI MOBEMIHKK MJUTITKA Ha pe3yibTaTH WOT0 KOMYHIKaTHBHOI
comjamizarii Ta MOKa3aHO, IO YMHHHWKH, KOMIUICKCH SKHX BU3HAYalOTh XapaKTep CaMOPO3BUTKY HOT0 KOMYHIKaTHBHOI
MIPaKTHKH, MAIOTh Pi3HY MPUPOIY ¥ BHUPIZHIIOTHCS IHTEHCHBHICTIO 1X i Ha Crienugiky MOBICHHEBOI moBeaiHkd. Llmsxom
CHCTEMHOTO 3iCTABHOTO aHANI3y 3MICTOBOTO HACHYCHHS KOHIIETITYaJIbHHX OCHOB HAayKOBHX mpamb P. A. AGmypaxmaHOBa,
b.T. AnanneBa, JI. 1. BoxoBuu, JI. Bopkanuu, C Kpacs, B. B. JlaBumosoi, I.B. {yoposinoi, E.Epukcona, I. C. Kona,
B. ®. Mopryna, [1. I1. Cunopetka, M. M. Cmupmsirinoi, H. }O. TkadoBoi i iHIINX 1I0J0 MUTaHb YCTAHOBJICHHS MPUYHUH 1
MEX IUTITKOBOTO BIKY JIFOAMHH, 3’SICOBAHO CTYITIHh BapilOBaHHS IMX MEX y Icuxosorii. Ha i migcrasi copmMoBaHO
rpadiuHuii 00pa3 IJIONMHU aJbTEPHATHB BU3HAUYCHb MEXK i UTITKOBOTO BiKY JIFOJJMHH B HAYKOBUX MpAISX i3 ICHXOJIOTII, 38
JIOTIOMOT OO SIKOTO BCTAHOBIIEHO, 110, TIO-TIEPIIIE, ¥ TIHMBO-KOTHITHBHUX JOCIHKEHHSX JOIIFHO BU3HAYATH I [UTITKOBUH BiK
JIFOTMHU MEKaMH BiJl 8-MHU poKiB 10 19 BKITFOYHO 3 TOMANBIIMM HOro AnudepeHIIiFoBaHHAM Ha MOYaTKOBHIA niepior (8—9—10—
11 pokiB), cepenniii (12—13-14—15 poxkiB) i 3aBepmanbauii (16—17-18-19 pokis).

Kuro4oBi ciioBa: TiHTBO-KOTHITUBHE JOCIIKSHHS, IIIIITKOBUH BiK, MEXi, IEPiOIHL.

Beryn. CyyacHuif CTaH CTPIMKOTO PO3BUTKY PI3HOCIIPSIMOBAHHMX — JIIHTBO-KOTHITHBHHX
JOCTI/DKEHb TIOPO/KYe Oararo HOBMX MHUTAaHb MDKIUCIMIUTIHAPHOTO XapakTepy. Jlo HHX Hacammepen
MOTPIOHO BIHECTH HA3pUIy HEOOXIJHICTh TEPMIHOJOIYHOI YHI(iIKalii OMUCIB 3aralbHOBIIOMUX
KOTHITUBHUX SIBUIL, PO3POOKH BIAMOBLAHUX BepOabHO-TpadiuHMX Mojesel Ta 00pa3iB, CIIPOMOKHHUX
Bi/lirpaBaTl pojib €PEKTUBHUX TMPOMEACBTUUHO-HAOYHUX 3aCO0IB JJIsI O3HAMOMIICHHS JOCIITHUKIB-
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MOYATKIBIIIB 13 MKIUCIUTUTIHAPHUMH KOHIIENTYAJTbHIUMH 1/I€SIMA KOTHITUBICTUKH, CUCTEMATH3aIlil HU3KU
MIPUIMHHO-HACTIJIKOBUX 3B SI3KIB (DaKTiB, 3I00yTHX HAa CTUKAX CYMDKHHUX 13 KOTHITHBICTHKOIO HaYK TOIIIO.

He MeHI Ba)ITMBUM cepe]T 1HIIUX IMOCTAE i MUTAaHHS BCTAHOBJICHHS MEX IMiJTITKOBOTO BIKY B
JIHTBOKOTHITUBHUX JlociibkeHHsX. [lepemyciM, Moxe 3aaTHCs, 10 BOHO HE € 0COOJIMBO CKIIQIHUM,
OCKUTBKH HEOJTHOPA30BO, SIK BioMO [4; 7], BUpIIIyBaJIOCS MPEICTAaBHUKAMH (Pi310JI0TTUHUX, METUIHHX,
TICUXOJIOTTYHUX, COLIIOJIOTIYHMX 1 IHIIMX T'yMaHITAPHUX HAYK.

AJle MK HUMH W HaBiTh y MEXaX AESKUX 13 HUX JUCKYCIi 100 BCTAHOBJIEHHS YITKUX MEX
MUTITKOBOTO BIKY TpuBalOTh 1 joci (muB. [4]), a B IXHIX pe3y/ibTarax CIOCTEpIraEMO TIEBHI
po30ikHOCTI. Ha Hamry qymKy, camMo COOOO 1€ HUIKOM 3aKOHOMipHO. [IpyuwH Jisi BUHUKHEHHS
PO30DKHOCTEN y MMTaHHI BCTAHOBJIEHHS MEX IMIJUTITKOBOTO BiKy icHye Oararo. IIpoBigHOIO cepen HUX,
OC3CYMHIBHO, BHCTYIIa€ CYIEpPEWIMBA B3a€EMOJIsS HACTINKIB, IO XapaKTePU3yIOTh OCOOIMBOCTI
OHTOreHe3y Ta (uIoreHe3y MiITKa sIK 00’€KTa KOXHOI 31 3rajaHux Hayk. Came Ii 0COOIMBOCTI
BU3HAYAIOTh 1 cHelU(iKy Ta piBeHb PO3BUTKY HABUYOK KOMYHIKATHUBHOI IMOBEMIHKH MiUTITKA SIK
MparMaTUYHO CTPYKTYPOBAaHY CHCTEMYy peai3aiii JIHBOKOTHITUBHUX TIPOIECIB 1 MOJKIJIMBICTH
CHIBBIJIHECEHHSI PE3yJIbTaTIB PO3BUTKY 3 BIKOM IUTHHHU. [IpuM 1bOMy iCHY€ 3arajibHOBiJIOMa BIKOBa
PI3HUILL, X04a i He3HAYHA, Y AUHAMII PO3BUTKY CBITOCHIPHUHSTTS B {iBYATOK 1 XJIOMIHKIB.

MeToau Ta MeTOAUKA JOCTIIKEeHHS. 32 YMOB, 110 TAKUM YUHOM CKJIAJAlOThCS, i BHHUKAE
HEMHHYyYa MHO)KMHA YaCTKOBHX O3HAK, 0314 SKMX J1a€ 3MOTY JIOCHIJHUKAM YCTAHOBIIIOBATH MEXI
IJUTITKOBOTO BIKY JIMIIIE CTATHCTUYHUM IIUIIXOM, 13 TTOXHOKOI0 B 1-2 poku. binbiie Toro, ocKiibku B
CY4aCHOMY KOHIIENITYallbHOMY 0ayeHH! JIHTBO-KOTHITUBHUX SIBHIILL TPE/ICTaBHUKH (1)1310J10r111HHX
MEJIMYHUX, TICUXOJIOTTYHUX 1 COLIIOIOTIYHUX HAYK TEPEBAKHO BUXOATH 13 TIOJIO’KEHHS TIPO T€, IO i
YUHHAKAMH Ta HACTIIKaMHU KOMYHIKaTUBHOI TIOBEIHKY JIFOJJMHU TTOTPIOHO 3aBXkKIM BOAUaTH iXHi MEBHI
KOMIUJIEKCH, TO HasBHI PO30DKHOCTI y BHIIIEHHI NHTAaHHA, UI0 HaMH PO3IJSIIAETHCS, CTAOTh
00’€KTUBHO HEMHUHYYHMMH. 3pO3yMUIO, L0 Ti caMi OCOOJMBOCTI MM MaeMO BpaxOBYBaTH B MpOLECi
OOTPYHTYBAHHS PaIliOHATEHIX MEX ITUTITKOBOTO BIiKY JUIS JIIHTBOKOTHITUBHHX ITOIITYKIB.

[Ipore mopsn i3 METOMOJOTIYHO HEMUHYYICTIO ICHYBaHHS MEBHOI MOXMOKH Iepes HaMH
MOCTa€ MUTAaHHS MDKAWCIUILTIHAPHOTO XapaKTepy, OB’ A3aHe 13 3a0€3MeUeHHsIM MOXKIIMBOCTI MIPSIMOTO
BUKOPUCTAHHSI PEe3y/bTaTiB JIHIBOKOTHITHBHUX JOCITIIKEHb OyIb-KUX ()EHOMEHIB KOMYHIKAaTUBHOI
MOBE/IIHKA TIPEJCTABHUKIB MiUTITKOBOTO BIKY Ml iX OO0 €KTHBHOTO CHPHUHATTS B CYMDKHHX 13
JHHTBICTHUKOIO TaTy3sIX HAYKOBOT'O 3HAHHS MPO JIFOAUHY.

ToMy MeTo10 3a1104aTKOBaHOTO HAMH TEOPETUYHOTO TOLIYKY € OOTpYHTYBaHHS JU(epeHLiarii
MUTITKOBOTO BIKY JIJIS1 MDKIUCIIMIDTIHAPHUX JTIHTBOKOTHITUBHUX JIOCTIKEHD NUISIXOM YCTAaHOBJICHHS
HOro parioHaIbHUX MEX.

Pe3yabTaTn Ta auckycii. Ha mijgcrasi y3aransHeHHs iH(opMallii, ony01iKoBaHOI B pKepenax
[4; 7], Oymo chopMylIbOBaHO TaKe BHU3HAYEHHS OCOOJIMBOCTEM IICHXOJIOTTYHOTO HABAHTAKEHHS
I JTITKA.

[lcuxonoriyHe HaBaHTAKEHHS IIJUNITKOBOrO OYyTTS JIIOAMHM CIPsIMOBaHE IepenyciM Ha
BUPOOJIEHHS! KOMYHIKaTMBHUX HABMYOK B yYMOBAaX AKTUBHHMX BHYTPIIIHIX 1 30BHIIIHIX KOH(IIKTIB
1H/IMBIJA, 0 BUHUKAIOTH TIiJI Yac ajanTaiiii Woro ocoOMCTOCTI 0 OPTOJOKCATBHUX BUMOT KYJBTYP
MIKpO- Ta MaKpOCOILyMiB, III0 OTOYYIOTh HOro, 1 XapakTepu3yeTbcs, 13 (Pi310JOrYHOrO MOIIIALY,
MIPUCKOPEHUM (D1310JI0TTYHUM PO3BUTKOM MIJJIITKA, HOrO CTaTE€BUM JIO3pPIBAHHSAM, HECTaOUIBHICTIO
(b1310JI0TYHOTO CTaHy TOILO; 13 HOIJISAY ICUXOJIOTT — B&XKKUMHU BHYTPIIIHIMUA KOH(IIIKTAMHU, PI3KUMHU
3MiHaMH HacTpPOIO, 3arOCTPEHUM MOYYTTSM TITHOCTI M CTaTeBOi NMPUHAJIEKHOCTI, MPAMOJIHIHHICTIO,
KaTErOpHUHICTIO, HE3/IaTHICTIO 10 KOMIIPOMICY, BUHUKHEHHSAM pediekcii sk popMH caMOCBIIOMOCTI,
MOCIa0NCHHAM aBTOPUTETY OaTbKiB M IHIIMX JOPOCIHX, COpoOaMH KOHTPOJIO CBOEI MOBEIIHKH Ta
YaCTUMH, a IHKOJIM i KpUTHYHUMH TICUXOJIOTTYHUMHU CTaHAMH.

Hagitps 6e3 npoBeeHHs 10/JaTKOBOTO aHaJli3y CTa€ 3p03yMiJlo Te, 1110, MO-TIepLIe, OJJHOYACHHHA
BJIIMB 0arathoX MpU4rH (HOPMYBAHHS MOBJIEHHEBOI TIOBEIIHKH TMiUTITKA €, 0€3CYMHIBHO, CYIIEPBEHTHUM
Ha pe3yIbTaTH MOTO KOMYHIKATUBHOI COITiai3allii; Mo-Apyre, YNHHUKH, KOMIUIEKCH SIKUX BU3HAYAIOTh
XapakTep CaMOPO3BUTKY KOMYHIKaTUBHOI IPAKTUKH MiJUTITKA, MAIOTh Pi3HY MPUPOAY Ta BUPI3HAIOTHCS
IHTEHCUBHICTIO iXHBOI Jii Ha WOro MOBJIEHHEBY MoBemiHKy. Came 3a 1MX OOCTaBMH TPUYHHHO-
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HACJTIZIKOB1 3aJIS)KHOCTI TIPOIIECIB, MO BiAOYBAIOTHCS B JyXOBHOMY OYyTTI MIIIITKA, MOXYTh OYyTH
KUIBKICHO OIMCaHI B KOTHITMBHIN JIHTBICTUL] JIMIIIE CTATUCTHYHO.

Bimomo [5], mo BaknmuBuMu (GakTOpaMy BIUIMBY Ha IEpeOIr MPOIECY CTAHOBIEHHS HABHYOK
KOMYHIKATUBHOI MOBEMIHKH € COLIOJIHIBaJbHI YMHHHUKHU, €THOKYIBTYPHE CEpEIOBHIIE M BiIMIHHOCTI
JIHTBAJILHOTO PO3BUTKY MiutiTKa. Jlocmigumo 1o mpobiemy 3 MOy 3B’S3KY 3a3HAYEHUX TPy
¢akTopiB i3 pe3yabTaTaMd BU3HAYECHHS PAliOHAIBHUX MEX IMIJUTITKOBOTO BIKY JJIsI HPOBEICHHS
JHTBOKOTHITUBHUX JIOCTIIKCHb.

Tak, MOB’s13yI04M MOBJICHHEBY TOBEIIHKY 1HIMBIAA 3 HAOYTTAM HHUM COIIIAJIbLHOTO JIOCBIIY,
OUIBIIICTh TCUXOJOTIB (MuB. [3]) BBaXKArOTh, IO B TIUTITKOBOMY Billl TpeOa BHOKPEMITIOBATH JIBa
OCHOBHHX TIepio i1 — Moo uid miptitkouit (11-13 p.) ta mimritkosuii (13-16 p.) Bik.

Crimparourch Ha cepeliHi MOKa3HUKU KUTTEBOTO IUKITY JIFOJUHU B MDKHApPOAHINA cXeMi HOro
BIKOBOI Tepiou3aliii 3 ypaxyBaHHSIM OJTHOCIIPSIMOBAHOCTI i HE3BOPOTHOCTI Yacy WOro >kutts (aus. [1,
c. 55]), mijtiTkoBMiA BiK iHAMBIIA OynemMo oOMexyBaTu repiogoM 13—16 pokiB i XJIOMUHKIB 1 12—
15— mis piBuatok. Ilpu mbOMy YiTKO BKa3yeMo, IO HOMY Iepeaye ApyrHid mepiof auTHHCTBA (8—
12 pokiB i xJomuukiB Ta 8—11— a1 1iBUaTOK).

XapakTepu3ylodr BiKOBI MEPiOAM TMCUXIYHOTO  OCOOMCTICHOTO PO3BUTKY, 3BEPTAIOUUCH O
3arajibHUX HAIpaIlOBaHb IICHXOJOTiYHOT Hayku, P. AGmxypaxmanoB [1] akiieHTye yBary Ha TOMY, IO Ha
cTafii MiUTITKOBOTO BIKY JIFOAWHA, 3 OAHOrO OOKY, Ha0yBa€ HaBUYOK MPAIbOBUTOCTI, BHPAKEHOTO
NOYyTTs] 00OB’SI3KY i MparHeHHs /10 AOCATHEHHS YCIIiXiB, PO3BUTKY IMi3HABAIFHHUX 1 KOMYHIKATHBHUX
YMiHb, ITOCTAHOBKM Tiepe]] COOOI0 Ta BUKOHAHHS PealbHUX 3aBIaHb, HAIICHOCTI IpH i (aHTazii Ha
Kpallli epCHeKTUBU, aKTUBHOTO 3aCBOEHHS 1HCTPYMEHTAIBHUX 1 MPEAMETHUX [Iii, OPI€EHTOBAHOCTI Ha
BUKOHAHHSI KOHKPETHOTO 3aBJIaHHA TOIIO. 3 iHIIOro 60Ky, P. AGIypaxMaHOB MiKPEC/I0€ BUHUKHEHHS
y MiATTKa KOMIUIEKCY MEHIIOBAPTOCTI, MEPEAdyTTS MPHUPEYCHOCTI MPOTSATOM JKUTTS 3aIUIIATHCS
MOCEPEIHICTIO, MAPHOCTI IOKJIAICHHUX 3yCHIIb, YTPATH TPYIOBOT aKTUBHOCTI i T. 1H.

V wiit camiit mpari [1, ¢. 55-56] Ha miacrasi ananizy po6it JI. b. Enpkonina, JI. I. BoxoBud,
B. B. laBuyioa, I. B. lyoposinoi, I. C.Kona, B.®.Mopryna, H. lO. TkauoBoi 3amporioHoBaHO
TaOJIMITIO CHCTEMaTH3allii TCUXOJIOTIYHIX XapaKTEPUCTHK BIKOBUX TEPIOIB PO3BUTKY AWTHHHU Bif
HApOJDKEHHSI 10 MOMEHTY 3aKiHYE€HHS HUM IIKOJW. Y HiM MUTITKOBUN TEpioJl PO3BUTKY AUTHHH
obmexxeHo inTepBaioM B 11-18 pokis (Momoaui mimitku 11-14 p. ta crapmi mimmitkn 14-18 p.).

BomHouac aBTOp IJIKOM CHpaBeIMBO 3a3HAaya€ Taki BiOMI 3 TICUXOJIOTIl CylepewInBi
YUHHUKY, 1[0 CYTTE€BO BIUIMBAIOTH Ha CrelM(iky mepediry caMOpO3BUTKY OCOOMCTOCTI MiJUTITKA, SIK
c51abOpO3BUHEHICTh HOTO TPYIOBUX HABUYOK, YHUKHEHHSI HUM CKJIA/IHUX 3aBJaHb 1 CUTYaLlill 3MaraHHs
3 IHIIMMH JIFObMHU, TUTyTaHUHA COLIAIBHUX POJIeH, 3CYB 1 3MILIyBaHHS TUMYACOBUX MEPCIEKTUB TOILIO,
a TaKOX CTaHOBJIEHHS OCOOMCTICHOTO CBITOIVISAY, €KCIIEPUMEHTYBAHHS MOBEIIHKU B PI3HUX POJISX,
y34TTs Ha ce0e JIiiepcTBa B rpynax OAHOJITKIB a00 MiINOpsAAKYBaHHs iM, OsBa TyMOK PO MaOyTHE,
CbOTOJIEHHS ¥ MHHYJIE, KOHLIEHTpaLlisl AyIIEeBHUX CHJI Ha IMI3HAHHI B3arajil Ta caMoIli3HaHHI 30Kpema,
BIUIMB CTaTEBO-POJIbOBOI (pikcailii, 3MilTyBaHHS ()OpM CTaTeBO-pOJIHOBOI TOBEMIHKH, Oe3nam y
MOpAIBHHX 1 CBITOIVISITHUX OaueHHsX Tomlo. | 11e, Ha Hally JyMKY, € B&XJIMBUM, OCKUIbKU 3aliBUH pa3
CBITUUTH IPO TOJOBHI HaAOAHHS CyYacHOi ICHXOJOTIi IIOAO PO3YMIHHS CYMEPBEHTHOI CYTHOCTI
BIUIMBY 30BHINIHIX (COLIAJBbHUX) 1 BHYTPIIIHIX (T€HETUYHO-IHIUBIIYaIbHUX) YMHHUKIB Ha mepeoir
KOTHITUBHUX HPOLECIB aJIalliTyBaHHs MiJUIITKA 10 OPTOAOKCAIBHOI PeabHOCTI Ta KYJIbTYPHU COLIyMY,
10 MOT0 OTOYYE.

V npomy cBiTi 3po3yminmumu crarots el 1. Kymarinoi i B. Komrorskoro [6, ¢. 122—-123] mpo
MIUTITKOBY €MOXY, SIKY BOHH MOAUIIOTh Ha MOJIOAIIMNA TimiTkoBui Bik (12—15 p.) ta crapmmii (15—
17 p.). 3Bepuyro yBary Ha Te, IO KpH3a MOJIOAIIOrO IIiUIiTKOBOro BiKy (15p.) moB’s3ana 3
HEOOXI1THICTIO 3MIHH CBOI'O MICIIA B CYCIIUJILCTBI Y 3B’SI3KY 3 HOBUM PO3YMIHHSIM ce0e SIK JJOpOC/oro, a
KpHu3a CTapHioro MiITKOBOTO Biky (17 p.) BUHMKae BHACHIOK BCTYIY TUTHHHU B JIOPOCIE KHTT,
3MIHOIO CTHITIO JKUTTS, BULY AISUTBHOCTI T KOJIA CIUJIKYBaHHSI.

Jlume Ha pik OUTBIIMM BiI TOMEPEAHBOTO € IHTEPBAJ MiUTITKOBOTO BIKY, II0 BU3HAYEHO Y
Bimomii mpami b. AnanbeBa [2, c. 110], sxkuii mpornonyBaB oOmMexxyBatu #oro 13—16 poxamu amst
xjonmuukiB 1 12-15 — mng giByarok. IIpu 1boMy BiH TakoX IMiJKPECIIOE, 110 B aHTPOMNOJIOrii U
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MICHUXiaTpii, meaiaTpii Ta repoOHTOJIONII YacTillle 3aCTOCOBYIOTh OUIBII CHEIliaabHI KiIacu(ikalii nepioiB
pOCTy 3plIOCTi, 3 OJHOr0 OOKY, ¥ IHBOJIOLIMHUX IepiodiB — 3 iHmmoro. IlpuunHy po30iKHOCTEH y
BHM3HAYCHHSX BIKOBHMX MEXK ITIJTITKOBOIO IIEPIOIy B PI3HUX rally3sX HayKOBOI'O 3HAHHS aBTOP IOSCHIOE
TUM, I1I0 B HUX TOJIOBHY yBary MpHIUIAIOT 00’ €KTUBHUM O3HAKaM IMOYATKY Ta 3aBEPILICHHS KOXHOTO
BIKOBOTO TIEPi0TY, TOBKHHA SKOTO MOXE BapirOBAaTH B PI3HUX 1HIUBIIIB.

B 00cs31 eMITipudHOro JOCIIHKEHHS BIKOBUX MEX CTaOUIBHOTO MEpiofy IMiJUTITKOBOTO BIKY
MOYaTKy HOPMATHBHOI KpPH3U IIEPEXO/y JO FOHOCTI aBTOpKa HaykoBol mpaii [8, c. 59—60] BxuBae
TaKkui MOro Mo Ha OKpeMi ¢a3u: aganTaliis 10 IiaTiTkoBoi kpusn — 8 kiac (11-14 p.), crabGinbHui
nepios miuTiTKoBoOro Biky — 9 xiac (14—15 p.), nepenkputudna (asza Kpu3H Nepexony A0 IOHALTBA —
10-11 xmacu (15-16 p.), kputruHa (haza kpusu nepexomy 1o ronanrsa — 11 kmac (16—17 p.). Orxke,
BrU3Ha4YeHI M. CMipHSATIHOFO 3arajibHi MEXKH ITiUTITKOBOTO BiKY CTaHOBIIATH 11—17 pokiB.

Bimomuii amepukancekuii mcuxosor E. Epukcon sampomonysaB [9, c. 135-153] ommy 3
HaMOUIBII IMOBHUX IICUXOJIOrYHMX Kiacu(ikaiiii BIKOBMX IEpioiB cowiamizamii iHauBiga. Y Hii
PO3MJIIHYTO BICIM MOCIIJOBHHUX CTamiid a00 eTamiB PO3BUTKY 1IEHTHYHOCTI OCOOMCTOCTI, MPOTSATOM
SKUX JIOAUHA POOMTH BHOIp MDK JBOMAa albTCPHATHBHUMH BaplaHTaMU BHKOHAHHS BIKOBHX 1
CHTYaTHUBHUX 3aBJIaHb CBOro po3BUTKY. [Ipu mbomy E. EpHKCOH BUXOIWB 13 NMPUMYIIEHHS, 3TiAHO 3
SKAM XapakTep BUOOpPY Ma€ TEHICHINIO BIII3EPKATIOBATUCS HA BCHOMY HACTYITHOMY YHTTI, HOTO
YCHIIIHOCTI a00 HEYCHIIIHOCTI i 0e3MmocepeIHbO BINIUBAE Ha MPO(ECIHHY MisIbHICTh M OpraHizaliiny
MOBEIIHKY NpaiiBHUKA. JIJI1 JOCTIIKCHHS HUM BHOKPEMJICHO BICIM CTaii JKUTTEBOTO IIHKIY.
3okpema, iHauBina y Bimi 5—11 pokiB BiH po3riisgae sSK AWTHHY, a mepioa Horo »xwutTs Big 11 1o
20 pokiB BBa)Ka€ IMiTITKOBUM.

Y Oarathb0xX BUMAIKaxX Ui OUIBII YITKOTO OKPECIEHHS MeX 3aCTOCYBaHHS OTPHUMYBAHHX
Pe3yIIbTaTiB, aBTOPH JOCITIPKEHD WICHYIOTh KOJKEH ITepio]T CoIiai3alii iHuBi1a Ha OUTLII APpiOHI HOTO
BikoBI Bifpisku. Tak, y mpani [7] mig gac cratMcTuyHOi OOpOOKHM PeE3yabTaTiB, MOAIOHO 0 JOTNIKH
nyoumikarii [8], 3aranbHy BUOIPKY MiTITKOBOTO BiKY y4acHUKIB excriepuMenTy (11-18 p.) momineHo e
Ha Tpu TakuXx miaBuOipku — | (11-13 pokiB), Il (14-16 pokis), Il (17-18 pokis).

Bukiagene cBiTYMTH MPO JOCUTH IIMPOKY aJbTEPHATHBHICTH BH3HAYEHb MEX MIIUTITKOBOTO
BIKY JIFOJIMHH, HASIBHUX Y PO3IJISIHYTUX HAMU HAYKOBHUX MpaliX. TUMOBUMH O3HAKaMH UX BU3HAYCHD €
JOIATKOBHH TIOJIUT 3arajibHAX MEX IMiUTITKOBOTO BiKy JIFOAMHH Ha (a3u abo mepiofy CTAaHOBICHHS ii
0COOMCTOCTI 1 AM(EepEeHITIFOBaHHSA iX 32 TeHIECPHOIO MPUHAICKHICTIO iHAMBIAIB. KpiM Toro, y KO)KHOMY
OKpPEMOMY BHIIQJIKy Ha BaplaTUBHICTb PE3yJbTaTiB OOIPYHTYBaHHS MEX IiJUIITKOBOTO BIKY CYTTEBO
BIUIMBAIOTh METa JOCTIKEHHS, IPUPO/Ia, THII, BUJ, (hopMa KOTHITUBHOTO SIBUIIA, 110 PO3TIISIAETHCS,
Ta BUXI1JIHI NPUITYILEHHS 1010 OCOOIMBOCTEN HOro caMOpO3BUTKY. 3a HAsBHOCTI 3a3HAYEHUX YMOB 1
BUHHUKA€ O0’€KTHBHA pAaLllOHAIBHICTh Y)KUBAaHHS JOCHIHUKAMM BapiaTUBHUX BIKOBUX MEX
MiTITKOBOrO Tepiogy OyTTsS i1HAMBINA. YHACTIIOK [BOTO B TCHXOJOTii, MEaroriii, COIIOJOrii,
NcUxiarpii, IOpUCHpY/IeHIli Ta 0araTbOX IHIIMX HAyKax /10 CKJIaay O0’€KTHOI cepH SIKUX TaK 4H
1HAKII€ BXOJIATh KOTHITHUBHI 1 MEHTaIbHI SIBUILA UM TPOIIECH, JIOCI HE BHHMUKAJIO IMUTAHHS >KOPCTKOT
yHi(iKaLil MEX MiJUTITKOBOTO BiKY JIFOAWHH. 3B1JICH HEBAKKO 3pO3yMITH, 110 M0/1i0HA 3aKOHOMIPHICTD €
NPUPOIHOIO, & OTKE, Ma€ OYTH LIIKOM PUTAMAHHOKO I JIIHIBOKOTHITUBHUM JIOCHI/PKEHHSIM.

[Ipore mpobnema, 10 HAMMU PO3IIIAJAETHCS, IMOJATAE, MEPENYCiM, Y TOMY, LIO B LAapUHI
MDKAMCHUIUTIHAPHUX TOIIYKIB Ha3pijia 00’€KTUBHA HEOOXIJHICTh OOTPYHTYBaHHS PAlllOHAIBHUX MEX
MJUTITKOBOTO BIKY, sKi 3a0e3MedyBaTUMYTh MpsSME MEPEHECEHHs pe3yJbTaTiB JIIHTBOKOTHITUBHUX
JOCIIJPKEHb SIBUIL, IOB’SI3aHUX 13 JTyXOBHUM OYTTSM MIJUIITKA, Y CYMDKHI 3 JIHTBICTHKOIO raiy3i
HAYKOBOT'O 3HAHHSI.

Jlns mojanblioro BUKJIAMy MIpKyBaHb IOJAO IIYKAHMX BIKOBHUX MEX MiIIITKOBOTO OYTTS
JIIOJTMHU 3BEPHEMOCS JI0 pHC. 1.
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LIKAJIA BUSHAYEHHA MEX TTIJIITKOBOI'O BIKY

4] [1] (1] [6] 2] 8] [9]
[TOCUJIAHHS HA JUKEPEJIA IHOOPMALLT

Puc. 1. IInowuna anomepnamug eusnauensb medxuc nioIimKo8o20 6iKy JOOUHU
8 HAYKOBUX NPAYSX 13 NCUXONO2IT

Mu Gauumo, 1110 Ha BEPTHKAIBHIM OCI LIbOTO PUCYHKA 300pa)KEHO LKAy BU3HAYEHHS MEX
I1JUTITKOBOTO BIKY JIFOAWHH. 31 CBOTO OOKY, TOPU30HTATIBHY HOTO BiCh TIOILIEHO HA PiBHI BIPI3KH, MiXK
IITPUXAaMU SIKUX MICTATBCS MOCWJIAHHS Ha JpKepeaa HayKoBoi i1H(OpMalli mpo BHU3HAYEHHS MEX
IJUTITKOBOTO BIKY iXHIMH aBTOpaMu. 3aBISKH IIbOMY MU i OTPEMY€EMO MOXKJIMBICTh HAOUHHX YSIBIICHb
PO 3araibHy KAapTUHY BApIFOBAHHS AIGTCPHATHB BU3HAUCHb MEX IIUTITKOBOTO BIKY JIFOAMHU B
HAYKOBHX IPALSX 13 IICUXOJIOTTI.

3BepHEMO TaKOX YBary Ha Te, II0 B KOJIOHKAaX PUCYHKa, MO3HAYEeHUX pkepenami [1; 3; 6; 8],
300pakeHO ABa W Oubine (KosoHKa Jpkepena [8]), mpsaMokyTHuka. Lle Bka3zye Ha Te, 110 aBTOpU
MyOJiKaliil MPOMOHYIOTh MOJUIATH 3arajJbHUN dYac mepediry MiJUITKOBOrO BIKY Ha HOro okpemi
nepiogu. KpiM TOro, oaHOYAaCHOIO HAsBHICTIO B KOJOHKax Jukepen [l; 2] nBOX BepTUKAIBHUX
MPSMOKYTHHKIB BiIOOpa)KEHO BIAMOBIIHI BIKOBI MOKA3HUKU MiUTITKOBUX MEPIOIIB — M XJIOMIHKIB
(J1iBa KOJIOHKA), JUIsl 1IBYATOK (TMpaBa KOJIOHKA). BogHouac cynuibHUM NPSIMOKYTHHUK HaJl TTO3HAYKOKO
okepena [9] ykasye Ha Te, IO aBTOp ITi€i Tpalll HE BAAETHCS J10 TUGEPEHINIOBAHHS 3araibHOTO
MiTTITKOBOTO BIKY JIFOJIMHU.

OmpalfoBaBI TaKUM YHHOM PE3YJbTaTd TPadigHOro MOJETIOBAHHS THIIOBOI KapTHHHU
BapiaTUBHOCTI BU3HAYEHb 1 MPAKTUYHOTO BUKOPUCTAHHS JOCTIJHUKAMU MOKA3HUKIB IMi/ITIITKOBOTO BIKY
1HJIMBI/Ia, IEPEKOHYEMOCS B TOMY, I110:

— To-Tiepiie, yci 0e3 BUHATKY aBTOpU OyIyHOTh CBOI JOJATKOBI KOHIENTYaJIbHI TOJIOKEHHS

II0JI0 BU3HAYEHHS MiJUTITKOBOTO MEpioy OCOOMCTOro Ta COLIAJbHOTO PO3BUTKY JIFOAWHU
HAaBKOJO TIE€BHUX IIUIKOM JIOTIYHUX 1 TMEpeBIpeHUX OaraToBIKOBOIO IICHXOJIOTIYHOO
NPaKTUKOIO BIKOBUX MOKa3HUKIB, 00MexyBaHuX 12—15 pokamu (BUOKPEMIICHO TOHYBAaHHSIM
Ha puc. 1). lle, Ha Hamle mMepeKoHaHHS, CBIIYUTH NMPO HPUPOAHO-TEHETHYHE ICHYBAHHS
6a30BOro nepioay MiTITKOBOTO BIKY JIFOMHU B IUIOIIMHI i1 OHTOTEHE3Y;

— TO-Apyre, MOJUI 3araJlbHOTO MiJJIITKOBOTO BIKY Ha JEKUIbKA MEPIOJIiB Ta 3HIKEHHS MEeXi

fioro movarky csarae noMiTk B 11 pokiB B aBTopiB mpatib [3; 1; 8; 9] 1 HaBiTh BiCIM POKIB Y
okepeni [1]. B octanHboMy BUIIAKy HAETHCS PO MEPioj MovaTKy ogiliiHoI coriam3arii
JMTUHU B YMOBaX LIKUIBHOTO MaKpOCOLiyMY;
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— TMO-TpeTe, y HU3Il aHATI30BaHUX HAMH TIPallb BEPXHIO MEXY MITITKOBOTO BIKY JIFOJUHHU
MTHATO 0 Takux mo3Hayok: 16 [3; 1; 2], 17 [6; 8], 18 [1] Ta 20 pokis [9]. Lle, sk cBiquuThH
KOHTEKCT IIpallb, TIOB’3aHO, MepeayciM, i3 mpodsieMamul (piIoreHe3y JIIOUHH, a TaKOXK 13
PIBHEM COIIaIbHO-€KOHOMIYHOTO PO3BUTKY COIIIYMY, IIIO ii OTOUYE.

BucHoBku. Buxonsum 3 noBeneHoi BuIlle 00’€KTHBHOI HEMHHYUYOCTI BapiaTHBHOCTI MEX
MIUTITKOBOTO BIKY JIFOAMHMA Ta PE3yJIbTaTiB aHAM3y JOJATKOBOI iH(opmaiii 3 mnpoliaeMu, IIIo
PO3IIIAIAETHCS, MU OTPUMY€EMO ITiACTaBU 3pOOUTH TaKi BHCHOBKH.

Jnst migBuieHHs e)eKTHBHOCTI BUKOPUCTAHHS PE3YNIbTAaTiB MIKIUCHUILTIHAPHUX JIHTBO-
KOTHITUBHUX JOCII/KEHb IPOIIECIB Ta SBUII KOMYHIKATMBHOI MOBEIIHKH ITUTITKA BUHUKAE CEHC il
PO3IJIALY Y IBOX BIKOBUX MacIiTabax — BEJIMKOMY i MajioMy. 3a IIMX YMOB PO3IJIS/] KOTHITUBHUX SIBHIL]
y BEJIMKOMY MacITadl Ma€e OXOIUTIOBATH BECh MiUTITKOBUH BIK (8—19 pokiB BkimouHo). Illogo manoro
MacmTady, TO B pa3i TaKOro po3IJIsiLy MOCTIKEHHS JOMUIHPHO MPOBOJUTH B TaKMX MEXKaxX IMepiojiiB
iUTIITKOBOTO BiKy: modarkoBuii mepiox (8-9-10-11 pokis), 6a3oBuii (cepenniit) (12—13-14-15 pokiB)
Ta 3aBepmaabHuiA niepion (16-17-18-19 pokiB). lle He BUKIIOUAE MPOBEACHHS MUKIUCIMILTIHAPHUX
KOTHITUBHUX JIOCHIPKEHb B 00CS31 CyMDKHHMX MepiofiB: moyatkoBuil i 6a3oBuii (8—19 pokiB) abo
0a3oBuii Ta 3aBepiuanbauii (12—-19 pokiB), HCOOXiIHICTHP BUKOHAHHS SKUX BHHHKA€E B Pa3i BUBYCHHS
3aKOHOMIPHOCTEH Mepediry nepexiiHux 1 KpU30BUX CTaHIB MCUXIKH MiIJTITKA.

Mu TakoX CIOAIBAEMOCS, MO 3a BCIMa aHATI30BaHUMH O3HAKAMH 3aIPOIIOHOBAHE
mudepeHIitoBaHH MEX MiUIITKOBOTO BIKY MOXKE B MEPCIEKTHBI BIAITpaTd BaXIHMBY POJIb
KOHBEHIIIITHOTO TEOPETUYHOr0 IHCTpYMEHTapito YHi(ikarii MeTOJONOTIYHUX IMPOLEAyp BHUKOHAHHS
MDKAMCIUIUTIHAPHUX JOCIIDKEHb Y TYMaHITapHUX HayKax B3arajli Ta JIHIBO-KOTHITUBHHX TIOIIyKaxX
30KpeMa.
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Bypka Haranus. O0ocHOBaHMe IPaHUL IOJPOCTKOBOI0 BO3PACTa /IJIsl JUHIBOKOTHUTHBHBIX HCCJIeJ0BAHMIA.
B cratee ¢ TOYKM 3peHHs JMHTBOKOTHUTHUBHBIX MEXIUCIHUIUIMHAPHBIX HAYYHBIX H3BICKAHHH Ha OCHOBE KJIACCHUYECKHX
JIOCTIDKEHMI TICMXOJIOTHH TpeUIaracTcs HOBBIM ITOJXOJ K pElIeHHI0 HpoOieMbl 0OOCHOBaHUS PALOHAIBHBIX TPAHMIL
MOZIPOCTKOBOTO BO3pacTa 4YeJIoBeKa, YTO JIOJDKHO O0ECHEYHUTh aJeKBAaTHOE HCIIOJH30BAHHE PE3yIbTaTOB JIMHIBUCTUUECKUX
HCCIIEIOBAaHWI B CMEXHBIX C Hel oOnacTsax 3HaHWMsA. Ha OCHOBaHMM aHaIM3a NPOTHBOPEUMBOIO B3aHMOJECHUCTBHS
TIOCJIE/ICTBUH, XapaKTepHU3yIOIIUX OCOOCHHOCTH OHTOTeHe3a U (UIIOreHe3a MoAPOCTKa KaK OOBEKTa JIMHIBOKOTHUTUBHOTO
paccMmoTpeHusi, popMHUpYyeT orpesiesieHne 0COOEHHOCTEH eTo NMCHXOIOTMYECKON HAarpy3KH BO B3aHMMOJIEWCTBHU C Makpo- U
MHKPOCOIMAIBHBIM OKPY>KEHHEM. B cTaThe pacKphIBaeTCs OJHOBPEMEHHOE CYIEPBEHTHOE BIMSHHE MHOXKECTBA IMPUYUH
(opMupoBaHUS OOLIEro TIOBEJEHHS IOJPOCTKA HAa pE3yJbTaThl €ro KOMMYHHMKAaTHBHOM COLMaJM3alliM, a Takxke
TIOKa3BIBACTCS, YTO (haKTOPBI, KOMITIEKCH KOTOPBIX OIPENENSIOT XapaKTep CaMOPa3BUTHS €r0 KOMMYHHKATHBHOHM MPAaKTHKH,
HUMEIOT Pa3Hyl0 NPUPOAY M OTIMYAIOTCS WHTEHCHBHOCTBIO WX JICHCTBHMS Ha CIielM(UKY pedeBoro mnoseneHus. Ilyrem
CHCTEMHOTO COIIOCTABUTENIFHOIO aHAIN3a COJCP)KaTeIbHOTO HACBHIIIEHHUS KOHLENTYaJbHBIX OCHOB HAyYHBIX TPYIOB
P. A. A6nypaxmanoBa, b.I'. AnanbeBa, JI. boxxosmy, JI. BoBkanmu, C. Kpacs, B.B.JlaBeigoBoii, U. B. JlyOpoBuHOi,
9. Opukcona, U.C.Kona, B.®.Mopryna, M. M. Cmupusirunoir, H. FO.TkaueBoil u Ap. OTHOCUTENBHO BOIPOCOB
YCTaHOBJICHWS NMPHUYMH M TPAHUIl MOJPOCTKOBOTO BO3pacTa YeNOBEKa, BBIICHWIN CTENICHb BApBHPOBAHHS STHX TPAHUIL B
nicuxosoruu. Ha atoM ocHoBanum chopmupoBaH rpaduueckuii 00pa3 IUIOCKOCTH AbTEPHATHB OMNPEASICHUH TPAHHUI]
MOAPOCTKOBOTO BO3pacTa 4YeJlOBEKa B HAay4HBIX TPyJaxX IO ICUXOJOTHH, NPHU MOMOIIM KOTOPOrO OIpeneNsieTcs, 4To B
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JIMHIBOKOTHUTHUBHBIX HCCIICAOBAHMAX LIENIECOO0Pa3HO ONPEEIATh MOAPOCTKOBBINA BO3PACT YEJIOBEKA IpeleiaMy OT 8 1o
19 ner BKIIOUMTENBHO C MOCIEAYOIMM ero auddepeHnupoBaHreM Ha: HauyaubHbIN nepuon (8-9-10-11 ner), cpennmit
nepron (12—-13-14-15 ner) u 3aBepmatormmii nepuox (16—-17-18-19 ner).

KiioueBble cj10Ba: TMHIBOKOTHUTHBHOE MCCIIEIOBAHKE, TIOAPOCTKOBBIN BO3PACT, TPAHHLIBI, IIEPHOIBL.

Burka Nataliia. The Substantiating of the Adolescent age Boundaries for Linguistic and Cognitive Research.
In the article from the standpoint of linguo-cognitive interdisciplinary scientific research on the basis of classical achievements
of psychology the author offers the original approach to solving the problem of substantiating the rational limits of
adolescence. The author advances the view that such an approach should ensure the adequate use of linguistic research in
related fields. Following the analysis of the contradictory interaction of the consequences that characterize the features of
adolescent’s ontogenesis and phylogeny as an object of linguo-cognitive consideration, the paper defines the characteristics of
his/her psychological loading in the course of interaction with the macro- and micro-social environment. The author outlines a
simultaneous supervening influence of a number of reasons for the formation of general adolescent behaviour on the results of
his/her communicative socialization. It is also shown that the factors whose complexes determine the nature of his/her
communicative practice self-development are different in nature and vary according to the intensity of their impact on speech
behaviour. By a systematic comparative analysis of the conceptual foundations of scientific works by R .A. Abdurahmanov,
B. G. Ananyeva, L. 1. Bozhovich, V.V. Davydova, I. V. Dubrovina, E. Erickson, D. B. Elkonin, I. S. Kon, V. F. Morgun,
L. Vovkanych, S. Kras, D. P. Sidorenko, M. M. Smyrnyagina, N. Yu. Tkachova and others focused on the issues of defining
the limits of adolescence, the author reveals the degree of variation of these limits used in the field of psychology. On this
basis, a graphic image presenting the alternatives of the limits of adolescence outlined in psychological research, which
allowed us to state that in lingual-cognitive research it is advisable to define the age of adolescence between the years 8 and 19
with its further differentiation into the following periods: the initial period (8-9-10-11 years old), the middle period (12-13-14-
15 years old) and the final period (16-17-18-19 years old).

Key words: linguistic and cognitive research, adolescence, boundaries, periods.
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PECULIARITIES OF TRANSLATION OF NEW ENGLISH DIGITAL
EDUCATION TERMINOLOGY INTO UKRAINIAN

The paper elaborates the issue of the recent tendencies of translation of new digital education terminology from
English into Ukrainian. The study is pertinent due to a wide use of such terminology during the COVID-19 pandemic and
consequently the usage of standardized and unified terminology is quite relevant and timely. This study aims to analyze the
peculiarities of rendering of English digital education terminological neologisms into Ukrainian. The sources of the data for
this research are the e-education websites, European Commission documents on digital education, scholarly articles, and
«Innovations in the vocabulary of the English language at the beginning of the 21st century: English-Ukrainian dictionary»
compiled by Zatsnyy and Yankov. The results are based on the analysis of the ways of translation of 80 lexemes, which were
selected from the sources mentioned above. The results of the translatological analysis of this terminology showed a tendency
to translate such lexicon from English into Ukrainian by means of transcoding and loan translation. Approximately 49 % of
the selected terms are rendered via transcoding, loan translation is used to create 39 % of the Ukrainian equivalents,
descriptive translation is applied for rendering 10 % of the terms, usage of analogues constitutes approximately 2 % of the
Ukrainian equivalents. One more tendency revealed by the study is transferring of the abbreviated forms of the English digital
education terms into the Ukrainian language without graphical changes. Additionally, the analysis revealed the problem of
unification and standardization of translation equivalents since a certain number of the English digital education terms lack
unified Ukrainian equivalents, which can cause ambiguity. This research fills the theoretical gap in the description and
explanation of the modern tendencies of rendering the newly emerged digital education terminology from English into
Ukrainian. The author opines that solution of the problem of the nature of the adequacy of Ukrainian translation equivalents to
the English digital education terminology contributes to the development of translation aspects of lexicography.

Key words: digital education terminology, ways of translation, transcoding, loan translation, descriptive translation,
analogues, unification and standardization of terminology.

Introduction. Rapid development of the digital environment has a powerful influence on all
spheres of life. David Crystal points out that the Internet will have the greatest influence on the English
language in the 21st century [1]. This results in the appearance of new lexemes. As postulated by Panko,
the emergence of new terms is natural since development of terminological systems is a permanent
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phenomenon [2, p. 21]. Digitalization of society and IT for education makes a significant impact on the
emergence of new terminology in the lexical-semantic field of education.

David Crystal defined neologism as «the creation of a new lexical item as a response to changed
circumstances in the external world, which achieves some currency within a speech community»
[3, p. 264]. The compilers of Barnhart's «Dictionary of New Words» defined new lexical units as both
new formations and existing words with new meanings acquired by them [4, p. vii]. Maurer and High
distinguish true neologisms which are rare and neosemanticisms [5, p. 186]. Neosemanticisms are
lexemes which acquire new meaning [5 p. 186].

Yu. Zatsnyy in the monograph «Development of the vocabulary of modern English» [6] treats
neologisms as «words and phrases perceived by native speakers of a particular national variant as new
(in terms of form or meaning)» [6, p. 9]. He identified the following main categories of innovations:
new words (lexical neologisms), new set phrases (phraseological neologisms), new lexical-semantic
variants of words or new semantic variants of set phrases (semantic neologisms), word-formation
innovations [6, p. 9].

Newmark defined neologisms as «newly coined lexical units or existing lexical units that
acquire a new sense» [7, p. 140]. D. Crystal explained that neologism is “the creation of a new lexical
item as a response to changed circumstances in the external world, which achieves some currency
within a speech community” [3, p. 264]. Such definition resonates with the topic of this study since the
terminology under research emerged under the influence of IT development.

Digital education terms are lexemes which denominate concepts and phenomena of e-learning,
they belong to the terminological system of education and are used for the professional educational
communication. Digital education terminology penetrates into the Ukrainian terminological system
through the English language due to the fact that English is a basic language for IT terminology. Since
the new terms appear in the language, they need translation equivalents.

The problem of translation of neologisms has been raised repeatedly [7, 8, 9, 10, 11, 12, 13, 15].

Peter Newmark treats translation of neologisms as one of the most challenging issues for translators
[14, p. 140].

A. Diakov, T. Kyiak, and Z. Kudelko postulated that translation is not merely an attempt to
convey certain information by means of another language, but also a test of the possibilities of the
target language and its ability to convey a thought expressed in another language [15]. If the target
language lacks the necessary lexical units, the translators are the first to create a corresponding lexical
equivalent in when they come across such gaps [15].

The aim of this study is to analyze the peculiarities of rendering of English digital education
terminological neologisms into Ukrainian. The study is pertinent due to a wide use of such terminology
during the COVID-19 pandemic and consequently, the usage of standardized and unified terminology is
quite relevant and timely.

Based on our observations, the issue is that there are cases when Ukrainian manuals, textbooks,
dictionaries, scholarly papers use different equivalents to denote the one and the same digital education
phenomenon or term borrowed from the English language. The problem is in the lack of unified
translation equivalents of digital education terminology; therefore the question of standardization of
translation equivalents is relevant.

This study fills the gap in research of the tendencies in the ways of rendering of the new English
digital education terminology into the Ukrainian language.

It is a common knowledge that appearance of a lexeme in general dictionaries is the evidence of
the fact that it lost its novelty and became a part of general corpora. Therefore, the task was to find
words and word combinations not registered in English explanatory dictionaries or English-Ukrainian
translation dictionaries.

Methods of research. Methods applied for this study are analysis, synthesis, systematization
and generalization of theoretical data, contrastive translatological analysis, vocabulary comparison in
original and translated texts for translatological purposes, componential analysis, and analysis of
dictionary definitions.

The sources of the data for this research are the e-education websites, European Commission
documents on digital education, scholarly articles, and «Innovations in the vocabulary of the English
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language at the beginning of the 21st century: English-Ukrainian dictionary» compiled by Yu.Zatznyi
and A. Yankov.

The results are based on the analysis of the ways of translation of 80 lexemes, which were
selected from the sources mentioned above.

Results and discussion. The typical feature of digital education lexemes is that they lack ethno-
specificity and belong to the international lexicon.

Analysis of English-Ukrainian equivalents collected from source and target texts revealed that in
some cases there is a lack of one unified translation equivalent. For instance, digitalization is rendered
into Ukrainian as oyugpposysanns and oucimanizayin:

Digitalisation plays a role in all areas of society and we recognize its potential to transform how
higher education is delivered and how people learn at different stages of their lives [19, p. 8].

Oyughposysanms/oucimanizayis idicpac 8adciugy poiv 8 YcCix cgepax cycnitbcmea i mu
BU3HAEMO 1020 nomem;iwz 3MIHIOBAMU me, AK HAOAEmMbCs euua oceima, SK 00U HAGYAIOMbCS HA
pisHux emanax ceéozo xcummsi [18, p. 8].

The term e-learning has more than one Ukrainian equivalent as well: yugposa ocsima,
enexkmponne Haeuanns, E-nasuanns, e-nasuanms. This issue must be addressed since synonyms in
terminological fields is an undesirable feature.

A combination of transcoding and translation is used to render the terms off-line learning —
HasuanHus off-line, opprann-nasuanns and on-line learning — nasuanns on-line, onnavn-nasuauus.

Cyberecation, e-education, teleeducation, on-line learning are terms used to denote a concept of
virtual learning. They all can be rendered as sipmyanvra oceima Or ocgima uepez Inmepnem. Digital
learning — yugpose nasuanms, cyberlearning — inousioyanvhe KibepHasuanus (3a OONOMO20I0
inmepnemy) [17, p. 139] are the terms which denote the process of learning.

An analogue is successfully applied to render the meaning of the term brick-and-mortar
learning — nemepesicese nasuannsa (KaCHYHUIA BUI HABYAHHS, 1€ BUKOPHCTOBYETHCS MiJIXiJ, AKUH Ma€e
Ha3By «00IH44siM 110 oOnmuusi» face-to-face).

The Ukrainian equivalent to the telescopic word webucation (web-based education) suggested
by Zatsnyy is eipmyansha ocsima, abo oceéima uepes inmepuem. Additionally, sebocsima and onnatin-
ocseima are also used as equivalents for webucation [17, p. 4]. De facto, this neologism nominates the
already existing concept of distance education, therefore oucmanuyiiina ocsima can be used as its
equivalent as well.

Web is a productive word-building component for the digital education terminology. As an
initial element, it is transcoded into Ukrainian as se6 while the second constituent is usually rendered by
means of the Ukrainian language resources. For instance, web-based class — ee6zansmms, web-forum —
sebopym.

Transcoding is used to render a term teleconference — menexongepenyis (bopma podotn
KOPHCTYBauiB MepesKi 3 IEBHOI TEMU YU ITPOOJIEMU B PEXKUMI CIIUCKY PO3CUIIAHHS).

The terminology of online courses is rich in innovations as well. The term discussion board has
the following Ukrainian equivalents: ouckyciiinuii popym, ouckycitina sebniameopma, ouckycitina
niamepopma. This is one of the cases when a term needs one unified equivalent in the Ukrainian
language.

The term blended learning also has two equivalents in the Ukrainian language — smiwane
nasuanns and 2ibpudne nasuanms.

Loan translation combined with transcoding is applied to render the meaning of the new term
self-blend model — camosmiwysana mooens (Monenb s BUIIKX 3aKJIAIiB OCBITH, SIKa Ja€ CTyJACHTaAM
MOKJIMBICTh BUBYMTH J0/IATKOBI JUCIMIUTIHH, OKPIM THX, SIKI BOHU BX€ OITAHOBYIOTh Y CBOEMY BHIII1).

Neologisms station rotation — pomayis 3a cmanyismu, lab rotation — pomayis 3a
nabopamopiamu, flipped classroom — «nepesepnymuiiy kiac, individual rotation — inousioyanvha
pomauyis, flex model — enyuxa moodenw, enrviched virtual model — modenv 30acauenoco ipmyanbHo2o
nasuanns are rendered via loan translation.

New terms a la carte model is often rendered as mooenv camocmiiinoeo smiwyeanns While for
online-storytelling transcoding is used — omnaiin-cmopimennine.
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The new term gamification still has not acquired one standardized Ukrainian equivalent. In the
Ukrainian educational terminology, three synonyms accompanied by additional explanation are used to
render its meaning: zeimipixauis, icpoghixayis, eeumizayis (BUKOPUCMAHHS 2POBUX NPAKMUK MA
MEXAHIZMIB Y HeiepOBOMY KOHMEKCMI ONIsl 3AJIY4eHH sl KIHYeBUX KOPUCMYB8aUie 00 pO38 s3aHHS npodiem).
Translation of this term into the Ukrainian language needs unification since one of the typical features of
the terms is the lack of ambiguity.

A two-component lexeme discussion board is rendered into Ukrainian via a one-component
equivalent ¢popym. Loan translation combined with descriptive translation is applied to render the new
terms asynchronous learning and synchronous learning, i.e.: asynchronous learning — acunxponne
nasuanns and synchronous learning — cunxponne nasuanns. A combination of transcoding and usage of
existing equivalent is applied to render the new lexeme chat room — wam-ximmama, however,
explanatory translation is used as well vam-kivnama ons epynosoi duckycii, kimnama ons 6ecio (v
mepexci). This is one more term which a standardized and unified Ukrainian equivalent.

Blending or telescopic word-formation provides conditions for the emergence of new productive
word-forming elements. One of these in digital education terminology is the suffix -tainment with the
Ukrainian meaning possasicanshuii acnekm uoeo-nedyor. Due to this, the new term edutainment
appeared. In the «English-Ukrainian dictionary of neologisms of the early 21st centuryy, edutainment is
rendered as follows: «enexmponna epa Ha xomn tomepi, saka mae U naguyanrory memy» [17, p. 151]. We
opine, that it is more appropriate to translate this lexeme into Ukrainian as oceéima poszeazor. The
analysis of Ukrainian e-ducation websites and scholarly works revealed that a transcoding
eo romeunmenm and a loan translation of its full form (educational entertainment) iepose naguanns are
used as the Ukrainian equivalents as well.

There is no mutually agreed standard Ukrainian equivalent for the English abbreviation MOOC
(massive open online courses). The Ukrainian authors of scholarly research papers use two abbreviated
equivalents with equal frequency: the first is MOOC (the unchanged English abbreviation transferred
into the Ukrainian language without any adaptation of its graphical form) and MBOK (an abbreviation
created based on the full name of this phenomenon macosuii éiokpumuii onnatin- xypc). The researcher
opines that it is more rational to create an abbreviation derived from the Ukrainian nomination of this
type of courses and add a new abbreviation to the Ukrainian digital education terminology. For instance:

But over the last few years, a new, more ambitious variant known as a MOOC — massive open
online course — has challenged traditional assumptions of what an online course can be ( The New
York Times, Sep. 25, 2013).

Ilpomszom ocmannix Kinbkox pokie Hoeuti, zpandiosnuii npoekm MBOK 3minue ysenemnms
Jooeli npo me, skumu nosunni 6ymu siokpumi onnaun-xypcu. (translated by the author —L.V.)

The abbreviation ADDIE is an acronym for Analysis, Design, Development, Implementation and
Evaluation. This abbreviation is used by e-education professionals to create the content of the course
and indicates the stages of its creation (analysis, design, development, implementation, evaluation).
After analyzing sources, we conclude that there is a steady trend of transferring this abbreviation from
English into Ukrainian without any changes in its graphical form. For instance, «/lonyspnicmio cepeo
PpOo3pobHuKie kopucmyemuvcst modens ADDIE, 3eascarouu na it sposyminicme i spyunicmoy [20, p. 37].

One more constituent of this terminological group is an abbreviation BYOD. It is derived from
Bring your own devices and used to denote a teaching and learning method where smartphones, laptops,
and tablets are actively used in the classroom. The question arises about the feasibility of creating a
similar abbreviation in the Ukrainian language. We propose to reproduce the full form via a loan
translation «/Ipunecu csiti enacnuti npucmpiti» and create an abbreviation /7CBI1. We can conclude that
the abbreviation BYOD (Bring your own devices) is created by means of analogy with BYOB (bring
your own beverage).

To render the acronym VLE (virtual learning environment), we offer to use an abbreviation
BHC (sipmyanvne nasuanvhe cepedosuwse) and explanation of the term — npocpamna cucmema,
cmeopena 07151 RIOMPUMKU Npoyecy OUCMAHYIIHO20 HABYAHHSL.

To reproduce IBT (internet-based training) into Ukrainian, only full form of the term is
translated while the abbreviation is omitted inmepnem-nasuanns, for WBT (web-based teaching) the
same model is applied, i.e. rendering of the full form — se6-nasuanms.
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As aforementioned, thematic documents created under the auspices of the European
Commission is an important source of digital education terminology as well. The tendency in naming
such documents is to add an abbreviated version next to the full name of the document. When translated
into Ukrainian, the loan translation is used, however, the abbreviated form is transferred without
graphical changes, i.e. English abbreviation is preserved in the target text. For instance, Digital
competence frameworks for citizens (DigComp) — Pamka yughpoeoi komnemenmmocmi 0ist 2pomaodsim
(DigComp); Digital competence frameworks for educators (DigCompEdu)— Pamxa yugpposoi
xkomnemenmuocmi onst oceimsan (DigCompEdu), etc. Such documents are often replaced by new ones as
they lose their relevance and become obsolete shortly. However, analysis of their ways of rendering into
Ukrainian brings to light the growing tendency to transfer English abbreviations into Ukrainian texts
without graphical changes.

Conclusions. The results of the translatological analysis of the new digital education lexemes
indicated a stable tendency to translate such lexicon from English into Ukrainian by means of
transcoding and loan translation. Approximately 49 % (39 lexemes) of the new digital education
lexemes selected for translatological analysis are rendered via transcoding. Loan translation is used to
create 39 % (31 lexemes) of the Ukrainian equivalents while descriptive translation is applied for
rendering 10 % (8 lexemes) of the terms. Usage of analogues is the least applied way of translation in
this case, it constitutes approximately 2 % (2 lexemes) of the Ukrainian equivalents.

One more tendency shown by the analysis is to transfer the abbreviated forms of the English
digital education terms into the Ukrainian language without graphical changes.

Additionally, the analysis revealed the problem of unification and standardization of translation
equivalents since a certain number of the English digital education terms lack unified Ukrainian
equivalents, which can cause ambiguity.

This research fills the theoretical gap in the description and explanation of the modern
tendencies of rendering the newly emerged digital education terminology from English into Ukrainian.
The solution of the problem of the nature of the adequacy of Ukrainian translation equivalents to the
English digital education terminology contributes to the development of translation aspects of
lexicography.
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Bepryn Jlapuca. Oco0.1uBocTi nepexJiagy HOBOI aHIJIicbKoi TepMiHoJIorii 1n¢poBoi oCBITH yKpaiHCHKOI0
MOBOIO. Y CTaTTi pO3IJIAHYTO INUTaHHA TEHACHLIHM Iepeknaxy HOBOI TEpMIHOJOTIT L(pPOBOI OCBITH 3 AHIJIHCHKOT
YKpaiHCHKOIO. AKTYaJIBHICTh JOCHIKCHHS 3yMOBJICHA aKTHBHIM BHKOPHCTAHHAM IIi€i TEPMIHOJOTII Mix dYac maHmeMil
COVID-19, a orxe, noctae HarajgbHe NMUTaHHS CTaHIAapTH30Baulil i yHiikoBaHOT TepMiHOJOTII 1M(poBoi ocBiTH. Merta
JIOCITIDKEHHS — aHaJli3 0COOMBOCTEH MepeKIIay aHT TiHCEKUX TepMiHIB-HEOJIOTI3MIB, 00 €JHAHUX CEMOIO «IIM(pOBa OCBITa»
YKpalHChKOI0 MOBOK0. J[xepenamu QakTUUHOro Mmarepiany IIs LbOrO JOCII/PKEHHS CIyryBald OCBITHI BeO-calTh,
JIOKyMEHTH €BpOMeHchKoi KoMicii 3 M(poBOi OCBITH, HAYKOBI Ta METOIMYHI CTATTi, @ TAKOXK «[HHOBAIIii B CIIOBHHKOBOMY
3araci aHMIHChKOi MOBH Ha rovaTky XXI cToyiTTs: AHIVIO-yKpaiHChKUI CJIOBHUKY, yKiIaneHui FO. 3anaum ta A. SIHKOBHM.
Pe3ymbTaTi 1mHOTO JOCTIIPKEHHS TPYHTYIOTBCS Ha aHaji3i crocobiB mepeximany 80 sekceM. Ilepekmamo3HaBumii aHawi3
TepMiHoJIorii M(pPOBOI OCBITH BKasye Ha TEHICHIIO /O MNEPEeKNaqy Takol JISKCHMKH 3 aHIMIChKOI yKpaiHChKOIO 3a
JIOTIOMOT'OI0 BHKOPHCTAaHHS TPAaHCKOAYBaHHS M KalbKyBaHHA. bimspko 49 % aHaN30BaHMX TEPMIHIB IMEPEKIAJCHO 3a
JIOTIOMOT'OI0 TPaHCKO/yBaHHSI, KaJIbKyBaHHS BUKOPUCTOBYETHCS 111 yTBOpeHHs 39 % yKpaiHChKHX €KBIBAJICHTIB, OIIMCOBHUI
MepeKyIaz] 3aCTOCOBYEThCS ISl BiATBOpeHHs 10 % TepMiHIB, 3aCTOCYBAaHHS aHAJIOTIB CTAHOBUTH OJMM3bKO 2 % yKpaTHCHKHX
ekBiBasieHTiB. 1lle omHa TeHAEHIS, BHUSBICHA B pE3YNBTATI JOCTIIPKCHHS, TOJIATAE y TIEPEHECCHHI CKOpOYEHHX (opM
AHIJIHCHKUX TEpMIHIB HU(POBOi OCBITH B YKpaiHCBKI TEKCTH Oe3 >koAHHMX rpadiuyHux 3miH. OKpiM TOro, y pe3ynbTaTi
TIepeKIIaI03HaBIOro aHAJI3Y BHSBIICHO MpoOieMy YHI(IKaIli Ta cTaHIapTH3aIil IepeKIIaHIX SKBIBAJICHTIB, OCKUTBKU HE BCi
aHIJIHCBKI TepMiH LU(POBOI OCBITH MaloTh YHi(hiKOBaHI yKpaiHCBbKi BiqmoBimHHMKH. CroCTepiraéMo TEHJICHIIIO 10
BUKOPHCTaHHS KITBbKOX YKpaiHCBKMX BIATIOBIMHWKIB OJHOMY aHINiHCEKOMY TepMiHy. Lle mociimkeHHS Moxe OyTH
BUKOPHCTaHE JUIS OMHCY TCOPETHYHHUX 3acajl CYdaCHHX TEHJCHIIH MepeKiaxy HOBOI TepMiHOJOTIT 1uppoBOi OCBITH 3
aHTTHCPKOI MOBHM yKpaiHChKoro. Ha Hamry IOyMKy, po3B’s3aHHS NpOOJIEMH XapakTepy aIeKBATHOCTI YKPaiHCHKHX
MEPEKIaJTHAX BINOBIIHUKIB aHIIIMCHKOI TepMiHOJOT] IHU(POBOI OCBITH MOXKE CIPHUSTH PO3BUTKOBI MEPEKIIaHOT
JIEKCUKOT padii.

KitrouoBi c;ioBa: TepmiHouorisi tMdpoBoi OCBITH, CIIOCOOH MEPEKIIaly, TPAHCKOyBaHHSI, KaJIbKyBaHHsI, OIIMCOBHUI
TiepeKyIa, aHaJIOTH, YHi(iKallis Ta CTaHIAPTU3ALlSI TEPMIHOJIOT 1.

Bepryn Jlapuca. Oco0eHHOCTH nepeBoAa HOBOIl AHIVIMIICKOH TePMHUHOJIOTMU LHM(PPOBOro o0pa3oBaHus HA
YKpauHCKMii s13bIK. B cratbe paccmarpuBaeTcss BONPOC TEHACHIMH IEpEBOjIa HOBOM TEPMHHOJIOTMH IM(POBOM
00pa3oBaHUS C aHMJIMHCKOrO S3bIKA HA YKPAHMHCKUH. AKTyaJbHOCTh HCCIEHOBAaHMS OOYCIIOBJICHa AKTHBHBIM
HCTIONB30BaHUEM 3TOH TepMHHONOrHU Bo BpeMs manzemun COVID-19, a cnenoBaTensHO, BO3HUKAeT HACYIIHBIM BOMpPOC
CTaHIAPTH3ALMN U YHUQUIMKAMKA TEPMUHOIOTHH I(poBoii 0OpazoBanus. Llens nccienoBanus — aHaIn3 0cOOEHHOCTEH
MepeBoja aHTTMHCKUX TEPMHHOB-HEOIOTM3MOB, 0OBEIMHEHHBIX CEMOH «H(ppoBoe 00pa3oBaHHE» HA YKPAMHCKHH S3bIK.
Hcrounnkamu (hakTHIECKOTO MaTepuayia Iyis 3TOr0 HCCICIOBAHMS TMOCIYKWIN 0Opa3oBaTeNbHBIC CAHWThHI, JOKYMEHTHI
EBporieiickoii KOMHCCHH 110 BOIIpocaM IU(POBOro oOpa3oBaHus, Hay4YHbIE 1 METOIMYECKHE CTaThH, a Takke «/HHOBalMK B
CIIOBapHOM 3amace aHMNIMKUCKOro si3blka Havana XXI Beka: AHIJIO-yKpauHCKUM CIOBapb», cocTaBieHHbI O. 3amHeiM 1
A. STHKOBBIM. Pe3ynbpTaThl 3TOTO MCClIeIOBaHNS OCHOBAHbI Ha aHaM3e crioco6oB nepeBosia 80 nexcem. IlepeBomgoBequeckuil
AHAJIN3 TEPMUHOJIOTHH II(POBOro 00pa3oBaHMs yKA3bIBACT HA TEHJICHIMIO K MEPEBO/Y TAaKOH JISKCHKHU C aHTTIMICKOTO Ha
YKpPaWHCKHI MOCPEICTBOM HCTIONB30BaHMS TPAHCKOJUPOBAHUS M KaubkupoBaHus. [Ipubmusurensao 49 % aHaIM3upyeMbIx
TEPMHUHOB TEPEBEACHBI IPH TIOMOIIM TPAHCKOIMPOBAHMUS, KaJbKUPOBAHME HCIOIB3yeTcst Juisi obpasoBaHust 39 %
YKPauHCKHUX 3KBUBAJICHTOB, OMMCATEIbHBIN NepeBO ] NpUMEHseTCs 11l Bocporm3BeaeHus 10 % TepMHHOB, UCIIOIB30BaHHUE
aHaJIOrOB COCTaBIISIET HpUMEpHO 2 % YKPaWHCKUX SKBHBAJICHTOB. Elle OJHA TEHAEHLMs, BBIIBICHHAs B pe3yJbTaTe
HCCIIeJIOBaHMS, 3aKIIOYaeTCsl B IIEPEHOCE COKPAIECHHBIX (OpPM aHIIIMHCKUX TEepMUHOB LM(poBOW oOpa3oBaHusi B
YKpPauHCKHE TEKCThI Oe3 rpaduuecknx n3MeHeHHil. Kpome Toro, B pesyibTaTe IepeBOIOBEIUSCKOrO aHAIM3A BBIBICHA
npobieMa YHU(HKAIUM W CTaHJAPTH3AIMM TEPEeBOTYECKUMX 3KBHBAJICHTOB, ITOCKOJIBKY HE BCE AHIIIMHCKHAE TEPMHUHBI
ppoBoro 00pa3oBaHMs HMMEIOT yHH(QHUIMPOBAaHHbIE YKPAMHCKUE COOTBETCTBMS;, HAOJIOJAeTCs TEHICHLMS K
HCTIONB30BAaHUI0 HECKOJBKHAX YKPaWHCKUX COOTBETCTBHM OJHOMY AQHITIMHCKOM TEPMHUHY. OJTO HCCIECJOBAHUE MOXKET
HCTIONB30BaThCS JUIS OMMCAHHS TEOPETHYECKIX OCHOB COBPEMEHHBIX TEH/ICHIINH TIepeBOia HOBOM TEPMHUHOJIOTHH ITM(POBOH
00pa3oBaHus C AHTJIMICKOrO $I3bIKa HA YKpanHCKHH. 1o HameMy MHEHHIO, pelleHHe MpoOJieMbl XapakTepa aJJeKBaTHOCTH
YKPaWHCKHX COOTBETCTBHM AHIVIMHMCKON TEPMHHOIOTHH IM(POBOTO 0Opa3oBaHMA MOXKET CHOCOOCTBOBAaTh Pa3BUTHIO
TIEPEBOIOBETUECKHX aCIEKTOB JIEKCHKOTpadHn.

KnaroueBble cjoBa: TtepMmuHONOrHA IM(GPOBOA 00pa3oBaHMsA, CHOCOOBI TEPEBOZA, TPAHCKOJMPOBAHIE,
KaJIbKUPOBaHKE, OIMCATENILHBIH IIePEeBO/I, AaHAIOTH, YHU(HKALUS M CTaHJAPTH3ALMS TEPMUHOIIOTHH.
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MOJITOMIKAJBLHICTD SIK ®AKTOP PEKOHTEKCTY AJIIBA LT
MPEJMETA TYMKH MOBIISI

VY cTaTTi JOCTIMKEHO OCOOIMBOCTI PEKOHTEKCTYaNIi3allii IpeaMeTa TyMKH MOBIIS, 3yMOBIICHO! ITOJITOIKAIBHICTIO
koMyHiKamii. KoMmyHIKaTWBHY IHTEpakKIifo 3a HasBHOCTI IEPMaHEHTHOTO TIpeAMeTa JyMKH MOBI BH3HAYEHO SIK
MOHOTOTIKAIBHY. Kepyrounch KOMyHIKaTHBHOIO iHII[IaTHBOIO, MOBEIh JETEPMIHY€E TOMIKaIbHE MOJIE JUI peaizallii Takux
MOBJICHHEBHX XOJIiB KOMYHIKaTHBHHX TIapTHEPIB.

JluHaMidHa TIpUpoga KOHTEKCTYaJbHHX MoOJeNield mepeadadae IMOCTiHHI Momwdikamii B TpoIeci MOBJICHHEBOI
B3aeMoJii MK KomyHikaHTamu. DyHKUIHHY NepeopieHTamlilo mpeaMeTa JyMKH MOBI, SIKy CYIPOBOIUKYIOTH SIKICHa Ta
KUIBKICHA IIepe0yI0BU B CTPYKTYpi KOHTEKCTYaJIbHIX MOJIENICH, CXapaKTepH30BaHO SIK PEKOHTEKCTYai3allito.

YcraHoBiI€HO, MO (QIIyKTYaTHBHICTH MpeIMeTa JyMKH MOBIS, TOOTO CHiBICHYBaHHS JBOX abo OuIblIe IpeaMeTiB
JyMKH{ MOBIISI, 3aCBIUY€E MOJIITOMKAIBHICT KOMYHiKallii. MOBJICHHEBI X0/J1 KOMYHIKATHBHHX ITApTHEPIB, OyIy4H 4acTo He
TIOB’SI3aHMMH MDK COOOIO TiJ| Yac iHTPOAYKIi HOBOTO mpexMeTa AyMKH MOBI, ()OPMYIOTh MOTEHIIHE MOJiTOMiKaIbHEe
T0JIe KOMYHIKaTHBHOT B3aEMOII.

Poskpwuro, mo ArHaMiYHA TOJITOMIKAIFHA IHTEPAKIISI XapaKTePU3y€eThCs TpaHC(OPMAIIIETO iHIMIaIBPHOTO TIpeIMeTa
JIYMKH MOBIIS B MOTEHIIiHHI, 3MIHOIO KOHTCKCTYaJbHHUX MOJENICH KOMYHIKAHTIB, MMOSBOI0 HOBUX IMEPCIICKTHB HA MPEIMET
00roBOpeHHs, TOOTO PETIePCIICKTHUBALIIEI0, IO YACTO Mae Herlepea0auyBaHu 1 KOH(IIIKTHUHA XapakTep.

OKpeclieHO YMHHHKH, 110 B CYKYIHOCTI CIIPUYHMHSIOTH MOJITOMIKAIBHICTh KOMYHIKAILi: emicreMiuyHuid (aktop
(HasIBHICTB IHTENEKTYaIbHOI AUCTaHLIT), aeKTUBHUN (akTop (HAsIBHICTB NCUXOJIOTIYHOT TUCTaHILT), pakTop nepepo3noniny
KOMYHIKaTUBHUX poJiel (Tepexi KOMyHIKaTHBHOI iHIIIIATHBY BiJl MOBIIA JI0 ajpecara) Ta ()akTop CTOPOHHBOTO PEIHIIi€HTa,
SIKUH 3MIHIOE CBilf CTaTyC Ha aKTUBHOT'O pearcHTa.

3BepHYTO yBary Ha BepOaibHI i HeBepOalbHI 3acO0M EKCIUTKAIli ITOJITOMIKAJBHOCTI, IO CHTHAJIZYIOTH IIPO
MEPCIEKTUBHY MEPEOPIEHTAIIII0 MPpeMeTa JyMKH MOBIS B XOJi KOMYHIKaTUBHOI B3a€MOJIii, «HAIIApyBaHHs» MEPCIICKTHB
KOMYHIKaTUBHHX IapTHEpIB Ha MpeAMeT I1X OOroBOpEeHHS Ta, SK HACIIJOK, 3aCBIMYYIOTh MYJIBTHUIICPCIICKTHBHICTD
KOMYHIKATUBHOTO IIPOLIECY.

Kio4oBi c10Ba: TOJITOMIKANBHICTb, PEKOHTEKCTYyalli3alis, IPeaAMeT TyMKH MOBILI, KOHTEKCTyalbHa MOZENb,
MYJIbTUIEPCTICKTHBHICTb.

Beryn. Inpokuii ciekTp Cy4acHHX JIHTBICTUYHMX PO3BIIOK C(HOKYCOBaHMIT Ha JOCIHIIKEHHI
KOHTEKCTYy Ta OCOOJMBOCTEH KOHTEKCTYaJbHHMX OIeparii (KOHTEKCTyai3alii, peKOHTEeKCTyami3arlil,
JIEKOHTEKCTYyaJli3allii) y mporeci MOBICHHEBOI B3a€MOIii MK KOMYHIKaTHBHUMH napTHepaMu. OcoOarnBoO
aKTyaJIbHUM € X (hyH/IaMeHTaJIbHE MIEPEOCMHUCIIEHHS B KOTHITUBHO-KOMYHIKaTHBHIN Mapaiurmi.

VY maykoBux mparsix [2; 5; 7; 8; 11] KOHTEKCT pO3risnaloTh HE SK 00 €KTMBHO HasBHE
YTBOPEHHSI, a SIK 0COOIMBUI Cy0 €KTUBHUI KOHCTPYKT — KOHTEKCTYaJbHY Mofenb. Konmexkcmyanvha
Mmooens (KM) — 11e MeHTabHa penpe3eHTallis peleBaHTHUX BUMIPIB KOMYHIKaTHBHOI CUTYaIlii (MOBEllb,
aJipecatr, CTOCYHKA MK HUMH, iX 3HAHHS, OLIIHKH, €MOIIii, MICIIe Ta Yac KOMYHIKaIlii) B €Mi30AnYHIi
1am’siTi KOMYHIKaHTIB [ 7], IKy TeHepye i TpaHcopMye KOXKEH 13 HUX Y X0/l MOBJIEHHEBOI IHTEPAKIILI.

Ha namy nymky, nocmimkenHs KM JOIUIBHO TNPOBOAWTH B OpPraHiyHOMY 3B’SI3KY 3
TEMaTUYHUM 00’ €KTOM KOMYHIKAIi — MPeAMETOM JyMKU MOBLS. [Ipeomem oOymxu mosys (I14M)
BU3HAUaEMO SIK KOT€PEHTHY arperauito (HaKONMWYeHHs) AYMOK (TO3Ulliii), 10 BBOJUTH MOBELb Y
JCKYpC 1 pO3BUBAE a00 caM MOBEIIb, 00 CIUTBHO 3 MOTO CIIBPO3MOBHHUKAMH [5, ¢. 674].

SIki 6 cximaHi JyMKH HE BUPayKaJM CITIBPO3MOBHUKH, BOHH 3aBXK/IM CITIUPATUMYThCSI HA CUTYAITIIO, Y
SKill BinOyBaeThesl cniikyBaHHA [4, C. 335], ockiabku [1/IM € «KOHIENTyaTbHOIO CYTHICTIO, IO 3/aTHA
peatizyBaTHCh B TEKCTI Ta B KOHTEKCTI BepOATbHOTO 1 HeBepOabHOTO THITY» |3, c. 8].

KM sk KOTHITUBHMI KOPEIAT KOMYHIKATUBHOI CUTYaLlil IPOEKTYETHCS] HA TIPOLIEC MOBJIEHHEBOT
B3a€EMOJIIi KOMYHIKAHTIB 1 3[IMCHIOE KOHTPOJIb HaJl KOHTEKCTyamizauiero (KoHkperusauiero) 1M,
TaKUM YMHOM 3a0€e31euyrour TeMaTU4Hy KOTepEeHTHICTh KOMYHIKAIII].

Posrmssnemo  gotmuHy g0 KoHTekcryamizamii  I[IJIM  KOHTeKcTyanbHy — Omepariiro —
PEKOHTEKCTyalli3allifo, sKa HalieHa Ha (yHKUiiHy nepeopieHTarito I1JIM y mporeci MOBIEeHHEBOT
B3A€EMO/Ii{ Mi>K KOMYHIKaTHUBHUMH NApTHEPAMH.

© Kosanvuyk JI., 2020
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HaykoBa po3Bika CTaBUTh 3a METY CIPOOYy IOCTIAUTH KOMYHIKAaTHBHI OCOOJIMBOCTI
pexonTekcryaizamii [1/IM, 3yMOBI€HOI MOMITOMIKAIBHICTIO KOMYHiKalii. JIoCArHEHHsS MOCTaBIECHOT
METH BUMAara€ BUKOHAHHS TAKWX 3aBJaHb: PO3KPUTH JUHAMIKY IMOJITOMIKAIBHOI IHTEpaKIlii; BUSIBUTH
YUHHUKA TIOJITOMIKAIBHOCTI, $KI CHPHYMHSIOTH pekoHTekcrymizamito [1[IM; mnpoananmizyBatu
BepOasbHI Ta HeBepOaIbHI 3aCO0M MOJIITOMIKAIBHOCTI SIK (hakTopa pekoHTekcTyamizartii [1/IM.

MeTtoau Ta MeTOAUKA IOCTIIKeHHsA. J[JI1 CTyHilOBaHHS MOMITOMKAILHOCTI K (akTopa
pekonTekcryamizamii  [IJIM 3acrocoBaHO SIK 3arajJbHOHAYKOBI (aHami3, CHHTE3, OITMCOBHH,
MOPIBHSJIBHUK ), TaK 1 JIIHTBICTHYHI METOIU AOCIIKEHHS (METOJ] CYIIUTLHOI BUOIPKU — JIJIs BIIOOPY Ta
OTIPAIOBAaHHS UTFOCTPATUBHOIO Marepiaity; MeToJ] KOHTEKCTYalbHO-IHTEPIPETAIlifHOrO aHai3y — JUIs
PO3KPUTTSL AWHAMIKU TOJIITOMIKAIBHOI iHTEpaKIlii, METOA JUCKYPCUBHOTO aHAJi3y — JUIsl BUSBICHHS
YMHHUKIB ~ TIOJITOMIKAIBHOCTI, SIKI  CIPHYMHSIOTH  peKoHTekcTynizamito [IJIM;  enemeHTH
KOHBEpCAIlIMHOTO aHalizy — IS aHalidy BepOaJbHUX 1 HEBepOATbHMX 3ac00iB  EKCILTIKAIl]
MOJITOMIKATBHOCTI ). Ha K0’KHOMY eTari BUKOPUCTaHO KOMIUIEKCHY METOJIHKY.

Pesyabratu Ta auckycii. JleranbHuii aHami3 UIOCTPAaTMBHOIO MaTepialy JaB IiICTaBY
BHOKPEMHTH BU3HAYAIbHY (QYHKIIHHY BIacTuBiCTh KM — dunamiunicme, 10 3yMoBJieHa MOAUDIKAIIIIME
KOHTEKCTYaJIbHUX KOHQITyparlii, sK-0T: MmepexiJi KOMyHIKaTUBHOI 1HIIIATHBH BiJ MOBIISI JI0 ajpecara,
TOsBa 1HIIMX YYaCHHKIB, 3MiHA IPOCTOPOBO-YACOBUX BUMIPIB KOMYHIKATUBHOI CUTYAITii TOIIIO.

«O0’exkTuB» nepedyBae B MOCTIHHOMY pyci, BIH MoXke OyTH HaBEeJCHUI Ha TOM uM 1HIIMH
acmeKT KOMYHIKAaTHBHOI B3a€MOJii, IO BHCTYIAE OCOOJMBUM PI3HOBHIOM (DOKYCYBaHHS yBaru
KoMmyHiKaHTiB. [leBHI ememeHTH, ski mepeOyBanmu y (OKyci yBaru, OMMHSIOTHCS 11032 MEXKaMu
«00’€KTHBaY, TIOCTIMHO 3 SBISIFOTHCS HOBI [11, ¢. 144].

Kganidikyroun KM sk quHamiuHe yTBOPEHHS, BBAKAEMO JOIUILHUM BHOKPEMUTH iHiYiabHY Ta
nomenyitny KM. Inimianena KM MictuTh iHpOpMAaIil0O HE JHIIE NP0 MOTOYHY KOMYHIKAaTUBHY
CHTYAIliI0, a i Tpo [ii i moii, mo i mepeayroTh. YHACIIIOK MOKIIMBOI 3MiHM KOH(Iryparlii CKJIaJoBUX
gacTrH iHimiameHOT KM (KM1) nuisixoM JTOTMOBHEHHS HOBOKO PEJICBAHTHOIO 1H(OPMAIIEI0 CTOCOBHO
ITJIM renepyroTbes moxiaHi Bix Hel — notentiini KM (KM2, KM3... KMn).

Hosa indopmaris moxe Oytu BrmoueHa B KM came Tam, ne BoHa Oyne HeoOXigHa Ui
inentudikamii [1/IM, a He noBuUtbHO. Jlumme B OKpeMHX BHUIAAKaX TIIOCTa€ IMOTpeda IOBHOI
TpaHcgopMallii BUXiJHOT MOJIEITi B TAKOMY IPOILIeCi OHOBIIEHHS [0, . 94].

[Mporpecito KM y Mexax MOBICHHEBOI B3aeMOii MiK KOMYHIKATUBHUMH TapTHEPaMu
MPECTaBUMO TakuM YuHOM: KM1 — KM2 — KM3 — ... KMn. 1le nepedopmaryBannast KM BigHOCHO
[T/IM Bu3HAYa€EMO SIK PEKOHTEKCTYaTi3aIlito.

PexonTekcryanizauisa (tepmin /[x. Iammepua [10]) ITIM — 1e miHrBOKOTHITHBHA Omepairlis,
10 TOJATa€ y BUKOPUCTAHHI KOMYHIKaHTaMH BepOATbHHX Ta HeBepOaJbHUX 3aco0iB 13 METOIO
niepeopienTartii [1/IM y 3B’s13ky 31 3MiHOIO KOH]irypaitiii cknagoBux KM.

PesynbraT TOCHIKEHHS 3aCBIUYIOTh, 1110 JUIsl 3HAYHOT YaCTMHU KOMYHIKATUBHUX CHUTYaIlli
XapakTepHa MOHOMONIKaIbHicmy (HasBHICTH TiepMaHeHTHoro (¢ikcoBaHoro) IIJIM), 3a skoro
MOBJICHHEBA B3a€MOJIiS MK KOMYHIKATUBHHMH TapTHEPAaMH BiOYBAa€ThCsS TEMATMYHO KOTEPEHTHO Ta
riaako. MoBelb, KepyrouluCh KOMYHIKAaTUBHOIO 1HINIATUBOIO, CBOIM MOBJIEHHEBUM XOJIOM BHM3HAuae
TOMIKAIbHE TOJie ISl peaji3allii HaCTYIHUX MOBJICHHEBHX XOJIB (SK BIACHUX, TaK 1 ajpecata), sKi
B3a€EMO/IONIOBHIOIOTHCS M pO3KpHBarOTh pi3Hi acriektu [1/IM.

OpnHak [TOBOJII YaCTOTHI TaKOX Takli MOBJIGHHEBI 1HTepakiii, y xom skux [IIM e
(baykryatuBHuUM (3MIHHUM). CriiBicHYBaHHS 1BOX a0o Ounbine [1[IM y mexax onHieE] KOMyHIKATUBHOT
o1l BU3HAYAEMO SIK MOJITOmKAIbHICTD. 3aransauii [1/]IM € 10CTaTHBO «BUILHUMY, a JIoKaabHi [1JIM
BUHUKAIOTh OJIH 32 OIHUM, T€HEPYIOUH MOTEHILIII{HEe MOJITOMIKAIbHE M0J1e, Y IKOMY MOBJICHHEBI XOAU
MOBIIS Ta aJipecara MOXKyTb OyTH 4aCTKOBO 200 aOCOTIOTHO HE MOB’s3aH1 MK COO01O0.

[HKOMM Taka 3MiHA TeMH BiIOYBA€THCS TOCUThH PI3KO, HE OYIydH MiIrOTOBICHOIO0 OE3MOCEPETHBO
TIOTIepeTHIM MOBJIEHHEBUM XOJIOM JICKYPCY, HEKOTEPEHTHO, Ha BIIMIHY BiJl IUIaBHOTO, Tak OM MOBUTH,
«EBOJTIOLIIHOT0» PO3BUTKY IMI0OAILHOT TEMHU B KOT€pEeHTHIH MOCIIIOBHOCTI JIOKaIbHUX TeM [ 12, c. 146].

PosrisHemMo HacTymHuMIA pukIiaz pekonTekcTyam3arii [IJIM, y skomy A1 3pydHOCTI aHaTi3y MOBIIS
it afpecara sk akTHBHUX peareHTiB KOMYHIKaTUBHOI IHTEpaKLii O3Ha4YeHo, BiIoBiHO, AP Ta AP2.
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API «What happened to you? You are hurt! There’s blood on your facey», Cathryn said
solicitously.

Charles wiped under his nose with the back of his hand and stared at the flakes of dried blood.

API «Are you going to tell me where you 've been and what happened?» asked Cathryn finally.

AP2 «I’d rather hear about Michelle first», said Charles, putting the glass on the table.

API «Please come downy, said Cathryn gently.

AP2 «Then tell me what’s happened to Michelley.

API «It’s just her fevery, said Cathryn. «lt’s gone up and the doctors are concernedy.

AP2 «Oh Gody, said Charles (R. Cook, 190).

Y nHaBeneHomy (parmenti BepOanpHOi iHTepakmii Karpin (MoBes — AP1), MOMITHBIIN CITiU
KpoBi Ha o0Oymuyi Yapis3a (agpecara — AP2), mparte aisHatucs, mio 3 Hum tpamiocs (What happened
to you?). Ilpore, 3a iHimiaruBoro Yapib3a, KOMYHIKATHBHI MMapTHEPH PANTOBO IEPEKIFOYAOTHCS Ha
iHIIMH peMeT 00roBopeHHs — craH 310poB s AoHbku Mimens (1 'd rather hear about Michelle first),
KW, Ha TyMKY Yapib3a, € BaromimmM. e curnanmizye mpo pekontekcryanizamito [1/IM, cnpuunaeny
MOJITOMIKATBHICTIO.

Lle#i mporiec mpeacTaBUMOo 3a JIOTIOMOTOFO TaKo1 (hOpMyJTH:

_ AL TP
KMIAPL  KM2APZ.

ne P — pexonrexcryamizaris, [[/[IAP] — iHimianeHuil nipeamer nymka API (moBus), [1/[2AP2 —
NoTeHLiHHUNA nipenmer nymku AP2 (anpecara), KM1API — xontekcryanbHa moaenb API, KM2AP2 —
KOHTEKCTyaJlbHa Mozieb AP2.

Pexonrekcryanizarist [1/IM, nepemayciM, HEpO3PUBHO TOB’SI3aHA 3 MONIKATLHOI NEPCNEKMUBOID,
TOOTO OCOONMMBUM CIIOCOOOM OaueHHs, PO3YMIHHS Ta OI[HIOBAHHS KOMYHIKaHTaMH TIPEAMETa IXHBOTO
obroBopennst. TormikajgbHa MEPCIEKTHBA, K 1 KOHTEKCTyalbHa MOJIEIb, € JUHAMIYHAM SIBUILEM, TOOTO
BOHA MOJKE BapitOBaTHUCh Y MPOIIECi KOMYHIKaIlil. ACUMETpisi TOMIKAIbHHUX MEPCHEKTHB CIIBPO3MOBHHKIB
Ha [TJIM cnpuunnsie penepcnexmueayito, TOOTO 3MiHY MEPCHIEKTUBH HA MPEMET OOrOBOPEHHSI.

Hampy»xeHi auckycii, siki po3BHBAIOThCSI TUHAMIYHO W YacTO HerependadyBaHO, HAraayrThb
PO3MOBH KOH(DEPEHII-3B 513Ky, Y SKOMY TOINKH 3 SIBJISIFOTHCS, 3HUKAIOTh a00 pPO3Traily/DKYIOThCS Ha
LUIKOM 1HII TOMIKH, 3aJHMIIAIOThCS a0 TpaHC(OPMYIOTHCS 31 3MIHOIO KOHTEKCTIB 1, SIK HACHiJOK,
3’SIBJISIFOTHCSI HOB1 TIEPCIIEKTUBM HA YaCTKOBO TI CaMi, a YaCTKOBO HOBI TemMu po3MoBH. Lli mporecu
pernepCreKTUBallii TAKUM CIIOCOOOM PEKOHTEKCTYalli3yl0Th TPAKTYBaHHS MEBHUX MOIN y TUCKYPCI, 1110
MaroTh JOBrOTpUBAINN XapakTep [9, c. 52].

PerenpHuil aHasi3 JIIHrBAJIBHUX PECYPCIB 3aCBLAYMB, 1110 /IO YHHHHUKIB, SKi y CBOiM CYKYITHOCTI
CIIPUYUHSIOTH MOJIITONIKAIBHICTE KOMYHIKAIII1, HaJIeXKaTh:

— enicmemiynutl ghakmop (HasIBHICTh IHTEIEKTYaJIbHOI JUCTAHIIIT);

— agexmuenuil pakmop (HassBHICTb TICUXOJIOTTYHOI TUCTaHIII1);

— pakmop nepepo3nodiny komyHikamueHux ponei (Iepexili KOMyHIKaTUBHOI IHII[IaTUBU Bil

MOBILIS JIO aJIpecarta);

— paxmop cmoponHbo20 peyunicuma, SKAN 3MIHIOE CBIN CTaTyC Ha aKTUBHOT'O PEareHTa.

Peanizaiisi emicremiunoro ¢akropa TOMITOMIKAIGHOCTI BUHUKAE BHACTIIOK HASIBHOCTI
IHmeneKmyanbHoi OucmaHyii MK KOMYHIKaTHBHHUMU TapTHEpaMH, TOOTO dYepe3 BIJICYTHICTH abo
Pi3HOO0’€EMHICTh CHUIBHOTO (POHIY 3HAHb, HEOJHAKOBMU CTYMiHb iH(opMoBaHOCTI cTocoBHO [1/IM,
Ppi3HUI piBEHb OCBIYEHOCTI Ta IHTENEKTYaIbHOI 0013HAHOCTI, 110 MEPEIIKO/DKAE X B3a€EMOPO3YMIHHIO.

AKT CriIKyBaHHS € He30aJIaHCOBaHUM, SIKIIIO B POJIi CIIBOECIIHUKA € JTIOAWHA, (POHOBI 3HAHHS
SKOI 3HaYHO BIJPI3HAIOTHCA BiJ (DOHOBHX 3HAHB IHILIATOpPAa KOMYHIKATMBHOTO akTy (MOJENb «MH
TrOBOPUMO Pi3HUMH MoBaMmu») [1, c. 219].

AP1 «What are we to do with him?» he [Mr. Emerson] asked. «He comes out for his holiday to
Italy, and behaves — like that; like the little child who ought to have been playing, and who hurt himself
upon the tombstone. Eh? What did you say?»
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Lucy had made no suggestion.

AP1 «l only know what it is that's wrong with him; not why it is».

AP2 «And what is it?» asked Lucy fearfully.

AP1 «The old trouble; things won't fity.

AP2 «What things?»

AP1 «The things of the universe. It is quite true. They don 't».

AP2 «Oh, Mr. Emerson, whatever do you mean?»

To this extraordinary speech Lucy found no answer. After a short pause she started quoting poetry.

AP2 «From far, from eve and morning, And yon twelve-winded sky, The stuff of life to knit
me Blew hither: here am I» (E. Foster, 25).

Sk 6auMMoO, TPUYMHOIO TIOMITOMKAILHOCTI HABEIEHOI BHUINE KOMYHIKATUBHOI TMOMIi €
IHTeNeKTyalbHa AUCTAHIIS MDK MOBIIEM Ta aapecaTtoM. Mictep EMepcon roBoputh mpo CBOTO y4HS
Jlxopmka (What are we to do with him?), npore Jltoci He imentudikye I1JIM, ockinbku B ii
IHIMBITYaJJbHOMY KOTHITUBHOMY TIpocTopi 00’ekT pedepenuii Biacyrnid. Came 3Ha4Ha
IHTEeNeKTyalbHa TUCTAHIlS 31 CTOPOHH ajpecara Opi€EHTOBaHA HAa KOMYHIKATHBHY IHTEHIIIO 3alUTy
(And what is it? What things? Whatever do you mean?), sika JOIMOBHIOETHCS HOIO HETaTHBHOIO
emortiiiHoro peakiiero (asked fearfully). V BianoBims Ha KOMYHIKaTHBHHUN CTHMYJ CIiBPO3MOBHHKA
JIroci iHTpOyKYE Ta peKoHTeKcTyasi3ye HoBuid [1JIM, nutyroun ypusok moesii (I only know what it is
that's wrong with him; not why it is. The old trouble; things won't fit; The things of the universe. It is
quite true. They don't; From far, from eve and morning, And yon twelve-winded sky, The stuff of life to
knit me Blew hither: here am I).

AdexTuBHuil (paKTOpP MONITOMKAIBHOCTI EKCIUTIKYEThCSI Yepe3 3HAUHY HCUXONO2IUHY
oucmaHyiio — HU3bKHUNA CTYIIHb eMOLIIAHO-IIIHHICHOT OJM3bKOCTI MK KOMYHIKAaTUBHUMH HTAapTHEPAMH,
sKa BiZoOpakae BiHOCHHHM JHMCTAapMOHIi, IO CYIPOBOUKYIOTBCSI HETATHBHICTIO (HE3aIO0BOJICHHSM,
po3dapyBaHHSIM, OOYpEHHSM, THIBOM, PO3IpaTyBaHHIM, PO3TyOJICHICTIO, CTPaXxOM) Ta BiJICYTHICTIO
TparHeHHsI 10 B3aEMO/II1.

BepbanburMu  3aco0aMu  BUP@KEHHST HETraTMBHUX emolid  ctocoBHo I[IJIM  ciyryroTsb
CUHTAKCHYHI CTPYKTYpH, TMPEACTaBICHI OKIMYHUMHU PEUYCHHSIMH, Ta JIEKCHYHI 3aco0M pi3HOL
YaCTHHOMOBHOI MPUHAIEKHOCTI, KI POpMYIOTh (POH/I EMOTHBHUX 3aCO0IB MOBH: MPUKMETHUKH (angry,
disappointed, dissatisfied, displeased, frustrated, transfixed, irritated, sullen, vicious, uncomfortable, etc.);
imennuku (dissatisfaction, disappointment, frustration, disillusionment, disgust, disapproval, indignation,
anger, rage, irritation, doubt, fear, anxiety, perplexity, resentment, revolt, etc.); mieciosa (doubt, groan,
grumble, disturb, enrage, disappoint, irritate, frighten, etc.); npucniBuuku (terribly, awfully, wistfully,
gruffly, anxiously, abruptly, suspiciously, etc.); Buryku (Gosh! Oh my God! Damn it all! Fuck?).

3aco0u KiHeCHKH (3KECTH ¥ MIMiuHI PyXH), IPOKCEMIKH (BiJCTaHb MiXK KOMYHIKaHTaMH Ta TXHi
MO3M MiJl Yac CIUIKYBaHHS), TaKECHUKH (TIOTUCKAaHHS PYyK, JOTUKH), MPOCOAMKH (TEeMIl 1 MaHepa
MOBJIEHHS1) € HEBepOATbHUMH MapKepaMy eKCIUTIKaLii eMowii crocoBHO [1JIM.

Mr. Perkins went on.

APL «I'm disappointed with you. And | can’t understand. | know you can do things if you want
to, but you don’t seem to want to any more. I was going to make you a monitor next term, but I think I'd
better wait a bit».

Philip flushed. He did not like the thought of being passed over. He tightened his lips.

APL «And there’s something else. You must begin thinking of your scholarship now. You won'’t
get anything unless you start working very seriously».

Philip was irritated by the lecture. He was angry with the headmaster, and angry with himself.

AP2 «I don’t think I'm going up to Oxford. I've changed my mind. Let me raise another
subject...», he said.

Mr. Perkins drew his fingers thoughtfully through his beard (W. S. Maugham, 125).

VY HaBeneHOMY (parMeHTI pO3MOBH MPOSBOM IICHXOJIOTIYHOI JUCTaHLIl MIX JUPEKTOPOM
ko MictepoM llepkiHcoHoMm Ta yuHem DiminmoM € IXHi AUCOHAHTHI OI[IHKU Ta HETaTWBHI €MOITii
crocoBHO [I/IM — He3aJ0BUTBHI YCHIXM B HaBYaHHI, 10, YPEIITi, MOPOKYE TMONITOMIKAILHICTh
MoBIIeHHEBOI B3aemomii (Let me raise another subject). Po3wapyBaHHS MOBISL EKCIUTIKOBAHO SIK
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BepOansHO (disappointed, can 't understand), tax i HeBepOansHO (drew his fingers thoughtfully through
his beard). Po3mparyBanns ampecara tmomo [1/IM mpencrasneno BepOamsaumu (irritated, angry) ta
HeBepOanbiumu curnanamu (flushed, tightened his lips). KornitieHi po30iKHOCTI 1 eMOLiHI TepTsI
KOMYHIKaHTiB cTocoBHO [1/IM 3acBimuyTh iX KOH(IIKTHE CIIUIKYBaHHA Ta quBepreniiro KM.

DakTop Nnepepo3noaily KOMYHIKATHBHUX POJIeH pealli3yeThCs SIK nepexio KOMYHIKAMUEHOT
iHiyiamueu 6i0 mosysi 0o aopecama y ¢GopMi JOOPOBUIBHOI «aiepefadi» abo CaMOBUIBHOTO
«3axOIUIEHHA». AJpecaT 3MIHIOE CBOK CYOOpAMHYIOYY IO3MIIIO IHTEPIPETaTopa Ha JOMIHYIOUY
nozutiito iHiniaropa I1JIM. Taka «poTaris» HEOAMIHHO cIpHyMHSE siKicHy nepeOdynoBy KM, To6to
PEKOHTEKCTYaITi3allifo.

HoBwuit MOBeIb CTBOPIOE CHIIOBE TIOJIE, SIKE B3aEMOJIE 3 TIOJIEM MEpIIoro MOBIA. BoHO Mae cBiit
LIEHTP 1 CBOIO Tepudepito, CBOE BKMBAHHS 3HAKIB «TyT» 1 «3apa3z». OOCTaHOBKA CITIKYBAaHHS MOXE
OyTu 30epexeHa. A €eHepreTMYHUMl «3aps» BHCIOBICHHIO Hajae Horo aBTop. BuHuKae ckiagHe
0araToroarOCHe EHEPreTHYHE T0JIe, Y SIKOMY BiIOYBAa€ThCS 3MiHA IIEHTPIB KOMYHIKATUBHOTO TIPOCTOPY
[13, c. 216].

Jnst mepeOupanHs KOMYHIKATUBHOI 1HILIATUBHM ajpecaT JOCUTh YacTO 3aCTOCOBYE MAKMUKY
nepedousanus ab0 npueepmanus yeasu, MO0 30UIBIIMTH 1HTEPEC MOBISI O HOBOTO IpeaMeTa
OOroBOpEHHsI Ta 3a0XOTHUTH JIO MOJANBIINX CYMICHUX KOMYHIKaTUBHHX Jid. BepOanbHumu 3acobamu
pearizaiiii 1MX TAKTHK CIYTYIOTh CreliaabHi po3moBHi kmimie tumy | say..., Look here..., What
about...? How about... ? Tomo.

API «1’'m not in the least sorry. Of course, it’s just waste of money keeping me on at school».

AP2 «Is it true that you re very anxious to leave?»

API «Yes, Siry.

AP2 «Are you unhappy here?»

Philip blushed. He hated instinctively any attempt to get into the depths of his feelings.

API «Oh, I don’t know, sir».

Mr. Perkins seemed to speak almost to himself. 4P2 «Of course, schools are made for the
average...». Then suddenly he addressed himself to Philip: «Look here, I've got a suggestion to make
to you. If you want to go to Germany you’d better go after Easter than after Christmas...»
(W. S. Maugham, 138).

B anamizoBanomy mpukiazi «zaridenas» [TIJIM (it’s just waste of money keeping me on at
school) 3i croponun mMoBits Pisinma eKCIUTIKYEThCS HOro HeraTuBHOK BepbansHoto (Waste of money) ta
HesepOanpHOW (blushed) eBamroariiero. Bognouac aapecar mictep IIepkiHC, 3aCTOCOBYIOUM TAKTUKY
NPUBEPTAHHS yBar, YAA€ThCs IO PEKOHTEKcTyawiarii, iHTpoaykyroun HoBui [1JIM (I've got a
suggestion to make to you), tipo 1o curHaii3zyoTh Bepbanbhuit (LOOK here) i HeBepbanbuuit (suddenly
addressed) 3acoowu.

OOOB’SI3KOBUMH y4aCHUKAaMH KaHOHIYHOI MOBJIEHHEBOI B3a€MO/IiT B HAMIIpoCTioMy 1i BapiaHTi
€ MoBelb Ta azapecar. [Ipore, 3a pe3yiabTaTamMH HAIIOro JOCHTI/DKEHHS, JOBOJII TMOUIMPEHUMHU €
KOMYHIKaTUBHI CHUTyalli 3a HAasBHOCTI TPETbOTO aHTPOIIOKOMHOHEHTA — CMOPOHHbO20 peyunicHma,
KWW TiepeOyBa€e B 30H1 ayio-CIIPUMHATTS BepOaJbHOIO KOHTAKTy MUK IHTE€pakTaHTaMM i 37aTeH
BUCTYIIUTH B POJIl IHTEpIpeTaTopa 3MIiCTy moBijioMmieHHs [ 14, c. 13], kepytouncs BiacHoro KM.

Sk 3a3Hauvae I'. bpayH, komu 3’4BIS€TbCS TPETst 0c00a, TOAAETHCS 1€ OJMH HOBUH KOHTEKCT
[2, c. 28-29]. Taka «poraitisi» HEOAMIHHO CIIPUYHHSE HE JIHIIIE SKICHY, a i KibKiCHY mepe0ynoBy KM,
B pe3yJibTari sikoi popmyeThesi KM 13 po31IMPEHO0 aHTPOIIOCTPYKTYPOXO.

DaKTOp CTOPOHHLOIO PELHUITIEHTA Ma€ 0COOIMBY PEJIEBAHTHICTb, KOJIM CTOPOHHINA PELUIIEHT
3MIHIOE CBii KOMYHIKQTMBHUH CTaTyC 13 MAaCMBHOIO CTOCTEpIraya Ha aKkmusHo2o peazenma W Oaxkae
iHTpOoAyKyBaTH BiacHuii [1/M.

Ha nieit pa3 nporiec pexontekctyanizauii [1IM mpeacTaBUMo TakMM YHHOM:

MI1AP1 J1AF2 J2CF
_UE IR
HM1AP1  HMIAPZ  EM3CP
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ne P — pexontekcryamizanisi, [[/[IAP] — inimianeauid npeamer aymku API (moBus), I[[JIAP2 —
npeamer aymku AP2 (appecara), [I/[2CP — mnorteHuiiiHuii npeamer nymku CP (CTOPOHHBOTO
peuunienta), KMIAPI — xoutekcryanpHa monenb API, KM2AP2 — xoHTeKcTyalnbHa Mopaenb AP2,
KM3CP — xOHTEKCTyaIbHA MOIEb CTOPOHHBOTO PELIUITIEHTA.

3a3Buuail CTOPOHHIN peIUIIEHT 31711 pekoHTekcTyanizamii [1IM ynaerbcs 10 BUKOPUCTAHHS
MAKmMuKu «83ammsi c106a», Mpo 110 CBIIYaTh «(paKTUYHI» MOBIICHHEBI XOAW Ha 3pa3ok «Excuse me,
may | ask you?», «Sorry for interrupting you, but...» Torto.

[Tokaxxemo 11e Ha MPUKJIIA/IL, 16 CTOPOHHBOTO peruITieHTa mo3Hadynmo CP:

The studio was large and bare, with gray walls, on which were pinned the studies that had
received prizes. A model was sitting in a chair with a loose wrap thrown over her.

API «Oh, there’s nothing like that herey», she [Mrs. Otter] said. «You see, about half our
students are ladies, and they set a tone to the place». Then she turned to the model. «La Posex.

AP2 «It’s a stupid posey, said Miss Price. «I can’t imagine why they chose it».

When Philip entered, the people in the studio had looked at him curiously, and the model gave
him an indifferent glance, but now they ceased to pay attention to him. Philip, with his beautiful sheet
of paper in front of him, stared awkwardly at the model. He did not know how to begin. He glanced at
Miss Price’s work.

CP «Sorry for interrupting you, but I should have thought I could do as well as thaty, he said
(W. S. Maugham, 286-287).

3MiHy cTarycy cTopoHHBOro peuumienTa (entered, with his beautiful sheet of paper in front of
him, stared awkwardly at the model) na akTuBHOTO peareHTa, siKMii peKOHTEKCTyanizye HOBHA [1/]IM,
mapkyroth Bepoansruii (I should have thought | could do as well as that) Ta Hesepbanbhwuii (glanced at
Miss Price’s work) curnamu. MosnenneBuit xim «Sorry for interrupting you, but...» 3acBimuye
peaizalito TAKTUKU «B3STTS CIIOBAY.

BucnoBku. OTmxe, SK 3acCBiYMB TPOBEICHUN aHANI3, JJIS TMOJITOMIKAILHOCTI K (pakropa
PEKOHTEKCTYai3alli mpeaMera JyMKH MOBIS CYTTEBUMH € YMHHHKH HAsSBHOCTI IHTEJICKTYaJlbHOI Ta
MICUXOJIOTIYHOI JUCTaHIlii, MepexoAy KOMYHIKaTHUBHOI 1HIIIaTUBH BiJ MOBI [0 ajapecata W
MIPUCYTHOCTI  CTOPOHHBOTO  PELUIIE€HTa SIK aKTUBHOTO peareHTta. SIK HAcHiJIOK, MPOLEC
PEKOHTEKCTyami3alii mnpeaMera TyMKA MOBILS, 3YMOBICHHH MOJITOMIKAIBHICTIO KOMYHIKAallii,
XapaKTEePU3YEThCS  TOMIKAIBHOK  MYJBTHIICPCICKTHBHICTIO —  «HAIIAPYBAHHSIMY  IIEPCIICKTHB
KOMYHIKaTUBHHX MapTHEPIB HA MPEIMET X OOTOBOPEHHS.

Ha wamry gymky, peneBaHTHUM il TOJAIBIINX JHHTBICTUYHUX PO3BIIOK € JTOCIIKEHHS
TeHJIEPHUX OCOOIMBOCTEN MOMITOMIKAIBHOCTI KOMYHIKALIT SIK (hakTopa peKOHTEKCTyali3allii npeamera
JTyMKH MOBLIL.
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KoBasnbuyk Jloamuia. I1oJMTONMKAIBHOCTD KaK (PAKTOP PEKOHTEKCTYAJIU3ALUU IpeAMeTa MbICIU
roBopsimero. B cratbe McciemaytoTes 0COOCHHOCTH PEKOHTEKCTYaI3aIMH TIPEAMETa MBICIH TOBOPSIIIEro, 00YCIOBICHHON
HOJIMTONHKATFHOCTBIO KOMMYHHKAIMH. KOMMYHHKaTHBHYIO HHTEPAKIMIO IIPU HAIMYUK EPMAaHEHTHOTO MPEAMETa MBICIH
TOBODSIIIETO OMNpeNeNsieM KaK MOHOTONMKAJIbHYI0. PyKOBOACTBYSICH KOMMYHHKAaTHBHOW WHHWIIMATHBOM, TOBOPSIIMIA
JETEPMUHHPYET TOIMKAIBHOE MOJIE VTS peai3aliiy ITOCIIEAYIONINX PEUEBBIX X00B KOMMYHHKATHUBHBIX TAPTHEPOB.

JluHampdeckass MpUposia KOHTEKCTYyaJIbHBIX MOJENEH MpearionaraeT MOCTOSHHBIE MOAM(HKAMKA B Mpolecce
pEYeBOro B3aUMOJCHCTBUS MEXTYy KOMMYHHKaHTaMU. (DYHKIMOHABHAS TIEPEOPHSHTALNS NPEAMETa MBICIH TOBOPSIIETO,
KOTOpasi CONpPOBOJDKACTCS KaYeCTBEHHOW M KOJMYECTBEHHOH NEPECTPOMKONH B CTPYKTYpE KOHTEKCTYaJIbHBIX MOJIEINeEH,
XapaKTePH3UPYeTCs KaK PeKOHTEKCTYaIn3aLHsL.

YcTaHOBIIEHO, 4TO ()IIyKTyaTUBHOCTB IIPEIEMETa MBICIIH FOBOPSIIIIETO, TO €CTh COCYLIIECTBOBAHKE JIBYX WIIH Oosee
NPEAMETOB  MBICIM  TOBOPSAILErO, CBHACTENBCTBYET O IOJIUTONMKAIBHOCTH KOMMYHHMKAUMW. PeueBble  XOIBI
KOMMYHHKaTHUBHBIX NTAPTHEPOB, Oy/y4H 4acTo HE CBSI3aHHBIMU MEXIy COOOH IPH MHTPOAYKLHH HOBOTO NPEIMETa MBICIN
rOBOPSIIEro, GOPMHUPYIOT HOTCHIMAIBHOE TOJUTOIMKAIBHOE I0JIe KOMMYHHKATHBHOTO B3aHMOJCHCTBHSL.

PackppIBaeTcs, 4YTO JMHaMuuecKas IOJWTONMKAIbHAS WHTEPaKIMs XapakTepusyercs TpaHchopMaluei
MHHULHAJIEHOTO TIPeIMEeTa MBICIIH TOBOPSILICTO B IOTCHINANBHBIC, I3MEHEHHEM KOHTEKCTYAJIbHBIX MOJIeNIei KOMMYHHKAHTOB,
MOSIBJICHUEM HOBBIX IIEPCIIEKTUB Ha TIPEAMET OOCYXICHHs, TO €CTh pPENepCIIeKTUBAIMel, KOTopas YacTo HMeeT
HeIpeICKa3yeMbIil i KOH(QIIMKTHBIN XapakTep.

Ornpenernsitorest GakTopbl, KOTOPbIE B CBOSH COBOKYIHOCTH MOPOXKIAIOT MOJHTONHKATIEHOCT KOMMYHHKALIHH:
SMUCTEMHUYECKUH (PaKTop (HaIMUME WHTEIJICKTyalbHOW AMcTaHInK), ad(eKTUBHBIN (akTop (HAIMYME MCHXOJIOTHYECKOU
JHMCTaHIHMH), (akTop IepepaclpeleeHuss KOMMYHHKATHUBHBIX poiieil (Iepexol KOMMYHHKATHBHOM WHUIMATUBBI OT
TOBOPSIIIETO K afipecaty) U (hakTop MOCTOPOHHETO PELUIIEHTa, MEHSIOIIETO CBOM CTaTyC Ha aKTHBHOTO pearcHTa.

OOpalaercss BHUMaHWEe Ha BepOalbHbIE M HeBepOANbHBIC CPENCTBA OKCIUIMKALMH  ITOJUTONMKAIBHOCTH,
CHTHAJIM3UPYIOLIME O TEpPCHCKTHBHOW MEepPEeOpUEHTAllMK MpeIMETa MBICIH TOBOPAIIETO B XOA€ KOMMYHHKAaTHBHOTO
B3aUMOJICHCTBHSI, «HACIIOCHHI» MEPCIICKTHB KOMMYHHKATHBHBIX TAPTHEPOB Ha MPEAMET UX OOCY)KICHUS H, KaK CIISICTBUE,
CBHZETEIILCTBYIOIIUE O MYJIbTHIIEPCIIEKTUBHOCTH KOMMYHHKATHBHOT'O ITPOLIECCa.

KiroueBble ¢/10Ba: NOIUTONHMKAIBHOCTb, PEKOHTEKCTYaM3aLHs, IPESAMET MBICIH TOBOPSIETO, KOHTEKCTYaIbHasI
MO/IelTb, MYJIbTUIIEPCIIEKTHBHOCTb.

Kovalchuk Liudmyla. Polytopicality as a Factor of Topic Recontextualization. The article is devoted to the
study of the peculiarities of the object of the speaker’s thought recontextualization caused by the polytopicality of
communication. The communicative interaction in the presence of the permanent object of the speaker’s thought is defined as
monotopical. Guided by the communicative initiative, the speaker determines the topical field for the implementation of the
subsequent speech actions of communicative partners.

The dynamic nature of context models presupposes constant modifications in the process of speech interaction
between communicators. Functional reorientation of the object of the speaker’s thought accompanied by the qualitative and
quantitative rearrangement in the structure of context models is described as recontextualization.

Reference has been made to the fluctuation of the object of the speaker’s thought, that is the coexistence of two or
more objects of the speaker’s thought, that determines the polytopicality of communication. Communicative partners’ speech
actions, often unrelated when introducing the new object of the speaker’s thought, form the potential polytopic field of the
communicative interaction.

It has been revealed that dynamic polytopic interaction is characterized by the transformation of the initial object of
the speaker’s thought into potential ones, the change of context models of communicators, the emergence of new perspectives
on the topic under discussion, that is reperspectivation, which is often of unpredictable and conflicting character.

The factors that together cause the polytopicality of communication have been singled out, such as the epistemic
factor (the presence of intellectual distance), the affective factor (the presence of psychological distance), the factor of
redistribution of communicative roles (the transition of the communicative initiative from the speaker to the addressee) and
the factor of the side-recipient who changes his status to the active reagent.

Attention has been focused on verbal and non-verbal means of explication of polytopicality which signal the
perspective reorientation of the object of the speaker’s thought in course of communicative interaction, «layering» of
communicative partners’ perspectives on the topic under discussion and, consequently, testify to the multiperspectivity of the
communicative process.

Key words: polytopicality, recontextualization, object of the speaker’s thought, context model, multiperspectivity.
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®PENM JIOYYTTS» B XYIO0KHBOMY JIJUCKYPCI
(Ha martepiasi TBopuoCTi aBcTpiiicbkoro nucbmennuka C. LBeiira)

VY crarti 3xilicHeHO aHami3 (QpefiMOBHX CTPYKTYp Ha TO3HAYEHHS MOYYTTIB y XyAOKHBOMY IHCKypci. JlokmamHo
PO3IIISIHYTO TOHATTA «hperm» Ta «PppeiiMoBa cTpyKTypay. OpeiiMu KBami(ikoBaHO SIK KOTHITHBHI YTBOPEHHS, CKIIAJOBUMH
YaCTHHAMH SKHX € TEePMIHAIM 1 SKi peamizyloThCcs B JAUCKYpCi depe3 (peiMoBi CTpyKTypH. KirodoBi KOMIOHEHTH
(peiMOBIX CTPYKTyp — TEpMiHAJIbHI €JIeMEHTH, M0 Oe3MocepenHb0 IIOB’SI3aHI 3 MOBHOIO peaizalliel0 TepMiHAIIB.
JocrmimkeHHs: BUKOHAHO Ha MaTepiani pomany Credana Lgeiira «Ungeduld des Herzens» («Hetepmints cepisi»). Y npomy
TBOPi TIPOAHAN30BAaHO (PEHMOBI CTPYKTYpH, Y SKHX TepPMiHAIBHI €JIEMEHTH, IO TPEACTABILIOTE (peiim «[loayTTsm,
BiI0OpakaroTh eMOLIHHY cepy MepcoHaxiB 1 PO3KPUBAIOTh iXHIM BHYTPILIHIA CBIT. Y JOCHI/KEHHI OMHCAHO CTPYKTYPY
¢dpeiimy «[loayTTs» Ta BU3HA4eHO Horo OCHOBHI TepMinami. Lle dpeiiM po3rismaeMo sk MEHTaJIbHE YTBOPCHHS, B OCHOBY
SIKOTO TIOKJIa/ICHO KaTeropiajibHi 3HAHHS PO JIIOACHKI MOYYTTS — T€, IO JIFOIH BiA4yBalOTh HE PO3YMOM, a BHYTPILIHBO, «B
IyIIi», HAaPHUKIAL CTPaxX, HOJICTIICHHS, PajicTh, OE3NMEUHICTh, HEBIIEBHEHICTh W iH. Ha ocHOBI cioBHMKOBOI mediHimii
BU3HAUCHO 0a30Bi TepMminamu ¢peiimy «[IOUVTTA» («GEFUHL»): «BHytpimmue mnopuBanus» («Seelische Regungy),
«Bimayts» («Empfindung»), «Hactpoenicts» («Einstellung»), «Crasnenss mo city» («Haltung zur Welt»). ¥ pamkax mux
TEPMiHAIB 3IICHEHO KOMIUIEKCHUM aHAJI3 JIEKCHYHHUX OJMHHIb, 110 300paXkaroTh MO4YyTTs repoiB pomany «Ungeduld des
Herzensy, moka3aHo pi3Hi BIITIHKH TXHIX ITEPEKUBAHb i TyMOK, OIMCAHO HAWIIOTAEMHIII Mpii, IepeaHo Halpi3HOMAaHITHIII
TOPUBAHHSI JIFOJCHKOT Aymni. 3a3HadyeHi Buie (peiiMOBI CTPYKTYPH JAlOTh KIIOY JIO0 PO3YMIHHS BUMHKIB T€pOIB TBOPY Ta
iXHIX MOTHBIB, BiIOOpaXKalOTh MOUYYTTS, SKi IITOBXAIOTh AIHOBHX OCI0 Ha BiMUaiIyIIHI KPOKH, SIK Ha MOIBUTH, TaK i Ha
3JI0YMHH; BHUCBITIIOIOTH NPHUCTPACTI, IO MOXKYTh CTAaTH SIK IPUYUHOIO HEBJAY, TaK 1 MIIIPYHTAM UL 3apOPKSHHSI HOBUX
CTOCYHKIB. AHali3 TEKCTOBOTO MaTepialy 3acBiI4WB, IO (QPEHMOBI CTPYKTYpH Ha IO3HAYCHHS €MOMiil 1 IMOYYTTIB €
MPOAYKTHBHUM 3acO00M Yy BiflOOpa)KE€HHI BHYTPILNIHBOTO CBITY JITEPaTypHHX TepoiB Ta e(EeKTHBHHM MEXaHi3MOM
eKCIDTIiKaIlii aBTOPCHKOT parMaTHKH.

KurouoBi ciioBa: dpeiim, ppeliMoBa CTpyKTypa, TepMiHall, TEpMiHAIBHUH €IEMEHT, IIOYYTTs1, EMOLIis.

Beryn. ¥V cydacHOMY CBITI OJJHUM 3 aKTyaJbHHUX METOJIB Yy Taiy3i JIHTBICTHKH € (periMOBHit
aHaJi3, IKUH CTae aeaani OUTbII MOMyYIISIpHI Yy MOBO3HABUIH cdepi 1 MpuKiIaaHuX 10 Hel HayK. PpeiiMoBi
MO/ BUSIBUINCS JIOBOJII MPAKTUYHUMHU B 3aCTOCYBAHHI, Yepe3 Te HU3Ka KOTHITUBHUX HAyK, TAKUX 5K
KOTHITHBHA TICHXOJIOTisI, KOTHITUBHA JIHTBICTHKA, HEHPOIICHXOJOTISI Ta iH., BUKOPHCTOBYIOTh iX JUIA
MOJIEIOBAaHHSL CTPYKTYp, BJIACTUBMX JIIOJCHKIH CBIZIOMOCTI, 1 BU3HAYEHHI, 30KpeMa KOPEIATHBHUX
3B’SI3KIB MI’K KOTHILIIEFO T4 MOBOKO.

OCHOBHI TOJIOXKEHHSI Teopii (peliMiB BUCBITIEHI B HAyKOBUX MpaIsIX HU3KA BYEHHX:
E.Yapuska [1], P.Ienka[12], M. Mincekoro [11],  T. A. Bau [eiika [2], E.Todmana [7],
JIx. Jlakodda [9], U. @imopa [4; 5; 6], I1. T'eiteca [8], C. XKabortuucekoi [13] i 1H. 30kpema, mparti
E. YapHsika — 11e yHaOUHEHHS IPOLIECIB, K1 BIIOYBAIOTHCS B IITYYHOMY IHTEJIEKTI. Y HUX 1JIEThCS PO
PO3poOKy MoJieNielt MpeACTaBICHHS 3HaHb 3a/UIs iX YCIIIIHOIO MPaKTUYHOI'O 3aCTOCYBaHHS B POOOTI 3
komr totepoM. Ilin gppeiimamu focniagHUK po3ymie 1HPOPMAILif0, TOCTYI 10 SIKOi 3/11HCHIOETHCS Yepe3
MOBHI TEKCTH, CTBOPEHI LIISIXOM BifoOpaxkeHHs (3aIicy) 3HaHb Ha Marepi, KOJM CTPYKTypa 3HaHb
NPOSBIIAETHCS B Mpolieci 1X MOBHOI peanizauii. Ha 1ymMKy BYeHOro, mepumMm KpoKOM, IO Bele 10
BIIOPSIIKYBaHHSL M oprasizauii HOBOi 1H(OpMAaLll, € «3amuc cepli IHCTPYKIIN, sIKI TMOBHHHI YITKO
HOSICHIOBATH, 1110 MOTPiOHO 3p00HTH JUTsl BAKOHAHHS 3aBIaHHs [ 1, ¢. 356].

BaxnuBe 3HaueHHSI 17151 JTIHTBICTUKY Ma€ TIParHeHHsI TOCI1THUKIB JIOBECTH, IO MOJIENI 3HAHb 1
MHCIIEHHS, SIKI 3aCTOCOBYIOTHCSI B POOOTI HaJ IUTYYHHM IHTEIEKTOM, CIIPUSIOTH PO3YMIHHIO TEKCTIB
npupoHoi MOBH. OJHUM 13 TaKUX AOCHIIHUKIB € J[. MeTiuHr, KoTpuii yOadae roJOBHUM 3aBJaHHIM
KOTHITHBHOI JIIHTBICTHKH PO3pOOKY TakuxX (PpeiMOBUX CTPYKTYP, K1 O 3a0€3MeUnin JOCTYII JEKCUYHOL
CEMaHTHKHM JI0 MEHTAJIbHOTO JIeKCHKOHY. Ilin ¢peiiMoM ydeHHMd poO3yMi€ «TEKCT CHeLiabHOro
(dbopmaTy, CTBOPEHHMH Ha MOBI pEMpe3CHTAIllid, [0 MOBHMHEH MOJCIIOBATH 3HAHHS, SKUM BOJIOJIE
mromunay [10, c. 49].

VY upoMy AocmiDKeHHI (pelMu pO3IIIsaeEMO K KOTHITHBHI YTBOPEHHS, IIO MArOTh CBOE
JMCKYPCUBHE BTUICHHS Y (peiMOBHX CTPYKTypax. KITFOUOBMMH KOMIIOHEHTaMHU (PPEHMOBUX CTPYKTYP
€ TepMiHAJbHI €NeMEHTH, 3a JIOTIOMOTOK SIKUX BiAOYBa€ThbCs MOBHA peajli3allisi TepMiHAIIB
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BiAmoBimHUX (permiB. 3rigHo 3 AediHilicro, 3adiKCOBAHOIO B CIOBHHUKY HIMEILKOIO BHIABHHIITBA
«Dudeny, mouyTTst — 11e BHYTPIIIHE TOPUBAHHS, BIAYYTTS JIFOAWHH, 1110 BU3HAYAIOTH il HAIAIITOBAHICTh
ta crasinenns 10 city (Gefiihl ist seelische Regung, Empfindung des Menschen, die seine Einstellung
und sein Verhéltnis zur Umwelt mitbestimmt [3, c. 613]).

Metoan Ta MeTOAMKA JOCTIIKEHHS 3YMOBJICHI METOI ¢ 3aBIaHHSIMH PO3BIIKH,
CBOEPIMHICTIO 11 00’€KTa, mpenMeTa Ta (aKTOJOTIYHOTO Marepiany. Y IOCTIDKEHHI 3aCTOCOBAHO
JIeKCUKOTrpadiuHuii METO/1, 3a JOIOMOTOI0 SIKOTO BU3HAa4YeHO 0a30Bi TepMiHamu (peiimy «I[1OYYTTsI»
(«GEFUHL»): ‘BHYTPIIIHE TOPUBAHHA’ (‘SEELISCHE REGUNG’), ‘BImuyTTa’ (‘EMPFINDUNG’),
‘HAJIAIITOBAHICTE’ (‘EINSTELLUNG”), ‘CTABJIEHHS JIO CBITY’ (‘VERHALTNIS ZUR WELT’), a Takox
OIMCOBO-aHATITHYHUN METOJ UIS aHANI3y JEKCHYHHMX OJUHHUIlb, IO TPEICTAaBISIOTH TEPMiHAIM
¢dpetimy GEFUHL y 1OCTIKYBaHOMY TBOPI, 1 IHTEPIPETaTUBHUI KOHTEHT-aHAJII3 /I BU3HAYCHHS PO
3a3HaYeHUX (PPEHMOBHX CTPYKTYp Y JIITEPATYPHO-XYI0KHBOMY TUCKYPCI.

PesyabTaTn Ta amckycii. Mera wmi€i crarti — asaniz GppedMOBUX CTPYKTYD, IO OMHCYIOTh
eMOIIii Ta MOYyTTS NEPCOHAXKIB Y HIMELIbLKOMOBHOMY XYJI0XHbOMY JHCKYpcl. JlOCTiKEHHS! BUKOHAHO
Ha Marepiami pomany «Ungeduld des Herzens» («HerepminHs cepiisi»), HalMCcaHOTO aBCTPIHCHKUM
nucbMeHHUKOM Ctedanom IlBeiirom, ofgHUM 13 BUIATHUX HIMEIILKOMOBHHUX IPO3aiKiB MHHYJIOTO
CTOMTTA. Y I[bOMY TBOP1 aBTOpP 3MalIbOBYe ABCTPO-YTOpIIMHY ModaTKy XX cT. HanepenoaHi [lepmioi
CBITOBOI BIMHM, ONMCYIHOYM TOOYT Ta 3BHMYai TOro 4dacy. PomaH pscHie HaiapiOHIIMMK
MICUXOJIOTTYHUMH HIOAHCAMH, Y SIKMX PO3KPUTO €MOIl i BYMHKHA MEPCOHAXKIB, MPO IO CBIAYaTh
quCIIeHH] (PPEUMOBI CTPYKTYPH Ha TTO3HAYCHHS JTFOJICHKUX TIOYYTTIB.

[Tonii y tBOpi BimOyBatoThcst B 1913 p. B HeBenmkomy Micti Hemonmamik Bimas. Onosigb
BEJICTHCSA BiJl OCOOHM TOJIOBHOTO Ieposi — 25-piyHOro JICHTEeHAHTa KaBasiepii aBCTPIMChKOI apMii AHTOHA
Fodpmisutepa. BiiicbkoBa cimyk0a BBaKaslacsi HAJI3BHYAMHO MPECTIDKHOIO IS YOJIOBIKA, OJHAK
OJTHOMAHITHE >KUTTSl B TapHI30HI MaJICHHKOTO MICTEYKa Ta BIACYTHICTb MEPCHEKTUB JIyXKe IIBUAKO
HAJIOKY4YWIM MosoioMy o(itepoBi. Toxk BiH Oe3 BaraHb MpHUiiMae 3ampoOIlEHHS HA 3BaHUM Beyip 110
3aMKy HaW3aMOXHIIIOTO B OKpy3i 3emieBinacHuka — maHa (oH KekemBamsBu. Tyr Todminep
3HAlOMHUTHCS 3 IBOMA YapiBHUMHU JiBuyaTaMu — EmiT Ta ii Ky3uHowo lnonoro. AHTOH i [oHa mBHIKO
3HAXOJATh CIUTbHI TEMH Ui PO3MOBH, 0arato TaHIIOIOTH, CJIIOBOM, BECEJIO MPOBOAATH 4ac. I Tyt
YOJIOBIKOBI CIIaJla€ Ha JIYMKY, IO BiH TeTh 3a0yB mpo EfiT, 1oHBKY rocronapst o01icTs, 1 3anmpourye ii
Ha TaHelb. Y BIMOBIIb IBYMHA TOYNHAE HECAMOBHUTO PUIATH.

Sk GaunMo, yXe Ha MoyYaTKy TBOPY MO)KHA MPOCTEKUTH YMCIIEHHI 30BHIIIHI Ta BHYTPIIIHI
TIHTBICTUYHI JIETEPMIHAHTU JIFOACHKUX CTOCYHKIB, TMOIJISAIB, MyMOK, modyTTiB. [lig wac mepmroi
3yCTpidi TOJIOBHUX TepoiB TBOPY B OYAMHKY HaBiTh HOBITPsS CTa€ HACHUYEHMM TaMMOIO eMOLiil Ta
MOYyTTiB. AHTOH, HE 3HaIOUHM, IO EMiT He MOXXe XOAWTH, 3aBAaE il CBOIM 3alpOIICHHSM BEIUKUX
cTpakaanb. JliBuMHA, HalleBHE, HE pa3 Mpisiia Mpo TaHelb. | Temep BoHA y Biguai, ajpke HE MOXKE
3IIMCHUTH Te, YOro il 3aBKaM Tak XoTutocs. [IpurmB copoMy Ta *axy HAIOBHIOE BCE TLJIO MOJIOJIOL
KIHKH. Y 1Ieif MOMEHT Tl BayKKO CTpuUMaTH cBOI mouyTrst: “Aber was jetzt geschieht, ist furchtbar. Der
vorgebeugte Oberkorper fihrt mit einem Ruck zuriick, als wollte er einem Schlage ausweichen, <...>
und nur die Augen starren unbeweglich auf mich mit einem solchen Ausdruck von Schrecken, wie er
mir noch nie im Leben entgegengefahren ist. <...> aber trotzdem, sie fliichtet nicht weg, sie klammert
sich nur noch verzweifelter an die schwere Tischplatte. Und immer wieder dieses Schiittern, dieses
Zittern von den angekdampften Fdusten bis hinauf ins Haar. Und plotzlich bricht es heraus: ein
Schluchzen, wild, elementar wie ein erstickter Schrei (S. Zweig, c. 27).

VYV HaBeZeHOMY BHIILIE YPUBKY aBTOp 300paXkye Biguail rojoBHOI Tepoidi pomany — Emit. Bin
BIITBOpIOE Ti BHYTPIIIHII CTaH, epeKUBaHHs yepe3 omuc 3oBHiHOCTI: “der vorgebeugte Oberkarper”,
“die Augen starren unbeweglich”. ®peiimoBa cTpykTypa Hacu4eHa XyIOKHIMH 3acO00aMH, [0 BHPA3HO
I IKPECITIOIOTh €MOIIiT IBYMHK. ABTOpP BUKOPHUCTOBYE mopiBHsHHS ...der vorgebeugte Oberkorper fahrt
mit einem Ruck zurzick, als wollte er einem Schlage ausweichen”, “ein Schluchzen, wild, elementar wie
ein erstickter Schrei, — o6 Mmoka3aTti HECHOAIBAHICTH Ta PANTOBICTH Aiii AHTOHA it EmiT, moukn
rocroapsi OyJIMHKY, a TAKOX 1100 nepeaaTH Oulb, SKOro 3aBAaiy i 11l cIoBa.

He menm sickpaBo mepenaHo emorii ¥ modyrrss B HacTynmHoMy ¢parmenti. Credan LBeiir
CTBOPIOE MEBHUI KOHTPACT MIX BHYTPILIHIM cTaHoM ['odmisuiepa Ta HOro OTOYEHHSIM y 1€ MOMEHT.
VY OyaMHKY HIyM 1 Tamip, yci 3arpolieHi BecensThesl, IpoTe AHTOHY 30BCIM He JI0 po3Bar, y Horo ayuii
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CTpax, IO BCi MOMITHIIM Horo «raHeOHMin» BumHOK: “Ich stehe mit gewiirgter Kehle, Ubelkeit im
Mund, an der Schwelle des Salons, der wirbelt und schwirrt und schwatzt mit seinen (mir plotzlich
unertrdglichen) unbefangen plaudernden, lachenden Menschen, und denke: fiinf Minuten noch, und alle
wissen von meiner Taolpelei. <...> In diesem Augenblick sehe ich wie durch einen Nebel den Vater. Mit
einem etwas bedriickten Gesicht — weif3 er schon? — kommt er eben quer durch den Saal. Geht er am
Ende auf mich zu? Nein — nur ihm jetzt nicht begegnen! Eine panische Angst packt mich plétzlich vor
ihm und vor allen. Und ohne recht zu wissen, was ich tue, stolpere ich zur Tiir, die hinausfiihrt in die
Hall, hinaus aus diesem hollischen Haus* (S. Zweig, c. 29). [TucbMeHHUK nepe/iae TPUBOTY Ta HaHiKy
AHTOHA, BUKOPHCTOBYIOUH TeleHaJ'IBHl CJIEMEHTH, 5IKi, OUCYIOUH TUIECH] BIIYYTTS FOJIOBHOTO Ieposl,
BIITBOPIOIOTH HOT0 BHYTPILIHIM cTaH: “Mit gewiirgter Kehle”, “Ubelkeit im Mund”, “panische Angst”.
3a mormomororo mopiBusaHs (“wie durch einen Nebel™) aBrop nokasye nepexuBaHHs [IOTO TIEPCOHAKA,
fioro crpax micisi Takoi HEmpUEMHOI cutyarii 3yctpitics 3 OarbkoMm Expit — KekemdanbBoro. Sk
0aunMo, y HaBeeHIM (peliMOBIll CTPYKTypi KIIOUYOBUMH € TEpPMiHAJbHI €JIEMEHTH, MOB’S3aHi 3
BimuyTTsAIMH W emortissMu. JIoBOJII KpacHOMOBHHM € Bupa3 “‘eine panische Angst packt mich”, 3a
JIOTIOMOTOI0 SIKOTO NMMCHMEHHHK BIOOpakae KyJIbMIHAIIO HAMPYKEHHS Ta XBWIIOBAHHS MOJIOJIOTO
JICUTEHAHTA.

Hespaxaroun Ha CTpax mepejl rocroziapem 6yzu/1HKy, Jie Tpanujacs HEmpueMHA Uil AHTOHA
Foq)MlJmepa TOJTisl, OCTaHHIH yce K BiIdyBa€e MPUXWIBHICTB /10 cTaporo KekemidaabBu, KOTpU HaBITh
micys MPUKPOTO IHIMACHTY 30epirae 0 HBOro CBoe mpuBiTHe craBieHHs: “Ich konnte nicht gleich
schlafen gehen an jenem Abend, ich war zu erregt. So winzig der Anlass sich auch, von aufen gesehen,
darstellen mochte — es war doch schliefSlich nichts Weiteres geschehen, als dass ein alter Mann mir
zirtlich den Armel gestreichelt hatte — diese eine verhaltene Geste inbriinstigen Danks hatte schon
ausgereicht, um ein Innerlichstes in mir zum Fluten und Uberfluten zu bringen. Ich hatte in dieser
iiberwiltigenden Beriihrung eine Zdrtlichkeit von so keuscher und doch leidenschaftlicher Innigkeit
erfahren, wie nicht einmal von einer Frau” (S. Zweig, c. 59). Y HaBeneHoMy (GparMeHTi KIIFOUOBUMH €
TepMiHaNbHI ~ eremeHTd  “erregt”,  “zdrtlich”, “inbrinstigen Danks”, “ein  Innerlichste”,
“leidenschaftliche Innigkeit”. TomoBHwMIi Tepoii BiquyBae NPUILIAB €MOIil, BUKITHKAHUX TTOBOHKECHHIM
3aMOXKHOTO 4YOJIOBiKa. BiH Ham3BuuaiiHo BpakeHMd THM, mo KekemidanbBa 3 Takow HDKHICTIO W
N06PO3HUNMBICTIO MOCTaBHBCA 110 HBoro (“ein alter Mann mir zdrtlich den Armel gestreichelt hatte”), i
1Ie HamOBHWIO ceplie AHTOHA YMMOCH CIIPaBIi BEIMYHHM, YOTO BiH, MaOyTh, paHille HIKOIU HE
Bimaysas (“Um ein Innerlichstes in mir zum Fluten und Uberfluten zu bringen”).

Monoauii odiuep, sikuit BUpic y 6araToiTHii cimM’1 1 IKuii BiidyBaB Opak 0aThKiBChKOT JIaCKH i
m000BI, HE YCBIIOMJIIOBaB, 110 JIOMOMOTA JIFOASIM MOXe MPUHOCUTH pajicTh. BiH ynepiie y cBoemy
KWUTTI BIJUYB TOPIICTH BiJ TOrO, IO MIT JOMOMOITH IHIIMM, /UK€ caMme 3aBASKU HOMY CTapuid
Kekernianpa Mir 6a4uTt IOCMIIIKY CBO€T eauHOl AoHBKH Emit: “Zum ersten mal in meinem Leben
war mir jungem Menschen Gewissheit geworden, irgend jemandem auf Erden geholfen zu haben, und
mayslos war mein Staunen, dass ich kleiner, mittelmdfiger, unsicherer Offizier wirklich Macht haben
sollte, jemanden derart gliicklich zu machen” (S. Zweig, c. 59).

BiguyrTs, 110 NEpenoBHIOIOTH JIEWTEHAHTA, SICKPaBO IEPEJaHO B HACTYNMHHUX (PperMOBHUX
crpykrypax: “lch gehe so rasch in meiner Erregung durch die dunklen Gassen, dass mir ganz warm
wird. Am liebsten maéchte ich den Rock aufreiffen, so dehnt sich mir das Herz. Denn in dieser
Uberraschung driingt und enthiillt sich unvermutet eine neue, eine zweite, die noch berauschender
wirkt — ndmlich, dass es so leicht war, so rasend leicht, diese fremden Menschen zu Freunden zu
gewinne” (S. Zweig, c. 61). Sk 6aunmo, nexcuuni ogmamMI “Erregung”, “Uberraschung”, “wird ganz
warm”, “dehnt sich das Herz”, o € B 11boMy (parMeHTi KIFOYOBUMHU TEPMiHATLHUMH EIEMEHTaMU
OIMCY BHYTPIIIHBOTO CTaHy Teposi, BAKOPHCTaHi aBTOPOM TBOPY, 11100 300pa3utu AntoHa ['odpmimiepa
SK 0co0y, Sika BIEpIIe BiAUYyJa PATICTh BiJ YCBIMOMJICHHS CBO€l HENEPEBEPIICHOCTI Ta BMIHHS
3aBOMOBYBATH CEpLA JIOJIEH, KOTPi 1Oro OTOUYIOTh.

["omoBHUM OMOBiTa4ueM TIO/TiH, @ TAKOXK CBOIX BHYTPIIIHIX MEPEKUBAHb €, SIK OAYMMO, TOJIOBHUAN
nepcoHax TBOpy — AHTOH ['odmisutep. Came BiH po3MOBigaE MPO MPUXUIIBHICTH O HBHOTO LmoHWH,
Ky3uHu EniT, 1 HEeMOXJIMBICTh MPOTHCTOATH 11 MpUHAZaM 1 MposiBaM il cUMIaTii 10 HbOro: ‘“Zuerst
freilich — ich gestehe es willig ein — hatten die kesslich vollen Lippen, die filligen Arme llonas, die
magyarische Sinnlichkeit, die sich in ihren weichen, schwingenden Bewegungen verriet, mich jungen
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Menschen auf die angenehmste Art irritiert” (S. Zweig, c. 64). He3Baxkaroun Ha crpoOM iBUMHHU
CIIOKYCHUTH MOJIOJIOTO JIEWTEHAaHTa, HOMY BCE-TAaKU BIAETHCS I[IHOIO HEWMOBIPHHMX 3ycwib 30epiratu
XOJIOZHE Ceplie Ta HE MiAaBaTUCh EMOIlisIM. 3pO3yMITH II€ YHTA4eBl JOMOMArarTh KIIFOUOBI
KOMITOHEHTH (pperiMoBux cTpykTyp: “Ich musste einigemal meine Hdénde in straffer Dressur halten
gegen das Verlangen, einmal dies warme, weiche Ding mit den schwarzen, lachenden Augen an mich
heranzureifSen und ausgiebigst abzukzissen” (S. Zweig, c. 64).

[Tpnunna, yepes siky AHTOH ['oMisulep HE MIr MOBHOIO MIpPOIO MPOSBHTH CBOIO CHMIIATiIO
Inonun no xy3unu Enit onucye HactymHa ¢peiiMoBa ctpykTypa: “Ich bin nicht sehr zufrieden mit mir.
Warum diese merkwiirdige Eile llonas, diese Geniertheit, als fiirchte sie sich, mit mir gesehen zu
werden, und wozu dieses hitzige Losfahren? ” (S. Zweig, c.80). Tepminanbhi enementu “diese
merkwiirdige Eile”, “Geniertheit”, “dieses hitzige Losfahren” memoHCTpyrOTh HeOaKaHHS IIBUMHK
3aJIMILIATUCS B TOBAPUCTBI MOJIOAOTO Odilepa, BUKIMKAHE CTPaxoM OyTH IOMIYEHOIO 1HIIIMUMH JIFOIbMH.

3i cBoro Ooky, [odmimmep po3MipkOBYye HaI CBOEK TMOBEHIHKOID CTOCOBHO CIM’i
Kekemdansau: “Und dann: wenigstens einen Grufs hdtte ich hoflicherweise mitschicken sollen an den
Vater, irgendein nettes Wort an Edith, sie haben mir doch nichts getan! Aber anderseits bin ich auch
zufrieden mit meiner reservierten Haltung. Ich habe standgehalten. Jetzt konnen sie wenigstens von
mir nicht denken, dass ich mich ihnen aufdringen will” (S. Zweig, c. 85). Sk Gaummo, repoii He
MOCHIMIAE JIEMOHCTPYBATH NPUXWIBHICTh 1O poauHM Emit, mo0 He BHKa3aTH CBO€i HaIMipHOI
samikasiaeHocti: “dass ich mich ihnen aufdrdngen will”. 3 ormsny Ha 11e, 4ONOBIK HamMaraeTbcs OyTH
OUTbII CTpUMaHWUM Yy cTaBieHHI a0 KekempansBu, mMpo IO CBigYaTh TEPMIHAIBHI EIEMEHTH
“standgehalten”, “zufrieden mit meiner reservierten Haltung”.

Emorii Ta mouyTTs MOKYTh OyTH BHpa)KeHI TaKOXK 3a JOMOMOTOI0 TEPMIHABHHUX EIIEMEHTIB,
110 OMHCYIOTh 30BHILIHIN BUIIIST IEPCOHAXKIB TBOPY, CBITYEHHSIM 4Oro — Taka (peiiMoBa CTpyKTypa:
“lhr Blick, grau, streng und scharf, weicht nicht von mir. Je umstdndlicher ich schwitze, um SO
argwohnischer spitzt er sich zu. Ich sehe, wie die Finger an der Lehne auf und nieder
zucken” (S. Zweig, c. 89). Yepes 300pakenns norsiay Exit, ciporo (grau), cyBoporo (Streng), pizkoro
(scharf), Credan IBeiir mokasye BeCb KOJIOBOPOT €MOIIil, SIKi TIEPESKUBAE MOJIOJIA TIBUMHA.

['epoins TBOpY HE MPUXOBYE CBOIX MOYYTTIB A0 AHTOHA ["'odmimmiepa. Bona BijBepTo BHKazye
iX, «BUJIMBAIOYM» HA HHOTO B PO3MOBI BECh CBiii OLTb 1 JKaJTb BiJI YCBIOMIICHHS TOT'O, IO OJIM3BKI 10 HEl
JIFO/IM 3MYIIIeH 0OMaHIOBaTH i, a0M He 3aBJaBaTH JIIBYMHI HOBUX CTPa)KAaHb uepes ii, Ik BOHA BBaXae,
HEJIONYTICTh, BUKIIMKaHy XBopoboro: “Keine neuen Erfindungen jetzt... nur keine neuen Unwahrheiten,
ich ertrag keine mehr! Mit Liigen bin ich diberfiittert bis zum Erbrechen. Von friih bis abends ldffelt
man sie mir ein: »Wie gut du heute aussiehst, wie famos du heute marschierst... grofartig, es geht schon
viel, viel besser« — immer dieselben Beruhigungspillen von fiiih bis abends, und keiner merkt, dass ich
daran ersticke. Warum sagen Sie nicht kerzengrad: Ich habe gestern keine Zeit, keine Lust gehabt.
<...> Ich bin nicht so dumm, wie ihr alle meint, und kann schon einen guten Brocken Aufrichtigkeit
vertragen” (S. Zweig, c. 90). 3a mornomororo TepmiHaibHKHX eneMenTiB “Unwahrheiten ertrag keine
mehr”, “mit Ligen bin ich zberfiittert bis zum Erbrechen” nuceMenHuk nepemae posnad TiBUMHH,
MJIOCHY TIpKOTY BiJl HEIIMPUX KOMILIIMEHTIB Jpy3iB 1 3HalloMux. 31iCcTh Ta Biayail kepye Enit. Bona ne
B 3M031 OlIbllIe CTpUMYBaTH cede, 1110, 30KpeMa, CKpPaBo JEMOHCTPY€E HACTYMHA (ppeiiMoBa CTpyKTypa:
“Nur eins ist mir widerlich und eins ertrag ich nicht: Ausreden und Schwindel und Lzigereien — damit
bin ich eingedeckt bis an den Hals” (S. Zweig, c.90). Enit He moTpiOHI MaHEripuku Bia Ipy3iB
(“Beruhlgungsplllen von friih bis abends”), Ta i cami apys3i iii He TOTPiOHi, AKILO BOHK 3/1aTHI JIILE Ha
KaJIoIIi, Y TOif Hac sK JUBYMHA TAK NParHe PIBHOLIHHKX, IMPUX CTOCYHKIB. [i1, sk moBiTps, MOTPIOHI
npaB/a, Bigsepre crapiaeHHs (“kann schon einen guten Brocken Aufrichtigkeit vertragen”), amxke Bona
BTOMMJIACS Bijl OCTiHMX BiIMOBOK (“Ausreden’), oomany (“Schwindel’”) ta 6pexwi (“‘Lzigereien”).

TBip HacuueHui GpedMOBUMH CTPYKTYpaMH, 110 OMHUCYIOTh HETaTUBHI BIIUYTTS MEPCOHAXKIB,
300paXyloul TOJEKYAW LUIMA CHeKTp eMoLiil repoiB, MOB’S3aHUX 13 IXHIM BHYTPIIIHIM
3aHETIOKOEHHSM, BHKJIMKAHUM ITOBEMIHKOIO EjiT, sika, 3aKoXaBHIMCh Yy Mosoaoro odirepa, yrpaTuia
CIIOKIM 1 mocTiiiHO mepeOyBae B mpurHiyeHomy crani. Cam Aurton ['odmiiep He roToBuii Oparu
BIIMOBIIANIGHICTG 32 Il CTOCYHKH, BBaXKaro4u ix nuiie npumxoro Exit. Moro Ouible XBHIIIOE TyMKa
HaBkoymiHix (““...S0 steht er mit gesenkten Augen beunruhigt herum”), a maaro camoro Kekerdanssu:
“Dann entsteht ein merkwiirdiges Schweigen. Alle spiiren ja alles von allen in diesem Haus; zweifellos
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muss der alte Mann gefiihlt haben, dass eben eine gefihrliche Spannung zwischen uns beiden
schwingt” (S. Zweig, c. 93). Tepminasibhi enementu “merkwiirdiges Schweigen”, “alle spiiren alles” Ta
“eine gefahrliche Spannung schwingt” y HaBemeniit (peiiMOBiii CTPYKTYpi ONMUCYIOTH 30€HTEKEHHS
JIONICH, SKI TaK 4YM IHAKIIE TPUYETHI N0 Ii€i JF0O00BHOI icTOpii. AJpDKEe KOXEH YCBIIOMITIOE
MIPUPEUCHICTh TAKUX CTOCYHKIB, KOJIM OJIHA 31 CTOPiH CIIOBHEHA MAIIKOTO KOXAHHS, a 1HIIIA JJEMOHCTPYE
JIUIIIC 5KaJIb Ta CITIBYYTTSI.

BucHoBku. Y pe3ynbTari TPOBEICHOTO JOCTIDKEHHS BHUSBICHO, IO CTPYKTYPHUMH
komrioneHtamu ¢Qpeiimy «[louyrrsy («Gefiihly) € tepminamu ‘Buyrpimme nopuBanns’ (“seelische
Regung’), ‘Bimuyrrs’ (‘Empfindung’), ‘Hamamrrosawmicts’ (‘Einstellung’), ‘CraBnenns mo cBity’
(‘Verhaltnis zur Welt’). Anamiz TekcToBOro marepiany 3acBiIuuB, 10 (QPEHMOBI CTPYKTYpU Ha
MMO3HAYEHHSI €MOIl 1 TOYYTTIB € MPOIYKTHBHUM 3ac000M Yy BiJIOOpa’keHHI BHYTPIIIHBOTO CBITY
JTEpaTypHUX TepoiB i ePEKTUBHIM MEXaHI3MOM EKCIUTIKAI[il aBTOPCHKOI MPArMaTHUKH B XYI0KHBOMY
ucKypci. BaxkimBa pois (hpeliMOBUX CTPYKTYp MOJISITAE B TOMY, IO BOHH JIAIOTh KIIFOY JI0 PO3YMIiHHS
BUYMHKIB IMIEPCOHAXXIB TBOPY Ta IXHIX MOTHUBIB, B1I0OPaKAIOTh MOYYTTS, 5K IITOBXAIOTh IIHOBHX OCIO Ha
BIIYAl/IyIIIHI KPOKM — HA TIOJBUTH W 3JI0YMHH, BHUCBITIIOIOTH NPUCTPACTi, IO MOXKYTh CTaTH SIK
MIPUYUHOIO HEBJ/IAY, TaK 1 MIATPYHTSAM IS 3apOHKEHHST HOBUX CTOCYHKIB.

[lepciekTHBOIO MOMANBIIMX HAYKOBUX PO3BIIOK MOXKE CTaTH JOCHIIKEHHA (periMOBUX
CTPYKTYp, IO OMHCYIOTh HE JIMIIE TMOYYTTS Ta eMOIlii, a i Mi>KOCOOMCTICHI CTOCYHKH JIITEpaTyPHHUX
repoiB Y XyJI0KHbOMY JTUCKYpCI.
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Ko3zak Copus. @peiim «HYBCTBO» B Xyn0:kecTBEHHOM AUCKYpce (Ha MaTepuaJie TBOPYECTBA ABCTPHIICKOro
mucatensi C. IBeiira). B cratee aHanmm3upyroTcss QpeliMOBBIE CTPYKTYpPHl Ha OOO3HAUCHHE UYBCTB B XYIOXKECTBEHHOM
nuckypee. [TonpoOHO paccMarpuBaroTcs HOHATHS «hpeiim» 1 «pperimoBast cTpykTypa». dpeiiMbl KBaTUQUIMPYIOTCS Kak
KOTHUTHBHBIE 00pPa30BaHMs, COCTABHBIMH YACTSMH KOTOPBIX SBIISIFOTCS TEPMHHAIBI U KOTOPBIE PEalM3yIOTCsl B JIUCKypce
MOCPEACTBOM  (ppeiiMOBBIX CTPYKTYp. KiltoueBBbIMH KOMIOHEHTaMH (PEHMOBBIX CTPYKTYp SIBJISIOTCS TEPMHHAJbHbBIC
3JIEMEHTHI, HETIOCPE/ICTBEHHO CBSI3aHHBIE C S3bIKOBOH peaszanueii TepMUHaIoB. lccnenoBanne MpoBogUIIoCh Ha MaTepuae
pomana Credana Igeiira «Ungeduld des Herzens» («Hereprienue cepaua»). B ykazaHHOM MPOM3BEIEHUH aHATM3UPYIOTCS
(peliMOBBIC CTPYKTYpbI, B KOTOPBIX TEPMUHAIbHBIE 3JIEMEHTHI, NpeAcTaBisomne ¢peiiM «UyBCTBO», OTpakaroT
SMOIMOHAJIbHYIO c(epy NepCoHaxkel M PacKphIBAIOT MX BHYTpEeHHMH Mup. B mHccrienoBaHMM OINKCHIBAaETCS CTPYKTYypa
¢peiiva «HyBCTBO» W OMNpENEISAIOTCS €ro IJIABHBIE TEPMHMHAIBL OTOT (peiiM paccMaTpuBaeTcs KaKk MEHTAIBHOE
o0pa3oBaHHE, B OCHOBE KOTOPOTO — KaTeropHajbHBIC 3HAHUS O YEITOBEYECKHX YyBCTBaX — TO, YTO JIFOIHM OIIYIIAIOT HE
pa3yMoM, a BHYTPEHHE, «B Iylle», HalpuMep CTpax, OOJerieHue, pajocTh, OeCIeuHOCTb, HEyBEpEeHHOCTh W ap. Ha
OCHOBaHWH CJIOBapHOH JeUHUIINK ONpeessiioTest 6a30Bble TepMHUHANBI (PpeiiMa «UYBCTBO» («GEFUHLY): «BHyTpeHHHI
nopbB» («seelische Regung»), «Ourytuenue» («Empfindung»), «Hactpoennocts» («Einstellungy), «OTHOIEHHE K MUPY»
(«Haltung zur Welt»). B pamkax yka3aHHBIX TEPMHUHAIOB IHPOBOJIMTCS KOMIUIEKCHBIM AHAM3 JIEKCHYECKHX €IMHHUII,
M300paKAOIINX YyBCTBA JIMTEPATYypHBIX repoeB pomana «Ungeduld des Herzensy, moka3siBaroTcs pasHble OTTCHKH HX
MIePEeXUBAHNI U MBICIIEH, OIMCHIBAIOTCS COKPOBEHHBIE MEUTHI, IPEACTABIIAIOTCS PA3JIMYHBIC TTOPHIBEI YEIOBEUYECKON TYIIH.
@peliMOBBIE CTPYKTYpBI, KOTOPBIE aHATU3UPYIOTCS, JAIOT KIOY K MOHMMAHUIO TOCTYIKOB IEpOeB MPOM3BENCHUS U UX
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MOTHBOB, M300pa)kal0T UyBCTBA, KOTOPBIE TOJKAIOT NCHCTBYIOIIMX JIMIl HA OTYAsHHBIC IIAard, Kak Ha IOJBUTH, TaK U Ha
MPECTYIUIEHUs], OIIUCHIBAIOT CTPACTH, CTABIINE IPUUUHON HEyJad UK e OCHOBAHUEM JUIS 3apOKACHUS HOBBIX OTHOILCHUIL.
AHamM3 TEKCTOBOTO Marepuaia IIOKa3al, 4To (hpeliMOBBIE CTPYKTYpHl Ha OOO3HAUYCHHE SMOIMH W UYyBCTB SBIISIOTCS
5((}EeKTUBHBIM CPECTBOM B N300paKCHUH BHYTPEHHET0 MHUpPA JINTEPAaTYPHBIX TePOEB, a TAKXKE ACHCTBEHHBIM MEXaHU3MOM
9KCIUTMKAINH aBTOPCKOI MParMaTHKH.

KiroueBnble ciioBa: ppeiiM, pperiMoBasi CTpyKTypa, TEpMHUHAJ, TEPMUHAIBHBINA SJIEMEHT, TyBCTBO, IMOLHSL.

Kozak Sofiia. Frame “Feeling” in Fictional Discourse (on the material of the literary work of the Austrian
writer S. Zweig). The article deals with the analysis of the frame structures denoting feelings in the literary discourse. The
notions “frame” and “frame structure” have been viewed from different angles. Frames are qualified as cognitive formations,
the component parts of which are the terminals and which are being realized in the discourse by means of the frame structures.
The key constituents of the frame structures are the terminal elements which are directly related to the language realization of
the terminals. The research has been carried out on the material of Stefan Zweig’s novel «Ungeduld des Herzens» («Beware
of Pity», literally: «The Heart’s Impatience»)). In this literary work the frame structures have been analyzed, in which the
terminal elements representing the frame “Feeling” portray personages’ emotional sphere and disclose their inner world. In
the present research the structure of the frame “Feeling” has been described and its main terminals have been defined. This
frame is considered as a mental formation based on the categorial knowledge of human feelings — the fact that people sense
not with the mind but inwardly, “in the heart”, for instance fear, relief, joy, unconcern, uncertainty etc. On the basis of the
dictionary definition the basic terminals of the frame «FEELING» («GEFUHL») were determined: «Internal Aspirationy
(«seelische Regungy), «Sensationy» («<Empfindung»), «Mood» («Einstellungy), «Attitude to the World» («Haltung zur Welt»).
Within the framework of the stated terminals the complex analysis of the lexical units denoting feelings of the literary
characters of the novel “Ungeduld des Herzens” has been carried out, different nuances of their emotional experience and
thoughts have been shown, the innermost dreams have been revealed and the most thinkable aspirations of human soul have
been depicted. The analyzed frame structures give a key to understanding of heroes’ behavior and their motives, represent
their feelings that incite them to reckless acts, both to feats and to evil deeds, portray passions which can become the cause of
a failure as well as the basis for the beginning of the new relationships. The analysis of the text material has shown that the
frame structures denoting emotions and feelings are an effective means in the representation of the inner world of the literary
heroes as well as an efficient mechanism of the explication of the author’s pragmatics.

Key words: frame, frame structures, terminal, terminal element, feeling, emotion.
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PEAJIBALIA KOMYHIKATUBHUX CTPATEI'TI HETATUBHOI BBIYJINBOCTI B
BPUTAHCBKOMY U AMEPUKAHCBKOMY NOJITUYHOMY JUCKYPCI

VY craTTi AOCHIIKEHO OCOONMBOCTI peajiallii KOMYHIKATUBHHAX CTpATeTid i TAKTUK HETaTHBHOI BBIWIMBOCTI B
Cy4acHOMY OpUTaHCHKOMY i aMEpHKaHCHKOMY IOJITHYHOMY AMCKypci. HeraTMBHa BBIWIMBICTH SIBISIE COOOO JIETAIBHO
po3polbiieHuit Habip KOMYHIKATUBHAX CTPATETil, CIPSIMOBAHUX Ha JEMOHCTPAIIII0 BU3HAHHS HE3aJIe)KHOCTI CITIBPO3ZMOBHHKA.
HeraTuBHy BBIWIMBICTh BBO)KAIOTh OCHOBOIO IIIAHOOJIMBOT MTOBEJIIHKH.

YBara 10 00paHOi TeMH 3yMOBJICHA TUM, IO BBIWIMBICT € HEBLI'€MHUM €JIEMEHTOM MOBJICHHS TIOJIITUYHHX TisTdiB,
o crpusie (HOPMYBAHHIO COIIATBHOIO iMipKy mojtituka. Crparerii i TAKTUKM HEraTHBHOI BBIWIMBOCTI € €()eKTUBHUMHU
THCTpYMEHTaMH JJIsI PEryIFOBaHHS TPOIeCciB KOMyHiKaii. BOHU clipustoTh YHUKHEHHIO KOH(IIKTIB, PO3BUTKY Ta ITiATPUMIIL
TapMOHIHUX BIJHOCMH MK KOMYHIKaTHBHUMH IapTHEpamMH. MarepiaJloM JOCII/PKEHHs CIIyTyBalld TEKCTH MPOMOB €KC-
npesuneHTa CIIA Jlonansaa Tpamima i KOTHITHBOI peM’ep-MiHicTpa Benwmkoi Bpuranii Tepeszu Meii.

IpoanamizoBaHo OCOOMMBOCTI pearmizaiii TPhOX HAMOUIBII YKMBAHMX Yy paMKax IMOJMITHYHOTO JHUCKYPCY
KOMYHIKATUBHUX CTPATEriil HETaTWBHOI BBIWIMBOCTI: CTpATeTii YXWIICHHS, CTpaTerii BUOAYeHHs Ta CTPATETil alleMtOBaHHS JI0
Hopmu. KoMmyHikaTuBHI cTparerii HeraTMBHOi BBIWIMBOCTI CHpsIMOBaHI Ha 1) JIMCTaHIIFOBaHHS —CIIBPO3MOBHHKIB,
2) NIEMOHCTPAII0 BU3HAHHS aJ[PECAHTOM HE3AICKHOCTI M OCOOMCTICHOT aBTOHOMII ajipecara, 3) IMEpeKOHAHHS aapecara y
BIJICYTHOCTI HaMIpy B aJpecaHTa HOPYLIUTH HOro 0cOOMCTICHI KOPIOHH, 4) MIHIMI3allito TUCKY Ha ajipecaTa 3 00Ky aapecaHTa.

Crpaterisi yXwIeHHs peali3yeTbcsi 3a JIOIOMOTOI0 TAKTUKM OOMEXEHHS BIIACHOIO OIUHKOIO, TAKTUKH
MePETTUTYBAaHHA ¥ TAKTHUKH MOM SKIICHHS KaTeTOPUYHOCTI BHCIOBIEHHA. CTpaTeris BHOaYeHHS aKTyalli3yeThCsl TAaKTHKOIO
BU3HAHHS 3aB/IaHOI IIKOJIM Ta TAaKTHUKOIO BU3HAHHS HeOakaHH 3airkoauTH. CTpaTerio arellioBaHHs 10 HOPMH peali3oBye
TaKTHKA JEMOHCTpAIl]l 3araleHONPUIHATHX TPABUII i BUMOT, 10 PETYJIIOIOTHh MOBEIIHKY WIEHIB COIliyMy. BusiBieno, mo
Tepesa Meit Hanmae mepeBary oQiuiifHO-IIIOBOMY CTHJIIO MOBJICHHS, Y ToW 4ac sik JloHansn Tpamm Outbie TsDKiE 10
He(hOPMAaLHOTO CTUITFO MOBJICHHSI, 10 3yMOBJICHO HU3KOIO KYJIbTYPHHUX, COLIIALHUX 1 CHTYaTUBHUX YHHHHUKIB.

KitiouoBi ci0Ba: HeraTnBHA BBIWIMBICTh, KOMYHIKaTHBHA CTpATeTis, KOMyHIKaTHBHA TAKTHKa, aJIPECaHT, aJipecar,
TIOJITUYHUH JUCKYPC.
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Beryn. AKTyanbHICTH TEMH JOCHTIDKCHHS 3YMOBJICHA 3arajbHOIO CIIPSMOBAHICTIO Cy4acHOL
JHHTBICTUYHOI HAyKW Ha aHAJ3 PI3HUX THIIB JUCKYPCY M MOJNITUYHOrO 30KpeMa. TakoX BaKIMBUM
YHHHUKOM € HEOOXIJHICTh OTPUMAaHHS JTOCTOBIPHUX PE3yJIbTATiB IMOAO0 OCOOJIMBOCTEH MOBJICHHEBOT
peajtizariii crpareriii i TaKTUK HEraTUBHOI BBIWIMBOCTI B @HTJIOMOBHOMY ITOJIITHMHOMY JIUCKYPCI.

[Tounnatoun 3 80-x pokiB XX CT., CIIOCTEPIra€MO TEHJCHIIIO 10 3POCTAaHHS HAyKOBOTO
IHTEpeCy M0 Kareropii BBIWIMBOCTI 3 OOKy OaraTbOX T'yMaHITApHHX HAMpsMIB: TICUXOJIOTII,
€THOIICHUXOJIOT1i, TICUXOJIHIBICTUKH, COLIOMIHIBICTHKHY, IPUKJIATHOI JIIHTBICTUKH, TEOPii KOMYHIKAIIii,
nparmatuky. @inonoriyaa I[I/ICKYCISI 3anovatkoBana II. Bpayn 1 C. JleBincoHOM Yy MOHorpa(bn
«Politeness: Some universals in language usage» [2] B YMOBAaX ChOTOJICHHSI Ha0yBa€ HOBOTO 3MICTY B
mpargx BITYM3HSHUX 1 3apyOibkHux pochimHukiB (H. babwu, B. JlutoBuenko, O. MenpHHUYK,
M. Crenpmaxosuy, ['. Kacniep, P. Jlakodd, P. Yorrc, b. @peiizep Ta iH.), y AKUX TOCTIIKEHO 3B’ 30K
YBIWIMBOCTI 13 COLIJIFHIMH HOPMaMU Ta CTEPEOTHIIAMH, OKPECIECHO B3a€MO3B’S30K YBIWIMBOCTI 3
KOHBEPCAI[ITHUMI MaKCHMaMH, BHCBITICHO BBIWIMBICTh B aCIEKTi JOTPHMAaHHS KOHBEPCAIIHHOTO
KOHTpAaKTYy [4, c. 104].

Merta noc/ilzkeHHsI — YCTaHOBUTH Ta IMPOAHAJi3yBaTh KOMYHIKATHBHI CTpaTerii i TaKTUKU
HEraTUBHOI BBIWIMBOCTI, SIKUMH MOCITYroBytoThest Jlonanpa Tpamm 1 Tepeza Meli y cBOiX MOMITHYHUX
npoMoBax. Mera JOCIIDKEHHS 3YMOBIIIOE BHUKOHAHHS TAKUX 3aBJaHb: 1) OKPECIMTH TEOPETUYHE
HIAIPYHTS JOCIIKEHHS KOMYHIKaTUBHUX CTPATETil 1 TAKTUK HETaTHBHOI BBIWIMBOCTI; 2) BHOKPEMUTH
MOBHI 3ac00M peai3allii KOMYHIKaTUBHUX CTpaTeriil 1 TAKTMK HEraTMBHOI BBIWIMBOCTI Ha MPHKIIAIaX
npomoB Tepe3su Meit ta [onanpaa Tpamma; 3)3’scyBaTd MOBICHHEBI OCOOJMBOCTI peaizarii
KOMYHIKQTUBHHUX CTpaTeriii i TAKTUK HETaTUBHOI BBIWIMBOCTI, sIKi 3aCTOCOBYIOTH Tepeza Meii Ta
Honanba Tpawmr;

MeTtoau Ta MeTOAMKH J0CTiIKeHHs. MeTa i 3aBmaHHS poOOTH BH3HAYMIM 3aCTOCYBAHHS
KOMIUIEKCY  3arajlbHOHAyKOBHX 1 coeuialbHUX MeTOMIB JOCJIiIKEeHHS. Cepeﬂ 3araJlbHOHAYKOBUX
BUKOPUCTAHO 1HIIYKIIIO, ISTYKIII0, aHaJli3 1 CUHTE3, 3a JOMOMOIOI0 SKUX JIOCHIIKEHO Ta y3aralbHEHO
TEOPETUYHI TEePEIYMOBH BHMBYCHHS peamizallii KOMYHIKaTHBHHX CTpaTerii i TaKTUK HETaTHBHOL
BBIWIMBOCTI B aHTJIOMOBHOMY TMOJIITHYHOMY JHCKYpPCl, a TaKoX IMparMaTU4HUIl aHamli3 i3 MEeTOIo
BU3HAUCHHS CTPATETIYHO-TAKTHYHOTO TOTEHINATY IOJITHUKIB 1 3ICTaBHHNA METOJ — JUIS BUSBIICHHS
CIIUTPHUX 1 BIIMIHHMX MOBHHX 3aC00iB peaJi3aliii cTpareriii Ta TAKTHK KOYKHOTO 3 000X MOJITHKIB.

Pesyabratu Ta auckycii. TenaeHmii qociipkeHHsT KaTeropii BBIYWIMBOCTI BU3HAUMIIA Mpallsd
amepukaHcbkux HaykoBLiB I1. Bpayn Ta C. JleBincona «Politeness: Some universals in language usage»
[2], y sKifl poaHaTi30BaHO TEOPETHYHE MIAIPYHTS BBIWIMBOCTI SIK KYJIBTYpPHOIO Ta JITHTBICTUYHOIO
¢enomeny. BinnoBinHO g0 1i€i Teopii, cTparerii HEraTMBHOI BBIWIMBOCTI CHpSIMOBaHI Ha
JIEMOHCTpAIIII0 TIOBAry JI0 CIiBPO3MOBHHKA, BU3HAHHS MOTO OCOOMCTICHUX KOPJIOHIB Ta HE3aJIEKHOCTI,
a TaKOX MiJKPECTIEHHS TOTO, 10 JKOJICH 13 MOBIIIB HE Ma€ HaMipy MOPYIITYBaTH OCOOHMCTICHI KOPIOHU
napTHepa 4 SKUMOCh YHHOM 3arpOyKyBaTH HOTo aBTOHOMII [2, ¢. 95]. T'0JI0BHUM MOHSATTSM KOHIICTIITIT
I1. Bpayn i C. JleBincona € «obmuuus» (the public self-image), mo Bmepine 3amporoHoOBaHe
E. T'opmaHoM, sIK TIEBHE YSIBICHHS IIOJI0 KOHKPETHOI 0coOM B coliyMi, ii pemyTaiis B oyax 1HIIMX,
CBO€pI/IHA TTO3UTHUBHA IIHHICTb, Ky MOBII MPAarHyTh 30eperTy B mpoiieci KomyHikariii [3, ¢. 21]. [1{o0
rapaHTyBaTH e(peKTHBHE MIKOCOOMCTICHE CIUIKYBAaHHs, MOBLI TOBMHHI Hamaratucs 30epertu He
JIUIIIE BJIACHE «OOJIMYYs», a M TAKOXK «OOIMYUsH) CIIIBPO3ZMOBHHKA. 3a/JIs1 JOCATHEHHS I1€] METU MOBIT
BUKOPHCTOBYIOTH BIJIIIOBIHI KOMYHIKaTUBHI CTpaTerii, 5Ki, 31 CBOr0 OOKY, peasi3yloThCs 3 JOIOMOTO0
KOMYHIKQTHBHHX TaKTHK.

VY Hamomy JIOCTIKEHHI OMUpaTHMEMOCs] Ha BU3HAYeHHsI crparerii i Taktuku @. barepuya,
KN CTBEPJUKYE, 10 «KOMYHIKaTHBHA CTpaTerisi — 1l ONTHUMAJIbHA peasi3allis IHTeHIIH MOBLS 100
JOCATHEHHSI KOHKPETHOI METH CIUIKYBaHHS, TOOTO KOHTPOJIb 1 BHOIp JI€BUX XOJIB CIUIKYBaHHS Ta
THYYKO] 1X BH/IO3MIHM B KOHKpETHIHN cutyauii» [1, c. 121], a «koMyHIKaTUBHA TaKTHKa — 11€ BU3HAUEHa
JIHIS TOBEIIHKM HA IEBHOMY €Tarli KOMyHIKaTHBHOI B3a€EMO/Iii, CIPSIMOBaHAa Ha OfiepXaHHs 0akaHOro
gl 3anoliraHHs egekTy HeOaXaHOro; MOBJICHHEBI NPUHOMH, SKI JalOTh 3MOTY JIOCSTHYTH
KOMYHIKaTUBHOI METH 1 BUKOHYIOTh (DYHKIIIIO ClIOCOO1B 3/11iICHEHHS cTparterii MoBieHHs» [1, c. 122].

I1. bpayn Tta C.JleBiHCOH [2] BHOKpeMitOIOTH «HeratuBHe oOimuusi» (Negative Face) i
«nosutuBHe obmmuus» (Positive Face). Ilepire po3ymitoTh SIK Oa’kaHHS JIFOJJMHA MaTH CBOOOIY i,
OyTH HE3aJEeXKHOI0, HETPUITYCTUMICTh YTPy4YaHHsS 3 OOKY IHIIMX; «TIO3UTUBHE OOIMYUs» — OarkaHHS
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OyTH 3aTydeHHM 10 B3aeMomii 3 iHmMMH. [li «oOmu9usy CHiBBIAHOCATBHCS 3 TaKMMU CTPATETisIMH
BBIWIMBOCTI, SIK CTpaTeris MO3WUTHUBHOI BBiwIMBOCTI (POSitive politeness) — MoBelb BH3HAE IMPaBO
cllyxadya Ha TOBary JI0 MOro «oOnuy4si» Ta CTBEPIPKYE IPYKHICTh 1 B3a€EMHICTh iXHIX BIJHOCHH;
cTpateris HeraTuBHOI BBiwIMBOCTI (negative politeness) — MoBellb BU3HAE IIHHICTH «OOIHYUS»
CITIBPO3MOBHUKA, alie TIPU [IbOMY BPAaXOBYE, 110 HA IIe «OOIUIUs 3TIMCHIOETHCS TIEBHUN BIUIUB, KUK
3arpoXkye CBOOOJI HOro BOJICBHSBICHHS; TaKUWA BHUJ B3a€MOIi 3YMOBJIOE 3aCTOCYBAaHHS TaKUX
CTpaTeriii, KOTPi CIIPUAIOTH 3MEHIIIEHHIO ITOI0HOT BTpaTH cBoboIM [2, ¢. 69 — 70].

OcHoBoro mano0mBoi moseninku (heart of respective behaviour) I1. Bpayn i C. JleBincoH
Ha3WBalOTh CaM€ HETaTUBHY BBIWIMBICT. BoHa sBIsie €000 JeTaTbHO PpO3poOICHMN HAOIp
KOMYHIKAaTUBHMX  CTpaTeri, CHOpsSMOBAaHMX Ha  JEMOHCTpAIll0  BU3HAHHS  HE3aJIeKHOCTI
CIIBPO3MOBHHUKA. 3a3HA4Y€HI XapaKTEPUCTUKH KOMYHIKATUBHUX CTpAaTerii HETaTMBHOI BBIYWIMBOCTI
3yMOBJIIOIOTH IIIHUPOKE iX YXKHMBaHHS caMe B pamkax mnonituuHoro auckypey. T. Hlupsesa [7], sixa
BIIHOCUTH TOJITUYHUN JHUCKYypC MO0 IHCTUTYIIHHOTO pI3HOBUAY CIUIKYBAaHHS, MiJAKPECIIOE, IO
IHCTUTYIIHOMY IMCKYpPCY BJIACTHBI IIAOJIOHHICTH Ta Mepe10avyBaHiCTh, SKi IPUHIMIIOBO BiIPI3HAIOTH
fioro Bixg mnepcoHambHOro [7, ¢. 21]. Jlo OCHOBHMX XapaKTEPUCTHUK I1HCTUTYLIHHOTO JIUCKYPCY
JOCITITHUTIS 3apaXOBY€E CTATYCHO-POJILOBY OOYMOBIICHICTb, CICIIAII30BAHUH XapaKTep, KIIIIOBAHICTH i
pErJIaMeHTOBaHICTh, L0 BiOOpa)kae €THIUHI LIHHOCTI COI[yMy 3arajioM Ta I[HHOCTI OKpeMoi
CYCHLJIBHOI IPYITH, III0 CTAHOBUTH IHCTUTYT [7, c. 46].

Po3risiHeMo  0cOONMMBOCTI BXKHMBaHHS OCHOBHMX KOMYHIKATUBHUX CTpaTeridi HEraTHBHOI
BBIWIMBOCTI B MOJIITHYHOMY JUCKYpCi Ha mpukiai mpomoB ekcrpesuaenta CLIA Jlonanpaa Tpamma
Ta KOJIMIITHBOI peM’ ep-MiHicTpa Bemmkoi bpuranii Tepe3u Meii.

KomynikaTtuBHa crpareris yxuienns. Ha ngymky L Micsrinoi [6], yXuipHICTH SIK
KOMYHIKaTUBHA CTpATETisl peali3yeThCs 33yl 30epeKeHHs peryTallii CriiBpO3MOBHHUKA, MiATPHUMAaHHS
HOro KOMYHIKaTUBHOTO CTaTyCy (00 YHHKHYTH HOTO KPHUTHKH, HE OOpa3UTH HOTO, MIOCTABUTHCH i3
PO3YMIHHSIM Ta TEPIUIYICTIO 10 Horo ciiB Tomio). Ha mo3HaueHHs sIBUIA YXUIBHOCTI aHTJIOMOBHUMH
HAYKOBIISIMU TIEPEBAYKHO BUKOPHUCTOBYETHCS TEPMIH «TEIKUHI», 10 O3HAYa€ HaMaraHHs MOBIIS
YXWIATUCA BiJl TIOBIIOMJICHHS iHQoOpMamii 3a JOMOMOTOI0 BXHMBAaHHA OOCPEKHHX, HEMPIMHUX,
HEBM3HAYCHUX Ta JBO3HAYHUX BHUCJIOBJIEHB, SIKI JAalOTh MOXJIMBICTh YHHKHYTH BIAINOBIJAIBHOCTI 32
TBEP/DKECHHS Ta 3aJMIIATH LUIAX IS BIACTYHy. Y AESKUX BHIAAKaX, KOJIM HAETHCS MPO HEmpsMe
HEJIeMOHCTPATHBHE YXWISIHHS BiJl HaJaHHS 1H(OpMaIlii, o peanizoBaHe BepOATbHO, «yXHIBHICTBY 1
«TeJKUHT» MOXKHA BBAXKATH B3aeMo3aMiHHuMH [6, ¢. 119-120].

Crparerist yXxujieHHs1 BTUIeHa B npoMoBax Tepe3su Meii 1 Jlonanpna Tpamma 3a 10moMororo
TaKTUK OOMEKEHHS BJIACHOIO OLIIHKOIO, IEPETTUTYBAHHS, IOM’ SIKIIEHHS KATETOPUYHOCTI BUCIIOBJICHHSL.

TakTnka o0OMe:keHHsSI BJIACHOIO OLIHKOK0 IIOJSIra€ B HAJAaHHI MOBIEM CYO’€KTHMBHUX
MIpKYBaHb IIIOJI0 PO3YMIHHSI SIKOCTI, XapakTepy, 3HAuY€HHs, 3MICTy MeBHOi nii. OmHuM 13
HAMMOIIMPEHIIINX MOBJICHHEBUX 3aCO0iB, L0 peaidye 3a3HaueHy TaKTHKy, BUcTymae remk Well,
0COOJIMBO YaCTO TaKa TaKTUKa TPaIUIEThes B poMoBax Tepesn Meii. Hampukma:

1) Well, we’ve had another terrorist attack in London on the London Underground. Cowardly
attack [10];

2) Well, it is necessary for us to look, as we are doing, at whether our police and security
services have the full capabilities, the powers that they need [10].

BumienaBenieHi BHCIOBIEHHS B3ATI 3 1HTEpB'10 Tepe3su Mel micias TEpOPUCTUYHOIO akTy B
Jlonnoncekomy wmetpo y 2017 p. CHoutkyrouuch 13 KypHaJiCTaMH, BOHA HaMaraeTbCsi OyTH
MaKCUMAaJIbHO JIENIKAaTHOKO Yy BHUCJIOBJICHHSIX W YHUKAaTH KaTeropMyHOCTI. LlUM MOMITHK JE€MOHCTpYE,
1110 HasiBHA 1HPOpMAIIisl HE € OCTaTOYHOIO.

JHonanba Tpamii, HOCTYrOBYIOUHKCH IIi€F0 TAKTUKO, yaaeThes 1o komOiHamii Well + | believe:

3) Well, I believe if you think that you can’t have it, you probably won't have it. You have to go
into everything with a positive attitude [8].

[Ile omHi€l0 TAaKTUKOIO CTpaTerii yXWJICHHs, Ky BHKOPUCTOBYIOTH Tepe3a Meii 1 JloHambn
Tpamr, € TAKTHKA NePeNUTYBaHHS. 32 TOTIOMOTOFO IIi€1 TAKTUKH MOBEI[h IPAarHe MPOJAEMOHCTPYBaTH
CBOIO HEYNEPEDKEHICTh 1 3apy4uTHCS MiATPUMKOIO CIIBpO3MOBHHUKA. [Ipu 1IbOMYy MOBHUM 3aco00M
BUCTYIIA€ TpaMaTU4Ha CTPYKTYpa, Y sIKii JI€CTIBHUN MUTATbHUA KOHCTUTYEHT don 't you agree? abo
don’t you think?, mpueTHaHUIA O pO3MOBITHOTO pedeHHs. Hampukima:
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4) So now we re actually getting the testing. It’s likely there are a lot more people out there who
are going to come and actually be sick, don’t you think? [11].

Crpaterisi yXWJeHHS TaKOX aKTyalli3yeTbCs 3a JIONIOMOTO0 TAKTHKHM TOM’SIKIIIEHHS
KaTeropu4yHoCTi BHUCJI0BJAeHHs. HalinmommupeHimmm 3aco00M, O SIKOTO BIAE€ThCS B IbOMY IUIaHI
Jlonanb Tpamri, € BIacTUBI pO3MOBHOMY MOBJICHHIO TeDki SOt of Ta maybe. Hanpukna:

5) So it is sort of curious. A man works for us, with us very closely, Dr. Fauci, and Dr. Birx also,
highly thought of [13].

Tepesa Meii gacrimie, yTimM, BAKOpUCTOBYE Tepki probably i perhaps.

6) And another issue I'm going to be talking about is something that most people probably don 't
think about, don’t think happens [11].

BukopucranHs BUI€3a3HAYEHUX TE/DKIB 3YMOBJICHO MOTPEOOI0 MOBI  MiIKPECIUTH
BIPOTiTHICTb CBOET TYMKH 1 3HU3UTH CTYIIIHB 1l KATETOPHYHOCTI.

KomynikaTuBHa crparterii BHOaYeHHsl. 3aCTOCOBYIOUM KOMYHIKaTHBHY  CTpaTerito
BHOAauEHHs, MOBEIIb BH3HAE 3aBaHI HUM HE3PYYHOCTI ¥ 3aCBIAUYE Te, IO MIKOIYE Ipo 11e [2, c. 186].
Sk mipkpecnroe O. Manas [5], cyts cTparerii BuOaueHHs MOJISATaE B HAMIpi CIIBPO3MOBHHKIB JOHECTH
MEBHY OyMKY: «S1 He Xouy OoOMexXyBaTH TBO€i CBOOOM, TOMY BIIYyBai0 CBOIO MPOBUHY 3a T€, IO
SKAMOCh YHHOM OOMexuB 1i» [5, c. 159]. KoMyHiKaTMBHMMHM TaKTHKaMH peaisaiil crpareril
BHOAUEHHS € TAKTHKA BU3HAHHS 3aB/IaHOT IKO/IM Ta TAKTUKA BU3HAHHS HEOaKaHHS 3aIIIKO/JUTH.

TakTuKy BU3HAHHS 3aB/JIaHOI IIKOAM KOMYHIKAaTUBHOI CTpaTerii BUOAUCHHS PEnpe3eHTYIOTh
TaKi JICKCUYHI OJIMHUII Ta BWJIOBH: De sorry, excuse me, pardon, forgive me, apologise. 3a3Ha4eHi
3aco0m peari3arii IpsMOro BHOAYECHHS JOMOMAraroTh MOBIIEBI YITKO W BOJHOYAC IIUPO TIOKA3aTH
CIIBPO3MOBHUKY TICUXOJIOTIYHUM JUCKOM(OPT, KUK BiH HEepeKuBae yepe3 3aBaaHy mkoxmy. Lli Ta
CHHOHIMIYHI JI0 HUX BHUCJIOBH € JIOBOJII YaCTOBXHMBaHUMH B rpomoBax [lonampma Tpamma ta Tepesn
Meii. Hanpuknan:

7) Theresa May: And | want to apologise to you today. Because we are genuinely sorry for any
anxiety that has been caused [14].

V upomy mpukiani Tepesa Meit BHKOpHCTOBYE KOHCTpyKIfito be genuinely sorry, mio6
OCOONMBO MIAKPECIUTH CIIBYYTTS CBOE€i KOMAaHIM W BIIACHI 3 TPHUBOAY 3aBIAHHX HE3PYYHOCTEH.
3aranom, Tepe3a Meii 3HauHO YacTile 3aCTOCOBYE MOIOHI 3BOpOTH, y TOH 4ac, sk JloHanbn Tpamm
O00MEXYETbCSl KOPOTIIUMH I JTAKOHIYHIIUMH (HOpMYIIaMi BUOAYESHHS:

8) I apologize to my family. | apologize to the American people. Certainly I'm not proud of it [11].

MoxrBo, came 3a Taky CBOIO HeOaraToCIiBHICTh HM3KA aHITIOMOBHMX BHAaHb Ha3Bajla HOTro
«IPE3UJICHTOM, KOTPHUI HIKOJIM He BHOauaeTbes». AJKe HaBiTh y CBOeMY Bijieo3BepHeHH1 2016 p., ne
BIH BuOauaBcs 3a MyOJiuHI 0o0pa3u Ha ajpecy XKIHOK, BIH TE€X OOMEKHMBCS JOBOJII CTPUMaHUM
KOMEHTapeM 1 OUIbIle arentoBaB /0 MOYYTTIB CBOET ayUTOpIi Ta MOSCHEHb BIACHUX MOTHBIB, aHIK
KOHIICHTPYBAaBCs Ha Oe3MocepeIHIX BUOAYCHHSIX :

9) Anyone who knows me knows these words don’t reflect who I am. I said it, | was wrong, and
I apologise [11].

HacrynHoro TakTHKOIO, SIKY MOXKHA MOMITUTH B rTpomoBax [lonansaa Tpammna it Tepesu Meii, €
TAKTHKA BH3HAHHS He0a’kaHHSI 3aILIKOIMTH CIIyXadeBi, sIKa € MPOTHJIEKHOIO TMONEpEeaHii, amke
MOBEIIb TIparae MOMEPeNTH CyXada IMpo MaiOyTHE HAHECEHHsI MIKOIU Horo obmmyuro. Llfo TakTuky
MOJKHA TPOUTIOCTPYBATH TaKUM TPHUKIIATIOM, Yy sikoMy Tepesa Meil monepemkae, mo ii 10BeIeThCS
3alHATH LIE TPOXU Yacy y cBoiX kouer. Hanmpukman:

10) I hope the House will forgive me if | take a moment to remind it of those changes [12].

KomyHikaTuBHa cTparerisi BUOaYeHHsI CIyrye 3aco0OM BiJHOBJICHHS TapMOHii B CTOCYHKaX,
HallUIEHUM Ha TOBary J0 OCOOHMCTOCTI KOMYHIKaTUBHOIO TNapTHepa. BUCIOBIEHHS BHOAYEeHHS
TIOBIIOMJISIE CITIBPO3MOBHHUKY, IO MOBEIIb IIAHY€E HOTO, JEMOHCTPYE JKallb, SIKHIA BiTIyBa€ 3 TPHBOILY
BUYMHEHOI HUM HETaTUBHOI i, 1110 3arpokyBaia 00IUY4I0 KOMYHIKaTHBHOTO TApTHEpa.

KomynikaTuBHa cTparerisi anejaioBaHHsl 10 HOpMHU. KoMyHIKaTUBHA CTpaTeris aneroBaHHs
JI0 HOPMH TIOJISITA€E B HAMIP1 MOBIIS 3HSTH 13 ce0€ BIMOBITATBHICTD 32 BUKOHAHHS aKTy, KOTPUH 3arpOXKye
«o0nMMu4Io» ajpecara, TOCHIAIOYMCh HA YyCTajeHi CYCHUIbHI Ta eTWuHi HopmH [2, c. 85].
HatinommpeHimoro B koMY BUITAJIKY € TAKTHKA JeMOHCTPaNil 3araJJbHOBU3HAHUX MPAaBHJI i BUMOT,
1110 PETYIIIOIOTh MTOBEIIHKY YWIEHIB COLIIyMY, XapakTep IXHIX BITHOCHH, B3a€EMOII1 i CIUIKYBaHHSI.
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[TomupenumM TpaMaTHYHUM 3acO0OM  peatti3alrlii cTparerii ameiroBaHHS [0 HOPMH B
MOJITHYHOMY JIMCKYpCi € 0e30c000Bi peueHHs tumy It is important/vital/right/ necessary Ta monanbHi
mieciosa should, must. Hampukia:

11) Well, it is necessary for us to look, as we are doing, at whether our police and security
services have the full capabilities, the powers that they need [10];

12) And it is important to recognise this fact. June the 23rd was not the moment Britain chose to
step back from the world [14].

VY HaBeneHux npukiagax Tepesa Meii yxuBae koHcTpykii It iS necessary/ important, o6
HAroJIOCUTH HAa BAXJIMBOCTI CKa3aHWX HEK CIIiB Uil KOKHOTO TPOMAISHUHA, a/DKE B 3raJlaHuX
POMOBaX BOHAa KOMEHTYE TEpOPUCTHYHMN akT y JIoHmOHI Ta moyarok mpouexaypu bpexsury.
[TocmyroByrO4MCh CTpaTeriel0 HEraTMBHOI BBIWIMBOCTI, Tepesa Mel amentoe 10 3HAYYHIOCTI
BUILIEBKA3aHMX TMOIN 1 HAMAraeThCsl MM MPUBEPHYTH JI0 HUX yBary rpoMaaChKOCTI.

Posrnsiaemo ie npuknan:

13) While we must remain vigilant, it is clear that our aggressive strategy is working, and very
strongly working | might add [8].

VY HaBemeHOMY MPUKIAJ 3 Tpec-KoHdepeHiii o0 manaeMii koponasipycy Jlonansa Tpami
Y)KHBa€ KOMYHIKaTHBHY CTPATETI0 allelIFOBaHHS 10 HOPMH 3aiyisl JIEMOHCTpaIlil 3araJbHOBU3HAHUX
MPaBHUJI 1 BUMOT, II0 PETYINIOIOTH MOBEAIHKY WICHIB colliyMy. BiH BHKOPHCTOBYE MOIAIbHE JIIECTIOBO
must, o0 MiAKPECIUTH BaXIIMBICTh CKa3aHOTO i JJOHECTH AYMKY PO Te, IO came MpaBuiia i HasiBHI
CYCIILTbHI HOPMH 00OMEXYIOTh CBOOOTY aapecara.

BucnoBku. Y cBoix mpomoBax Tepeza Meii i JoHampx Tpamm MOCTYrOBYIOTBCS TPhOMa
KOMYHIKATUBHUMU CTpATEriiMM HEraTHBHOI BBIWIMBOCTI: CTPATETi€l0 YXWJICHHS, CTPaTeTiero
BUOAUEHHSI 1 CTpaTEeriero amenroBaHHS A0 HOopMu. CTparerisi yXWICHHS Pealli3yeTbesl 3 JAOTIOMOTOI0
TaKTHKA OOMEKEHHs BiacHo oifinkoro (remk Well, xoncrpykmiss well + | believe), taktuku
HepenuTyBaHHs (MUTadbHI KOHCTUTYEHTH don’t you agree? abo don’t you think?), TakTHKU
NOMSIKIICHHST KaTeropu4HOCTI BUCIOBICHHs (repki Sort of, maybe, probably, perhaps). Crpareris
BUOAUCHHS aKTYali3ye€ThCsl TAKTUKOK BU3HAHHS 3aBIAHOI IIKOJIU W TAKTUKOK BU3HAHHS HEOaKaHHS
3amkouTH (Buciosu be sorry, excuse me, forgive me). Crpareriro arnetoBaHHS 10 HOPMH peam3OBye
TaKTHKA JICMOHCTPALli 3arabHONPHIHATHX TNPABHI 1 BHMOT, IO PeryImoioTh TIOBE/TIHKY WICHIB
comiymy (konctpykitii It is important/ vital/ right/ necessary, momamshi miecioBa should, must).
BusiBneno, mo Tepe3a Melt Hanae nepeBary o(iliiiHO-IUIOBOMY CTHJIIO MOBJIEHHS, y TOW 4ac fK
Honanba Tpamn Oinblie Tsoxie 10 HeGOpMaTBEHOTO, 1110 3yMOBIIEHO HU3KOKO KYJIBTYPHHUX, COLIATbHUX
Ta CUTYaTUBHUX YNHHUKIB.
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Koasina Dnmna, Iluaiinep Amnacracusi. Peanuzanuss KOMMYHUKATMBHBIX CTpaTeruii HeraTUBHOI
BEAUIMBOCTH B OPHUTAHCKOM M aMEPHKAHCKOM MOJIMTHYECKOM [HCKypce. B cratbe mnccmemyrorcs ocoOeHHOCTH
peanzaluy KOMMYHHKATHBHBIX CTpaTerMii W TAaKTHK HETaTHBHOW BEXJIMBOCTH B COBPEMEHHOM OpWTaHCKOM H
aMEpHUKaHCKOM TOJIUTHIECKOM JAUCKypce. MaTepHuaioM HCCIIeNOBaHMS TOCITYXIIN TeKCTHl pedeil skc-mpesunenTa CIIIA
Jonanpna Tpamma u ObiBlIEro mnpembep-MuHHCTpa BemkoOpuranun Tepesst Mboil. OxapakTepH3oBaHbBl pedeBbIE
O0COOCHHOCTH Pean3aliii KOMMYHHUKATHBHBIX CTPATErUi M TAKTHK HETAaTUBHOMN BEXIJIMBOCTH, KOTOPBIE IIPHMEHSIOT B CBOEH
peun Tepeza Mpit u Jonanpn Tpamn. BHumanue k u30paHHON Teme OOYCIOBIEHO TEM, YTO BEXIIMBOCTbH SIBISCTCS
HEOTBEMIIEMBIM 3JIEMEHTOM PEYH MOJIMTHIECKUX JIEATENEeH, CONEHCTBYIONMM (POPMHUPOBAHHIO OTPEAECIEHHOTO COMATEHOTO
UMuDKa monuTuka. CTpaTerMd M TAaKTHKM HETaTHBHOW BEXIMBOCTH SIBISFOTCS 3(D(EKTHBHBIMH HWHCTPYMEHTAMH IS
PETyIIMPOBaHUS TIPOIECCOB KOMMYHHKAIMH. OHH CIIOCOOCTBYIOT H30€KaHHIO KOH(IMKTOB, PA3BUTHIO M TOAICPKAHHUIO
TapMOHHYHBIX OTHOILIEHUHM MeX Ty KOMMYHUKAaTUBHBIMU NTapTHEPaMHU.

AHaMM3UPYIOTCS 0COOCHHOCTH Pealli3allii TPEX HamOoliee yIoTpeOIsieMBIX B paMKax IOJMTHYECKOTO JHCKypca
KOMMYHHMKATUBHBIX CTpaTerdii HEraTHBHOM BEXJIMBOCTH: CTpaTeTMH YKIOHEHMS, CTPAaTeTMH W3BHHEHUS U CTpaTeruu
anesuMpoBaHusa K HopMe. KOMMYyHMKaTHBHbBIE CTpaTerMd HEraTUBHOM BEXJIMBOCTH HANpaBJIeHBI Ha 1) AMCTaHIMPOBaHHUE
coOeceTHNKOB, 2) AEMOHCTpPALMI0 TPH3HAHMS aJpPECAHTOM HE3aBUCHMOCTH M JINYHOCTHOM ABTOHOMHM ajpecara,
3) ybexaenne aapecara B OTCYTCTBHM YMbICIA aApeCaHTa HAPYIIUTh €ro JIMYHOCTHBIC TPAHUIBI W 4) MHHUMU3AIUIO
JIaBJICHUSI HA aJipecara.

Crpaterust yKJIOHEHHUsSI pealM3yercsl NMpW TIOMOIIM TaKTUKA OrPaHUYEHUS COOCTBEHHOW OLCHKOH, TaKTHUKH
TIepeCTIpaIINBaHNs, TAKTUKH CMSTYEHHS KATETOPHYHOCTH BBICKa3bIBaHKS. CTpaTeTHs N3BHHEHHS aKTyaJIH3UPYETCS TAKTHKON
MpU3HaHKSA yiepOa U TaKTUKOM MPU3HAHUS HEXeNaHusI HaBpeaAuTh. CTpaTertio aneJuMpoBaHys K HOpMe peau3yeT TaKTHKa
JIEMOHCTpPAIMK OOIIETIPUHATHIX TPABHII M TPEOOBAHMI, PEryIMPYIONINX TTOBEICHUE WIEHOB coyMa. OOHapyXMWIOCh, 9TO
Tepesa Mpii npexnounTtaer oQuUMANEHO-IENOBOH CTWIb peud, B To BpeMms Kak Jlonanba Tpamn Oomblie TSAroTeeT K
He(hOpPMATEHOMY, 4TO OOYCIIOBIICHO PSIZIOM KYJIBTYPHBIX, COLIMANIBHBIX M CUTYaTHBHBIX (JaKTOPOB.

KnrodeBble coBa: HeraTuBHas BEXJIMBOCTb, KOMMYHHKATHBHAs CTpaTerus, KOMMYHHKATHBHAs TaKTHKa,
aJIpecaHT, ajipecat, HOJUTHIECKUH TUCKYPC.

Koliada Elina, Shnaider Anastasiia. Implementation of Communicative Strategies of Negative Politeness in
British and American Political Discourse. The article deals with the peculiarities of the implementation of communicative
strategies and tactics of negative politeness in British and American political discourse. The material for the study was the
written texts of speeches of former US President Donald Trump and former British Prime Minister Theresa May. The chosen
topic is of great interest due to the fact that politeness is an integral part of political speeches, contributing to the formation of a
politician’s social image.

The main concept in linguistic politeness is face which represents a person’s public self-image. There are two
distinct types of face: a positive face and negative face, which then lead to the division of negative and positive politeness
strategies. Negative politeness means respect and it can be seen as formal politeness. Negative politeness strategies address the
addressee’s negative face by showing distance and impersonality. The linguistic means and speech features of the
implementation of communicative strategies and tactics of negative politeness, used by Theresa May and Donald Trump, have
been identified. Negative politeness strategies and tactics are effective tools for regulating communication processes. They
add to the development and maintenance of harmonious relationships between communicative partners.

The features of the implementation of the three most commonly used negative politeness strategies have been analyzed:
the strategy of evasion, the strategy of apology, and the strategy of the invocation of established norms. Negative politeness
strategies convey respect and deference to the addressee and are aimed at 1) distancing the interlocutors, 2) demonstrating the
addresser’s recognition of the addressee’s independence and personal autonomy, 3) convincing the addressee that the addresser
does not intend to violate his/her personal boundaries, and 4) minimizing pressure on the addressee.

The strategy of evasion is implemented by the tactic of restraining by personal opinions, the tactic of questioning,
and the tactic of mitigation, the strategy of apology — by the tactic of admitting harm and the tactic of admitting unwillingness
to harm, the strategy of the invocation of established norms — by the tactic of demonstrating generally accepted rules and
requirements that govern the behaviour of members of society.

Key words: negative politeness, communicative strategy, communicative tactic, addresser, addressee, political
discourse.
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AKTYAJIBALSI AHIVIOMOBHUX TIPUKMETHUKIB
HA ITO3HAYEHHA MUCJIEHHEBUX KATEI'OPIM TA OCOBJIMBOCTI
IX BIATBOPEHHA YKPAIHCBKOIO MOBOIO

VY crarTi po3rislyTO CEMaHTUYHI XapaKTEPHCTUKH aHITIHCHKUX NPUKMETHHKIB Ha MO3HAYCHHS IHTEJICKTYaJbHHUX
BJIACTMBOCTEH 1 pe3yJbTaTiB PO3YMOBOI [isUIBHOCTI OCOOMCTOCTI, SIIPOM JIEKCHKO-CEMAHTUYHOTO MOJIST SIKUX BHUCTYIIA€
TIOHATTEBA KATETOPisl «MUCIEHHS». AHIIIICbKa MOBA, SIK 1 0araTo 1HIIMX, HAKONIMYWIIA BENUKUI JIEKCHYHUN TIOTEHIA IS
PI3HUX aCTEKTIB iHTENEKTyaIbHOI CHII i KOTHITUBHHX YMiHb. Y JIIHTBICTHIHOMY aCIEKTi 0XapaKTepu3yBaTH HOTO MOYKHA Ha
OCHOBI aHaJTi3y INEBHOIO JICKCHKO-CEMAHTHMYHOro mNoist. Jis BHUSBIICHHS CIIOBECHHMX XapaKTEPUCTUK NPHKMETHUKIB Ha
MO3HAYCHHS MO3WTUBHHX 1 HEraTHBHUX IHTENIEKTyaJbHHX BIIACTHBOCTEH BH3HAYEHO CKJIAJ Ta CTPYKTYPY BiANOBITHOIO
JIEKCUKO-CEMaHTHYHOTO TIOJI, TIPOAHATI30BAHO CEMAHTHYHY CTPYKTYPY DOMIHAHT BHIUICHNX JIEKCUKO-CEMaHTUYHHX IPyI 1
0COONMBOCTI  BiMOOpa)XCHHA KOHCTHTYCHTAMH TPYIH IHTEIEKTyalbHHX BIIACTUBOCTEH. 3a pe3yibTaTaMd aHalizy
YCTAHOBJICHO, 110 BOHO C(hOPMOBAHE 3 BiIOBITHHX JICKCHKO-CEMAHTHYHHX TPYI, KOKHA 3 SIKHX IPEICTaBlIcHa HOIIPHAMHI
CEMaHTUYHUMHU JOMiHAHTaMH. ['pynmy NPUKMETHHKIB 3 TIO3MTHBHOIO KOHOTAIEI0 PENPE3EHTYIOTh TaKi CEMaHTHYHI
nominanty, sk clever, intellectual, wise, thoughtful, informed, conceivable, rational, a 3 neratuBHONO — sk Stupid,
unintellectual, fool, thoughtless, ignorant, obscure, irrational. [Ilnsxom aHami3y cCeMaHTHYHOI CTPYKTYPH MPHUKMETHHKIB Ha
MO3HAYECHHS MHCJICHHEBUX KaTeropid 3’sCOBaHO, WO IIPUKMETHHKM 3 HEraTHBHOIO KOHOTAI€I0 HE MaloTh CHIILHO
BUPAKEHOI'O CEMaHTHYHOTO PO3Tally’KeHHsI, XapaKTePU3YIOThCsI OLIBILIOI OHOPIIHICTIO, MPOTE 33 KUIbKICHUM CKJIAJIOM He
MOCTYIAOThCS MPUKMETHHKAM 13 TO3UTHBHOIO KOHOTAIlE0. BHUBYCHHS OCOOJMBOCTEH BIATBOPEHHS MEHTAIBHUX
NPHKMETHHKIB YKPATHCBKOKO MOBOKO Jajl0 3MOTY BCTAHOBHTH, LIO IX IEpEKNa] 3aJCKHUTh Bill MOEAHYBAHOCTI 3 IHIIMMH
JIEKCUYHIMH OJJMHHULIIMH T2 MOBHOT'O KOHTEKCTY. 3aIl04aTKOBAaHE JIOCII [PKESHHSI JISKCUKO-CEMAaHTUYHOTO TOJIS IPUKMETHHUKIB
Ha TIO3HAYCHHS PO3yMOBO-MHUCIICHHEBOI TISITBHOCTI JIFOAMHY CITYTYE HiIPYHTSM TS TOSICHEHHS SIBUII TTOJTiceMii i CHHOHIMIT
Ta aHTOHIMIl, CTBOPEHHS TEMAaTUIHIX CIIOBHHKIB-TE3aypYCiB.

Kitio4oBi c/10Ba: MPUKMETHUKH aHIJIIHCHKOI MOBH, TIO3HAYCHHS MUCICHHEBOI AISUTBHOCTI, JICKCHKO-CEMaHTHIHE
T0JIe, CCMaHTUYHA TOMIHAHTA, IEPEKIIajl YKPaTHCHKOK MOBOIO.

Beryn.  IaTenekt, po3yMm, CBIIOMICT pOONSATH JIIOAWHY YHIKaJbHUM  CTBOPIHHSM,
YMOJIMBIIIOIOUM TI3HAHHS HEI BCHhOro, mo ii orouye. llell ¢eHOMEeH MOCTIKYEThCS HU3KOO
HAYKOBUX JUCLUILUTIH: (iI0COdi€ro, JTOTIKO, MCHXOJIOTIEI0, JTIHIBICTUKOI TOIIO. [IOHATTS po3ymy,
IHTEJIEKTY, MUCJICHHS € KIIFOYOBUMH B KOTHITHBICTHUIN. PO3yM Ta IHTEIEKT — 1€ 3[ATHICTh JIFOMHU
MUCIIUTH W PETYJIIOBATH CBOE CTaBJIEHHS /0 AiiicHOCTI. [Ipy bOMY IHTENEKT BiOOpakae JOCATHYTHIA
piBEHb Mi3HABAILHOIO PO3BUTKY OCOOMCTOCTI, IO HPOSBIAETHCS Yy C(HOPMOBAHOCTI Mi3HABATBHUX
(byHKIIN, Y CTYNEeHI 3aCBOEHHS 3HaHb 1 CIYrye Ul YCHILIHOTO ONAHYBAaHHS JFOJMHOIO PI3HUX BUJIIB
TISITTBHOCTI Ta aJanTailii B HaBKOJUINIHIN MificHOCTI. [HTeneKTyanbHi SIKOCTI JFOAWHH BHU3HAYAIOTHCS
TOTOBHICTIO JI0 e()eKTUBHOTO 3aCBOECHHSI 3HAHB 1 BMiHb, & TAKOX BiI0OpaKat0Th 3JATHICTh 1HAMBIIA JI0
00pOoOKHM pi3HUX BUJIIB iH(OpMAILii.

VYci nposiBU KUTTA JIIOJUHM, 30KpeMa M OCOOMMBOCTI 11 IHTENEKTYyaldbHOI IiSUTBHOCTI
BiJIOOp@)XarOThCsl B JIEKCHIl. BHBUCHHS JIGKCHYHUX ONMHHUIH Ta iX CEMAHTHKU € OJJHUM 3 OCHOBHHX
3aB/IaHb Cy4aCHOTO MOBO3HABCTBA, OCKUIBKH caMe depe3 IIeH acleKT PO3KPHUBAEThCS KOMYHIKATHBHA
CYTHICTb MOBH, 3/IaTHICTb MOBIIIB JI0 KOMYHIKaTHBHOI B3a€MOJIi Ta MO3HauYeHHs MOHATh. CeMaHTHKa
BBO)KAETHCS OJIHUM 13 MPIOPUTETHUX HANpPSAMIB JOCIIIKEHHS, OCKUIbKH 1i MOKJIAa/IEHO B OCHOBY BCIX
T'YMaHITapHUX JUCIMIUIIH 1 BOHA BUCTYIAE CHUJIbHUM €JIEMEHTOM Y PO3KPHUTTI HOMIHAIIli, KOMYHIKaLlii i
KOTHILIT.

PoGoTH CTOCOBHO pO3IIIsiy pI3HUX THUIMIB HOMIHATHMBHUX MOJMIB, Y TOMY YHCIi # JIEKCHKO-
cemantnynux (3. H. BepmueBa, 1. B. T'opoxoma, L II. [imaii, O.B. TI'ymura ta €. L lllennensc,
JI. A. Hosikos, E. B. IlIxaiinep Ta iH.), MOCiAal0Th MPOBIAHE MICLIE€ B TPAIULIHHIA ceMaHTUL. Y HHUX
MOJJAaHO BU3HAYEHHS IOJIS SIK 00’€KTa JIHIBICTUYHOIO aHami3y, COpMyIbOBAaHO KpUTEPIi BUILICHHS
TIOJISI, BUKJIAQJICHO 3arajibHi TPHHIMIIA HOTO CTPYKTypyBaHHs. BomHouac, He3BakarouW Ha JOCHTH
rMOOKe BUCBITIIEHHS MPOOJIeM CEMaHTHKH CJI0Ba, HU3KA MHUTaHb Y MeXKaX Teopii MOJsl 3aIMIIA€ThCs
BIJIKDHTOIO 11 OOTOBOpeHHs. JIekcnko-ceMaHTHUHE Toyie «[HTeNeKTyalbHa [ISUTBHICTE» CTallo
MIPEIMETOM JTOCTIDKEHHST TaKUX HayKoBIiB, sk JI. O. Hmwkeropoauesa-Kupuuenko, 1. B. ['opoxosa ta
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1H., y TIpalsix sIKMX JOCHUTh JETaJbHO OMPAIbOBAHO JIECIOBA i IMEHHUKU HA MO3HAYCHHS MEHTAJIBLHOL
cdepu iHaUBIAA.

Omxe, aKTyaJIbHICTB 3aII0YaTKOBAHOI pOOOTH 3yMOBIICHA THM, L0 IPUKMETHUKU HA TIO3HAYCHHS
MICUXIYHUX Ta IHTEJIEKTYaIbHHUX BJIACTHBOCTEH ab0 pe3yibTaTiB PO3YMOBOI MiSUTBHOCTI OCOOMCTOCTI, Ha
BIZIMIHY BiJl MEHTAILHUX MIECTIB ¥ IMEHHHKIB, HE BHCTYMaIM OO0 €KTOM OKPEMOTO JIHIBICTHYHOTO
nocipkeHHst. HaranbHiCTb JOCHiDKEHHSI MEHTATBHUX IPHKMETHHUKIB BU3HAYAETHCS TUM, I1IO:

— Tmo-Tiepuie, JICKCUKO-CEMaHTHYHA TPYIa NMPUKMETHHKIB, sKi TO3HAYAlOTh 1HTEJICKTyaJIbHI
BJIACTUBOCTI, MPEACTaBICHa JOCUTh IIMPOKO B yCIX MOBax 1 Mae pi3Hi ¢opMu peaizarii
(sriTepaTypHa MOBa, IPOCTOPIYYS, JTIAJIEKTH ),

— TO-ZIpyTre, OJMHMUIIL, SKi BUPAKAIOTh ICUXIYHI Ta IHTEIEKTYalbHI BIACTUBOCTI JIIOJUHU a00
XapaKTepU3yIOTh  pe3yNbTaTd ii  pPO3YMOBOI  JisUTBHOCTI, MalOTh OUIBII  CKJIaJHE
CIIBBIIHOIIEHHS 3 JI€HOTATOM JIMCHOCTI, HDK, HANpHUKIA[, NPUKMETHUKH (PI3HIHUX
BJIACTHUBOCTEIA;

— TIO-TpEeTE, MPUKMETHHUKH TOCIIal0Th OCOOHMBE MiCIIe cepej] IHIIMX YaCTHH MOBH, OCKIJIBKH,
Ha BIAMIHY BiJ JI€CIIB, sKI XapaKTEPU3YIOTh JIIOJMHY OINOCEPEIKOBAHO, MPUKMETHUKU
0e3nocepeIHhO BKa3ylOTh Ha 1i O3HaKy, IO CIPHAMAETBCS SIK IOCTIHA BJIACTUBICTH
JIFOJTUHU.

3 orIsiIy Ha BUKJIQJICHE BHIIE, METOKO €] Tpaili € O0IPYHTYBaHHS CEMAaHTHYHUX XapPaKTEPUCTHK
AHTTIIACHKMX IPUKMETHHKIB, 10 (JOPMYIOTh JIEKCHKO-CEMAHTHYHE TOJIe. IX SIpOM € MOHATTERA KaTeropis
«MWCJICHHS» Ta BCTAHOBJICHHS OCOOJIMBOCTEH X TIEpeKIIay YKpaiHCHKOK MOBOIO.

Pe3yabTaTu Ta quckycii. JIronuHa BiIpi3HAETHCS BiJl IHIIMX JKUBUX iCTOT 3/IaTHICTIO HE JIMIIE
MHUCIIUTH, aJie i BUCIIOBIIIOBATH CBOI AyMKH. He IMBHO, 110 B MpPOIIECi PO3BUTKY JIFOACHKOI IIMBLTI3AIi1
3’sIBISUTACS JISKCHMKA JUIl HOMIHAMIl Ta XapaKTEPUCTHKH M CaMOro JIFOJCHKOTO po3yMmy. AHIJIHCHKA
MOBa, SIK 1 0araro IHIIMX, HAKOIMYWJIA 3HAYHWHA JICKCHYHUI IMOTEHIAT Ui TO3HAYCHHS PI3HUX
ACIIEKTIB IHTENEKTYalIbHOI CHJIM Ta KOTHITUBHUX YMIHb JIOJUHH. Y JIHIBICTUYHOMY acMeKTi IIe MOKHA
OXapaKTEePHU3yBaTH 32 IONMIOMOTOK) CEMAaHTHYHUX 1 CMHCIIOBUX BIJHOCUH MiX 3HAYCHHSIMH HU3KH CIIIB,
00’€IHAaHUX HABKOJIO CILUJIbHOI JIOTIKO-CMHCIIOBOI OJMHUIN, 1HAKIIE KaXXy4d, Ha OCHOBI aHal3y
neBHOro Jsiekcuko-cemantuyHoro mnons (JICII). ITome OymyeTbest Bif MOBHHX OJMHHUIL Yepe3 IXHi
CEMaHTHYHI 3HAUEHHS W CHUCTEMYy TaKMX 3HA4eHb, & BiJl HUX — JI0 CEMAaHTHUYHOI CTPYKTYpH MOBH,
BUXIJIHUMH CITYTYIOTh JIOT19HI OHSTTS KaTeropii, KOTpi HE MAIOTh Bi/IIIOBITHAKA B MOBI.

VY miif crarti anamizyemo ajx’ektuBHe JICIL, miarpyHTsSM $IKOrO € TOHSTTEBA KaTeropis
«MucieHH». OHaK, OCKIJIbKM caM MPOLIEC MUCIIEHHS HE € OIHOPIIHUM Ta BIJJOOpa)kae pi3H1 acleKTH
PO3YMOBOrO MOTEHLIaly, & TaKOX CTYIiHb PO3yMOBOIO PO3BHTKY, TO B MOBHIM IUIOLIMHI BIH
XapaKTepU3yBaTUMEThCSI  KUJIbKOMa CEMaHTHYHUMH  Kareropismu. Omke, 3a CEeMaHTUYHUMH
mudepentianismu, JICII, mo AocmimKyeTbes, MOXKHA MOIUIUTH Ha TaKi JIEKCMKO-CEMAHTHUYHI TPYyIU
(JICT') i3 BiAMOBIAHUMH JTOMIHAHTAMHU:

Mental — PosymoBuii (mo3utuBHa KoHotauis); Clever — Posymnmit; Intellectual —
Intenexryanshuit; Wise — Mympwmii; Thoughtful — TTomipkoBanmit; Informed — IToindopmoBanwmii;
Conceivable — 3po3yminuii; Rational — Partionansauit; Mental — Po3ymoBuii (HeratnBHa KOHOTAIIis);
Stupid — ypuuit; Unintellectual — Heintenekryansuuit; Fool — Heposcymmswuii; Thoughtless —
be3nymuwii; Ignorant — Henoindgopmosanuii; Obscure — Hesposyminuii; Irrational — HepartionanbHuid.

Sk cBimuath pesynpratu anamizy, JICI' Mental (mosutuBna xownoraris): Clever, Intellectual,
Wise, Thoughtful, Informed, Conceivable, Rational BupakaroTs BHCOKHIA Ui TOCTATHIN CTYITiHb OIIHKA
PO3yMOBOT TIsUTBHOCTI, a TpymnH 3 goMiHanTamMu Mental (neratusHa koHotartis): Stupid, Unintellectual,
Fool, Thoughtless, Ignorant, Obscure, Irrational yka3yroTs, BiAMOBIIHO, Ha HU3bKHIi, OOMEKCHHUIA BHSB
IHTeNeKTya bHHX siKocTel. [1oTpiOHO 3a3HauMTH, 1110 MUCIEHHEBA Kareropis Mental moxxe Bupaxkar i
MIO3UTHBHY, 1 HETaTUBHY OLIIHKY, 3aJI€)KHO BiJl CMHCJIOBOT'O 3HAUEHHS B KOHKPETHOMY KOHTEKCTI.

CeMaHTHUHMIA CKJIAA 1 XapaKTePUCTHKUM TPUKMETHHUKIB 13 TO3UTHUBHOIO  OILIHKOIO
iHtenekryanpHux BiaactuBocted (Mental, Clever, Intellectual, Wise, Thoughtful, Informed,
Conceivable, Rational) npencrasneno Ha puc. 1.
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Cerebral > MENTAL < Attentive
Mo3koBuit POSyMOBHﬁ Vreaxuuii
X
Psychic Imaginative Mental
TMeuxiguuii T Porvmoruii
YABOIO

Puc. 1. Jlexcuxo-cemanmuuna 2pyna Mental

Sx BumHO 3 pUCyHKY, KOHCTHTYeHTIB I1i€i JICIT 00’enHye CHOUTBHUN CMHCI, OB’ SI3aHHMA 13
pobororo Mo3ky» (involving the mind or an intellectual process). XapakreprucTrka MOTOPHHX (DYHKITiH
MO3KY TepeaaeThest cemamu «cerebraly, «psychicy: cerebral activity PO3yMOBa JisIbHICTB, Cerebral
circulation — moskoBuii KpoBooGir, psychic force — posymosi 3xiGHocri, psychic trauma — ncuxiuna
tpaBma. I1lo crocyeTbest MPOAyKTiB pOOOTH MO3KY — YBard, ysiBH, 34aTHOCTI MUCIUTH, PO3YMITH, — TO
BOHH XapaKTePHU3YIOThCS ceMaMu «attentivey, «imaginativey, «mentaly:

The news to which she was exceedingly attentive. — Hosunu, siki 6ona ciyxana oyice Y8aicHo.

He found an imaginative solution to a long-standing problem. — Bin suatiwos opucinanshe
PO38 3aHHS CMapoi npooaemu.

Society exists only as a mental concept; in the real world there are only individuals. —
Cycninbcmeo € po3ymo8oio 8u2adKor, HACNPABOL JC ICHYIOMb Julue OKpemi 0COOUCMOCMI.

Jlo JICT" Mental Takox yBiifiiuia 3Ha4Ha 4acTHHA CKJIATHUX PUKMETHHKIB i3 KOMIIOHSHTAMH «-
minded», «-headed»: clear-headed, fair-minded, noble-minded, right-minded, Hanpuxan:

Economic times call for clear-headed decisions. — Exonomiune cmanosuwe nompebye
NPULIHAMMSL PO3CYOIUBUX PILUEHD,

| know that he is a fair-minded judge who correctly interprets laws. — A suaro, wo 6in ¢
CHpaseoIusuM cy0oero, SKull NPasuibHO MIyMa4umy 3aKOH.

Jlo JICT" Clever yBifinuti NpUKMETHHKHU 31 3HAYCHHSM «KMITJIHBHUIT», «PO3YMHHI», «3aTHUI
MIBUJIKO ¥ mpaBwiibHO pearyBatm» (displaying sharp intelligence or mental alertness), a Takox cemMu
«clevery, «smarty, «ingeniousy, «shrewdy (puc. 2).

Smart Ingenious
> CLEVER <
KwmiTmmeuit . Bunaxinnmuswnii
Pozvmumii
Shrewd Clever
PozBaxxnuBuii Pozymunit

Puc 2. Jlexcuko-cemanmuuna epyna Clever

JloMiHaHTHe 3Ha4eHHS «Clevery moka3dye NTpPHPOAHY KMITJIHMBICTh, CIIPOMOXHICTh JIETKO
3acBOITH iH(OpPMAIlif0, MPaKTHYHUIA ckiaj po3ymy: He is not clever enough to do this task. — Bin
He0oCmamus0 po3yMHULL 071 Yb020 3A60AHHS.

«Smart» ykasye Ha MO€IHAHHS MPUPOJHOI KMITIMBOCTI 3 YMIHHSIM 3pO3YMITH, IIO BHIIIHO
00’exty: She was smart to refuse. — V nei eucmauuno pozymy giomosumucsi.

«Clevery mMose cTocyBaTuCs OYIIb-SKOTO MPOIYKTY IHTEIEKTYaIbHOI isTbHOCTI, HABITh TAKHUX
MaciTabHuX 00’€KTIB, SIK Teopii, KHUTH, HaykoBi podotu (clever piece of work, clever book), y Toii
yac, sIK «SMarty yXuBaeTbcs A XapaKTEePUCTUKU HEMACIUTAOHUX MPOAYKTIB IHTENEKTY — JYMOK,
3710TaJI0K, JIOBOJIIB TOIIIO (SMart argument, smart thoughts, smart analysis).

«Ingenious» xapakTepu3ye KMITIMBICTh, BUHAXIUIMBICTb, 31aTHICTh IMIBUAKO 3pearyBatu: He
was ingenious to solve the problem so quickly. — Bin nposisue eunaxionusicme i Oysce wsuoko
pos3s szae npobremy. An ingenious contrivance — opucinanvbruil 6UHAXIo.

IMpukmMeTHUK «Shrewdy o3Hava€e 3AaTHICTh PAKTUYHO 3aCTOCYBaTH HaOyTy iHdopMariro: Judging
from the state of his company, he is quite a shrewd businessman. — Cyosiuu 3i cmany, y sikomy nepebysae
Gipma, 6in € docums possadxciusum Oiznecmerom, A shrewd reasoning —myope nosicnenms.
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Omxe, «Smarty, «ingenious», «shrewd» cTaHOBIATH CEMAHTHYHO BYXK4i, CIICIiaTi30BaHi
3HAYCHHS IOMiHAHTHOT JIEKCEMH «CleVer), BXOI4M TPU [bOMY /IO KOMITOHEHTIB 1l 3HAUCHb.

JICT Intellectual 06’emrye JICB 3i cHijIbHMM 3HAYEHHSM «HAAUICHHH TOCTPUM PO3YMOMY,
«o0iznanwmii» (appealing to or characteristic of people with a developed intellect), mo mepemaerscs
cemamu «intelligent» Ta «intellectual» (puc. 3).

Intellectual | INTELLECTUAL |, Intelligent

A
4

Mucnsuni InTenexryaabuuit KmitinuBuii

Puc. 3. Jlexcuxo-cemanmuuna 2pyna Intellectual

«Intelligent» ykazye Ha po3yM, [0 pPO3BUBCS B pe3yibTaTi yTBOPEHHS a0o0 BIUIMBY
KyJbTYPHOTO CEpEIOBHINA M 3/7aT€H OO TOHKOTO Ta TJMOOKOrO aHasli3y CKIAJHHMX CHUTYaIli, 10
NPUUAHSTTS pIlIeHb, SKI BPaxoBYIOTh yci geranmi ortoueHHs. «Intelligent» rtakoxx dacto imrutikye
BUCOKHUI CTYIiHb PO3YMiHHS, CIIPOMOXKHICTh TBEpEe30 MHUCIMTH Ta ycBimomuoBatu: An intelligent
person is thought to be exceptionally good at what he does, and finds solutions to the most tricky and
difficult of problems. — Bsaowcaemocs, wo kmimnuea moouna sunamkoso 0o6pe 3Hac ce0i10 Chpasy ma
3HAXOOUMb PO38 S3AHHSA HABIMb HAUCKTIAOHIWUX NPOOTIeM.

«Intellectual» mae mmpiry xapakTepucTHKy — He JIMIIE CTYIIHb PO3YMIHHSI, aje i 3[aTHICTh
HaOyBatu BunMX (opm 3HaHb. «Intellectual» yxmouae po3ym, po3ymiHHS, PO3CYHJIMBICTB, YSBY,
BitacHe inTesekt: intellectual person — mucnsua moouna.

[Mpukmernuk «Intellectual» Takox yxuBaeTbcs ISl XapaKTEPUCTHKU SIBUIL 1 MPOIECIB, SIKi
CTOCYIOTHCS caMe MHCJICHHs, a He 70 emorriiHoi chepu (relating to the intellect, as opposed to the
emotions): Emotions kill your intellectual productivity; if we were machines running mechanical tasks,
our productivity would be high. — Emoyii’ ébusaroms posymosy npodykmusnicmo,; sk ou mu Oyau
MAWUHAMU, WO A6MOMAMUYHO BUKOHYIOMb 3A80AHHS, HAWA NPOOYKMUBHICIb 6Y1a 6 8ULYOTO.

[Mpukmernukn, mo yeidnum go JICIT Wise, 00’eqHaHi CEMaHTUYHOI XapaKTEPUCTUKOIO
«Mynpuit», «poscymsminy (possessing, showing, or prompted by wisdom or discernment). Bonn
NepeatoTh 1 IPUPOTHUN PO3YM, 1 MyIpiCTh, HAOYTY KUTTEBUM J0CBinom: He said: «Just be yourself,
write from the heart, and don't let anyone censor youy. It was a Wise piece of advice. — Bin ckazas:
«byow coboro, nuwu 6i0 cepys i He 0036011l HIKOMY mebe Kpumukyeamuy. Lle 6yna myopa nopaoa.

Jlo rpynu 3 nominantoro Thoughtful yeiiimm nekcudHi OAMHUIN, SIKI XapaKTepU3YHOTh
3[IaTHICTh MUCITHTH, PO3yMYBaTH, MipKyBaTH, Oytu yBaskuum (Showing careful thought):

He had always been thoughtful of his health even in his pleasures. — Bin 3asocou oyoce
mypoyeascsi npo ceoe 300pos ‘s, Hasimp Ko possadxcascs, He became thoughtful about religion. — Bin
CMA8 Y8AXNCHO CMABUMUCS 00 peniii.

I[MpukmerHrkH i3 cemoro Thoughtful xapaktepusyroTh JroHHYy, sika 3aHypeHa y CBOI TyMKH, IIOCh
obmipkoBye (occupied with or given to thought; contemplative, reflective): There were a lot of people on the
street but Dale’s thoughtful face said that he did not want to stop and speak to anyone. — Jlooeii na ey
oyno documsv bazamo, ane 3a0ymuuee oonuyys Jleina 2060puno npo me, wo GiH He Xoue 3YNUHAMUCS U
pozmosnsimu 3 kumocs, She was thoughtful for a while. — Borna 3adymanacs na xeununxy.

Thoughtful yka3sye Takok Ha TOTOBHICTH 3aJ0BOJGHUTH (Di3UUHI MOTPEOM IHIIOI JIFOJUHH,
CTBOPHTH 151 Hel MaTepiaibHi 3py4urHocTi (considerate in the treatment of other people): to be thoughtful
of others — nymaru, TypOyBatucs mpo iHmmx, not very thoughtful of you — Bu He nyxe yBaxHi.

CxnanoBi uvactuau rpymu Informed oO'enHaHi CHOUTBHOIO O3HAKOK «TOM, IO BOJIOAIE
iHdopmariiero» (having or prepared with information or knowledge), i BKIIOYalOTh KOMIIOHEHTH
3HauYCHb «0013HaHUI» («KNOWING»), «ocBiueHui» («educatedy) (puc. 4).

Knowing - INFORMED P Educated

A
A

O06i3Hanuit [MoindopmoBaHwmii OcBiueHMi

Puc. 4. Jlexcuxo-cemanmuuna epyna Informed
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[MpukmeTHHKH 13 cemoro «Knowing» nependadaroTh 3aTHICTh MPAKTUYHO 3aCTOCYBAaTH HAOYTY
indopmaniro: He is the most knowing of all the staff. — Bin naibinow xomnemenmuuii i3 6cvoco
nepCcoHary.

«Knowing» ykasye Tako Ha BOJOAIHHS iH(opMariieo abo 3HaHHIMH, 110 € HEIOCTYITHHMHU
st inmmx (a knowing glance — moruisi 3Har040i JIFOJMHK), 4 TAKOK O3HAYA€E CBIIOMI Ta BUBaXKEHI il
(a knowing attempt to defraud — cBimoma cripo0a 1axpaicrsa).

«Educated» xapaxtepusye JOAMHY KYJIbTYpHY, 13 IIMPOKMM CBITOIJISIOM Ta TIIMOOKUMH
3HAHHSIMH, 110 OYyJIM HAOYTI B pe3y/bTati po3BUTKY abo oceitu: He was an educated man with plenty of
skills but he couldn’t find an appropriate full-time job. — Bin 6ys ocsiuenoro moounoio i 60100i6
bazamema HABUUKAMU, ajle He Mie 3HAUMU NPUCMOUHY POOOMY HA NOGHUL POOOYULL OeHb.

«Educated» Takok MO)Ke O3HAuYaTH JIif0, IO IPYHTYETHCS HAa KOHKPETHOMY JOCBIi, HAOyTHX
3naHHsx: It was just an educated guess; he couldn 't know it for sure. — Bin npocmo 3002a0ascs npo ye
3a805IKU BACHOMY 00CBIOY, 8IH He Mi2 3HAMU MOYHOI 8I0N0BIOL.

3natHicTh 00’€KTa CIIPUHMATH, 1IHTEIEKTYaJIbHO OOPOOIISITH Ta BUKOPHCTOBYBATH 1H(POPMAIIi0
Ha mpakTuii (capable of comprehending and implementing the knowledge) nepenaerscst moHATTIMI
«understanding», «comprehensivey, «conceivable» (puc. 5).

Understanding | CONCEIVABLE |, Comprehensive
31aTHUN 3pO3YyMITH 3posyminui Tamymun
3
Conscious
CsimoMuit

Puc. 5. Jlexcuxo-cemanmuuna epyna Conceivable

«Comprehensive» Bka3ye Ha IIMPOKY MEHTAIbHY 3[aTHICTh CHPUAMATH iH(POPMAILILO:
Comprehensive students reach high standards by working hard at each level of the school. — Tsamywi
CMyoeHmu 00CA2aroms BUCOKUX CIAHOAPMIB, CMAPAHHO NPAYIOIOYU HA KONCHOMY emani HaYaHHS.

«Understanding» xapaktepusye JroauHy O0i3HaHy, MOMIpKOBaHy, po3ymHy: He is an
understanding man. — Bix koMIieTeHTHa JTFOAMHA.

«Conceivable» monae 1o BUIIEBKa3aHUX O3HAK HASBHICTh YSBU, YMIHHS HE JIMILE CHIPHIAMATH,
ajne it mepepoOusTH iH(popMaItito, pererabHo 00aymyBatu: In order to avoid this problem we have to
take every conceivable precaution. — /[usa ynuxnenms yici npoonemu mu MAEMO 8HCUMU BCXE MONCTUBUX
3acmepedcHuUx 3axo0is.

Takox mo miei JICTT BXOmATh NMPUKMETHHUKH 13 CEMOIO «CONSCIOUS». BOHH MO3HAYAIOTH
CIIPOMOJKHICTh YCBIZIOMITIOBATH Ta peanizyBartu 3HaHHs: | am conscious of your great kindness to me. —
A po3ymito, wo mu 3pooue MeHi 8eUKy nocyzy.

[TpUKMETHHKH i3 3arabHOI0 XapaKTePHCTHKOO «Rational» moainstoTees Ha psiiu CHHOHIMIB 3a
O3HaKaMH «TOW, L0 BMI€ TBEPE30, JIOTIYHO MMCIMTH», «pO3CYIIMBUI» (using reason or logic in
thinking out a problem). B aHrmilicekiii MOBI Ii TOHSTTS TEPEHAIOTHCS cemamu  «rational,
«reasonable», «judiciousy, «practical» (puc. 6).

Judicious Reasonable
RATIONAL
PozBaxxnuBuit v i . . Pozcynnusun
Pamionansanit
Practical Rational
[TpakTnuHumii Pamionansuuit

Puc. 6. Jlexcuxo-cemanmuuna epyna Rational
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«Judicious» yka3zye Ha HasBHICTh 30aJaHCOBAHOIO W MYIPOrO CY/DKCHHS Ta BMIHHS HOrO
BukopucToByBaty: It would be a judicious decision to remain silent. — Pozymmiwe 3a éce — 30epicamu muuiy.
«Practical» o3Hauae BMiHHS JOIJIBHO BUKOPHCTATH HasiBHI 3HaHHs: He is completely practical
in his approach to business. — Bin Mae po3yMHwii mixi 10 BEACHHS Oi3HECY.
A practical advice — posymna, npakmuuna nopaoa.
Oobumsi cemm  «judicious» Ta «practical» mepenaroTh yMIHHS OI[HHTH CHTYAIil0 i
MaHIMmyJTFOBaTH HaOyTUM JOCBIIOM.

«Reasonabley i «rationaly» y:kuBaroThCs ISl XapaKTEPUCTHKU 30POBOro Iiay3ay. «Rationaly —
OLTBII TEXHIYHE Ta A0CTPAKTHE TIOHATTS, 3aBK/I1 TTOB SI3aHE i3 YUCTHM PO3YMOM, Ta YaCTO BXKUBAETHCSI
JUISL XapaKTEPUCTUKH JIOTIYHOTO MuciieHHs: Man is a rational being — Jliwouna — pozymna icmoma; A
rational plan — posymnuii nnan.

«Reasonable» ykitodae OLTbII MparMaTUYHUI CMHUCI TPOCTOTO 310pOBOro rmy3my: Let's be
reasonable about this. —Jasaii 6yoemo meepezo ousumucst na ye.

JICI' mpuKMETHHUKIB, IO IOKa3ylTh BIJCYTHICTH po3ymMoBOi 3matHocTi (Mental), moxHa
NOAUIMTH Ha TakKi CMHUCIOBI Kareropii: «insane (mad, crazy)» — CTOCOBHO XBOPOO, IOB’S3aHHX 13
pobororo ronosaoro Mo3ky (affected by mental illness); «inattentive, imageless» — BiacytHicTs ysBH,
yBaru, poscisHictb (N0t possessing attention or imagination); «slowy — 1110 xapakrepu3ye HIBUAKICTH
Ta sIKicTh po3ymoBoi peakitii (having dull mental responses) (puc. 7).

Insane Inattentive
MENTAL
CnabGoymHMit > < HeyBaxxuuii
Po3ymoBuii
Slow Imageless
Heramymuii HeyBaxuuii

Puc. 7. Jlexcuxo-cemanmuuna 2pyna Mental

[IpukMeTHHKH 13 CEeMOIO «INSaNe» XapaKTepU3yIOThb PO3YMOBI BIIXWJIEHHS Ta IICUXIYHI
xBopoou: This woman was declared insane. — L{io sicinky eusnanu ncuxiuno xeopoio.

«Insane» Tako MOXKE CTOCYBaTHCS TPOJIYKTIB IHTENEKTYyalbHOI IisutbHOCTI: A completely
insane scheme to build a bridge between two mountains. — bezenyzouii npoekm nob6yo0o6u Mocmy mixc
2opamu; An insane risk — besenysouti pusux.

«Inattentive» ykasye Ha NpUIIICHHS HEJOCTATHBOI yBark 4Yepe3 BIJICYTHICTh IHTEpPeCy 10
4Oroch Ta po3cCisHicTh, HemdamicTh: He was a completely gross, vulgar farmer, totally inattentive to
appearances, and thinking of nothing but profit and loss. — Bin 6ys epybum i neomecanum ghepmeponm,
KU He NPUOLiAas HIAKOI yeazu 308HIUHOCTI Ul OyMas auuie npo npudymxu ma 30umku.

«Slowy mependavae MOBUTBHICTE PO3YMOBOI peakiiii Ta XapaKTepHU3ye JIOJAUHY HETSIMYIILY,
koTpa noBibHO aymae: A slow thinker might be able to accomplish great things given enough time. —
Jloouna, sika oymae nosintbHO, 30aMHA BUKOHAMU 6Ce W0 3A6200HO, AKWO OISl Yb020 6 Hei Oyoe
00CMamHvo Yacy.

| suppose | am a little slow on the uptake — /100i 0o mene nocano doxooume.

Pemrra JICTT nmpuKMETHUKIB 13 HEraTMBHOIO KOHOTAlll€l0 HE MAalOTh TaKOi PO3MIMPEHOT
CTPYKTYPH, 1 (haKTHYHO BCi iXHI CKIJIQIHUKH MOSCHIOIOTHCS Yepe3 CIIOBa-IOMIHAHTH.

[MpukMeTHHKM i3 cemor0  «Stupid» yKka3yroTh Ha BIJCYTHICTh IHTENEKTY, HPHHHSITTS
HEBUBAKEHUX PIIIICHb, HEMOLLIBHICTD, Oe3rTy3/1icTh Yorock: That Smith must be blind or stupid to not
realize he was asking for trouble with this kind of venture. — Cuim abo crinuit abo oypuuil, sikuo 6in He
Modice ycgioomumu, wjo, U0yuu Ha Yo a8aHmopy, 6iH pU3UKyE NOMPAnUmu 8 HenpUEMHY CUmyayiro.

We were sitting in the sun grinning big stupid grins, not believing our luck. — Mu epirucs na
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COHeUKY i3 OyPHMU NOCMIWKAMU Ha 00nuyysax. Mu He mMo2nu nogipumu, wo Ham maxk NOWAcmuIIO.

«Unintellectualy yka3ye Ha HeoOi3HaHICTh, HEOCBIYCHICTh, HEIOCTATHIN IHTEICKTYyaTbHHIA
PO3BUTOK 1 HaBiTh OE3KYJIBTYPHICTH, @ TAKOX MOXE IiIKPECITIOBATH, IO TpeaMeT abo SBHINE HE
HaJIeKaTh JI0 iHTeNeKkTyanbHoi cdepu: | may have misunderstood your thoughts, but | do agree that we
Americans tend to take an unintellectual approach to life. — Moowcnueo, s mebe nenpasunvro 3posymis,
ane s He MOJICY He NO2OOUMUCH, WO Y HAC, AMEPUKAHYIB, NIOXIO 00 HCUmmnisi HeIHMeLeKmyaibHUlL.

«Fool» crocyeTbes MOAMHA HEPO3CYIUIMBOI, KOTpa HE3/aTHA MPUAMATH BUBAXKCHI PIIICHHS:
Humans are by their nature more fool than wise. — 3a csoero npupoooro noou crkopiwe neposcyonusi,
anioie myopi, A fool behavior — neposymmna nosedinka.

«Thoughtless» xapakTepu3sye moauny 6e3mymMHy ¥ Oe3BianosinansHy: Problems are still being
experienced with thoughtless car owners parking on the pavements. — I odoci icnye npobaema i3
0e38I0n0BI0ANLHUMU ABMOGTIACHUKAMU, WO NAPKYIOMbCA HA MPOMYapax.

«lgnorant» yka3ye Ha He3HaHHS 4YOroCh, HEOOI3HAHHICTh, HEMoiH(OpPMOBaHICTH: The man is
either totally ignorant of the facts or an abject liar. — Ieit uonosix abo ne 3nae 6cix noancie cnpasu,
abo sncantocioHull OpexyH.

«Obscure» yXHBa€ThCs Ha TO3HAYCHHS HE3PO3YMUIMX TPEAMETIB Ta SBHIN 1 BKasye Ha
HEOOXITHICTh BOJIOMIHHS CHEI[ATbHUMK 3HAHHSAMH, IO JOCTYIHI Jimime Hebararsom: Unfortunately,
due to numerous quirks of language and obscure allusions, the play is difficult to understand without
assistance. — Ha owcanv, uepes epy ciié ma 3a2a0K08I HAMSKU SUCMABY BANCKO 3po3ymimu 6e3
CMOPOHHLOI 0ONOMO2U.

«lIrrational» mepenbayae HasBHICTb PO3YMOBHX BIJXWJICHb Ta BHUKOPHCTOBYETHCS JUIS
IIKPECIIeHHsT HEeJIOTIYHOCTI Yoro-HeOyap: People under stress can be irritable, withdrawn, appear
irrational, aggressive or even violent. — Jlioou 6 cmani nepsosoco manpysicenHs modxcymos Oymu
OpamienueumMu, 3aMKHYMUMU MA 30A6AMUCS HEPAYIOHATLHUMU, A2PECUBHUMU | HABIMb HCOPCMOKUMU,
An irrational behavior — neposeaciusa noseoinxa.

Sk GaunMo, TPYNMM 3 TIO3UTUBHOK ¥ HETaTUBHOK XapaKTEPUCTHKOI BIIPI3HSIKOTHCS
CEMaHTHYHUMH Ju(EpEeHITIalisiMA BCePEArHI KOKHOI 3 HuX. [IpudoMy iX MoxkHa (PaKTUYHO BBaXKATH
AQHTOHIMIYHUMH.

I'pynu an’€eKTUBIB 3 IO3UTHBHUM 3HAYCHHSAM HE € CEMAaHTUYHO TOMOTCHHUMH W MOJUISFOTHCS
Ha CHHOHIMIYHI PS/IM, AOMIHAHTH. SIKMX BXOJSThH JIO TIyMaudeHHS JOMIHAHTH BCi€i rpymu, ane ixHi
3HauEHHs BYXK4l, criequ@iuHinn. ['pyny NpUKMETHHKIB 13 HEraTMBHOIO KOHOTAIIE0, HABMAKW, HE
MalOTh CHJIFHO BHPAKEHOTO CEMAHTHYHOTO PO3TATYKEHHS Ta TOMY XapaKTepH3YIOTHCS OUIBIIOO
OJTHOPI1THICTIO.

BucHoBku. Bukonanuii anani3 ae 3Mory 3poOUTH BUCHOBOK, 1110, OCKIIBKH MPOLIEC MUCIIEHHS
HE € 32 CBOEK CYTHICTIO OAHOPIJHMM, TO B MOBHIM IUIOIIMHI BIH PENpE3eHTYETbCS PIZHUMHU
CEeMaHTUYHUMH KaTeropisMu, abo JIEKCHKO-CEMAaHTUYHUMH TPYIaMH, SIKi BUPaXKalOTh MO3UTUBHI i
HEraTHBHI 1HTEJNEKTYyallbH1 BIACTUBOCTI JMIOAUHU. 32 CEMaHTMYHUMU TU(epeHIIaIisiMi BUOKPEMIICHO
PIBHY KUTBKICTh TPYI 3 MO3UTHUBHOIO i HETraTMBHOIO XapaKTEPUCTUKOIO. JIEKCHKO-CEMaHTUYHI TPYIIH 3
MO3UTHUBHOI0 XapPAaKTEPUCTUKOIO MPEICTaBleHI TakuMU aoMiHaHTamu, sk Clever — PosymHwuii,
Intellectual — Inrenexryanpumii, Wise — Mynpuit, Thoughtful — TITomipkoBanumii, Informed —
[Moindopmosanuii, Conceivable — 3po3yminuii, Rational — Parionansuii. JIEKCHKO-CeMaHTHYHI TPYITH
3 HEraTHBHOIO XapaKTEPUCTHKOIO OXOILTIOIOTH Taki JoMmiHaHTH, sk Stupid — dypruii, Unintellectual —
Heinrenekryanphmii, Fool — Heposcymmsuii, Thoughtless — besmymumii, Ignorant —
Henoindopmosannii, Obscure — Hesposyminuii, Irrational — Heparionansuuit). Koxkna 3 rpyn mae
CBOIO JIOMIHAHTY, sIKa 00’ €JJHY€ BCl MOXKJIMBI CEMaHTUYH1 KOMITIOHEHTH IIi€l TpyIIH.

Y pe3ynpTari aHamily BHOKPEMJIEHHX JIEKCUKO-CEMAHTHUHHX TPYI YCTAHOBJIEHO, IO
MPUKMETHUKA 3 HETaTHMBHOI KOHOTAIlIEl0 HE MAaTh CHJIBHO BHPAKEHOTO CEMaHTUYHOTO
pO3TaTyKEeHHS, XapaKTepU3YIOThCS OUIBIIO OHOPIAHICTIO, MPOTE€ 32 KUTBKICHUM CKIIQJIOM He
MOCTYMAIOTHCS MPUKMETHUKAM 13 IO3UTUBHOIO KOHOTAITI€IO.
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KopneBa 30s1. AKTyaau3anus aHIJIHICKHX MPHJIaraTeJbHbIX, 0003HAYAIOIINX MBICIMTEIbHbIE KaTeropui u
0COGEHHOCTH UX INpeACTABJIEHHS] B YKPAMHCKOM si3bIKe. B cTaThe paccMaTpUBAIOTCS CEMAHTHYECKUE XapaKTePUCTUKU
AHMTUICKUX MPUIIATaTeIIbHBIX IS 0003HAUCHHS MHTCIUICKTYaJIbHBIX CBOWCTB M PE3YJIBTATOB YMCTBEHHOW JCSATEIBHOCTH
JIMYHOCTH, SIIPOM JICKCHKO-CEMAHTHYECKOTO MOJIsI KOTOPBIX BHICTYNACT MOHATHIHAS KATETOPHS «MBIIUICHUEY. AHTTTHHACKUN
SI3BIK, KAK U MHOTHUE JIPYTHE, HAKOMWI CYIICCTBCHHBIN JICKCHUCCKUI TOTCHIIUAT JJIsl PA3HBIX ACIEKTOB MHTCIUICKTYaTbHOM
CHWIbl U KOTHUTHUBHBIX YMCHUHA. B JHMHTBUCTHYECKOM CMBICIIC OXapaKTepU30BaTh €ro MOXKHO Ha OCHOBC aHAIH3a
OIPE/ICIICHHOTO  JIGKCHKO-CEMAHTHYECKOr0 oy, J[is  BBIIBICHHS CJOBECHBIX XapaKTCPUCTUK —MPUIATaTelIbHBIX,
XapaKTePU3YIOIIUX TIO3UTUBHBIC M HEraTHBHBIC WHTE/UICKTyalIbHbIC CBOWMCTBA OBLIM OMpPEICTICHBI COCTaB M CTPYKTypa
COOTBETCTBYIOIIETO JICKCHKO-CEMAHTHYECKOTO TOJIs, aHAIU3UPYETCSl CeMAHTHYECKasi CTPYKTypa JOMUHAHT BBIICICHHBIX
JIEKCHKO-CEMAHTHYECKUX TPYIIIL, & TAKXKE OCOOCHHOCTH OTPAXKEHHS KOHCTHTYSHTAMHU IPYIIIBI HHTEIUICKTYallbHBIX CBOWCTB.
IMo pe3ysbTaTaM aHaIK3a YCTAHOBIICHO, YTO OHO COCTOUT M3 COOTBETCTBYIOIIMX JICKCUKO-CEMAHTHYECKHX TPYIIIL, KAXK/Ias U3
KOTOPBIX MPEJCTABJICHA TMOJSIPHBIMUA CEMAHTUYECKHUMH JOMHUHAHTaMH. ['pyIily MpUIAratelbHbIX C IOJ0KHUTEILHON
KOHHOTAIMEH TPENCTaBIAIOT TaKWe CEMAaHTHYSCKHWEe IOMHHAHTHL, Kak clever, intellectual, wise, thoughtful, informed,
conceivable, rational, a ¢ oTprunarensHoOi — kKak stupid, unintellectual, fool, thoughtless, ignorant, obscure, irrational. ITyrem
aHajM3a CEMAHTHYCCKON CTPYKTYphl NMPUIAraTeNIbHBIX I O003HAUCHHS MBICIMTEIBHBIX KATCTOPUN YCTaHOBJICHO, YTO
MpUIaraTeSibHbIC ¢ OTPHUIATEILHONH KOHHOTAIMEH HE HMEIOT CHJIBHO BBIPAKEHHOTO CEMaHTHUCCKOIO pAa3BETBIICHUS,
XapaKTePU3yIOTCs OOJIBINCH OJHOPOIHOCTBIO, OJJHAKO MO KOJMYCCTBEHHOMY COCTaBYy HE YCTYMAIOT MPHIAraTe/IbHBIM C
TMOJIOKUTEIIbHOW KOHHOTAanuel. M3yueHne 0coOCHHOCTEH MPEACTABICHUS MCHTAJBHBIX MPHIaraTelbHbIX HAa YKPAHMHCKOM
SI3BIKE TIO3BOJIAJIO YCTAHOBHTH, YTO HMX MEPEBOJ 3aBUCUT OT COUYCTAEMOCTH C JAPYTHUMHU JICKCHUCCKUMH CIUHUIIAMH U
SI3BIKOBOTO KOHTEKCTa. [IpennpHHATOe HCCIe0BaHHE JEKCHKO-CEMAHTHYECKOTO IMOJIS TPHIaraTelbHbIX ISl 0003HAUCHHUS
MBICIIUTEITLHOM JEITEIBHOCTH YENIOBEKA CITY)KUT OCHOBOH 1711 OOBSICHEHHS SIBJICHU# TOJIMCEMHH, CHHOHUMHHU U aHTOHHMHH,
CO3/IaHHUsI TEMATHYECKHX CIIOBapeH-Te3aypyCoB.

KitioueBble cj10Ba: npuiiararelbHbIe aHTIHHCKOTO s3bIKa, 0003HAYCHHUE MBICIUTEIHLHON ACSITEIbHOCTH, JIEKCHKO-
CEMaHTHYECKOE TI0JIe, CEMAHTHUYECKas IOMUHAHTA, TIEPEBO/]] HA YKPAUHCKHH SI3BIK.

Kornieva Zoia. Actualization of English Adjectives Denoting Mental Categories and Specificity of their
Translation into Ukrainian. The article is focused on the consideration of the semantic characteristics which are manifested
by the lexical semantic field constituted by the adjectives of contemporary English. The English language, like many others,
has accumulated significant lexical potential for various aspects of intellectual strength and cognitive skills. In a linguistic
sense, it can be characterized based on the analysis of a certain lexical and semantic field. To identify the verbal characteristics
of the adjectives that characterize positive and negative intellectual properties, the composition and structure of the
corresponding lexical-semantic field have been determined, the semantic structure of the dominants of the selected lexical-
semantic groups have been analyzed along with the peculiarities of their reflection in the constituents of the field. It has been
identified that the field under study consists of the lexical semantic groups each of which is represented by a specific semantic
subcategory being of positive or negative connotation (Mental, Clever, Intellectual, etc.). The carried out analysis revealed the
semantic structure of the mental adjectives, peculiarities of their combinatory properties as well as regularities of their
translation into Ukrainian. It has been found out that the semantic structure of adjectives with negative connotation is not as
ramified as the one of the positive connotation, though their number is nearly the same. It has also been identified that
translation of mental adjectives into Ukrainian depends on their combinatory power and verbal context. The study of the
intellect notional category helps understand how words and their multiple meanings are stratified within the lexical semantic
field, providing an explanation for the phenomena of polysemy and synonymy/antonymy inherent in the units of the lexical
semantic field, for creating thematic dictionaries-thesauri.

Key words: English adjectives, mental activities, lexical semantic field, semantic subcategory, translation into
Ukrainian.
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CHALLENGES OF TEACHING IELTS
READING TO UKRAINIAN ADULT LEARNERS

This chapter analyses the author’s experience in teaching Reading part of International English Language Testing
System (IELTS) and the challenges that Ukrainian teachers and adult students face when working with this part of the exam.

The popularity of IELTS makes it an object of research of many scholars. Ukrainian context has not been studied
yet, however the number of test takers in Ukraine is increasing. The research material of the article includes case studies of
students’ performance during IELTS Reading module and hands-on experience of the author based on 18 years of teaching
and 5 years of preparing students to take IELTS exam (15 adult learners in total). During these years students practiced doing
30 reading tests, each test containing 40 tasks (1200 tasks in total).

Ukrainian adult learners who are our target audience, are people of 25 years and older. The main challenge they face
when preparing for IELTS test, in our opinion, is that different approach to learning a language as compared to the experience
they had at school or even at university. For many people over 30, especially those, whose university major was not connected
with languages, spend longer time to adjust to IELTS books and resources, since the materials they had used during their
studies were often based on the Soviet tradition.

The main challenges that IELTS takers face when dealing with Reading module of the exam are as follows:
1) different approach to reading; 2) time restrictions; 3) specific types of tasks (answering True/False/Not Given questions,
Gapfill exercises).

Keywords: IELTS General, reading, adult learners, challenge, skimming, scanning, time restrictions, paraphrasing.

Formulation of a research problem and its significance. IELTS is “globally recognized
English language exam, designed to assess the language ability of candidates who need to study or work
where English is the language of communication. [...] It is jointly managed by the University of
Cambridge ESOL Examinations, the British Council and IDP: IELTS Australia” [7, p. 3]. Since 1989
IELTS has been recognized [4] “an appropriate language requirement for entry to courses in further and
higher education”. It is accepted by most US institutions, as well as universities of the UK, Australia,
New Zealand, Canada and South Africa. IELTS is the most popular [15] among several standardized
English language tests such as PTE (Pearson Test of English), TOEFL (Test of English as a Foreign
Language), CAE (Cambridge Advanced English.)

Depending on student’s goal (work or studies) they can choose between IELTS General or
Academic respectively, however structure of these two options remains the same. IELTS exam is
composed of 4 parts: Listening, Reading, Writing and Speaking.

According to the British Council [15] more than 3,5 million tests were taken in 2017 worldwide.
What concerns Ukraine, there is one testing center in Kyiv. In 2017, the average test score of test takers
in Ukraine was 6,24 (out of 9 band scores, where 6 corresponds to ‘Competent User’ with generally
effective language command) [16]. This means that the preparation level of students is rather good.
Nevertheless, it does not mean that the road to success is easy. IELTS is not just a tool to test your
knowledge of English, but it is also testing your capability to follow the structure and strict
requirements; for many people this experience is rather stressful.

Analysis of the research into this problem. IELTS test is looked upon from different
perspectives. Some research (Pearson) questions whether IELTS is a democratic and humane testing
system at all [20], others (Uysal H.H, Hall G.) talk about its reliability, validity [24, 6] and effectiveness
(Elder, Davies) of the test as such [5]. Scholars (Souzandehfar M., Souzandehfar S.M.A., Farsi M.,
Sharif M.) investigated the relationship between each of the extroversion/introversion personality styles
and the performance on IELTS speaking test [22]; attention to speaking was also paid by P. Seedhouse.
On the other hand, some linguists (Hamid) look at IELTS from test-takers’ perspective claiming that
interests of the latter should be also considered, not just the commercial motives of the testing agencies [8].

Some research done by Chinese scholars (Hsiao T.-C., Cheung A., Jiang G., Yu X.) presents
methods that can help to improve IELTS vocabulary memorizing through e-learning [11]. Many
linguists with hands-on teaching experience research tools for effective writing (e.g. Ahmad Z.).

© Kotys O., 2020
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Nevertheless, few works on reading in IELTS are available [17, 2, 3], but they are not culture-specific
and do not analyze test takers’ performance and challenges they face during the exam.

According to V. Aryadoust, receptive skills like reading are problematic for most IELTS takers
[1]. In our opinion, IELTS Reading is one of the most difficult sections for Ukrainian adult learners
since its tasks require the approach that does not always correlate with what they are familiar with and
used to (for example, skinning and scanning techniques vs. thoughtful reading that takes a lot of time or
reading for pleasure, etc.). However, not much research has been done on this topic so far, especially for
Ukrainian context.

The research is targeted at the challenges that Ukrainian adult learners face when preparing
for Reading part of IELTS exam.

The goal and the specific tasks of the article. This article attempts to analyze the main
mistakes and problems that occur when Ukrainian adult learners deal with IELTS General Training
Reading module. To understand this we shall: 1) give background information about the IELTS General
Reading module and its structure; 2) specify the skills that a test taker should have to successfully pass
the Reading module; 3) describe Ukrainian adult learners and their approach to learning; 4) enlist the
most important challenges they encounter in the process of preparing for IELTS General and explain
how teachers can solve these problems.

The methods of research included observational research (case studies) and field research
(hands-on experience of the author).

Statement regarding the basic material of the research and the justification of the results
obtained. The research material includes case studies of students’ performance and hands-on
experience of the author based on 18 years of teaching and 5 years of preparing students to take IELTS
exam (15 adult learners in total). During these years students practiced doing 30 reading tests [7, 12, 13,
14, 16, 19], each test containing 40 tasks (1200 questions in total).

In order to understand the challenges that Ukrainian adult learners face when taking IELTS
Reading, let us consider the structure of IELTS General Reading module. It is the second part of the
exam (Listening being the first part) which consists of 40 questions and lasts 60 minutes. The test takers
are required to read three texts consisting of about 2500 words in total. The texts are based on
information that is vital for life in an English-speaking country: everyday survival English
(advertisements, public information leaflets, information about services provided by a college and
various social issues, etc.).

There are several types of tasks in IELTS Reading module. These are short-answer questions,
classification, true\false\not given (yes/no/not given) tasks, matching information to sections in the text;
table, sentence or summary completion, matching headings to paragraphs, multiple-choice questions.

The basic skills that are needed to make IELTS General Reading experience successful are
implied in “Express tip” and “In the exam” sections of IELTS Express coursebook [7] are the following:

1) The skill to differentiate between skimming and scanning and use either of them when
needed;

2) Ability to predict content of the passage under consideration;

3) The skill to grasp the kind of information they need to answer the short-answer question
(“what”, “why”, etc. question);

4) Ability to paraphrase is important when doing classification tasks (the wording of the
information in the text and in the exercise is different, there is very little time to think, so this
skill if often vital to get the high score); this, in its turn, requires the extensive knowledge of
synonyms;

5) The skill to read between the lines, but not to invent non-existent senses that test takers
prescribe to the text (see information below about the true/false/ not given challenges);

6) Ability to quickly find factual information in the text;

7) The skill to find keywords in texts;

8) Ability to prioritize (the unspoken rule to do the tasks you are sure about first and only then
spend time thinking about other ones);

9) The skill to analyze visual information (e.g. charts and tables in gap filling exercises) and
quickly decide what should go into the gaps;
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10) Ability to build the ‘map’ of the text (i.e. grasp the main message of each paragraph); this

skill is needed when you are asked to match headings to paragraphs;

11) The skill to quickly identify wrong options/answers;

12) Ability to understand opinions and arguments made by the author of the passage.

All of the above mentioned are very important skills and require a lot of practice, which is vital
when it comes to time restrictions during the exam. But it is not only time that is challenging for adult
learners. Let us consider them as a group and their approaches to learning in IELTS context, using
research by J. Harmer who singled out a few notable characteristics of adult learners [9, p.84]. Firstly, it
is worth mentioning that adult learners are usually people of 25 years and older, who are involved in
learning [25]. Considering this we may state that adult learners can engage with abstract thought, so
teachers can use various teaching methods, not just songs and/or games as they would when dealing
with young children. Secondly, the life experience of adults empowers teachers to draw on. They also
have their own set pattern of learning. Thirdly, adults tend to be more disciplined, motivated and goal-
oriented (many of them learn English to be promoted at work in their home country or take a test
(IELTS, TOEFL, etc.) to work abroad and so on).

However, adult learners have learning experience of certain kind and they may be rather critical
to other teaching approaches which are unfamiliar for them and vice versa, they may be hostile to the
methods that were used to teach them before. Also adult learners could have been unsuccessful
language learners which can make them anxious about learning languages again, so teachers should be
aware of these aspects when preparing adult learners for IELTS exam.

Ukrainian adult learners, as the author’s experience shows, often face the problem of different
approach to learning a language as compared to the experience they had at school or even at university.
In this context we mean not only methods of teaching, but the teaching materials and handbooks as well.
For many people over 30, especially those, whose university major was not connected with languages,
spend longer time to adjust to IELTS books and resources, since the materials they had used during their
studies were often based on the Soviet tradition. R. Bolitho in his chapter about English learning
materials used in Eastern Europe and former Soviet Union claims that “state publishing houses had a
monopoly over educational publishing, and textbooks, by Western standards, looked uniformly drab and
uninspiring. The picture they gave of Britain and America was largely based on stereotypes and
outdated texts, many of them drawn from old or ideologically ‘sound' literary sources [...]. English was
generally seen as just another school subject with no use beyond the limits of formal education” [23,
p.213]. Very few people had a possibility to meet a native speaker and thus somehow verify whether
their English knowledge and performance as such were adequate. Reading aloud was one of top
priorities; vocabulary learning was also very important, yet little attention was aid to distinguishing
“between active and passive lexicons [23, p.214].

From modern perspective it may seem that students majoring in English had access to better
learning resources than other students, but at university level they “are put through the now very long-
established course by Arakin (first published as long ago as 1961) which is traditional and based on
views of language and language teaching which Western professionals would almost certainly regard as
outmoded.” We find this quote in a book published in 2008 [23, p.214]. Times and attitudes change and
many university departments do not use the abovementioned book (and other outdated ones) any more,
choosing new teaching materials by Pearson, Cambridge English, etc. This means that the quality of
teaching and learning is improving, but since it was not accessible to people whom we define as adult
learners (when they were students) we consider this factor to be an important one because it could have
influenced their learning experience.

Let us now discuss the main challenges that IELTS takers face when dealing with Reading
module of the exam and suggest some instruments that can be used to help both teachers and students to
improve performance during this part of the test.

1. The first and vital thing that test takers should accept is that in IELTS reading the approach to
the very process and tasks of reading is different. By this we mean that it is neither reading for pleasure,
nor extensive reading, where students read to improve word recognition and their overall reading skills
[9]. On the contrary, what the teacher should be looking for is encouraging students to practice intensive
reading that involves quick reading of a text. The intensive reading sequences are used to “read for
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general understanding or gist” (skimming) and “read to extract specific information” [9, p.288]
(scanning) like names, dates or facts. These two approaches are usually not common for adult learners,
so it takes time for them to understand the difference between those two and practice quick reading.

However, teachers, except from providing adult learners with as much practice as possible,
should make sure that the students are aware of the difference between skimming and scanning and
know when each approach should be used. IELTS Academic online resource for students and teachers
suggests using analogies from real life when explaining the difference between skimming and scanning,
because these analogies create emotional connections to the techniques: “Use the analogy of a stone
skimming the water to illustrate that they must keep their eyes moving across the text when skim-
reading. To demonstrate scanning, talk students through a scenario in which they arrive at an airport
fifteen minutes before their flight is due to depart. Here, they have to block out all other sensory data
and search quickly for information about their own flight, just like scanning a text for the answer to a
question in IELTS” [10]. Students should understand what the reading purpose is so they would not
waste time trying to read texts thoroughly.

2. The second important point to remember is time restrictions. In IELTS General test takers
have 60 minutes to deal with 5 — 6 texts. As the experience shows, in case they spend too much time
trying to read texts under consideration very attentively (not using skimming and scanning techniques),
paying too much attention to unknown vocabulary, they can never manage to do all the required tasks.
Ukrainian adult learners (especially when they have just started preparing for IELTS) often tend to read
very attentively, analyzing the text they are working with. This is a good skill, but not for IELTS takers.
That is why it is crucial for teachers to set time limits when asking students to read texts in class.

3. The third challenge that Ukrainian adult learners face when practicing IELTS Reading
module is answering True/False/Not Given questions. The general rule is that a test taker reads the
statement and compares it to the information in the passage. The task is to decide whether the statement
is true, not true of if the statement does not actually agree or disagree with the passage (“not given”).
Usually the statements are represented by paraphrases, so even if the statement should be marked as
“True” it does not mean that it will be formulated in the same way as it is in the text. Even when a
student has good skimming and scanning skills and is used to IELTS time restrictions, True/False/Not
Given questions are often challenging. Let us consider an example from IELTS Express Coursebook.
First students are asked to read a text about studying for a degree abroad [7, p. 13]. See two extracts
from the passage below (viz. Picture 1, Picture 2):

Picture 1 Picture 2

STUDY IN THE UK

Many students are attracted to Britain by its long history
of literature, from Chaucer and Shakespeare to Bridget
Jones and Harry Potter. Look beyond this, and you'll find a
university system with one of the best reputations in the
world. Universities in the UK have a record of achievement
in business, lfelw, the sciences, pbﬂospphy, linguistics an(.:l programme is practical; this gives graduates both the
many other fields. Some UK institutions offer a foundation knowledge and the skills they need when entering
course (usually three months or one year in length) to the workplace.

prepare international students before they go on to do a

full undergraduate or post-graduate degree; applying for

one of these courses normally involves taking the

IELTS exam.

STUDY IN NEW ZEALAND
With its vast and beautiful open spaces and friendly city

centres, New Zealand is a country where you can enjoy
both the great outdoors and the conveniences and
dynamism of modern city life. Low living costs and a high
standard of living also make life here very appealing. New
Zealand’s highly respected educational programmes are
based on the British system. A large part of a degree

The True/False/Not Given questions to the text are as follows (viz. Picture 3):
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Picture 3

ractice

& EXAM  Questions 11-15

Do the following statements agree with the information given in the passage? Next to questions 11-15 write

TRUE if the statement agrees with the information
FALSE if the statement contradicts the information
NOT GIVEN  if there is no information on this

11 Australia is a dangerous country.

12 Most state universities in Australia are of comparable quality,
13 A degree from a UK university is highly regarded.

14 The British education system has a large practical element.

15 Canada has the top three universities in the world.

To illustrate the typical mistakes the test takers make we shall consider questions 14 and 15 in
the Picture 3 above. The correct answer to question 14 is “Not Given”. However, students tend to make
a mistake and put “True”. Their reasoning is that in “Study in New Zealand” passage (Picture 2) there
are sentences New Zealand'’s highly respected educational programmes are based on the British system.
A large part of a degree programme is practical; this gives graduates both the knowledge and the skills
they need when entering the workplace in which there is clear statement about New Zealand’s
educational programmes being based on the British system and, according to the adult test takers, the
next sentence implies that the programme is practical, which is true, but the text does not clearly say
that, that is why the answer should be “Not Given”. Students tend to overthink the questions thus
making the task too complicated, as we have seen in the example above.

If we look at question 15, students are often misled by the phrase top three universities in the
question. If they were too fast to skim the text passage and did not bother to doublecheck the key words
they thought they had remembered, the test takers opt for “True” as the correct answer, but then they are
wrong, because (see Picture 4)

Picture 4
notwithstanding the fact that
there is a phrase containing “ten” STUDY IN CANADA
(top ten places), it is not  Surveys conducted by the United Nations have repeatedly
connected to the question  found Canada to be among the top ten places in the world

statement 15. This leads us to an - - ) o
: V. er,
idea that the teacher should pay to live in. In addition, Canada’s largest cities, Vancouv

students’  attention to the  Toronto and Montreal, have been recognised as world-class
importance of finding the lexical cities in which to live and work, for their cleanliness and
evidence in the text, even if they safety and for their cultural activities and attractive

think th ber it. : . : : :
" fty i;er:g)n Veerr;/ important lifestyles. A Canadian degree, diploma or certificate is well

to remember that IELTS Reading regarded in business, government and academic circles
module does not require any  around the globe. Canada has two official languages -

personal  knowledge and English and French. Studying and living in Canada could
experience, i.e. even when the

students disagree with the author | D€ your opportunity to learn both!
of the text under consideration,
he or she has to rely on the information included in the text, not on their own ideas about it.

However, as it was stated earlier, IELTS is very stressful experience for students, it is difficult
for them to answer questions all the time without having any personal feedback, which is rather
important in the process of learning. Agreeing with A. Kennedy [18] we think that it is important to ask
students whether they liked the text and some short questions about the content of the text. It is
especially important with adult learners who are used to such approach and those who have just started
their process of preparation to IELTS exam. This approach helps new students to feel more comfortable

81



AxkmyanbHi numaHHs iHo3emHoi pinonoaii

in unknown learning setting before they are familiar with IELTS Reading module and know its structure
and requirements very well.

4. One more challenge worth considering in this article is Gapfill exercises. They are used to
check general understanding of the text and detailed understanding of the sentences in it.
Notwithstanding the fact that this task type is known for any language learner, the IELTS time
limitations make it difficult, especially for adult learners preparing for IELTS General whose level of
English is often not that high (as compared to IELTS Academic test takers) and is usually pre-
intermediate or intermediate. The first thing to remember is that texts under consideration should be
scanned, not read thoroughly. Teachers should make sure that the students know where to find answers
in the text. To ensure this, students can underline/highlight keywords in the text or create a “map” of the
text writing the key words on the margins. In such a way they will quickly find them when needed.

It is also vital to pay students’ attention to grammatical context directing them to certain specific
features of syntactic environment. In such a way teacher performs function of a prompter. During the
test students tend to pay too much attention to unknown vocabulary they find in the text thus wasting
time and not managing to answer all the questions. Teachers should instruct students how to guess
meanings of unknown words. This can be achieved by, for example, paying attention to text
construction in the passage with unfamiliar words or by encouraging students to analyze the structure of
an unknown lexical unit and to think about derivatives, paying attention to the words with similar roots;
here we should note that it is important to raise students’ awareness about meanings of prefixes (e.g.
negative meaning expressed by prefixes dis-, il-, im- in-, non-, etc.).

However good the knowledge of English is, test takers should read the tasks attentively and
follow the instructions. The task may ask students to “write no more than three words”. If the answer
does not fit the maximum word count, it will be considered as wrong. It is worth paying students’
attention that articles also count, so if test takers put three words and an article, the answer is incorrect.

It is a good idea to start with easier tasks. In such a way students will use the limited time wisely
and get as many correct answers as possible.

Conclusions and prospects for further research. Years of teaching experience and the
author’s research that lasted for 5 years, brought together 15 adult learners who did 1200 reading tasks
in total, enables us to conclude that the biggest challenges that adult Ukrainian test takers face are
connected with their previous learning experience and educational background as such. These include
difficulties with skimming and scanning techniques, challenges in meeting the time restrictions and
problems with some specific types of tasks (True/False/Not Given questions and Gapfill exercises).

Teachers should promote a different approach to reading when preparing students for IELTS.
By this we mean that they should shift students’ attention from reading for pleasure to reading for gist,
using scanning and skimming techniques. Instructors should also train their students to find keywords in
the text and pay attention to grammatical and syntactical structures.

Further comparative research should be done to investigate how adult learners with different
cultural background perform during IELTS Reading test.

References

1. Aryadoust, Vahid. 2012. “Differential item functioning in while-listening performance tests: the case of the
International English Language Testing System (IELTS listening module)”. International Journal of Listening
26 (1): 40-60.

2. Baghaei, Samira and Bagheri, Mohammad Sadeh. 2020. “Analysis of IELTS and TOEFL reading and listening
tests in terms of Revised Bloom’s Taxonomy”. Cogent Education. Volume 7. Issue 1. Article number 1720939.

3. Binh, Dinh and Trinh, Dinh. 2019. “IELTS reading and some techniques to improve IELTS reading skills for
students”. Tap chi Nghién citu ddn toc. Issue 8. doi. 10.25073/0866-773X/308.

4. Charge, Nick, Taylor, Lynda. 1997. “Recent developments in IELTS”. ELT Journal 51(4): 374-380.
doi. 10.1093/elt/51.4.374

5. Elder, Cathie and Davies, Alan. 2006. “Assessing English as a lingua franca”. Annual Review of Applied
Linguistics 26: 282-301.

6. Hall, Graham. 2009. “International English language testing: A critical response”. ELT Journal 64(3): 321-328.

7. Hallows, Richard, Lisboa, Martin and Unwin, Martin. 2013. IELTS Express Intermediate Coursebook. 2nd ed.
National Geographic Learning.

8. Hamid, Obaidul. 2016. “Policies of global English tests: test-takers’ perspectives on the IELTS retake policy”.
Discourse. 37(3): 472—487. doi. 10.1080/01596306.2015.1061978

82


https://www.researchgate.net/deref/http%3A%2F%2Fdx.doi.org%2F10.1080%2F01596306.2015.1061978

Haykosuii sicypHan. Ne 13/2020

9. Harmer, Jeremy. 2008. The Practice of English Language Teaching. Fourth Edition. Harlow, England : Pearson
Education Limited.

10. How to Teach IELTS Reading. 2012. URL: http://ielts-academic.com/2012/08/15/ielts-reading-10-tips-for-
teachers/.

11. Hsiao, Tsung—Chih and Cheung Alyssa and Jiang, Gloria and Yu, Xao. 2016. “An interactive IELTS vocabulary
memorizing method based on Ebbinghaus curve (Conference paper)”. International Conference on Applied
System Innovation. URL: www.semanticsscholar.org.

12. IELTS 8. 2011. Cambridge English. Cambridge University Press.

13. IELTS 9. 2013. Cambridge English. Cambridge University Press.

14. IELTS 10. 2015. Cambridge English. Answer Key Edition. Cambridge University Press.

15. IELTS. British Council Ukraine. 2020. URL.: http://www.britishcouncil.org.ua/exam/ielts/book-test.

16. IELTS Test Preparation. Admission Test Portal. 2020. https://admissiontestportal.com/ielts-test-preparation

17. Karbalaei, Alireza and Rahmanzadeh, Mehrnaz. 2015. “An investigation into pragmatic knowledge in the
reading section of TOLIMO, TOEFL, and IELTS examinations”. English Language Teaching 8(5): 208-221.
doi. 10.5539/elt.v8n5p208

18. Kennedy, Alex. 2000. “Did you like the text? Engaging with coursebook”. Modern English Teacher 9/3.

19. Lougheed, Lin. 2016. Barron’s. IELTS Practice Exams. 3" Edition.

20. Pearson, William. 2019. “Critical perspectives on the IELTS test”. ELT Journal 73(2): 197-206.
doi. 10.1093/elt/ccz006

21. Shokrpour, Nasrin and Nasiri, Elham. 2011. “The use of cognitive and metacognitive reading strategies by
Iranian IELTS test takers in the reading section of the test”. European Journal of Social Sciences 22(1): 26-134.

22. Souzandehfar, Maeizeh and Souzandehfar Seyyed Mohammad Ali and Farsi, M. and Sharif, M. 2014. “Which
personality trait performs better on IELTS speaking test? Extroverted or introverted?”. Advances in
Environmental Biology 8(6), 2: 2159-2168.

23. Tomlinson, Brian. 2008. English Language Learning Materials: A Critical Review. London, Continuum Books.

24. Uysal, Hacer Hande. 2010. “Critical review of IELTS writing test”. ELT Journal 64: 314-320. doi. 10.1093/elt/ccp026.

25. What is Adult Learner. URL.: https://www.igi-global.com/dictionary/key-aspects-teaching-learning-online/711.

Kotuc Onena. Bukiuku npu miarorosui gopocanx yunis a0 icmuty IELTS (Moxyas «Uuranus»). Y crarti
MPOaHaJI30BaHO JJOCBIM MiATOTOBKHU JOpOCcHuX y4HiB Jio icruty IELTS (Momyns «UuTaHHs») Ta BUKIIHKH, SKI BHHUKAIOTH B
JIOPOCIHX YKPATHCHKHUX CTYICHTIB Ta BUKJIAIAYiB TIPH POOOTI 3 II€F0 YACTHHOIO ICTIUTY.

[Momynsipuicts icnuty IELTS poGuth Horo o6’eKToM HOCIIKEHHST 0araThboX HAayKOBIIB. Y KpaiHCHKHH KOHTEKCT
Ioci He OyB TOKJIAIHO JOCHTIIKEHUMH, a KUTbKICTh 0ci0, KOTpi 3[al0Th IIei TecT, IMOopigHO 3pocTae. MartepiaaoM JOCTiKeHHS
€ IHUBITyalibHI KSWCH JOPOCIHX CTYACHTIB, KOTPi BUKOHYBaIH 3aBaanHs Monyis «Yutanas» (IELTS Reading), 18-piummit
BUKJIaJAIbKUIA JIOCBIJ aBTOPKH Ta S-piuHMN JOCBiA MAroToBKH y4HIB g0 Tecty IELTS (3aramom 15 nmopocnux yuHiB).
[poTsiroM [BOro Yacy YYacHHKH JOCIIDKCHHS BUKOHAIW 30 TecTiB Momyns «UuTaHHS», KOXKEH 3 SIKHX CKJIANAEThCS 3
40 3aBmaHp (3aranbHa KibKicTh 3aBaanb — 1200).

Jopoci ykpalHCEKi y4Hi, Hallla [iJIboBa ayAUTOPIs, — IIe JFOIX BiKOM 25 pokiB Ta ctapii. OCHOBHHUI BUKITHK, 3 SIKFM
BOHHU CTUKAIOTBCSI TIPU MIATOTOBLI JI0 TECTY, — 1€, HA Hallly JyMKY, PI3HHMIIS B MiIXO/aX, SIKi BUKOPHCTOBYIOTh TBOPIII TECTY
IELTS, Ta aBTOpHM MiAPYYHHUKIB, SIKHMH CBOTO Yacy KOPHUCTYBAIUCS YYaCHUKU HAIIOTO JOCIIDKeHHS B mKkoii g y 3BO. s
Oarathox Jirosiet BikoM moHaa 30 pokiB, 0COOIMBO THM, Yy KOTO Crieliai3aiis He OyJia MoB’s3aHa 3 BUBUCHHSIM MOB, 3a3BHYail
BUTpPAYalOTh OLTBINE Yacy Ha Te, abW MPUCTOCYBATHUCS N0 MAPYYHUKIB Ta IHIIMX pecypciB miarotoBku no IELTS, ockimbku
Martepiaiiu, siki BOHU paHillie BAKOPUCTOBYBATH ITiJl YaC HaBYaHHSI, 4aCTO 0a3yBaJIMCS HA PAJSTHCHKHUX TPAIULIISIX.

OCHOBHMMH BHKJIUKaMH, TIepe]] SKUM CTOSTH JIFOH, KOTPi TOTYIOThCS 10 ckimamanas IELTS, mu BBakaemo Taki:
1) pi3HuLA B migX0AaxX J0 YMTaHHsT; 2) 9acoBi 0OMeKEHHsT; 3) MeBHI BHIM 3aBJiaHb, a came True/False/Not Given ta Gapfill.

Kurouosi ciioBa: IELTS, unranss, opocii y4Hi, BUKIHK, IPOTITHYTH TEKCT, MTOODKHO MPOYUTATH TEKCT, YaCOB1
00OMeKeHHs1, epepasyBaHHsL.

Kotpic Osiena. Bp130BbI NIPH NMOATOTOBKE B3POCJIBIX YUeHUKOB K dKk3ameHy IELTS (monyans «Urenue»). B
CTaTbe TPOM3BEAEH aHAM3 OIBITA IMOATOTOBKH B3POCIBIX YYEHHKOB K 3k3aMeHy |ELTS © BBI30BOB, ¢ KOTOpPBHIMH
CTAJIKMBAIOTCSl YKPAUHCKHE CTYAEHTBI BO BpeMsl pabOoThl C 3TOH 4acThiO 9K3aMeHa.

HomymsaprocTs 5k3ameHa |IELTS nemaer ero 00beKTOM HCCIIEIOBAaHNS MHOTHX YUEHBIX. Y KPAaUHCKHUHA KOHTEKCT CIIé
He ObUI THIATEIBHO HCCIIEOBaH, a KOJMYECTBO YEJIOBEK, CAAIOLIMX 3TOT TECT, ¢ KaXKIbIM rojioM pactér. Marepuaiom
HCCIICIOBaHUS SBISIOTCS MHIUBUIYaJbHBIC KEHCHI B3POCIBIX CTYACHTOB, KOTOPHIC MCIIONHSUTN 3aaHus MOIYIsT «UTeHue)
(IELTS Reading), 18-netHuii npenomaBaTeibCKUii OMBIT aBTOPa CTATbU U S5-JIETHHI OIBIT MOATOTOBKH YYEHHKOM K TECTY
IELTS (15 B3pocibIx yueHHKOB). Ha mpoTshkeHn# 3Toro BpeMeHN YYacTHHKH HCCiIeoBaHus UcnomHmH 30 TecToB MOyIst
«YUteHney», KaKIbIA U3 KOTOPBIX cOCTOMT U3 40 3a1aHuii (o01iee KonmuuecTBo 3ananuii — 1200).

B3pocibie ykpanHCKHe ydeHHKH, Hallla IeeBasi ayJuTopHsi, — 3TO JIOJM B Bo3pacte 25 set u crapiue. OCHOBHOM
BBI30B, C KOTOPBIM OHH CTAJIKHBAIOTCS IPU MOJTOTOBKE K TECTYy, — 9TO, KaK MbI CUMTAaEM, Pa3HHIA B MOJX0JAX, KOTOPbIE
ucrone3yroT aBTopel Tecta |IELTS u aBTOpBI y4eOHHMKOB, KaKMMH B CBOE BPEMs IIOJb30BAJWCH YYACTHUKU HAIIIETO
WCCIIeIOBaHMs B IIIKOJIE WM yHUBepcuteTe. s MHOTHX sojieid B Bo3pacte Oosiee 30 jieT, 0COOCHHO AJIsl TeX, Y KOTro
crienMaiu3alys He Oblla CBs3aHA C H3YYCHHEM S3BIKOB, OOBIYHO HCHOJIB3YIOT OOJbIIE BPEMEHM Ha TO, YTOOBI
MPUCIIOCOOUTBCSL K YUeOHUKAaM U IpyruM pecypcam noarotoBku k IELTS, mockonbky Marepualibl, KOTOpble OHHM paHblle
HCTIOJIb30BANIH JIJIs1 00YUEeHHSI, 4aCTO OCHOBBIBAIMCH HA COBETCKUX TPAIUIIMSIX.
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PesyspraThl HaIero MCCIEAOBAHMS IIOKA3bIBAIOT, YTO OCHOBHBIC BBI3OBBI, C KOTOPBIMH CTaJKHUBAIOTCS JIIOJH,
roropsinmecs kK caaue |ELTS, takoBer: 1) pasHuIa B Hoixoaax K YTEHHIO; 2) BpEMEHHBIE OrpaHUYEHUs; 3) crienuduyueckie
THIIB 3a1aHui, a umenno True/False/Not Given u Gapfill.

KiioueBnie cioBa: |IELTS, ureHue, B3pocible YUeHUKH, BBI30B, IPOCMOTPETH TEKCT, OEIII0 MPOCMOTPETH TEKCT,
OrpaHMYCHUS BO BpPEMEeHH, niepedpasnpoBaHue.
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OYHKIIOHAJIBHI 3B’AA3KH MI’K MOBHUMMU 3HAHHAMMU
TA IICUXOJIOTTYHHUMMA SIKOCTAMU OCOBUCTOCTI
B ITPOLECI MOBJIEHHEBO-MUCJIEHHEBOI AIAJIBHOCTI

CrarTa € TeOpeTHKO-eMIPHYHNM JIOCI{HKEHHSAM BHYTPIIIHIX KOTHITUBHHX IIPOLECIB JIIOAWHH, ITOB’SI3aHUX
MHCJICHHEBOIO Ta MOBJICHHEBOK IisUThHICTIO. Po0OOTa moemHye B co0i (DUIONOTIYHY Ta TMCHXOJIOTIYHY MapagurMu. Y
TEOPETUYHIM YacTHHI 3MIMICHEHO O ¥ aHaNi3 MOBJICHHEBO-MHCICHHEBHX IPOLECIB JIFOMUHH, IO YMOXKJIMBIIOIOTH
CIIPUIHATTS, 30epexeHHs] HOBOT 1H¢)opMau11 IHJII/IBII[yMOM ii BHyTpIlIHIO TepepoOKy Ta IoJjabIie BmTBopeHHﬂ

B1/:[06pa>1<eHo NOMVSIAM Ta TINOTETHYHI Teopil Ha OKpeCleHy NpoOIeMaTHKy HH3KH BigoMux ¢ijoJoriB i
nicuxomninrsictiB: H. Xomcpkoro, JI. C. Burorcekoro, O. M. JleontseBa, O. P. Jlypii, /x. AHaepcoHa i iH. Y mociipKeHHi
PO3KPUTO, TIepeyciM, IHTErpaTHBHY CKIAJOBY YaCTHHY TEOPiil KOXKHOTO i3 3a3HAYCHUX YYCHHX. Y Pe3yJbTaTi OMHCAHOIO
TEOPETHYHOTO aHali3y KOrHITHBHHX IPOLECIB, CIIPSIMOBAHUX Ha CIIPUHHSTTS, 30epekeHHs], IepepoOKy Ta perpoLyKyBaHHs
iH(opMarii Bramocst BCTAHOBUTH JICKCHUKO-TIPEIMETHI BiTHOIICHHS MK TIOHATTSAMU: MOBHI 3HAHHS, CHITUKJIOTICANIH] 3HAHHS,
BUBIIHI 3HAHHS.

VY mpakTH4HIH YacTHHI BHKOPHCTAHO HHU3KY IICHXOJIOTIYHHX 1 TICHXOJIHTBICTHYHMX TECTOBHX W ONHTYBAJBHHX
METO/IMK 33/ TIOUIYKY KOpEJIILiid MDK ICHXOJIOTIYHUMHU pPHCaMH OCOOMCTOCTI Ta OCOOJIMBOCTSIMH (DYHKLIOHYBaHHS ii
KOTHITHBHHUX IIPOLECIB, NPSMO YH ONOCEPESAKOBAHO MOB’A3aHHMX 13 MOBHOIO MiSUTBHICTIO. Y pe3yJbTaTi MaTeMaTHYHOT
00pOOKM OTPUMAaHMX CTaTUCTHYHUX JAHUX YyIAloCs BHSABMTH  TaHOpaMy KOPEJLLIMHMX 3B’SI3KIB MDK TakUMHU
TICHXOJIOTTYHIMH SIKOCTSIMH OCOOHCTOCTI, SIK HEBPOTHYHICTB, COpOM’SISJ'II/IBiCTB KOMyHiKa6eJILHiCTL Ti3HABAJILHAI MOTHB,
0cO0JIMBOCTI KOMyHlKaTI/IBH01 MOBEJIHKH, CTPYKTYpa MOTHBALMHOI W eMowUiiHOT cq)ep Ta cneunanom nepe61ry
KOTHITHBHUX IPOLIECIB, TTOB’A3aHMX i3 HAKONMYCHHAM Ta (OPMYBAHHSAM MOBHHUX 3HAHb 1 iX SIKICHHH Iepexin Ha piBeHb
MOBHOI KOMIIETCHTHOCTI.

BusiBnieHi i onvcaHi aBTOpoM B 11ii po0OOTI TeHJEHMIT Ta 3aKOHOMIPHOCTI MOXKYTh BHCTYIIAaTH B POJIi €JIEMEHTIB
EMITIpUYHOI OCHOBH B MalfOyTHHOMY CTBOPEHHI HOBHX, OCOOMCTICHO OPi€HTOBAaHMX METONWK BHUKJIAJAHHS 1HO3EMHHX MOB.
OkKpiM TOr0, YCTaHOBIICHI (DaKTH TaKOX OyTyTh KOPUCHUMHU JUIsl TOOYJOBHX HOBUX TEOPil 1 MOJieNieil KOTHITUBHHX MPOIIECIB
JIFOIVHML.

KnrouoBi cjioBa: CHIMKIONCAWYHI 3HAHHS, JHTBICTUYHI 3HAHHS, BHBIAHI 3HAHHSI, BPO/DKCHI KOTHITHBHI
CTPYKTYPH, iHTEpIOpH3aIlis, eKCTEPiOPH3allis, TEKCHKOH, MOBHI 3HAHHSI, MOBHA KOMITCTCHTHICTb.

Ha cporozaHi ycminHoMy BYEHOMY, JIIKAprO, MMCbMEHHUKY Ta OyAb-sIKOMY IHIIOMY (axiBIO
JUISL IATPUMAHHS CTaTyCy BUCOKOKBaJII(PIKOBAHOT'O cIieriajicTa i mepedyBaHHS B KypCl BCIX Cy4aCHUX
MDKHApOAHUX MO/il 00paHoi HUM (axoBoi cdepr BKe HEJOCTATHBO BOJIOMAITH PIHOIO Ta OJHIEIO 13
MOIIMPEHNX 1HOo3eMHUX MoBamH. CydacHi TEHJEHII B HAyKOBOMY CBITi BKa3ylOThb Ha T€, L0 KOXKHa
JIIOJIMHA JUTA YCHIIHOT mpodeciitHoi caMopeaizalili MOBHHHA BOJIO/IITH TIPUHANMHI TphOMa a00 HaBITh
4OTHpPMa MOBaMH, YKITIOUAKOUH PiHY.

Haxonwmyenwii mpakTHYHAN JOCBI BUKJIaJaHHS 1HO3EMHHX MOB HA HEMOBHHX CIICIIIEHOCTSIX
[8, c. 92-95] yka3ye, m0 B abCOJNIOTHO OMHAKOBHX YMOBAX OJHI CllyXauyi HABYAKOTHCS IIBHIIIC if
Jerme, y Tod yac siK iHII MoTpeOyloTh Oulblle Yacy Ta JOCATAIOTh 3HAYHO CKPOMHILIMX YCIIiXIB.
[ikaBuil TakoXX I1HIIMI, €MIIPUYHO JOBEACHUI (akT: oOpaHuil JIOJUHOK (ax BIUIMBAE HA THI
TPYJIHOILIB, 13 SKUMH BOHA CTUKAaTUMETHCS B MPOLIECI 3aCBOEHHS HOBOI MOBH. [IpeacTaBHUKM TOUHHX
HAyK JIETKO 3aCBOIOIOTh TPaMaTH4HI MpaBijIa iHO3eMHUX MOB Ta aJTOPUTMHU iX 3aCTOCYBAHHS, OIHAK
4acTO MaroTh MpoOieMu 3 (OHETUYHHMM acleKTOM 1 TBOPUMMHM 3aBAaHHSIMU. BomHouac QaxiBisiM
TYMaHITapHUX CIIEIIaIbHOCTEH BaXKKO JA€ThCS CHCTeMa IpaMaTUYHMX TMPaBWIl, OCOOIMBO Ha PiBHI
cuHTakcucy [8, c. 134].

Bopnouac mcuxonoriuHi OCOOIMBOCTI  caMOi JIFOJWHH, 3TIMCHIOIYM CrenudiuHuid 1
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pi3HOOIYHMN BIUIMB Ha TMepedir il KOTHITMBHO-MEHTAIBHUX IPOLECIB CHPUHHATTI W O0OpOOKH
iH(opmarii, 6e3nepeyHo, BIUIMBAIOTh 1 HA OCOOUCTY creu(iKy BUBYCHHs 1HO3eMHOI MOBU. BinkpuTrs
HOBHIX IICUXOJIOTIYHHX 3B’S3KIB Ta 3aKOHOMIPHOCTEH Yy Mpolieci 3aCBOEHHS HOBOI 1H(OpMaIIiii 3araiom
i 1HO3EMHHMX MOB 30KpEMa OKPECJII0€ HOBHU3HY IOCJTizKeHHS, OCKUJIbKU II€ CIPUIATAME PO3pOOIT
HOBUX, 0OCOOMCTICHO OPIEHTOBAaHMX METO/MK 1 IPUIOMIB BUKJIaaHHS.

3a3HaueHi Buie (aKTH CBiIYaTh, 110 BioOpaxkeHe B CTATTi JOCTIIKeHHsI 3B’fA3KiB
NCUXOJIOTIYHHMX 0Cc00JHuBOCTell ocolducrTocTi 3i cnenm@piko0 ¢GopMyBaHHA Ta BiITBOpPeHHs ii
MOBHHUX 3HAHb MA€ MiACTABH BBAKATUCH AKTYAJIbHUM.

He meHII BaxiMBHIl acneKT NOCIIIKYBaHOI NMPOOIEMAaTUKM — aHaji3 MPOLECy HAKOIMUYCHHS
MOBHHX 1 3araJIbHUX CHIMKJIONECJUYHUX 3HaHb, 3POCTaHHA Ta PYLIIMHI CHJIM LUMX MEXaHi3MiB. Y
TaKOMY KOHTEKCTI aKTYaJIbHOIO ITOCTA€ JIaBHS KJIACHYHA JUCKYCisl PO BPODKEHI i HaOyTI MeXaHi3MHu
3HaHb, MPOIECH IHTEpiOpH3aIlii Ta ekcTepiopu3aitii, [-MoBu Ta E-MoBH.

VY nociipkeHHI aBTOPOM MOCTABJIEHO TaKi 3aBJAHHS: 3/IHCHUTH 3arajJbHUM TEOPETUYHHUMA
aHaJIi3 MAXO0/IB BIAOMUX (PLIOJIOTIB 1 MICUXOJIHTBICTIB MO0 MPOOIEMAaTHKH BUHHUKHEHHS MOBHHX Ta
3araJIbHUX CHLUKIIONEIMYHUX 3HaHb, MEXaHI3M iX HAKONWYEHHS M EK3UCTeHLIaJbHUI MOALT Ha
BpPOJDKEHI Ta HaOyTi; 13 JIOMOMOTOI HHU3KH IICHUXOJIIHTBICTHYHUX METOJWK BUSBUTH KOPEIAIIHHO-
KOMILJIEMEHTApPHI 3B’3KH MIXK TICUXOJIOTTYHUMH PUCaMHU 1HAMBIyMa i 0COOIMBOCTAMHU Mepediry Moro
MOBJICHHEBO-MHUCJICHHEBUX TIPOIIECIB.

Bukiiag OCHOBHOro Mmartepiajy JocJizkeHHs Jluckycis mpo BpomkeHi ¥ HaOyTi 3HaHHS
Bmo6pa>1<eHa B PalLliOHATIICTCHKUX Ta EMITIpUYHHX MOTIsiaax. EMIpHKy HagaroTh mepesary JIOCBIy B
npoueci (GopMyBaHHS W HaKONMYECHHS 3HAaHb, XO4a W HE 3amepevyyloTh HASBHOCTI BPOKEHUX
MEXaHI3MIB Ta CTPYKTYp, SIKI CIIPUSIOTh HAJXOKEHHIO I YHNOPSIKYBaHHIO 3HaHb. YCyleped LbOMY
paIliOHATICTH BiBOAATH BHPIMIAIBHY pPOJb BPOKEHHUM 3HAHHAM 1 CTpyKTypam. s okpecieHoro
HanpsMy JOCIIIKyBaHOI MPOOJIEeMAaTHKH OCOONMBY IiHHICT, MaroTh mpari H. Xomcbkoro mpo
«yHIBepCcaIbHY TPaMaTUKY» Ta «Teopito epemMukadiBy [15, c. 98]. YHiBepcabHa rpamMaTHKa, Ha JyMKY
BYEHOT0, TPEJICTABIICHA Y BUTJISI BPOLKEHOI 0a30BOi CTPYKTYpH, sKa 3a0e31edye OBOJIOAIHHS Oy/Ib-
SKOI0 MOBOI0. Y MOJAIbLIOMY yBary Oyze 30CEpe/KeHO Ha MepeMHMKadax, YTBOPEHUX Y BUIIAMI
BPO/UKEHUX NPHUHIMINB, IO HEOJHAKOBO IIIOTh y PI3HMX MoOBaX. [ 0JOBHMMH au(epeHIiHHUMA
O3HaKaMH YHIBEPCAILHOI TPaMaTUKU Ta TEOpil NMEpEeMHKAYIB € pucionicms 1 eHyuxkicmo. [lpu oMy
pucionicmy XapaKTepu3ye YHIBEPCAIbHY I'PaMaTHKy, IO € 3aralbHOI0 JJISl BCIX MOB; a CHYUKICMb
BJIACTHBA MIEpEMUKaYaM, sIKi 3MIHIOIOTHCS 3aJIEKHO B1Jl aKTyaJIbHOT MOBH.

Jlemio iHITY KOHIEIIIIIO 3 I[bOT0 NMPHUBOJY BUCYBaja pOCiiiChbKa ICUXOJIOrvHa IIKOJIa Ha YOl 3
JI. C. BurotrcekuMm, O. M. JleontseBum, O. P. Jlypieto [2; 9; 11]. LleHTpanbHOIO i1e€10 iIXHBOTO MIXOAY
CTaJIO TOCIIPKEHHS KYJIbTYPHO-ICTOPUYHOI MapaJiuIMH 00 MPOOJIeMHd MOBHUX 3HaHb. Y CBITJI LUX
171e# KITI0YOBY pOJIb Bi/IBEIEHO HABKOJIMIIIHBOMY CEPEIOBHIILY, HASIBHOCTI COLIAIIHO-KYJIBTYPHUX HOPM
1 COLIJIbHUX 1HCTUTYTIB, BUMOTH Ta MOTPEOU SIKMX MEPEAar0ThCsl AUTUHI B MPOLECT MIKOCOOUCTICHOT
B3AEMO/IIT 3 TOPOCIMMHU.

Ha ocHoBi 3rajanux Buiie noHATh H. XoMChKHii yBIB y HAyKOBHIA 00ir nuxotomiuyHui psf I-
moBa # E-moBa [15]. IHTepiopu3aliis MOBHHMX 3HaHb IMOXOAWUTH BiJ KYJIbTYPHO-ICTOPUYHOI KOHIICTIIIT
JI. C. Burotcbkoro Ta 3arajibHoi i71ef mpo HaOyTTs i (opMyBaHHS 3HaHb Yy MPOLEC] KUTTEAISUIBHOCTI,
aKTUBHOI B3a€MOJIl 3 JOBKULIAM. EkcTepiopu3oBaHi colianbHi 3HAHHS MPOXOJAATh Yepe3 KOTHILII0
Cy0’€KTa, YHACHIJOK YOro CTaloTh I1HTepiopu30BaHMMU. OINUC LUX NPOLECIB MEPEeryKyeTbes 3
koHuenuiero O. M. JIeoHTbeBa MPO €AHICTH 30BHILIHBOI Ta BHYTPIHBOI AisiibHOCTI [10]. IloTpibHO
3a3Ha4YUTH (DaKT BIAMIHHOCTI CTPYKTypHOro ckiany I-3Hanp il E-3nans. [1ig yac nepexory 30BHILIHS
nisbHIcTh (E-3HaHHS) 3a3Hae HU3KY TpaHcdopMarlliif, yHacIiI0OK YOro KOMIIOHEHTHUH ckiaj [-3HaHb
orepye SIBHO HOBUMH XapakTepucTHKaMHu. OCTaHHIO Te3y 3acBiquye TOW (aKT, 10 Cy0’€KTH CXHIIbHI
MO-PI3HOMY TPAKTYBATH 1IEHTUYHI 00’ €KTH uepe3 pi3He X 6aueHHs. MoBHa crcTeMa, 30BHIIIHI (opMU
ii pynkuionyBanus (E-MoBa) akTyasi3yloThcsl uepe3 KOHKpeTHOro inauBizna (I-MoBa) Ta BUSBIAIOTHCS B
HOro MOBHIM 1 KOMYHIKATHBHIM KOMITETEHITI1.

Hactymuuii eran NCHUXOJIHTBICTUYHOTO JOCIHIKEHHS MOBHHUX 3HaHb OCOOMCTOCTI € aHali3
ONO3WINKA  pI3HMX BUAIB 3HaHb: JEKIAPaTHBHI-NIPOLENYPHI;  JIHIBICTHYHI-€HIIMKIONEMYHI;
eKCIUTILUTHI-eMILUTILIMTHI; 3aralbHi-CIUIbHI 3HaHHS. EdexkTuBHE cromydeHHs LWX BUJIB 3HaHb
MOPOJUKY€E SIKICHO HOBMM BHJ 3HAaHHSA — BHBiAHE, 10 3a0e3nedyye (PyHKIIOHYBaHHS MOBJICHHS
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OCOOUCTOCTI.

3 iHmoro OOKy, CTPYKTYpHUIl aHaji3 JHBICTUMYHUX 3HaHb HE CTAHOBUTH TPYJHOIIB Y
HayKOBOMY O0IT'y: 10 HUX HaJIe)KaTh CEMAaHTHYHI, IpaMaTH4Hi, (DOHETUYHI, MparMaTU4HI 3HAHHS.

Jero inma knacudikaris moa0 MOBHUX 3HaHb IPYHTYEThCs Ha Kouueriii [k, Augepcona [1].
["o5oBHOIO 11€€F0 HOTO KOHIICTIIT € PO3MEKYBAHHS 3HAHb ¢hakmis (ISKIapaTUBHI 3HAHHS) Ta 3HAHDL
npoyedyp (MpoueaypHi 3HaHHsS). 3rajaHi BWILE 3HAHHS 30epiraroThCsi B PI3HUX OJIOKax Iam sTi,
NPUYOMY JIFOJIMHA HACIIPABJi OIEpYe JIMIIE MPOLETYPHUMU 3HAHHSAMH, SIKi YTBOPIOIOTHCS BHACHIIOK
perpe3enTailii iHpopMarlii B JeKJIapaTUBHIN TaM’sITi, KOTHITUBHOT 00poOkH iH(opmartii (iHTenperartii),
MPAKTUYHOI JISUTbHOCTI (aBTOMAaTH3aIlii HABMYOK HA OCHOBI OTPUMAaHOI1 1H(hopMaIlii), HEyCBIJOMICHOTO
BUKOPUCTAHHS JIii Ta onepariiii y neBHii mpoOiaeMHii cuTyartii.

[HIMM BuIOM 3HaHHS, sike 0e3nmocepeHbO MOB’sI3aHe 3 JIIHTBICTUYHUM W CHIUKIONECAUYHUM,
BBa)Ka€ThCs BUBiAHE. [IpH 11bOMY BOHO (hOPMYETHCS 33 TAKOIO CXEMOIO:

JI3 (srinrBictuyHe 3HanHs) + E3 (eHuuk/10one1uyHe 3HaHHs1) = BUBigHe 3HaHHA (B3).

Jnis mpukiamy po3riisiHEMO IMpolenypy (opMyBaHHS BUBIIHOIO 3HAHHS B CJIOBOCIIOMYYEHHS
«3enenuti aucmoxy. Iin yac cipuitHATTA 1i€l MOBHOT OJIMHUIII CIIOYATKy aKTUBI3YIOTHCS JIHIBICTHYHI
3HanHs (JI3): iHaUBIL BUWIEHOBYE 00 €KT (ucmox) Ta HOro o3HaKy (3eneruti). II0TIM aKTHUBI3YIOTHCS
3arajbHi CHIUKIONEINYHI 3HAHHS, 110 JAal0Th 3MOTY BCTAHOBUTU KaTEropialbHy HaJEKHICTH IbOTO
00’eKTa 1 O3HAKH: YaCTHHA POCIHMHH (IUCMOK) 1 KOMip (3enenutl). SIK pe3ynbTar, OpMYEThCS BUBIHE
3HaHHA (B3): MMCTOK XUBUii, CBIXKHIA TOIIIO.

Ha cporogHi OCHOBHOIO TEHEHIIEIO B JIOCTIDKCHHSX BHUBIIHOTO 3HAHHA B Cy4acHId
TICHXOJIHTBICTHIN € 3MIIIEHHS aKICHTY 31 CIOBa Ha BHUCIIB, 13 BHUCJIOBY Ha JHMCKypC. Pe3ynbratm
MIPOBEJICHUX EKCIIEPUMEHTATBHUX JOCTIDKEHb YKa3yloTh Ha Te, IO 1HAWBIAM HE 3aram’STOBYIOTb
MOBEpXOBI (pOpMH peueHb Ta iXHI TJMOMHHI CHHTAKCHYHI CTPYKTYpH. 3HAUYIIO0 B OMHCAHOMY
KOHTEKCTi € KoHuemisi, ctBopeHa @. J[xoHcoH-Jlepnom, y sikiii BUBiHE 3HAHHS 1AEHTH(]IKYETHCS 3
KOHCTPYKTHBHUM TIPOLIECOM — TOOYZOBOIO MEHTAJIbHOI MOJENi, CTPYKTypa $KOI BiAIOBIIA€E
JMCKYPCUBHUM TIOMISIM. Y TaKOMY TpOLIECi BIH BU3HAYAE JBI OCHOBHI CTaJlil — OBEPXOBE PO3YMIHHS i
daxynpraTuBHy ctafmito. Lli cramii moB’s3yroThes 3 mpoiecoM (OpMyBaHHS BUBIAHOTO 3HAHHS Ha
OCHOBI JITHTBICTHYHHX Ta 3araJIbHUX CHIMKJIONCIMYHIX 3HAHb 1HUBIIA.

3po3ymisio, MO0 TPOIO3MINKAHI perpe3eHTallii Ha OCHOBI JIHTBICTHYHUX 3HaHb pa3oM 3
SHLMKIONEIUYHIMY 3HAHHAMHU TOPOJIKYIOTh BUBITHE 3HAHHS, 32 TIOCEPEIHHUIITBOM SIKOTO OYIYyeThCS
MEHTaJlbHa MOJENb JUCKypcy. ToMy 3aKOHOMIPHO, IO JJIsi TOBHOI[IHHOTO PO3YMIHHS pPEYEHHS
MOTpiOHA aKTHBI3allis JIHTBICTUYHHMX 3HAHb, CHIMKIONEIUYHUX 3HAHb 1 Ha 1X OCHOBI — BHBIJHOTO
3HaHHS, YHACIZOK YOr0 BUHUKAE KOTHITUBHA PENPE3CHTALlIS] TEKCTY.

AHamTUYHUN OrJsi Kinacuikaiii BUBITHOTO 3HAHHS Ja€ MIJCTaBU BCTAHOBMTH Taki HOro
(byHIaMEHTaIbHI XapaKTEePUCTHKU: BUBIOHE 3HAHHS SPYHMYEMbCA HA Oughepenyiayii niHeeicmuynux i
CHYUKIONEOUYHUX 3HAHL [HOUBIOA, 80HO NOMPIOHEe OJisl ONUCY 368 SI3HUX NOOIli OUCKYPCY, HAAGHI 8
mexcmi noodii 8i06UBAIOMbCA Y 8ULIA0T MEHMATLHUX Penpe3eHmayill y KOSHiYii ciyxada abo yumaua,

3aKOHOMIPHO, IO JI0 OCHOBHUX BHU/IB MOBHUX 3HaHb HAJIeXaTb EKCTEPIOPH30BaHI M
IHTEpPIOPU30BaHl 3HAHHS; MPOLEAYPHI Ta JEKJIapaTWBHI; JIHTBICTHUYHI, CHIMKJIONEINYHI, BUBIIHI
3HaHHS, BOHU 1 3yMOBJIIOIOTh I1epe0ir MOBHUX CTPATErii.

Ha upomy etami chopmymroeMO roJIOBHY TinoTe3y J0CTiIKeHH : TICUXOJIOTIUHI 0COOIMBOCTI
JFOMHA MOXKYTh MaTH CIelM(iYHMIA BIUIMB SK Ha JETATGHO BHIIE ONMUCAHWK Tporec (GopmyBaHHS
MOBHHMX 3HaHb, TaK 1 Ha MIPOLIEC iX BIATBOPEHHS y BepOaibHiii 1 HeBepOalbHil opmax.

Jnst mpakTHYHOT YaCTWHM JOCTI/DKEHHS 3B’ 3Ky MK MOBJICHHEBO-MHCIICHHEBUMH TIPOIIECAMU
Ta TICUXOJOTIYHUMHU OCOOJIMBOCTSIMU OCOOMCTOCTI CTBOpeHO BHOIpky B 110 crynenTis, 60 i3 sKuX
HABYAIOThCA Ha TPETbOMY Kypcl (akylbTeTy 1HO3eMHHX MOB, a 50 — Ha Jpyromy Kypci (axkymnbTeTy
1HQOpMAaIIfHUX TEXHOJIOTIM Ta MaTeMaTuku. YCi 3alydeHl PeCHOHAECHTH € CTyIeHTaMu BonuHcbKkoro
HalllOHAJILHOTO YHIBepcHUTeTy iMeHi Jleci YkpaiHku.

J1nist oLiHIOBaHHS PI3HUX ACHEKTIB Mepediry KOTHITUBHUX MPOLIECIB M1l Yac 3aTy4eHHs] MOBHUX
3HaHb OCOOMCTOCTI 00paHO MeTOAMKY BU3HaueHHs BepOanbHoi OikydocTi Ta BepOanbHoi rHY4KOCTI
C. I. Kpunosa Ta H. . Manivesa [7, c. 112], MeTouKy OIIIHKM MOHSTTEBOTO MHUCIeHHs [7, ¢ 118-122],
BUIbHHMI acoriiaTuBHU# TeCT [7, ¢. 92-94] i METOIUKY TEKCTOBOTO JAOMOBHEHHS [7, ¢. 128].

Bepbanvua 6ixcyyicmo, 6epbanvHa eHYUKicmb, NOHAMMEGE MUCIEHHS, NOSIYHI YEeHMPAaTbHi
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peakyii ma mexcmose 00NOGHeHHs OIIHIOIOTH PI3HI aCMEKTH MOBJICHHEBO-MHCICHHEBOI MISITBHOCTI.
Tomy ixHI KOpessLiiiHI 3B’ SI3KH 3 TIOKA3HUKAMH KOMYHIKAMUBHOI 63aEMO0ii, 0COOUCMICHUX MOMUEIS,
eMOYItIHUX CIAHI8 [ 1acmusocmeti TOUUTBHO PO3IJISIATH B KOMIUIEKCI.

Y momyky 0coOJMBOCTEH MIKOCOOMCTICHOI KOMYHIKATHBHOI B3a€EMOAIl Ta OCOOMCTICHOL
MOTHBAIII{ /I ONHMCAHOI TPYIU PECHIOH/ICHTIB 3aCTOCOBYBAIM TaKi METOJMKH, SIK: OI[IHKAa MOTPEeOH B
cnutkyBandi  (FO. M. OpnoBa) [13, c¢. 23-26], miarHOCTUKAa KOMYHIKaTUBHOI TOJIEPAHTHOCTI
(B. B. boiika) [14, c. 31-34], nmiarHOCTMKa JOMIHYIOYOi CTpaTerii NCHUXOJIOTIYHOTO 3aXUCTy B
cminkyBanHi (B. B. boiika) [14, c. 38-40], omiaka piBHS momaranb ocobucrocti (A. A. Kpuiona,
C. A. Maniuesa) [7, c. 127-131].

JI7ist KOMILUIEKCHOT OIIIHKK OCOOJHMBOCTEH eMOIHOI cepr B ITOCTIHKYBAaHUX 3aCTOCOBAHO
MemoouKky oocnioxcenuss ocooucmocmi P. b. Kemenia 3a 0onomoecoro mooughikosanoi ¢opmu B
onumysanvnuka FP1 [13, c. 7-12].

Kopeasiuilinnii ananiz Mk NOKa3HUKAMM MOBJICHHEBO-MHUCJIEHHEBOI JislJIbHOCTI,
KOMYHIKATUBHHUX 0CO0JIMBOCTEl, MOTHMBIB W emouiiHOI cdepu 0COOMCTOCTI MPOBEACHO 3
J0MOMOror0 komit ' totepHoi nporpamu SPSS s Windows. CratuctuuHuii Kputepiii HOpMaIbHOCTI
KonmmoropoBa-CmupHOBa 3aCBIAYMB BIAMOBIAHICTE €MITIPHYHOTO PO3MOILTY HOpMaibHOMY (p>0,05),
TOMY KOpENAIIMHUN aHami3 3AIHCHIOBAM, 3acTOCOBYIOUM KoedimieHT kopemsuii r-Ilipcona.
Kopemnsiiiiauii aHami3 MK BHINE3a3HAYEHUMH T'PYyMaMy TTOKa3HUKIB JITaB MOKIIUBICTh BUSIBUTH HU3KY
[[IKaBUX 3aKOHOMIPHOCTEH Yy TMIpoIeci MOBJICHHEBO-MUCIEHHEBOI JIISUIBHOCTI OCOOHMCTOCTI, SIKi
OTPeOYIOTh KOMEHTAPIB Ta TIIYMAuCHHSI.

Bep6anbha OiKy4icTh 1 BepOanbHa THYYKICTh OLIHIOIOTH 3[AaTHICTh JIFOJMHU JIO0 ONEPyBaHHS
pI3HUMH eJIeMeHTaMHU MOBHOI KapTHHU CBiTy. EneMeHTamMu MOBHOI KapTHHM CBITY Ha PI3HUX PIBHAX
CIyT'YIOTh CJIOBAa, MOBHI KIIIE, y3arajJbHEHI BHUCIOBIIOBAHHS, BEpOATbHI KOHIICNTH, MPEICACHTHI
tekctd. [Ipu npomy BepOanmbHa OLKYUICTH BioOpaxae, HACKUIBKU €(EKTHMBHO MOBHA OCOOHUCTICTD
orepye iH(popMaIli€r0 MOBHOI KApTHHU CBITY B MEXaxX OJHOTO PiBHS, a MOKa3HUK BEpOAIbHOT THYYKOCTI
OLIIHIOE BMIiHHS OCOOMCTOCTI CHHTE3yBaTH €JIEMEHTH BUIIIOTO PiBHS MOBHOI KapTHHU CBITY 3 €JIEMEHTIB
HIDKYOTro piBHA. [lomryk KopensiiiiHux 3B’ s13KiB BepOaIbHOI O1KYUOCTi 3 TapaMeTpaMyu MOTHBALIIHOT i
eMOLIIIHOT c)ep BUSIBUB JIUILIE OJJH 3HAUYIIMIA KOPEISIIIHHIINA 3B’ 130K MK 8epOaibHOI0 Oidcyuicmio Ta
(OpPMOIO TICHXOJIOTIYHOTO 3aXHCTy « Vuuxanwsy. BepOambHa ODKYYICTh SIK OJMH 13 TOKA3HUKIB
HAIOBHEHOCT] Ta e()eKTUBHOCTI BUKOPHCTAHHS MOBHOI KapTHUHH CBITY MPOJEMOHCTpPYBaa BUPAKEHY
HEraTHBHY KOPEILII0 3 TaKOK (POPMOIO MCUXOJIOTTYHOIO 3aXUCTy, SIK « Yuukanuua» (1= -0,231% npu
p=0,05). Sk 3a3Ha4aB aBTOp METOAUKHU «JliarHOCTHKA JOMIHYIOUOi CTpATETil MCHUXOJIOTTYHOTO 3aXUCTY
B criikyBaHHI» B. B. Bboiiko, 1110 ¢popMy MCHX0I0TiYHOTr0 3aXUCTY YaCTO OOUPAOTH IS 32011 KEHHS
BJIACHUX pPO3YMOBHX Ta eMoliiHuX pecypciB [14, c. 128]. JloriyHo mpumycTuTd, 1o norpeda B
3a01a/[KEHH]I PO3yMOBO-EMOILIIHHUX PECYPCiB 3HUKAE, SIKIIO OCOOMCTICTh Ha/IiJIeHa HUMU JIOCTATHBOIO
MIpOIO.

IHmmit nmokasHUK BepOaTbHOI AKTHUBHOCTI B JOCHIKYBaHMX — «BepOajbHa T'HYUKICTB)
3acBiMUMiIa HASBHICTh HHU3KH TO3UTUBHHMX KOPESLIMHMX 3B’S3KIB 13 HaBeleHMMH B TaoOm. 1
MICUXOEMOIIITHUMU SIKOCTSIMHU Ta OCOOJTMBOCTSIMU KOMYHIKaTUBHOT ITOBEIIHKH.

Tabnuys 1
Kopensuiiini 38°s13k1 Bep0aIbHOI THYYKOCTIi 3 NOKA3HUKAMM MOTHBAIIiliHOTO
i eMOLIHHOT0 KOMIIOHEHTIB MOBHOI 0COOMCTOCTI

IHoka3HnkH eMOUIITHOTO i MOTHBALIHHOTO - R
. Koedinient kopessiuii Ilipcona — «r»
KOMITOHEHTIB

Herepriumicts a0 mncuxiyHoro a6o (hi3u4HOTrO r=0,219*
TMCKOMQOPTY, CTBOPEHOTO 1HITUMH JIFOIbMH

HespoTtnunicTs r=0,207*
ITi3HaBanbHUIT MOTHUB r=0,241*

CxagHiCcTh 3aBIaHHS r=-0,267**

Ilpumimxa: Jlani, nosnaueni 6 maon. 1* — snavywi npu p<0,05; ** — suauywi npu p<0,01.

[li3zHaBanbHUI MOTHB OUTBIIIOK YA MEHIIIOI MIPOIO 3aKJIa/ICHUH y KOXKHIM 0COOMCTOCTI, O/THAK
MIPEACTAaBHUKH, Y SKUX BiH BUPKEHUH SICKpaBillie, 3HAYHO MIBHIIIE 1 JIETIIIE 3aCBOIOIOTh HOBI 3HAHHS,
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30aradyroud BJIaCHY MOBHY KapTHHY CBITY Ta IIOCTYNOBO BHUPOOJISIOYM (CHOYATKY ITiACBIIOMO)
e(exTHBHIII TPUHOMU 3 OINEpPYBAaHHS IMMH 3HAHHAMH. BigdyTTs SKICHUX MO3WTUBHHX 3MiH Y
BJIACHUX PO3yMOBHX IPOIIECaX BiIKPHBAE HOBI MOYKIJIMBOCTI JUIS MISTTBHOCTI OCOOMCTOCTI Ta CTUMYITFOE
il 10 MOAaNbLUIOro CaMOPO3BUTKY, Il OUIblle MIJCHIIOIYM Mi3HaBaIbHUM MOTUB. [Ipu npomy
PO3yMOBI 3aBJaHHs CTAOTh JUIA TAaKOi OCOOM CyO’€KTHBHO JIETIIMMH, IO MiATBEPIKYE HETaTHBHUM
KOPEJIAIIMHNN 3B’ 130K MK BepOaTbHOI THYYKICTIO ¥ MoKa3HUKOM «Cy0’€KTHBHA OIIHKA CKJIaTHOCTI
3allpONOHOBAHUX 3aBJaHb.

Hepinko OyBae, 1110 mMeBHa MO3UTHBHA OCOOJIMBICTD Yy CTPYKTYpl Ta (DyHKIIIOHYBaHHI MOBHOI
0COOMCTOCTI 3aKyiajja€ OCHOBY JJIi BHUHHKHEHHs HeENOJIKiB. Po3BuMHYyTa BepOagbHa THYYKICTH SIK
MO3UTUBHA SIKICTh MHCJICHHS, IO JONOMAarae IIOAWMHI JIETKO CHpPUIMAaTH HOBY iH(pOpMaIio 3a
MOCEPETHUIITBOM MOBH i €(h)eKTUBHO ONEpyBaTH B)KE HAKOMMYCHUMH MOBHUMHU 3HAHHSMH, OJTHOYACHO
poOUTH i1 MCUXIKY HAATO YYTIMBOIO Ta BPA3JIHBOIO JI0 HETATUBHUX (DAKTOPIB MOBCAKACHHOTO JKUTT,
0 TPU3BOIUTH 10 HeBporu3amii. OcCTaHHIM BHCHOBOK € JIOBOJI TIlIOTETUYHUM, OJHAK
MICUXOAHATITUKU-TIPAKTUKYA CTBEP/KYIOTh, IO JIOAW 3 PO3BUHEHHMMH PO3YMOBHMH 3I10HOCTSIMH
OlbIlIe CXMJIBbHI 10 HEBPOTHYHUX po3nais [12, c¢. 125].

Bapti yBaru pe3ynpTaTy OLTyKY KOPEJSLIHHUX 3B 3KIB BEpOATbHOT THYYKOCTI 3 TTOKa3HUKAMH
KOMYHIKaTUBHOI iHTOJNEepaHTHOCTI. KopensmiifHuii aHasi3 He BHUSIBUB 3HAUYYIIOTO 3B’SI3KY BepOanbHOL
THYYKOCTI 13 3arajbHOI0 KOMYHIKATHBHOIO I1HTOJEPAHTHICTIO Ta OUIBIICTIO 11 CHUTYaTUBHHX
napameTpiB, OKpiM wmKamu 8 «Hemepnumicmo 0o @hisuuno2o abo ncuxiynozo ouckomgopmy,
CcMBopeHo2o HuwuMuy 100bMuy. Y ThOMY BUMAIKY KoediieHT kopersii craHoBuB =0,219*. 1le nae
MIJICTaBH MPUITYCTUTH, IO JIIOJMHA 13 PO3BUHYTOI BEPOATHHOI0 THYUYKICTIO CIPOMOYKHA BHSBIISATH
TOJICPAHTHICTh Ta TEPIUISYICTh CTOCOBHO HABKOJMUIIHIX B YCIX CUTYalisX, JOKHU JIIOAU HE MOYMHAIOTH
BUIIPOMIHIOBATH HEraTUBHY PYiHIBHY iH(popMaIlito y BepOasbHiii hopmi.

Merouka OLIHKMA TOHATTEBOTO MHCJIEHHS Ta METOAMKA JIOTIOBHEHHS BiIOOpaXKarOTh
0COOJIMBOCTI BOJIOJIIHHSI OCOOMCTOCTI MOBOIO B PI3HUX IUIOMIMHAX. [I0Ka3HUK MOHSATTEBOrO MUCIICHHS
JIa€ 3MOT'Y TIEBHOIO MipOIO OLIIHUTH CTYIIIHb PO3BUTKY i CEMaHTUYHY CTPYKTYPY JIEKCUKOHY JIFOMHH Ta
il 37aTHICTP 10 AHATITHKO-CHHTETHYHHX OIEPALliii 3 eJIeMEHTaMH LbOT0 JIEKCHKOHY. Moro ceMaHTHYHA
CTPYKTypa TMpOsIBIIsIE ce0e B 3arayibHii KUIBKOCTI OIMHUIL (CNNIB), sKIi BiH y €00l MICTHUTB;
PO3raTy»KEHOCTI CHHOHIMIYHUX, aHTOHIMIYHHX, aCOIIaTHBHUX, MMapaJIuTMaTHYHIX 3B’S3KIB MK HUMH;
ocoOmmBoCTSIX (hopMyBaHHS H (YHKIIOHYBaHHS CEMAaHTUYHUX TOJIB Ta CITIBBITHOIIEHHI MIX HUMHU.
[Tpu 1boMy pe3yNbTaTH METOAWKH TEKCTOBOTO JIOTTIOBHEHHS JAI0Th 3MOTY TTOOAYHTH, Y IKOMY CTYIICHI
MOBHI 3/1I0HOCTI Ta MOBH1 3HaHHS CBiJIOMO BUKOPHCTOBYBAJIUCS, PO3BUBAIMCS JIFOJJMHOIO i BUHILIA Ha
piBEHb MOBHOI KOMITETEHTHOCTI.

KopensuiiiHuii aHani3 MOHSATTEBOIO MMCJIEHHS NP 3ICTAaBICHHI 3 PI3HUMHU EMOLIMHUMH ¢
MOTHMBALlIiHUMHU TapamMeTpaMd B JOCIIKYBaHOI TPYNH CTYICHTIB BHUSBHMB HAasBHICTh 3HAUYIINX
KOPEJSILIHHNX 3B’ 3KiB 13 MOKa3HUKaMH, BiIOOpa)KEHUMH Yy Tal. 2.

Tabnuys 2
Kopeasiuiiini 38’ 13KkM NOHATTEBOI0 MUCJICHHS 3 MOKA3HUKAMM
eMOIiHHOT0 | MOTHBALIIHHOTO KOMIIOHEHTIB

IToxa3Huk eMOL[iHHOIO i MOTHBAIIIITHOT O . . U
. Koegiuient kopensiuii Ilipcona — «r»
KOMIIOHEHTIB
KomyHika0enbHICTh r=0,240*
CopoM’sI3NuBICTh =-0,295**
Mackynizm/®emiHizM r=0,211*
OmiHKa piBHS JOCSTHYTHX PE3YJIBTATIB r=0,263**

Ipumimka: /lani nosnaueni 6 madauyi 2 D * — snauywi npu p<0,05; ** — snauywyi npu p<0,01.

JInst mBUJIKOTO YCHIIIHOTO (POpMYBaHHS JIEKCUKOHY JIFOAWHI MOTpiOHA TrapHa 3AaTHICTH 10
acoliamiil Ta aHaJITUKO-CUHTETHYHHUX ONepaliil y MHUCIEHHI, Yinka rnam’ate. [Ipu mpomy npaktrka
CBIJTUUTB, LII0 HEBEJIMKY MEpEBAry MaroTh OCOOH, Y SKUX Mepedir NCUXIYHOI AisUTbHOCTI BIIOYBA€THCS 32
YOJIOBIYMM THUIIOM.

OpmHak Majo XTO 3arepedyBaTHME, IO IHIIMM BaKIWBUM CHPHATIMBAM (AKTOPOM LIS
(dbopMyBaHHSI W PO3BUTKY JIEKCMKOHY B MEpIIUI Mepioj >KUTTS BUCTYNAa€ aKTHUBHA IMO3MUILS CaMoi
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JIFOJIMHU B TIPOIIECT CITIIKYBaHHS. 3HAUHUI BIUIMB Taka OCOOJIMBICTH MAa€ caMe MPOTATOM TEPIINX POKiB
KHTTS, KOJIU JIFOIMHA IIIe HE BMi€ YUTATH, a ISl aICKBaTHOTO PO3YMIHHS HOBHUX CIIiB 1if OTpiOeH Habip
CUMITPAaKTHYHUX (hakTopiB. BiporimHo MpHITYyCTHTH, IO TaKi OCOOMCTICHI XapaKTEPUCTHKHU IIE HE
copMOBaHOT 0OCOOUCTOCTI, K «KOMYHIKAOCIBHICTBY Ta «COPOM’SIBIIUBICThY, TOYMHAIOTD MPOSBIISTHCS
paHimie, HiXkK (OpMyeThCsl TEKCUKOH, OCKUTPKM BOHW 3HAYHOKO MIpOIO 3aKJiaJieHi reHeTH4Ho. Tomy B
MO3UTUBHOMY KOPEJISIIHHOMY 3B’SI3Ky IMOHSTTEBOTO MHUCICHHS 3 OCOOMCTICHOK XapaKTEPUCTHUKOIO
«Komynixabenvricmoy (r=0,240*) Ta B HEraTUBHOMY KOPEJIAI[IMHOMY 3B’SI3KY TOTO CaMOT0 MOKa3HHUKA
3 0COOMCTICHOIO XapakTepuctukoro « Copom siznusicmoy (r=-0,295**) came ocranHi Tpeda po3rsaaT
SIK TICPLIONPHYKHY, a CTYIIHb PO3BUTKY JICKCUKOHY — SIK HACTIJIOK.

Ha okpemy yBary 3aciyroBye BUSIBICHHN KOPEJSIIIHHUIA 3B’SI30K MK <IIOHSTTEBUM
MHCJICHHSAM» 1 TIOKQ3HMKOM METOJMKH OIIHKH DIBHS JoMmaranb: «OyiHKka pieHs — O0OCASHYymux
pesyaomamisy (r= 0,263**). OcoOucTicTh 13 BHCOKMMH aHATITHYHUMH 3TI0HOCTAMH Ta J100pe
PO3BUHYTUM JIEKCHKOHOM, BiJUyBalO4M BHYTPIIIHBO CBiii MOTEHI[a]l 1 Mar4d MEBHUH JOCBIJ
MO3UTHBHUX OIIHOK PE3yJIbTaTiB BIACHOI POOOTH, CXWITbHA BHIIE OL[IHIOBATH PE3YJIbTAaTH CBOET pOOOTH
i OUIKyBaTH KpaIoi OIIHKY BiJl 1HIIHX.

Pesynbratn «MeETOIMKHU JIOTIOBHEHHS» BiIOOpaKaroTh pPiBEHh MOBHOI KOMIICTEHTHOCTI W
3arajbHUX EHIMKIONESIUYHUX 3HAHb Y JOCTIHKYBAHUX. Y MPOIECi KOPESIHHOTO aHali3y BUSBICHO
JIVIIE OJIMH KOPEJSIIHHIN HEraTHBHUH 3B’ 30K MK TIOKa3HUKOM MPABUIILHOTO JIOTIOBHEHHS Ta SKICTIO
emottiiinoi chepu «Copom ’siznugicmsy, 3HAYYIIICTh IKOTO OliHeHa koediuientom kopersii [lipcona
r= -0,221* npu p<0,05. Tomy COpOM’SI3NHBICTb 3aJMIIAETHCS HECTIPUATINBOIO 1HIHMBITYaTHHOO
XapaKTePUCTUKOIO, sIKa MOXKE YMHHUTHU TIEPEIIKOLY Ul OBOJOJIHHS MOBOIO HABiTh Ha PiBHI MOBHOL
KOMITIETEHTHOCTI, OJTHAaK CTYITIHb 1l HEraTUBHOTO BILIMBY TIOMITHO MEHIITHH.

BigoOpaxkene B 1iii poOOTI TOCHIKEHHS 3 TEOPETUYHOIO Ta MPAKTUYHOIO YaCTHHAMH J1a€
MIJICTaBH JJIsl TAKMX BUCHOBKIB: Ha ChOTOJIHI BU3HAHUMK BYEHHMH TOOY0BaHO HEMAJIO TEOPIH, sIKi
CIIPSIMOBaHI Ha PO3KPHUTTS MEXaHi3MiB HAKOMMYEHHS MOBHHUX 1 3araJIbHUX 3HaHb OCOOMCTOCTI 331718 1X
MOJATIBIIIOTO BIATBOPEHHSI, OJHAK IIOKU IO JKOJIHA 3 HUX HE MOXKE TOSCHHUTH TIPOLeC Iepediry
MOBJICHHEBO-MHUCIIEHHEBOI ISUTLHOCTI MOBHICTIO Ta 0€3 KOJHUX IOMPAaBOK; €PEKTUBHICTH MPOIECY
HAKOMMYEHHS MOBHHX 3HAaHb 1 pO3BUTKY MOBHOI KOMIIETEHTHOCTI Ma€ HU3KY KOPEISIIHHIUX 3B’ S3KIB 13
TICHXOJIOTTYHUMH OCOOTMBOCTSIMU JIFOIMHH, 13 BPO/DKCHIUMHU Ta HAOYTUMH CTPYKTYPaMH ii eMOIIIHOT Ta
MOTHUBaLIHHOI cdep. BusiieHi B mpoiieci KOpENnsIiifHOro aHaizy 3aKOHOMIPHOCTI MOKHA BpaXxOBYBaTH
y CTBOPEHH1 OCOOMCTICHO 30pIEHTOBAHUX HABYAIBHUX IPOrpaMm sIK 13 piAHOT, TaK 13 IHO3EMHOI MOBH.
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NoakrwdhE

JIaBpm{emco A.l'leKCilHI[p. (I)yHKl[PIOHa.l'll)HLle CBSI3U MEKAY ASLIKOBLIMH 3HAHUSMHU M IICUXOJOTMYECKUMHU
Ka4yeCTBaMH JIMYHOCTH B Ipoiecce SI3bIKOBO-MbICJI€HHOM AeATECJIbHOCTH. Cratbs sSBISCTCS TCOPCTHUKO-OMITMPUICCKUM
HCCIEAOBAHNEM BHYTPECHHUX KOTHUTHUBHBIX IMPOICCCOB YCJIOBEKA, CBA3AHHBIX C MBICIICHHOM H pequof/'I JCATCIIBHOCTBIO.
I/ICCHGHOBaHI/IC O6LCHI/IHHCT B cebe (I)I/IHOHOFI/I‘IGCKYIO " TICUXOJIOTHMYCCKYIO IapagurMbl. B TGOpeTH‘leCKOﬁ HacTu
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TIPENICTaBIICH OOIIMI aHAJIM3 MBICIICHHO-PEYEBBIX TIPOIIECCOB YENIOBEKA, 00CCTICUNBAIOIINE BOCTIPUATHE, COXPAHCHHE HOBOU
nH(pOpMAIK UHIMBUIYYMOM, a TAKKE €€ MCHTAIIbHYI0 00Pa0OTKY U JalbHEHIIee BOCIIPOU3BE/ICHHUE.

B pabote mpencraBieHsI TOYKH 3pEHISI OTHOCUTEIIFHO OITMCAHHON MPOOJIEMATHKHU Psia M3BECTHBIX (PHIIOJIOTOB U
nicuxonuHreuctoB: H. Xomckoro, JI. C. Beirorckoro, O. M. JleontseBa, O. P. Jlypuu, [Ix. Aunepcona u np. B pesynsrate
OIMMCaHOTO TEOPETUUECKOTO aHAIN3a KOTHHTHBHBIX IIPOIIECCOB, HANPABJICHBIX HA BOCIIPUSATHE, COXpaHEHHE, 00paboTKy H
BOCIIPOU3BEICHIE WH(OPMAIH, YCTAHOBJICHBI JICKCHKO-TIPEIMETHBIC COOTHOIIICHHUSI MEXK/Ty MOHSITHSIMH S3bIKOBBIC 3HAHUS,
JIMHIBUCTHYECKHE 3HAHUS, SHIMKIIONEINUECKUE 3HAHUS, BBIBOJHbIEC 3HAHUS.

B npaktuueckodl uyacTH pabOTHI 3aJCHCTBOBAH DSl MCHXOJIOTMYCCKUX W TICHXOJHMHIBUCTUYCCKUX TECTOBBIX
METOJWK C IeNBI0 IIOWCKAa KOPEIIMHA MEXKIy IICHXOJOTHICCKIMH Ka4eCTBAMH JIMYHOCTH W OCOOCHHOCTSMHU
(YHKIIMOHHPOBAHUS € KOTHUTHBHBIX MPOIIECCOB, HAMPSAMYIO FJIM OMOCPEIICTBOBAHO 3BS3aHHBIX C PEUCBOM JCATEILHOCTHIO.
B pesympraTte MaremMaTHYeCKOH OOpPaOOTKHM TMOJYYCHHBIX CTATHCTHYECKHX JAHHBIX YHAJIOCh OMNPENCIHTh  PSJI
KOPEJSILUOHHBIX CBSI3€M MEXKIy TaKUMH ICHXOJOIMYECKMMM KaueCTBAMM JIMYHOCTH, KaK HEBPOTHUYHOCTh, CTBHIIIMBOCTD,
KOMMYHHKa0EeIIbHOCTb, TIO3HABATEIIHLHBIN MOTHB, 0COOCHHOCTH KOMMYHHKATHBHOTO MOBEICHIS, CTPYKTYPa MOTHBAIIIOHHOM,
SMOIIMOHATBHON cep, M CHCHUPHUKOW TPOXOKICHUS KOTHUTHBHBIX MPOIECCOB, CBS3aHHBIX C HAKOIUICHHEM W
(hOpMHpOBaHMEM S3BIKOBBIX 3HAHUH C X KAYECTBEHHBIM MIEPEX0/IOM Ha YPOBEHb S3BIKOBOH KOMITETEHTHOCTH.

BrisiBrieHHBIE M OTIMCAHHBIE B 3TOM pabOTe 3aKOHOMEPHOCTH M TEHIEHIIMU MOTYT BBICTYIUTH B KAUECTBE 3JIEMEHTOB
SMIIUPUYECKOM OCHOBBI IPU CO3JAaHUU HOBBIX, JIMYHOCTHO OPHEHTHPOBAHHBIX METOIUK IPENOAAaBaHUS HHOCTPAHHBIX
SI3BIKOB B OymymieM. Kpome Toro, ycTaHOBJIGHHBIE (DaKThI MOTYTh OBITH HCIIOJB30BaHBI B MIOCTPOCHUM HOBBIX MOJCTCH U
TEOpUH IMUTALUN KOTHUTUBHBIX IIPOLIECCOB YEJIOBEKA.

KiroueBble cjioBa: SHIMKIONEINYECKUE 3HAHUS, JIMHTBUCTUUECKHE 3HAHUSI, BBHIBOJHBIC 3HAHUS, BPOXKIEHHBIE
KOTHUTUBHBIE CTPYKTYPBI, EKCTEPUPU3ALIHS], JIEKCUKOH, S3bIKOBBIE 3HAHUS, A3bIKOBAsI KOMIETEHTHOCTb.

Lavrunenko Oleksandr. Functional Correlations Between Lingual Knowledge and Psychological Features of
Personality during the Process of Lingual-Thinking Activity. This article represents the theoretical empirical research of
human inner cognitive processes, connected with thinking and speech activity. The research unites in its plot the philological and
psychological paradigms. In the theoretical part the general view and analysis of human speech-thinking processes is conducted,
which provide the perception, keeping of new information by individual, its mental processing and future reproduction.

The author reflected views to the described problematic of the set of famous philologists and psycholinguists: N.
Homsky, L. Vygotsky, A. Leontev, A. Luria, J. Anderson and others. Due to the results of the mentioned theoretical analysis
of cognitive processes, directed for perception, keeping, processing and reproduction of any type of lingual information the
author achieved to define the lexical-subject relations between the notions like lingual knowledge, linguistic knowledge,
encyclopedic knowledge and derivational knowledge.

In the practical part of this research the set of psychological and psycholinguistic methodic was applied in order to
search the correlations between the psychological features of personality and the peculiarities of its cognitive processes
functioning, directly or indirectly connected with the lingual activity.

In the result of the mathematical processing of the gathered statistical data the several functional correlations were
found between such psychological human features as neuroticism, shyness, sociability, cognitive motive, peculiarities of
communal behavior, motivational and emotional spheres structure and the specifics of course of processes, that are connected
with the formation and accumulation of lingual knowledge and its qualitative transition to the level of lingual competence.

The disclosed tendencies and patterns in the mentioned aspect may can act as elements of empirical foundation in the
future creation of new personality-oriented methodic of foreign language teaching. Besides, the disclosed facts can have
certain use for creation of new models and theories of human cognitive processes.

Key-words: encyclopedic knowledge, linguistic knowledge, derivative knowledge, inborn cognitive structures,
exteriorization, lexicon, lingual knowledge, lingual competence.
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Ipuna Jlecuk

IMTPI3BUCBKA SIK BEPBAJIBHA PEINPESEHTALIA IMIJIXKY ITOJIITUKA

VY crarTi 3’51COBaHO pOJb MPI3BHUCHK Y (POPMYBaHHI iMIDKY MOJITHKA. 3HAYHY yBary 30CEpeKCHO Ha BHSBIICHHI
ocobnmBocTer (DYHKITIOHYBaHHS MPI3BUCHK y MOJITHYHIA KOMYyHIKalli. MaTepiaoM IOCTIDKEHHS CIYTyBalId Ipi3BHCHKa
aMepHKaHChKOro mositinyHoro naisida ko BalineHa, BHIydeHi 3 aMepHKAaHCHKMX OHJIaH-Melia, HOMITHYHUX (OpPYyMiB Ta
6moriB. [IpoanasnizoBaHO MOTHBAIiHI O3HAKH, SKi CTAHOBIITH OCHOBY Hpi3BHCBHK J[xo BailmeHa. I3-momix aHasi30BaHMX
MOBHHUX OJIMHHIb BUCOKOIO MPOYKTUBHICTIO XapaKTepU3YIOThCsl HEODilliliHI IMEHYBaHHS TOJIITHKA, MOTHBYBAJILHOIO 023010
SAKMX € BJIACTHBOCTI IHIWBIZA, HANPHKIAL, PO3YMOBI Ta KOMYHIKaTHBHI 3Mi0HOCTi, PHCH XapakTepy, TeMIEpaMeHT W
0co0IMBOCTI MOBEiHKK. Barome Micie nocifatoTh Npi3BHUCHKa, SIKI BKa3YIOTh Ha COLAIbHUN CTaTycC, MOJITHYHI TTOTIISIN Ta
nepekoHaHHs. [IOpIBHAHO HEBEIHWKY TPYIy CTAHOBIITH HEOQImiHI AHTPONOHIMH, [0 YMOTHBOBAHI 3BHYKaMH Ta

© Jlecux 1., 2020

90



Haykosuii sicypHan. Ne 13/2020

BIOJIOOAHHSAMH. BWSBIEHO, 10O MOBHA KPEATHBHICTh y TAPWHI TONITHYHHX TMPI3BUCBK PEAT3YETHCSA 3a JOTIOMOTOIO
BUKOPHCTaHHs IpOHIl, MOBHOI TIPHU Ta NpeLEJEHTHHX (D)EHOMEHIB. YCTaHOBJICHO cHelMQiKy IMCKYPCHBHOI peastizanii
TIPI3BUCHK SIK BepOATBbHUX CKIAIHHUKIB IMIIDKY MoiiTHKa. JloBEeIeHO, M0 Mpi3BUCHKA CIYTYIOTh HE JIMIIE iTeHTH(DIKaIii Ta
XapakTepu3ailii ocoow, a, nepe/Ialy K iH(OpMAILiFO PO CTABJICHHSI KOMYHIKaHTa JI0 00’ €KTa IMEHYBaHHs, MiJICBIIOMO JIIFOTh
Ha CTBOPEHHS 0a)KaHOTO 1 lMIZ[)Ky, CIIYTYIOTb TIOTY/KHOIO 11€0JIOTTYHOI0 36poe}o

KitiouoBi ciioBa: npi3BHCHKO, aHTPOIIOHIM, IMi/DK, MOTHBALIiiiHa O3HAKA, NPELEICHTHHI (PeHOMEH.

Beryn. CyuacHa JIHTBICTMKA JEMOHCTPYE 3HAUHHHA iHTepec OO0 MpoOseMm, IMOB’S3aHUX 13
COIIATbHUMU (PaKTOPaMH 1JICOJIOTIYHOTO 3MICTY (iJI€0JIOTisl Ta MpOIaraHia, 11e0J0riYHe OCMUCIICHHS
MOBHHMX OJIMHHIIb, JIGKCUKOH 1 MOBJICHHS IIOJITUKIB Tomio) [5]. YBary miHrBicTiB yce Oiibiie
NPUBEPTAIOTh Ti YM IHII MOBHI OJAMHMIN, SIKi IJIECHPIMOBAHO BHKOPUCTOBYIOTH MOJITHKU JUIS
(bopMyBaHHs 0a’kaHOT I'POMAJICBKOT JTyMKH.

3 omsy Ha Te, IO MOBA YCHIIIHOTO MONITHKA MOBMHHA OYTH MPOCTOI, PO3YMHOIO Ta
SICKPABOIO, CIIUpaiiTepu i iMiIDKMEHKepH JyKe MPUCKIIIMBO CTaBIATHCA 10 BHOOpY cioBa. daxisii
panaTh 100UpaTu Taki ciioBa Ta (pasu, sKI MOXKYTh CTaTH HEe3a0yTHIMH, CBDKUMH M pO3BaKaIbHUMU
omHoyacHO. OCh YOMYy MOBA IOJITHKA MICTHTh 0arato BHpa3HUX CIIB Ta (¢pa3, SKi MAIOTh MOTYKHUN
ekcripecuBHUH noTeHwian. Cepen ciliB HaJUIEHI HAA3BUYAHHOI CHJIOIO MPAarMaTUyHOIO BIUIUBY
MOJITUYHI TPI3BUChKA a00 HiKHeWMHu. MoO)KHa BHKOPUCTOBYBAaTH pi3HI apryMEHTATHBHI 3acO0H i
TEXHIKH TPOMAaraH/Iy, a MOKHA BIIyYHO HArOPOJIUTH CBOIX MOJIITUYHUX OTMOHEHTIB MPi3BUCHKOM 1 TUM
CaMHUM CTBOPHUTHU 00pa3 BOpOra, TMCKPEIUTYBATH, 3aBAATH HEIAHOT KPUTUKHU YU ITOTACUTHU COLIAIBHY
HAIPY>KEHICTb.

Ocranni jpocnmipkeHHss Heo]ilmiifHMX 1MeHyBaHb OCi0 31 cdepH TONITHKMA CIpPSIMOBaHI Ha
3’SICyBaHHS JIIHIBICTUYHOIO CTaTyCcy TMpI3BUCBK Yy TOJMITUYHIA KOMYHIKallli, BHSBICHHI IXHIX
(YHKIIIOHATGHUX, CEMAaHTUYHUX Ta CTWIICTHYHHX ocoOymmBocter [3; 6; 9]. YV dokyci yBaru
JOCITIIHUKIB MepeOyBalOTh TAKOXK COLabHI Ta KYJIBTYPHI XapakTePUCTHKH MPI3BUCHK, HeoiliitHi
MOJITUYHI HOMiHALIl PO3MVISNAIOTh SIK BiAM3EpKalICHHS KyJAbTYPHHX peaidl, LIHHICHUX YSBICHb
COIIiyMY, CTEPEOTHITIB 1[I0 TIOITUYHOTO Jiiepa Kpainu [8; 11].

[Ipi3BUCbKAa € TMOMIMPEHUM SBUIIEM aMEPUKAaHChKOI  jiiicHOCTI. BoHu  3a3Buyai
BUKOPUCTOBYIOTBCSI B TOJITUYHOMY JIMCKYpPCI JUIS TIO3HAYEHHS TIIOJITUYHUX JIJEpiB, OCOOIMBO
npesunenTiB CLIA. Koan npi3BHCBKO 3aCTOCOBYETHCS, 3aMICTh CIIPaBXHBOTO IMEHI Mpe3nIeHTa UM
MOJIITUYHOTO Jisfva, 110 BUKIMKae HabIp acolaiiil o0 XapakTepy Y BUMHKIB MOJITHKA I BUSBIISIE
CTaBJIEHHS /10 HbOro MoBI. [loniThyHa cdepa chiiKyBaHHS BUKOPUCTOBYE IMPI3BUCHKA SIK IHCTPYMEHT
BIUTUBY. BOHM ciyryroTh 3ac000M MapKyBaHHs, HaBilyBaHHS SPJIMKIB, CTBOPIOIOYM IMIJDK Ha3BaHOL
0co0H 13 OOKY SIK OTTOHEHTIB, TaK 1 MPUXUIBHUKIB.

Merta cTarTi — YCTaHOBUTH (PYHKITIOHATHHO-CEMAaHTHYHI OCOOJIMBOCTI MPI3BUCHK MOJITHYHUX
JiS4iB B aMEPUKAHCHKOMY IOJIITUYHOMY AUCKYpCI Ta 3’CyBaTH KOMYHIKATHBHY POJIb LIUX MOBHHUX
OJIMHUIIb y (hOpMyBaHH1 iMizm(y noJiiThKa. JIOCSITHEHHS TTOCTaBJIEHOI METH BUMAra€ BUKOHAHHS TaKHX
JOCTITHUIBKUX 3aBJIaHb: 1) 3’sICyBaTH CeMAHTHYHY cneumbucy i (byHKmOHanLHy NPUPOY MPI3BUCHK
y TOJITUYHIA KOMYHIKalii; 2) BUSBUTU OCHOBHI MOTHBALIiHI O3HAKU leSBI/ICBK aMEPUKAHCHKOIO
nonituka /[xo balinena 3) mocminnTi npi3BUCHKa SIK BepOasIbHI 3aCO0M CTBOPEHHS 1IMIJKY MOJIITHKA.

Marepianom AOCTIJDKEHHS CIYTyBald MpPi3BUChKA aMEPUKAHCHKOTO IMOJITHYHOro Jisya Jo
baiinena, BuiyueHl 3 aMEepUKAHCHKUX MEpPIOJUYHUX OHJIAMH BHJIaHb, @ TAKOXK COLIAIbHOI MEpexi
IaTepHer.

MeToau Ta MeTOAUKM HOCTiI:KeHHsl. BiAMoBiTHO 70 MeTH Ta 3aBIaHb i€l PO3BIIKH,
3aCTOCOBaHO KOMIUIEKCHY METOAWKY JOCITI/DKEHHS, 1€ TOpsA i3 3aralbHOHAyKOBHMH METOJIaMU
BUKOPUCTAHO HU3KY CHELIaTbHUX JIHIBICTUYHUX METOAIB 1 MPUHOMIB, SIK-OT: METOJ KOMYHIKaTUBHO-
(YHKIIOHAIBHOTO aHaJIi3y, 3a JOMOMOIOI0 SIKOTO BUSIBIEHO (DYHKIIOHAIBHY CHIELM(DIKY MpPI3BUCHK Y
MOJITUYHOMY JIUCKYPCl; METO/ CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHOTO aHAIII3y — 3aJ1sl 3°sICYyBaHHS 0COOJIMBOCTEM
CEMaHTHKH HeO(DIIMHUX IMEHyBaHb y cepi MOMITUKH.

Pesyabratm Ta auckycii. Y cyuacHif JIHTBICTHII HEMae €IWHOIO 3arajlbHOBU3HAHOTO
BU3HAYCHHS, SIKE 0 BHUYEPITAHO OKPECIIMIIO 3MICT MOHSATTS TPI3BUCHKO. 3a3BHYall HOTO TPaKTYIOTh SIK
«BUJI AaHTPOINOHIMA, JOJATKOBY HEOQiliiiHy Ha3By, JaHy JIOJMHI OTOYECHHSIM 3a BU3HAYAIbHUMU
pucamu ii xapakrepy, (blSI/IV—IHI/IMI/I O3HaKaMH, 3BUUKaMHU, MOXO/LKeHHsIM» [1, c. 155]. Hpnpona BUOODY
NPI3BUCBKOBOTO HMEHYBAHHS 1IEHTMYHA MeXaHi3My i (pakTopam BTOPMHHOI HOMIHALl: Mpi3BHUCHKA
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YTBOPIOIOTHCS IIUITXOM aCOIIaTHUBHO-CEMAHTUYHOTO BIJOOPAKEHHST BJIACTMBOCTEH Ta OCOOJIMBOCTEH
00’exta [12, c. 75]. [Ipi3BUCHKO, HajeXauH 10 KJIacy BIACHUX iMeH, Ha AyMKy M. [lyiiyak, BUKOHY€E
HOMIHATUBHO-11eHTHiKaIiiTHO- T epeHniiny GyHKIo [2, c. 256].

OCHOBHY JOCHITHHUIIPKY YBary JIHIBICTIB, SIKI 3BEPTAIOThCS JO CEMAHTHKH TIPI3BHCHK,
CIIpIMOBAaHO TAaKOX Ha I1X JECKPUNTHBHY (YHKIIO, 3aTHOCTI XapaKTepu3yBaTH I1HIMBIJA.
JleckpunTriBHa (YHKIISI MPI3BUCHK TICHO TIOB’S3aHA 3 €MOIIMHUMH, OIIHHUMHU Ta CTHJIICTUYHUMH
KOMIIOHEHTaMH I1XHBbOI ceMaHTUKU. [Ipi3BUCbKAa CHPOMOXKHI BHpaKaTd EMOLINHI TEepeKUBAHHS
JIOIMHU, WOr0 CYO’ €KTMBHE EMOIINHHO-OLIHHE CTaBJIEHHs 10 anapecara. [Ipi3BUCbKa — OIiHHI
HailMEeHYBaHHS, BOHU MPSMO M HEMPSIMO BKa3yIOTh Ha CTAaTyC 0COOU B CYCHUIBCTBI Ta HOTO CYCIUIbHY
ominky [10, c. 8].

[Ipi3BUChKA TOMTUYHHX [isYIB MOXYTh PI3HUTHCS 3a CBOIM €MOIIIMHMM 3a0apBiICHHSM,
BapiIOBATUCA BiJ] 3MICHUX W 0Opa3IMBUX JI0 KAPTIBIMBHUX 1 KOMIYHHX, 1110 BU3HAYAETHCS BITHOCMHAMU
MDK aJpecatoM Ta aJIpecaHTOM, HaMipOM MOBI, a TaKOX CaMHUM COILIAIBHUM KOHTEKCTOM.
Hanpuknan, neski MOMITAYHI TPI3BUChKA MAlOTh IMO3WTHBHY KOHOTAINIO, JKApTIBJIMBHA 1 HaBITh
JACKaBU{ BIATIHOK, SIKIIO iX BHKOPHUCTOBYIOTH HMOJNITHYHI MPUXWIBHUKYA Y CaM TOJITUK. BogHouac
HEraTUBHUI MOTEHIIA] TMPI3BUCBK MOXYTh 3aCTOCOBYBATU IIiJ] 4Yac XapaKTEPUCTUKU IOJITHYHI
OIOHEHTH.

[Mpesunentceka nepeapudopya kammanis B CIIA 2020 p. mocnpusiuia akTHBI3aMii Mpormecy
(dbopMyBaHHs Ta MOLIMPEHHS MPI3BUCHK MyOIIYHUX 0Ci0 1, mepeayciM, MPi3BUCHK MOMITHKIB. OTHUM 13
TOJIOBHUX Yy4yacHWKIB Kammadii € [loHanpn Tpamm, sikuii BiJOMHH CBO€I0 MaHEPOIO BHUralyBaTh
00pa3nuBi MpPi3BUCHKA IS TOJMITUYHUX OMOHEHTIB, KOHKYPEHTIB 3 mepeaBnoopuoi 6oporsdu. Tpamr
BUKOPHCTOBYE BMIHHS BECEIMTH YM IIOKYBATH ayIUTOPII0 CBOEK BepOAbHOIO Ta HEBEpPOALHOIO
TIOBEIIHKOIO, 301UIbLIYIOUM BIAacHUM pedTuHr. lIpi3BHChbKa MONITHYHMX OiSYiB Y [BOMY IUIAHI €
Haife(eKTHBHIIIMMU 3acobamul BIUIMBY. [lomiTukom, sikuii cTaB MilleHHIO Tpamma B Mpe3uIeHTChKUX
MeperoHax IbOro POKY, CTaB MPEACTAaBHHUK JeMoKpaThuHOi maptii J[xo baiinen. 3acobu macoBoi
KOMYHIKaIlii, IIBUJIKO JOJTYYMBIIKCH J0 MPOIECY, HE MPOCTO (HIKCYIOTH i MOUMIMPIOIOTH MPI3BHCHKOBI
iimenyBanHs [xo baiinena, ane i 1mijecnpsMOBaHO BHUKOPHCTOBYIOTH Ti YW IHIII TPI3BUCHKA IS
(dopmyBaHHSsI 6a)KaHOI TPOMAZICHKOI TYMKH, ISl MIATPUMKH 200 HENPUUHATTS TUX YH IHIIUX JYMOK Ta
BYMHKIB TOJTITHKA. Ha TI1i «BiACYTHOCTI pO3BMHEHOTO KPUTHYHOTO MHUCJIEHHS Y OUIBIIOCTI BUOOPIIIBY,
MPI3BUChKA CTAIOTh IHCTPYMEHTOM KOHCTPYIOBaHHS IMIDKY TOJITHKA, 3aKpilUIeHHS HOro oopasy B
MAacoBiii CBIJIOMOCTI.

AHani3 MOBHOTO MaTepially JaB MiJCTaBU BHSBUTH OCHOBHI Mojeni mpi3Buchk J[xo baiinena
3aeXKHO BiJl TaKUX MOTHBALIMHMX O3HAaK, SK: XapaKTEepPHI BIACTHUBOCTI, OCOOJIMBOCTI TOBEIIHKH,
COIIIJIbHUH CcTaTyc Ta (hiHAHCOBE CTAHOBHUIIIE, TIOJITHYHI MOTJISIIN ¥ IEPEKOHAHHS, 3BUYKH.

[IpisBucbKa, sAKi MOTHMBOBaHI XapakTEpPHUMU  BJIACTHBOCTAMH  OCOOHM, CTAHOBISTH
HAaUMCIICHHIITY Tpymy. Y 10 TPyINy BXOJATh TakKl TIICHXOJOTIYHI BJIACTUBOCTI, SK TIaM ATb,
CEHCOMOTOpHI peakllii, yBara, MUCJIE€HHs, PUCH XapaKTepy, TEMIIEPAMEHT.

Tpamn perymsipHO 3HEBaXIIMBO Ha3MBae CBOTO CylepHHKa Ha BHOopax Sleepy Joe, Slow Joe
yepe3 TOsBY paHillie BICOPOIMKIB, HA SIKUX TOJIITUK BUTJISA€ HEBHCIIAHUM 1 BTOMJIGHUM Ta, OJTHAK,
0, Ha HWoro AymKy, 77 piuHoMy baiineHy Opakye *KMTT€BUX CHJ W €Heprii Juil Mpe3uJIeHTCHKUX
MEPErOHIB 1 Mpe3ueHCTBa 3arajioM. Biden drives a stake through Trump’s «Sleepy Joe» attacks,
reminds us what we 've missed in a leader [4].

KopuctyBaui comiambHUX MeEpEeX TaKOK YKUBAIOTh TMPI3BUCbKA 3 HEraTHBHUM OLIHHHM
sHadennsm (Bloodless Joe, Declining Joe Biden), mimmaroun HACMIIIIi MIISBICTh Ta CTPUMAHICTh Y
pyxax baiineHa.

OnoHeHTn paemMokparta, BuUOpaBmM Bik baiiieHa romoBHMM 00’€KTOM HamamiB,  4acTo
3BUHYBa4ylOTh HOro B TOMY, IO BiH MOCTIHHO IUIyTa€ MOHSATTSA, IMEHAa ¥ LU(pHU, HE MOXKE UITKO
copmymoBaty cBoi AyMKH. Lle MOTHUBYBaJIO MOSIBY TaKHX IMPI3BUCHK 13 TEHOPATHBHOIO KOHOTALIELO,
sk Memory Loss Joe, Imperfect Memory Joe. Baiinen i cam Ha3uBae cebe gaffe machine («marmuroro
JISITIIBY).

Honanba TpaMn Takox HE YIYCTUB MOXIIMBOCTI MOIPOHIZYBATH HAJ «IEMEHIIEI0» IeMOKpaTa
(Dementia Joe), 3asBMBIIM, 0 OCTAHHIN «HE MMaM’sATa€, 10 POOWB BYOpa» Ta HE BIIOPAETHCSA 3
000B’s13KaM1 TPE3UICHTA.
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Husky npi3Bucek baiiieHa MOTHBOBaHO HOro KOMYHIKaTUBHHUMH BJIACTUBOCTSMHU W yMIHHSIM
BecTH Aebaru. OHaK 114, 31aBanocs O, MO3UTHBHA SKICTh BUPaXKEHA B HEMATMBHO-OL[IHHUX IMPI3BUCHKAX
i3 Ooky ioro omonentis: Mumblemouth, Muddled Joe Biden, siki iMIutikyroTh Te, 10 oMy Opakye
OpaTopChKOi MaCTEPHOCTI.

VY 1o rpyny BXOISTH TaKOX HPI3BUCHKA, SIKI MICTSTh CEMY «PHCH Xapakrepy». KomumHboro
BILIENIPE3UJICHTa 3BUHYBAYYIOTh Y HEMOCTIMHOCTI 100 TPUHHATHX pIllIeHb, HeoOa4yHid OpexHi
JIMIIEMIPCTBI, 110 BHKJIMKAJIO MOSIBY TaKMX MpI3BUCHK, sik Lyin Joe Biden, Ol’ Lyin’ Joe. Herarusuuit
MOTEHIIIaJ MPI3BUCHK MOCUITIOEThCS neiiopatuBHEME enitetamu (lyin’). Taki HeodiriiiHi iMEHYBaHHSI
ocoOu, (opMyIOUM B €JEKTOpaTy HEraTUBHE IMOYYTTS-CTABJICHHS, CIPSAMOBAHI Ha UCKPEIUTALIIO
MOJTITHKA, PYHHYBaHHS HOTO TIO3UTUBHOTO IMIIIKY.

Wimpy Joe Biden — iniie po3moBCropKeHe MPI3BUCHKO, Y 3HAUEHHI SKOTO MIiCTHThCS HATSIK Ha
cnaOKuii XapakTep KaHauaTa Ha IPe3uICHTChKY II0Ca Ty, HecTayy BIIEBHEHOCTI Ta PIillly4OCTi.

[MpuxunbHuKK TOrIAAIB balifieHa, akieHTylouM yBary Ha WOrO MO3WUTHBHHX BIIACTUBOCTSIX,
ykuBaroTh mpizBucbka Diamond Joe, Nice Old Joe, Genuine Joe, MemiopaTuBHi IpPi3BUCHKOBI
HMEHYBaHHS BIAIrPalOTh BAXIMBY pojib y (hOpMyBaHHI MO3UTHBHOTO IMI/DKY IOJITHKA B MAcCOBIH
cBioMOCTi enekropary. Ilepenaroun modyTTs-CTaBlIeHHs 3axoruieHds (diamond, nice, genuine), Boau
BOJTHOYAC BUKJIMKAIOTh MO3UTUBHHI €eMOTUBHUM CTaH.

[nma rpyna Hp13BI/ICI)K MOTHBOBaHa 0COOJIMBOCTSIMH ITOBE/IHKH. O6epe>KHa noBeinka baiinena
B YMOBax IMaH/ieMil KOpOHaBIpycCy cTajia MiJICTaBOIO ISl CTBOPEHHS IILJI01 cepii 0Opa3IuBHX MPi3BUCHK
13 OOKy MOJITHYHOTO KOHKYpeHTa, TakuXx sik Joe Hiden, Basement Biden.

President Trump taunted his Democratic opponent with a new nickname: «Joe Hiden’.» «Can
you believe what’s happening!?» Trump tweeted Wednesday, with a link to a Breitbart article. «They
give Joe Hiden’ the questions, and he reads them an answer!» [7].

Tpamn nHanmcas mnpisBuine baiigen sk Hiden (3axoBanuii ab0 HeBMOMMMUii), HaMiIMOBIpPHIIIE,
HATSAKaIO4YM Ha Te, o balieH nMpoBiB 3HAUHy YaCTUHY MPE3UACHTCHKOI KaMIaHii y cBOeEMY OYIUHKY B
mrati JlenaBep, HAMaraloYuch YHUKATH MTyOJIITYHAX 3aXO0/IiB Yepe3 3arpo3y KOpoHaBIpyCHOI iH(EeKIIii.

[nma ocobnuBicTe moBeninku baiinena nomnsrae B ToMy, IO BiH JHOOUTH (Pi3MYHI KOHTAKTH.
MmuHYOro poKy BiCiM JKIHOK CTBEPDKYBAJIH, IO BiH TOPKABCS /10 HUX HEHAJICKHUM YMHOM, 00iliMaB
abo mimysaB. [lo TenecOaueHHIO MMOKAa3aM KaJIpW, SK BiH, BITAIOYHCh 13 JKIHKAMH Ha ITyOJIiIi,
HaOMMKaBcs W HAXWISABCS 10 HUX, HEMOBOH HIOXAIOUM iXHE BoJoccs. Taka IMBHA MOBEIIHKA MOJIITHKA
CIIPOBOKYBaJIa MOsBY 3HEeBaKIMBUX mpi3Buchk: Creepy Joe, Creepy Uncle Joe (creepy — causing a
sensation of repulsion, horror, or fear).

I'pyna npi3BUCHK, MOTHBAIIIHHOIO OCHOBOIO SIKUX € COLIAIBHUN CTaTyC 0COOM B CYCIHIIBCTBI,
(iHaHCOBE CTAHOBHMIIE, TOCUThH YnciaeHHa. J[0 Hel MO)KHA BigHECTH Taki mpi3Brchbka, sk Upper Class
Joe, Millionaire Joe, Wall Street Joe, Goldcard Joe, Big Money Joe, Big Business Joe Biden.

Jlns nepeciunux Bu6opiiB baiinen — npencTaBHUK Jaiekol Bl Hapoay (iHAHCOBOI €JIITH, BOHU
M11aI0Th CyMHIBY HOTO CIIPOMOJKHICTB JiSITH HA KOPUCTh HE3aMOXKHHX I'POMAIsIH, TOMY BHILE3raJlaHi
NPI3BUCHKA, SIKI 00 €JJHYE CeMa «TpOIli», BUPAXKAIOTh HEraTUBHY MPUXOBAaHY OLIHKY Ta BIIOMBAIOTH
1XH€E KpUTUYHE CTABJIEHHS JI0 OOILSHOK TOJIITHKA.

IpizBuceko Wall Street Joe akryaiizye HIMPOKOBIIOMY EKCTPaTiHTBICTHUHY iH(opMaIlito,
TNOCHIAHHA HA iCTOPHYHMII LeHTp (iHaHcoBoro kapramy Mmicra Heko-Mopk i3 ioro Bizomoro
(doHIoBOIO OlpKero, TMM CaMUM HAaTsAKalo4yd Ha MpUHAIEXKHICTh balieHa 1o kiacy (iHaHCOBUX
MarHariB.

['pyma mpi3BUCHK, TOSBY SKMX MOTHBOBAHO IOJITUYHHMH TOTJISIIAMH Ta TEPEKOHAHHSIMU, €
HEMUHYYOIO JJISl TOJNITHKA, OCKUIPKM BHpAXKa€ MPUHIMIN HOTrO MONMITUYHOI IisUTBHOCTI, IIHHOCTI,
BIpYBaHHs, TOJITHYHI ieanu i Bech cBiTOrIAn 3arajgoM. Jlo i€l rpymu MoKHa BiTHECTH Taki
npi3BuckKa, sk China-Lovin’ Joe Biden, China Joe Biden, Free Trade Joe Biden, Internationalist Joe
Biden, Imperialist Joe Biden, Neoconservative Joe, Anti-Communist Joe, Neoliberal Joe. fIx 6a4unmo 3
HaBEJICHUX IPUKJIAJIIB, MPI3BUChKa B1I0OpaXaroTh MOMITHYHUMA Kypc 1 moBemiHky ko bBaiinena na
MOJITUYHIH apeHi.

[lixaBum nipukiaaom HikHeiiMy JIxo baiineHa 3 meliopaTMBHUM OLiIHHUM 3HaYeHHsM € Herbert
Hoover 2020. ExcripecuBHUMIA BIUIMB I[OTO IPI3BUCHKA PEANi3yeThCS 3aBISKU alto3ii 10 (OHOBHX
3HaHb aMEPHKAHIIIB: MPI3BUCHKO alleNioe JI0 MPEIeICHTHOrO iIMEHI Ta MICTHTh HATSIK Ha TPaBIIIHHS
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I'yBepa, obpanoro mpesuneHTOM y 1928 p., iK€ 03HAMEHYBAJIOCS Ba)KKOIO EKOHOMIYHOKO KPU30I0 —
Bemuxoro nernpeciero. I'yBep, He 3yMIBIIM 3HAWTH BHXI1J 3 EKOHOMIYHOI KPU3H, YTPATHB PEITyTallio i
JOBiB KpaiHy 1m0 moBHOro OankpyrcrBa. Ilpemementne im’s (Herbert Hoover) axryamizye
3arajibHOBIJIOMY €KCTPAJIiHTBICTHUHY iH(OpPMAIliI0 Ta NMPHU3BOIUTH O CTBOPEHHS aHaorii 3 Jko
BaiinieHoM, SKOMY OIIOHEHTH 3aKH/Aal0Th HE3/IATHICTD /10 e)eKTUBHOI EKOHOMIYHOI TOJIITUKH, [0 MOXKE
MIPU3BECTH JI0 EKOHOMIYHOI periecii Ha KiranTt Benmukoi nenpecii 3a yacis ['yBepa.

Tpamn momaB HOBe Npi3BUCHKO baiineHa, sike ciyrye e(eKTHBHUM MOBHUM IPUHOMOM
noOy/JI0BH HEraTUBHOT'O iMi/DKy oroHeHTa — Joe Headwind.

«You know what | call him? I call him Joe Headwind,» Trump said in Butler, Pennsylvania,
referring to Biden’s potential economic policies as a constraint on the on the U.S. recovery [13].

Tak yXuBar04M 3HEBAXJIMBI, 00Opa3JIMBI MPi3BUCHKA, TpamIr JUCKPEIUTYE W JAeMOpati3ye CBOTO
CYIIEpHHKA Ta CTBOPIOE HOro HeraTWBHHK 00pa3 y CBIOMOCTI eleKTopaTy. BoaHowac mpi3BHCHKa
BUKOHYIOTh PO3BaXKaJIbHY (DYHKII}0, BUKJIMKAIOTh MOCMIIIKY, 3[MBYBaHHS, 110 MiJICUIIIOE iX BIULTMBOBHMA
IIOTEHII1a 1 IPUBEPTAE yBary CBOEO HOBU3HOIO.

[Hma rpyma mpi3BUCHK YMOTHMBOBAaHA 3BMYKaMH Ta BIOJOOaHHSAMHU moiituka. Amtrak Joe
(Amtrak — amepuKaHChKa 3aJTli3HHYHA KOMIIAHIS, 10 3aMA€EThCS MACAKUPCHKUMH MIEPEBE3CHHIMU) —
NPI3BUCBKO, SIK€ BIH OTPUMaB MICIsA TOro, K IIOJMHS 3IMB MOi3A0M 10 MicTa BaluMHITOH, OKpYT
Konmym0is, 1 momomy B [emasep mpotsirom 36 pOKlB MICTIsl TParidHoOi BTpaTh JIPYKUHH U JOYKH B
aBTOKaTaCTpO(bl Heiitpanshne leSBI/ICLKO 10 eKCIUTiKye 3BHUKY baiineHa, Ha6yBa€ MeJTiOpaTUBHOTO
OI[IHHOTO 3HAYCHHS B KOHTEKCTI CXBAJICHHS HOTO NPUXWIBHUKAMH TOTO, IO BiH IEpEHMaeThCs
npoOieMamu 3MiHH KJTIIMaTy Ta 3aTOpiB HA JIOpOTax.

Omxe, Kmacudikaiis MPi3BUCbK 32 MOTUBAIMHUMH O3HAaKaMH CBITYUTH MPO 30eperKEeHHS
OCHOBHUX TEHJICHIIIH Npi3BUCHKOBOI HOMiHamii. HaifOimbll YMCIeHHUMH TPYyIaMH € TIPi3BHChKa Ha
OCHOBI XapaKTepHHX BJIACTHUBOCTEH JI€HOTaTa, SIKi EKCIUTKYIOTh HOro po3yMoOBi 3Ai0HOCTI, pHCU
XapakTepy, TeMIlepaMeHT U ocoOmuBocTi moBemiHkd. Illupoko mpencTaBineHi Npi3BUCHKA, SKi
BiJI0Op@)Xar0Th COMIAILHUN CTaTyC Ta MOJITHYHI TOTJIISIH.

[TotpibHO 3a3HaumtH, 1o mnpizBucbka Jlxo baiinena, BucTymaroun 3acobom BepOamizarlii
IMIJDKy TIOJNIITHKA, CTBOPIOIOTH JiBa MPOTHWJICKHUX OOpasd — 3 TO3UTUBHUM 1 HETaTHBHUM 3HAKOM
OI[IHKM, TIPUYOMY TIPi3BHCHKA, IO CTBOPIOIOTH HEraTWBHHK 00pa3, ICTOTHO OUIBII YHCIICHHI.
CyKyIHICTh HEraTMBHO-OLIIHHHMX Mpi3BUCHK 300paxae J[xo baiineHa sk mpeacTaBHHMKaA JayIeKoi Bl
HapoJy €JiTH, OpexJIMBOro il ciabKoro MOJITHKA, y SIKOTO CHOCTEPIraeEMO 3HIKEHHS pPO3YMOBHX
31i0HOCTE Ta PO3BUTOK BIKOBOI JEMEHIIii; KOTpHH J03BOJs€ cOOl pedi, Kl IHIIMM BHAAIOTHCS
JMBHUMH Ta HETaKTOBHUMH. [IO3MTMBHHMI IMIDK TOJITHKA DPENPE3eHTYEThCS MeENiOpaTUBHUMU
Npi3BUCHKaMH, IO TPECTABISIOTH baiifieHa sk nmpueMHy, TOOPO3UWINBY, UyHHY JFOJIMHY; MOJIITHKA 3
MOMIPKOBAaHUMH TOTJISIAMH, SIKMH TepeiiMaeThesl mpolieMaMy JOBKULIA M lyMae PO MPOLBITAHHS
CBO€1 KpaiHu.

@akT HasIBHOCTI MEPEBaXHOI KUIBKOCTI caMe MEeHOpaTMBHUX IPI3BUCHK, KOTPI MOXYTb OyTH
CXapaKTepU30BaHI SIK OUIbII YM MEHII arpecuBHI, 1 SIK 0Opa3iuBi, HEMOMITKOPEKTHI, aOCOIIOTHO HE
NPUIHATHI 3 €TUYHOTO TOIJISIAY, NOSCHIOETBCSI TIParHEHHSM OIIOHEHTIB MMOJATH TOJITHYHOTO
KOHKYpPEHTa B HETaTMBHOMY CBITJI, BUKOPHCTAaTH IPI3BUCHbKA SIK 3aci0 pyHHYBaHHS MO3UTHUBHOIO
obpa3y. Lle nocsiraeTbesi 3aBASIKM BIIACTUBOCTI MPI3BUCHK MPUITUCYBATH 00’€KTaM HOMIHAIlli O3HAKH,
K1 IM HacIpaB/l He IPUTAMaHH1, MAHIITYJIIOI0UYH CBIOMICTIO €JIEKTOPAaTy, HE 3/JaTHOTO /10 KPUTUYHOTO
MHUCIIEHHSI.

BucHoBkH. Y NOMITHYHINA KOMYHIKAII] IPI3BUCbKA, OCHOBY SIKMX CTAHOBJIATH MEBHI peasibHI Ui
yABHI O3HAaKM, HE JIMIIE 1IEHTU(IKYIOTh Ta XapaKTepU3ylTh 0coly, a, (JOpMyIOuM IEBHE OLIHHE
CTaBJICHHS, CIYI'YIOTh MOTY)KHOIO 1J€O0JIOTIYHOI0 30pO€r0, CIPSIMOBAHOIO HAa CTBOPEHHS Oa)kaHOTo
IMIJIKY MOJIITUKA 1 HOTO 3aKPITUIEHHS B MAcOBIl CB1IOMOCTI.

@DyHKIIOHYBAaHHS TPI3BUCHK y COLIOMOMITHYHOMY KOHTEKCTI € HEeTpUBAIMM. BOHM mmIBHAKO
3’SIBJISIIOTHCSL 1 3HUKAIOTh, 3aKapOOBYETHCS B MOBI JIMIIE HE3HAuyHa KUIbKICTh. Yac mokaxke, ki 3
PO3MITHYTHX HaMH HEO(IIHNX IMEHYBaHb MOJIITHKA YBIHAYTH B ICTOPIIO Ta 3aJIMILATHCS B MOBI.

[TepcriekTBH JOCHKEHHST BOAYaeMO Yy BHMBYEHHI IHIIMX BepOAIBHUX 3aC00IB CTBOPEHHS
IMIJDKY MTOJIITUKA Ta BUSIBIIEHHI HOTO aKTyalbHUX JITHTBAIbHUX MapKepiB.
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Jlecux Upuna. [Ipo3Buina kak BepOajibHasi penpe3eHTalMsl UMMIKA NOJMTUKA. B cTathe paccmarpuBaercst
POJIb TIPO3BUIIIHBIX MMECHOBAHUN B q)OpMI/IpOBaHI/II/I UMHUKa ITOJIMTHKA. 3HauYMTEILHOE BHHMAaHHE YACTACTCA BBISABJICHHIO
ocoOeHHOCTEH (DYHKIOHMPOBAHNMS TPO3BHUIL B MOJIUTHYECKOH KOMMYHHMKAILMU. MaTepHajaoM HCCIIENOBAHHS MOCITYKHIN
IIPO3BUILA AaMEPUKAHCKOI0 NIONUTHYECKOTO Aesatens /o balineHa, B3ATble U3 aMEPUKAHCKUX OHJIAHH-MEI1a, IOJIUTUIECKUX
(opymoB u 611010B. [IpoaHaM3npoBaHBl MOTHBALIOHHEIE IPU3HAKH, KOTOPBIE COCTABIISIIOT OCHOBY Tpo3BHIL [Ixo baiineHa.
Cpezm AHAJIMBUPOBAHHBIX A3BIKOBBIX €IUHUIL BBICOKOM TPOU3BOAUTEIIBHOCTBIO OTIIMYAIOTCA HeO(l)I/IHI/IaHI)HbIe HNMCHOBAaHMU
TIOJINTHKA, MOTHBAIIMOHHOM 0a30i /U1l KOTOPBIX ITOCIY)KHJIM XapakTepHbIE CBOMCTBA MHIMBH/IA, TAaKHE KaK YMCTBEHHBIE 1
KOMMYHHMKaTHBHBIE CTIOCOOHOCTH, YePThI XapaKTepa, TEMIIEPaMEHT U OCOOEHHOCTH MOBEICHUs. BakHOE MECTO 3aHUMArOT
TIPO3BHINA, YKa3bIBAIOIINE HA COLMAIBHBIM CTATyC, MOJUTHYECKHE B3MIABI M yOexneHus. CpaBHUTENBHO HEOOJBIIYIO
TPYIITy COCTAaBISIIOT HEO(UIMANBHbIE AHTPOIOHMMBI, KOTOPBIE  MOTHBHMPOBAHBI MPHUBBMUKAMU WU IPEANOYTCHHAMH.
BeIsiBIIEHO, 4TO SI3BIKOBasi KpeaTMBHOCTD B OOJIACTH MOJMTHYECKUX IPO3BUIIHBIX MMEHOBaHUH peanu3yeTcsl IOCPEeICTBOM
WCTIOJIb30BAHHSI MPOHMH, SI3bIKOBOM HWIPbl M IIPELENEHTHBIX (DEHOMEHOB. YCTaHOBIIEHa CrienuduKka JIUCKYpPCHBHOM
peazanyy NPO3BHIL Kak BepOalbHBIX COCTABILIIOIIMX MMHIKA TOJUTHKA. J[0Ka3aHO, Y4TO MPO3BHINA CIY)KaT HE TOJBKO
WICHTU(DUKALMKY M XapaKTepu3allUM Juna, a, mepenasas HHOOpPMAIMIO 00 OTHOLIEHHH KOMMYHHKaHTa K OOBEKTY
HMMEHOBAHUs, IOJCO3HATENBHO BIUSIOT HA CO3[aHKE KETaeMOro MIMHUJDKA, CIy’KaT MOILIHBIM HIEOJIOTHUECKUM OPYKHEM.

KiioueBrle ciioBa: TIPO3BHILE, AHTPOTIOHUM, UMUK, MOTI/IBaHI/IOHHHﬁ MpU3HAK, NMPEUEACHTHOCTD.

Lesyk Iryna. Nicknames as a Verbal Representation of the Image of a Politician. The article examines the role
of nicknames in the formation of the image of a politician. Much attention is focused on identifying the peculiarities of the
functioning of nicknames in political communication. The research material was the nicknames of the American politician Joe
Biden, taken from American online media, political forums and blogs. The motivational features that form the basis of Joe
Biden's nicknames are analysed. Among the analysed linguistic units, highly productive informal names of the politician have
the motivation based on the characteristic features of the individual, such as mental and communicative abilities, character
traits, temperament and behaviour. Nicknames that indicate social status, political views and beliefs occupy an important
place as well. A relatively small group consists of informal anthroponyms motivated by habits and preferences. It has been
revealed that linguistic creativity in the field of political nicknames is manifested through the use of irony, language play and
precedent phenomena. The specificity of the discursive realization of nicknames as verbal components of the politician's
image has been established. It has been proved that nicknames serve not only to identify and characterize a person, but by
conveying information about the attitude of the communicant to the object of naming, subconsciously influence the creation
of the desired image, serve as a powerful ideological weapon.

Key words: nickname, anthroponym, image, motivational feature, precedent.
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JUISA OPTAHI3ALII YPOKY IHOOPMATHUKHU

VY crarTi JOCIIHKCHO OCOONMBOCTI PO3POOKM Ta OpraHi3allil ypoky iH(DOPMATHKH B IIKOJI 13 BHKOPHCTAHHIM
3aco6iB wiathopmu Google Classroom. KorcrarosaHo, mo cepenosuie 06’enHye B cobi Taki cepsicu, sik Google Drive,
Google Docs, Sheets, Slides, Gmail ta Google Calendar. Brokpemneno ocHoBHI posmimm cepsicy Google Classroom:
«ITotik», «3aBmanusy «Jlrogu»y i «Ominkuy. OOrpyHTOBaHO, 10 po3aia «IIoTik» — e OCHOBHUI OJOK KypCy, Y SKOMY
IyOIrOeThCs iH(OPMAITST IPO HA3BY KYPCY, BiIOOpaskaeThesl HOTro KOJ, HEIIOMAaBHI JOIHCH, KOPOTKI HaragyBaHHS Ta IIOJIC
Ui CTBOpeHHs HOBMH uu jgomuciB. lllogo po3miny «3aBmaHHsS», TO BiH TNpPU3HAYCHUIN ISl CTBOPEHHS, MEPETILY,
penaryBaHHS 1 BUIAJICHHS HAaBYAJBHUX MaTepialiB, i3 SKAUMH MPAIIOIOTh yuHi. [lepeBaroio cepaicy € Te, M0 BUUTEIh MOXKE
BHUKOPHCTOBYBATH Pi3HI THITM HABYAILHHX MaTepialliB: 3aBJaHHs, 3aBJAHHS 13 TECTOM, 3allMTAHHS, HABYAIbHI MaTepiaiu.
Kpim TOTO, MOXHA 3aCTOCYBaTH B)K€ HASBHUI JOMHC U CTBOPEHHS HOBHX 3aBAaHb. Po3nin «Jlroam» Hamae MOXIHBICTH
neperysigatyd iHGopMaliiio mpo yuHs (CTaTyC BHKOHAHHS 3aBJIAHHS, OIIHKH, TOIIO), HAJCWIATH iM moBimomicHHs. [ls
(YHKIIS 3HAYHO MiIBHINYE piBEHh KOMYHIKAmil MK 3700yBadueM 3HaHB i memaroroM. Kpim Toro, y Il BKIIaImi MOXKHA
JIOZIaBaTH HOBUX YYHIB KypcCy. ICHye nBa crocoOu mpueqHaHHs a0 Kypcey. Ilepimmii — 3a MOCHIIAHHSIM y 3alpoIleHHI, SKe
YUHTeITb HaJICHIIA€ HA CIICKTPOHHY MOLITY yUHS, a JIPYTHUii — 32 JOTIOMOT'OI0 KOy KIIaCy, SIKUii 3/:[06yBaq 3HaHb CAMOCTIIHO
BBOJIMTh HA TOJIOBHIi cTOpiHII cepBicy. Po3min «OmuiHKM» MOCTYIMHUI JIUIIe B 00JIIKOBOMY 3alvcCi BUKIanada. BiH Hamae
MOXIMBICTh HIBUJIKO Ta B 3py4HOMY (DOpMATi HeperisimaTtd BHCTaBieH! Oamu. [T0OKpOKOBO OMHCAHO U MPOLTIOCTPOBAHO
MPOILIEC CTBOPEHHS YPOKy iH(popMaTuku. KoHCTaTOBaHO, 10 PEKOMEH/AINI, OaHi B CTAaTTi, MOXKYTh OYTH 3aCTOCOBaHI HE
JIAIIE B TIPOIIECi MATOTOBKH YPOKY iH(QOPMATHKY, a 1 10 1HIHX MPEIMETIB 5K Y 3aKIIaJaX 3aTaIbHOI CepeIHBOI OCBITH, TaK i
B KOJIe/[KaX 1 3aKJ1a/laX BHIIOT OCBITH.

KurouoBi ciioBa: google classroom, inopmaruka, cepsicu google, XmMapHi TEXHOJOT 1T, TUCTAHI[IiHE HABYAHHSI.

ITocTranoBka HayKOBOI podsemMu Ta ii 3HaYeHHs. [HpopMaIiiiHi TEXHOIOTIi 3aiiMalOTh OJTHE
3 KITIOYOBHX MICIIb Y PO3BUTKY CY4aCHOTO CBITY. BUKOpHCTaHHS XMapHUX TEXHOJIOTIH Ul BUKJIaJaHHs
IIKUTBHUX TIPEIMETIB, 30KpeMa iH()OPMATHKH, CTA€E Jenalli OUIbII MOMyIsipHUM sBUIeM. OcoOamBoi
aKTyaJIbHOCTI BOHO Ha0yJIO 3 MOYAaTKOM BCECBITHBOI MaH/AEMIii Ta MAcOBUM IEPEXOJOM Ha OHJIAMH,
NUACTAHIIMHE Ta 3MilIaHe HAaBYaHHS 3aKJIa 1B 3arajJbHOI OCBITH.

[TorpiOHO 3a3HauMTH, IO TPaMOTHE i edeKTUBHE BHKJIANaHHS iH(QOPMATUKH 3abe3nedye
PO3BUTOK OCOOMCTICHMX KOMIIETEHTHOCTEN Y4HS, 110 A€ MOXIIMBICTh BUKOPHCTOBYBATH HaOYTI 3HAHHS
Ta HABUYKHU Yy NOJATIbIIIOMY, 30KpEMa B HIIMX HayKax, Ta, 0€3yMOBHO, Y IOBCSIK/IEHHOMY >KUTTI.

3a3HauMMoO, 110 BHMBYEHHSIM OCOOJMBOCTEH BHUKJIaJaHHS 1HQOPMATHMKM B  yMOBax
JIMCTAHIIIMHOTO HaBYaHHs 3aifiMasucs Taki HaykoBil, sk 1. Cokoin [7] Ta A. XKysero [4]. JlocmipkeHHO
OCHOBHHUX MO’KJIMBOCTEH 1 MEPCIIEKTHB BUKOPUCTAHHS XMapHUX TEXHOJIOTIH B OCBITI MPUIUTHIN yBary
T. Bakamok [2], B. Iposs [3] Ta H. Mop3e [5]. H. ABep’stroBa[1], H. Ocramuyk[6] omucanu 10CBia
3actocyBanHa (Google Classroom mjisi opraHizaiii JUCTAHIIIHOTO HAaBYaHHS 3arajjoM 1 Ha YpoKax
iH(opMaTHKH 30KpeMa.

Merta cTaTTi — YCTAaHOBUTH OCOOIMBOCTI BUKOprcTaHHs cepBicy Google Classroom y mporeci
PO3POOKH YPOKY 3 1HPOPMATHKH.

PesynbTatn pocaimxennsi. Sk cnpasemmuBo 3ayBaxye H. Mopse [S], cydacHuil ocBiTHIM
IIPOLIEC MIOBHOIO MIPOIO 3aJIEKUTH BiJl PIBHS BIPOBAHKEHHSI Ta BUKOPUCTAHHS B HABUAIbHIH JIISUIBHOCTI
Cy4acHMX 1H(opMaliiHO-KOMYHIKAIITHUX TEXHOJIOTIH, 30KpeMa, MEpeXeBUX CEpBICIB, L0 JalOTh
3MOT'Yy CTBOPHTH HaJIEXHUH MeJaroriko-TEXHOJOTTYHUM 0a3uc CympoBONy CydacHHX iH(pOpMaiiiHuX
CHCTEM HaBYAIBbHOTO Mpu3HaueHHs. OKPEMOIO KaTeropiero MEpEeXKEBUX CEPBICIB € XMapHI TEXHOJIOTIT —
JMHAMIYHO MacIITabOBaHU BUILHHIA CIOCIO TOCTYITY JI0 30BHIMIHIX O0YHUCITIOBATIBHUX 1H(OPMAIIIHUX
pecypciB y BUTIISII CEPBICIB, 110 HATAIOTHCS 32 IOTIOMOT'OI0 IHTEpHETY [2].

3acToCcyBaHHS XMapHHUX TEXHOJIOTIM CTa€ BCE OUTBII JTOCTYITHHWM, IO TMO3WTHBHO BIUIMBAE HA
MOXKJIUBICTD ¥ 3pYUYHICTh OCBITH. YUHTHCS TeHep MOXHa Oy/b-7ie Ta Oyap-komu. Jlroau nepectanu OyTi
MIPYB’SI3aHUMH JI0 MICIIS i 9acy HaBYaHHS. Y ce, 1[0 HUH1 HaM TTOTPIOHO — 11€ MaTH JOCTYII JI0 IHTEPHETY.

© Jlunnux 0., 2020

96



Haykosuii sicypHan. Ne 13/2020

OdeBHTHO, 110 3aCTOCYBaHHS XMApHUX TEXHOJOTIH B OCBITI — II€ HE JIMIIIEC TPEHI, a i BUMOTa
gacy. B./IpoHb CcTBepmKye, M0 XMapHi CEpBICM Ha CHOTOJHI € TOBHOIIIHHUM HaBYAILHUM
IHCTPyMEHTOM, III0 JIa€ 3MOTY HaBYAJILHOMY 3aKJaJly CTBOPUTH BJIACHUN OHJIAWH-TIPOCTIp 1
MaKCUMAaJIbHO e(heKTUBHO (hOpMyBaTH OCOOMCTE OCBITHE CEPEIOBHINE YUHIB Ta BUKJIAIadiB [3].

OCHOBHOIO TIEPEBArol0 3aCTOCYBaHHS XMapHUX TEXHOJIOTIH Y HABYAaHHI € BUKOPUCTAHHS PI3HUX
(dhopM 1 METO/TIB HaBUAHHSI. YUUTENL Ma€ 3MOTY He JIMIIIE TI0JJaBaTh HOBUM Martepial, a il 3a0e3nedyBaTu
37100yBaviB OCBITH 3aBAaHHSIMH JI0 TEMHU TA HABITH IPOBOAUTH KOHTPOJIb 1 OL[IHIOBAHHSI.

OnunM 13 HaimonynspHimmx xmapHux cepsiciB € Google Classroom. Google Classroom —
OE3KOIITOBHUI CEpBIC /ISl HABYAIBHUX 3aKJIaJliB, METa SIKOTO — CHPOCTUTH CTBOPEHHS, TIOIIMPEHHS Ta
Kinacudikaiiio 3aBIaHb, MPUCKOPUTH OOMIH (aiimamu Mix yduTensMu W ydHsMU. PeectpyBaTuch
OKpEeMO He MOTpiOHO, JOoCcTaTHhO MaTH romTy Ha Gmail (puc. 1).

= GoogleKnac + & o

CIPOBYWTE IHWI# OBNIKOBHIA 3ANUC

Puc. 1. 3acanvnuii suenso cepsicy Google Classroom

3asnaunmo, mo Google Classroom 00’eqHye B coOi Taki cepsicH, sk Google Drive mis
CTBOpPeHHs W 0OMiHy 3aBmaHHsaMH, Google Docs, Sheets and Slides — n1s1 HamuMcaHHS TEKCTIB 1
CcTBOpPeHHS npeseHTawiii, Gmail — mia coinkyBanas ta Google Calendar — mist poskiany (mae 3mory
ABTOMATUYHO JIOJ]ABaTH 3aIUIaHOBAHI 3yCTPiul B KaJCHAAp, HANPHKIAJ, BH MOXETE CIUIaHYBaTH
KoH(pepeHIiiro B Zoom). 3i cKa3aHOro BHUIIE OYEBHIHO, IO st podotu Google Classroom moTpioHO
3HATH, K KOprcTyBaTHCs cepBicamu Google [8].

[TepenyciM, BBaXkaeMO 3a JOLIbHE PO3IVITHYTH OCHOBHI CKJIAJ0BI YacTUHU iHTepdeicy Ta
6a30B1 QyHkiii cepicy Google Classroom. Tak, abu aBTOpHU3YBaTUCh Y CUCTEMI, OTPIOHO YBIMTH y
cBiif Google-akkayHT. Ilicisi 1bOro BIIKPUETHCS TOJIOBHA CTOpIHKA cepBicy. SIk 6auumo Ha puc. 2,
CTOpIHKA CKJIaJIa€ThCs 3 BEPXHBOI MTaHENl Ta OCHOBHOTO OsioKy. Ha BepxHili maHesni KOpUcTyBau MOXe
3HaWTH MEHIO, Ha3BY Kypcy, BKIaaku ( «[loTiky», «3aBmanusy, «Jlroam», «OuiHKW» (IOCTYIHI JHIIE B
npodisi BUKIa1a4a)) i HanamryBaHHs. B ocHOBHOMY 011011l 1yOmoeThest iHpOpMAITist Tpo Ha3BY KypCy;
BiZIOOpayKaeThCsl HOr0 KOJI, HEMIOIaBHI JOMMCH, KOPOTKI HaraJyBaHHsS Ta TIOJE JIJIsl CTBOPEHHS HOBHH
Y1 JIOTHUCIB.

IHpopmaTuka. 8 knac.

InpopmaLinHi TexHonorii

Kop knacy llure1d {3

BupaTh TeMy.
JananTammTi GaTOrpao

1l

He3abapom

[S) Terea Aawoax nyGnixye Hoe 3a8aKNA: “CTBOPONNA Ta ONPALIOBANHA CHMBONIS, KOO

Tatana [laoBax nyBnikye HOBO 3aBAaMMA: "CTEOPOMMA Ta ONPALIOBANNA CUMBONI, K ONOMO.

® @ Terana NaroGax nyGnixye Hosw Mateplan: “MNiapyunmx.”

Puc. 2. Bxnaoka «Ilomixy
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3ayBaXkKHMO, IO y BKJIa/MI «3aBIaHHS» BUUTEIb MOXKE JI0/1aBaTH, MEPEITIAIaTH, 3MIHIOBaTH i
BUJIAJISITY 3aBIaHHSA, SIKi y4HI MOBUHHI BUKoHatu (puc. 3). IlepeBaroto cepBicy € Te, 10 iCHYIOTH pi3Hi
THITM 3aBaHb. OTXKe, Iefaror Mo)kKe CTBOPHUTH 3aBIaHHS, 3aBIAHHS 3 TECTOM; 3alUTAHHS, OJATH
HaBYaIbHI Marepiaau. KpiM Toro, Mo’kHa BUKOPUCTAaTH B)K€ HAsBHUH JIONMHC U1 CTBOPEHHS HOBHX
3aBJaHb (puc. 4).

= Indopmatuka, 8 knac Motik 3BELEHHS Nogu OuiHKK @ i o

Ernac
m GoogleKanennap @ Manka kypcy Ha JucKy

MpuaHavalTe 3aBAAHHA CBOSMY KNacy Ha Uil ¢TORIHUI
[E] CreopoiTe 3a5naHHS T8 28MATa HHS
B Wob ynopagKysaTd KNacHy peBboTy 28 MOA YNAMM 860 GNOKEMA, BHKORUCTOEYHTE TEMA

T, YnopapryATe 2a8RaHHS Tak, AK iX BAYMTAMYTE CTYASHTH

Puc. 3. Bxnaoka «3asoannsny
Xo4eMO 3BEpHYTH Bally yBary Ha TOW (pakT, 0 B LOMY po3aii («3aBHaHHS») JOCTYIHA
MOJKITMBICTh MEpPEeXojly Ha manky Kypcy Ha Google-mucky, BIAKPUTH KaleHAap i3 3aluiaHOBaHUMHU
3aHATTSIMU Ta i3 TEPMiHAMH BUKOHAHHS 3aBJaHb.

3aBaaHHa

@

3aBfaHHA 3 TECTOM

3anuTaHHA

©l

Matepian

1=

BUKOpUCTATH HaABHMWIA fonuc

B Tema
Puc. 4. Mooichuesi munu 3a60amv

SIKII0 yuHTenb Xo4ye MEeperyisHyTH Y4YHIB, KOTPI MPHEAHAIUCS A0 Kypcy, MOTPIOHO BIIKPUTH
BKIaAKy «JIromu» (puc 5). 3asHaummo, mo Google Classroom Hamae MOXIIMBICTH TEpErIIsiaaTH
iHpopMariio mpo 3100yBavya 3HaHb (CTaTyC BUKOHAHHS 3aBJaHHS, OIHKH TOIIO) 1 HAACHIATH iM
noBiomsieHHs. Ha Hamry nymKy, Taka QyHKIIS 3HAYHO MiJBHILYE piBEHb KOMYHIKallli MK yYHEM Ta
BunTesneM. Kpim Toro, y mii BKJIaIIi MOXKHA JI0/1aBaTH HOBUX YYHIB KypCY.

[ToTpiOHO 3a3HAa4YMTH, 110 ICHYE JIBA COCOOM MPUETHAHHS 10 KypCy: HEPIINi — 32 TOCUIaHHAM
y 3ampolIeHH], sIKe TIeJaror HaJCHIIa€ Ha €NIEKTPOHHY MOIITY YYHS, a JIPYTHid — 3a JIOTIOMOTOI0 KOy
KJ1acy, KoTpui 3100yBay 3HaHb CAMOCTIHO BBOJMTH Ha TOJIOBHII CTOPIHII CEPBICY.

Buxnapaui &
; Yuriy Lynnyk.

CryneHTn sacryrenm &
o 2
(| &‘ HaTans Mmaaka

(=] ' Nina MuHiok

Puc. 5. Bxnaoka «Jlroouy

3ayBaXMMO, 110, Xoda IHTepQelc cepBICY € JOCUTh IHTYITMBHUM, IIiJi 4Yac MEpIIoro
BUKOPHCTAHHS 3’ SBIISFOTHCS IT1IKA3KH, SIKi 3HAHOMJIISITH KOPHCTYBadiB 3 OCHOBHUMU (yHKIIisiMu Google
Classroom. Otxe, MOXEMO MiICyMyBaTH, 110 B KOPUCTYBa4iB HE BUHUKATUMYTh CKJIAJHOIII MO0
pOOOTH 3 IIUM CEPBICOM.

98



Haykosuii sicypHan. Ne 13/2020

AOu HaOYHO TIpoJeMOHCTpYBaTH MOKBocTi Google Classroom, ctBopuMo ypok ajist 8 Kiacy
Ha TeMy «CTBOPEHHS Ta ONPALOBAHHS CUMBOJIIB, KOJIOHOK 1 CIIMCKiBY, BUKOPHCTOBYIOUH 3aCO0U IIOTO
CepBicy.

3a3HauMMO, 110 KOHCY/BTaHTH KommaHii Google, MpornoHyroTh cxeMmy poOOTH BUKJIa1ada Ta y4Hs
(crynenTa, cyxada) y Google Classroom, 3riiHo 3 sikoro poOOoTa HaJl 3aBIaHHSIMHU BKJTFOYAE TPU KPOKH:

1. BHKIa/Iay CTBOPIOE 3aBIaHHS a00 ONMUTYBAHHS;

2. 31m00yBad 3HaHb 371a€ POOOTY;

3. mexaror oiiHioe podoty [1].

BBarkaemo 3a JIOLIbHE CKOPUCTATHCS LIEI0 K CXEMOIO JUISl TOOYJOBH HAIIIOTO YPOKY.

[epenycim, mogamMo Matepiaiy, 3a SIKUMH Y4HI MOXKYTh BUBYMTH 110 TeMy. [yt mboro icHye
nekipka moxumBocted. Ha Bkmaami «Ilotik» HasBHa ¢opMma, ska Ja€ 3MOTY JAUIMTHCH 13 KJIacOM
PI3HAMH TIOBIIOMJICHHSIMU. YUYWTENIh MOXKE JOJIATH MOTpiOHMH Marepian croau. [Iporte, Ha Harry
TYMKY, TOLLIbHIIIE BUKOPUCTOBYBaTH (pyHKIIT «/logaTn Marepiamm» y BKIawl «3aBIaHHsD. AKe TaK
CHCTEMa aBTOMATHYHO PO3ITi3HAE JI0JaHe MOBIIOMIICHHS K MaTepial Kypcy, 110, 0e33anepevyHo, Moxe
3HAJIOOUTHCH Y MallOyTHROMY. KpiM TOTO, 11€ MoJIeriIye mpolec MOIyKy HeoOXiJHUX MaTepiatiB Jyis
3100yBayiB 3HaHb.

Ha puc. 6 Mu 0auumo BIKHO, SIKE€ YMOXJIMBIIOE JOAABaHHS MarepiailiB Kypcy. Y HbOMY
NoTpiOHO BBECTHM HA3By, ONUC, TEMY Ta Oe€3MOCepeNHbO NPHUKPIMUTH Martepian. s momaBaHHS
MarepiaiiB MaeMO JICKilbKa MOXKJIMBOCTEH, a came: 3aBaHTaXUTH (aii, goaatu ¢aiin i3 Google-maucky,
JI0/IaTH TIOCWJIAHHS Ha BiZIeOMaTepiaii Y IOCHIaHHS Ha PECYPCH IHTEPHETY.

30KpeMa, MU 3aBaHTAXWIIM PO3ZALT MiAPYYHHKA 3 iH(GOPMATHKH ISl TOrO, MIO0 Y4HI MOTIIH
OIPALFOBATH HOTO 3MICT Ta BUBYHTH HOBY TEMY.

M Marepian X

On= Yci ctypentn

Hazsa
iy,

Maparpad NiAPYYHIUKA Ha Temy "CTEOPEHHS Ta ONPALIOBAHHA Y TEKCTOBOMY [AOKYMEHTI CUMBOJIB, KONOHOK,

Tema OnpaloBaHHA TEKCTOBMX [1i

NigpyyHuk. Pozpin 3.1.pdf
PDF

V6w e - R

Puc. 6. /looasanus noeozco mamepiany

3ayBa)KMMO, 110 B XOJIl MPUKPIIUIEHHS] HOBUX (DaiiiliB, BOHM aBTOMAaTHYHO 3aBAaHTAXYIOThCS B
nanky kypcy Ha Google-mucky. J1o 1€l manku MaroTh JOCTYI YCi YUHi Ta BUUTENH (pHC. 7)

Minm guck > Classroom » |HdopmaTtuka IHdopmauinHi TexHonoril a8
mA T
E CTEOpPEHHA Ta ONPaUIBAHHA CHMEONIE, KONOHOK Ta CMHCKIE.

m Migpy4Huue. Pozgin 3.1_pdf

E Tect 3
Puc. 7. Ilanka knacy na Google-oucky
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Xo04eMo 3BEpHYTH Bally yBary, [0 aHAJIOTIYHUM CIOCOOOM CTBOPIOIOTHCS i 3aBranHs. OmqHaK
ICHye JdekiIbka ocoOimBocTed. Tak, 3amiCTh omucy, 3 sBisSe€ThCs Tojie «BkasiBku». [ 00BHOMO
BJIACTUBICTIO Ta IMEpPEBAarol0 CTBOPEHHS 3aBIaHb € MOXJIMBICTb YKa3yBaTW KUIbKICTh MaKCHMAaJIbHUX
OaJtiB 3a Oro BUKOHAHHS W TEPMiH, JI0 SIKOrO BOHO Mae OyTH BHKOHaHe (puc. 8). [loTpiOHO 3BepHYTH
yBary, 1o OIS 3aBaHTAKEHOTO 3aBIaHHS HasBHA OIIls, B SKIH MOYKHA OOMpaTH TE, YM YUHI MOXKYTh
JIMIIIE TIEPEryIsiIaTi, a YM TaKOX 1 pefaryBaru 3MicT ykiaaeHoro ¢aiia. [llogo iHmoi omirii, To BoHa
BXJIMBA, SIKIIO BYMTENb XOYE OPraHi3yBaTu rpyrnoBy poOOTY Haja 3aBIAHHSAM YH MPOEKTOM. SIKIIO
negaror obupae mo (yHKI0, TO 3100yBadi 3HAHb MAOTh 3MOTY BHOCHTH Oynb-sKi TPaBKUA B
nokymeHT Ha Google-ucky.

CTBOpIOIOYM 3aBJaHHS JJIsI HALIOTO YPOKY, MU TOCTABWJIM 3aBJAHHS YYHSM MPOYMTATH I
BUBUHUTHU PO3JIUI BUIIEBKA3aHOTO Miapy4yHrKa. KpiM TOoro, yctaHOBIEHO ()iKCOBAHHIA TEPMIH 37JaBaHHS
3aBmaHHs — jgemiaiiH. [llomo omiHOBaHHS, TO mepeadaveHo, 10 1€ 3aBJaHHS JITH BUKOHYIOTH 0e3
OIIHKH, OCKUTbKH MPAaKTHYHO HEMOXKIIMBO MPOCTSKUTH CAMOCTIHHICTh WOTO BUKOHAHHS 0€3 SIKHXOCh
JIO/TaTKOBHX 3aB/IaHb.

X Saogait

@ Hazsa Arn:

YCiCTYARHTH v

Braaiskn [nandopAakmes)
1. ¥ naGopaTopHii poBoTi DaHi IHETRYKLIT OO0 BIK OHHHA KOXHOID i3 38 aHE. Bann

-

2. NafopaTopHy poBoTy NOTpiGHO BIKOHAT 1 GesnecepenHbo Y 3aBa HTaueHoMy daiini Bea olliHi

3. 3N 13 BUKDHAHOK POBOTOH NOTMIBHO NPUKPINIATIA HILKYE | HANICNaTH BUKNaTaYY. Ha

- + Craopuma uT, 10 rpyA, 2020, 2359 -

Teua
WORD.docx
Word

KaTeropia
labd4 word X g
Bigeo YouTube 53 x8UndHM + Kateropia
AT

Puc. 8. Cmeopenns 3a60anHs

CTHASHTH MOYTo MEPENAATH = X Tema §-6- CyuacH oicHi MakeTd. .

I3 metoro oprauizaiiii J0AaTKOBOTO KOHTPOJIIO 32 BUKOHAHHSIM 3aBJaHHs 37100yBadYaMH OCBITH €
MOXJIMBICTh CTBOPUTH TECT, LLJIb SKOTO — OLIHKAa OTPUMAHUX 3HaHb y4HIB. [l 1bOro MOXeMO
CKOPHUCTAIIUCh OMNIIIEI0 «3aBJaHHs 3 TECTOM» y BKJIawi «3aBnanHs». [1ix yac oOpaHHs i€l omnii cepsic
Google Classroom aBromaruuHo ctBoproe Google-hopmy, y sKiii yduTenb Mae 3MOTY CTBOPUTH TECT.
Sk 1 mig yac popMyBaHHS 3BHYAMHOIO 3aBJIaHHS, MEaror MOKEe 3a3HAUYUTH MAKCUMAJIbHY KUIBKICTb
OaJ1iB 3a TECT 1 4ac, A0 SKOro HOro moTpioHO MPOUTH.

[Ticns BUKOHaHHS TECTy Y4HI Bigpa3y OTPUMYIOTh OILIHKY Ta MariThb MOJIIUBICTb
MpoaHaJi3yBaTH BIACHI TIOMUJIKH.

Mu ctBopriM TecT Ha TeMy «CTBOPEHHSI Ta ONpPALIOBaHHS CUMBOJIIB, KOJIOHOK 1 CITUCKIBY, Y
SIKOMy OyJid 3aBJaHHS 3 OOpaHHSM TPaBUJIBHOI BIATOBIML, 3aBIaHHS 3 MHOXXHHHOIO BIJIMOBIUIIO
3aBIaHHS IS BCTAHOBJICHHS MOCHIAOBHOCTI Aili. MakcuMaibHa KUIBKICTE OamiB 3a TecT — 12, 3riaHo 3
CHCTEMOIO OLIHIOBaHHS y 1Ko (puc. 9).

Ha ocobnuBy yBary 3acityroBye TO# (akT, 1110 cepBIC CAMOCTIHHO MepeBipsi€ BIAMOBIAL YUHIB 1
paxye KUTbKICTh HaOpaHuxX OamiB (BIAMOBIAHO JO CXEMH, KOTPY 3aJaB Y4YHUTENb, CTBOPIOIOYHM TECT).
IIpote negaror Mae mpaBo i MOXKJIMBICTh BPYUHY 3MIHUTH KUTBKICTh OaJIiB.

[Ticns BUKOHAHHS 3aBJAHHS YYHSIMH, YUUTENb TIOBHHEH MEPEBIPUTH X Ta MOCTABUTH OLIHKY.
Jiist iboro moTpiGHO mepeiiTu B po3aut «Ha mepeBipky» B 619HOMY MEHIO.
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[5 3aBpaHHs X

Ona: YeicTyneHtn «

Hazea

CTBOpEHHA Ta oNpayBaHHA CUMEONIB, KOMOHOK Ta CIMCKIB.
fob vty

Exaziexu (Heobos'Rzxosg

Mpoigite TecT

banu 12 L Ha 10Tpas., 23:00 « Tema OnpauloBaHHA TEKCTOB..

I I TECT "CTBOpeHHA Ta onpauloBaHHA CMMBONIB, KONOHOK Ta CNUWCKi... X
Google Dopmu

Puc. 9. Cmeopenmsi 3a80anus 3 mecmom

Came TyT miearor Mo>ke IpoCJIiIKOBYBaTH MPOIEC BUKOHAHHS 3aBaHb YIHSIMH U MeperysiaT
3aBIaHHS, KOTpl Bke OynM OIiHeHi, a sKi — Hi. Po3minm ckimamaerbes 3 nBOX migpo3aumiB — «Ha
nepeBipky» Ta «llepeBipeni» (puc. 10).

= Ha nepeaipKy Ha nepesipky Mepesipedi i o
¥Ci 3aHATTH -

TepMiH He BrasaHo 7 v
¥ npoUeci BAKoHaHHS 54 A
NadopatopHa pobota 6- § 15 é 0 :

Bazn ganve - Jata 3qaui: 19 rpyg. 2020 p. 3aan0 Mprenassne  Mosepiens .
' MaBoparopHa podora NeS-1 - BAKOJACTEHHA S 1§ 3 0 .

Bazn gariec flara apadi: 19 rpyg. 2020 p. Jaann Movenausno  Moseoweno

Puc. 10. Monimopune euxonanHs 3a60aHb VUHAMU

HarucHyBumM Ha 3aBIaHHs, YYUTENb MOXE MEPEBIPUTH HOro, MOCTaBUTU YUHSIM OIUHKU U
HaJCIaTH BJIACHI KOMEHTapi IOJ0 BHUKOHAHHA Lboro 3aBaaHHsA (puc. 11). Jlng mporo, memaror
MOBUHEH BUCTAaBUTU OOpaHMi Oan 1 HaTHCHYTH Ha KHOMNKY «IloBepHyTH». YueHb 3MoOXe M00auuTH
pe3yabTaTH CBOET pOOOTH.
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IH$popmaTuka. 8 knac.

. HCTPYKL] Po6ota yuna
IHthopMaLiiHi TexHoneril

[MoBepHyTH 12 Ganig

0 e e, CTBOpEHHS Ta OnpauoBaHHA CUMBONIB, KONIOHOK Ta CMMCKIE.

CopTyE&TH 3a CTATYCOM 0 O 2

3panu MpH3HaueHo OLieHo

D Ouinero ) .
I TECT "CTBOpEHHA Ta ONpaLloBaHHA CHMBOJIB, KONIOHOK Ta CTIMCKIB.

Google Dopmu

D ﬁ Axa Criopuw 7
<% "0CKINGKN 33B03HHR BUKOHEH... BHKDHAHO HEBYACHD

Yei (|

0 & nam 10

® 5 o
ﬁ Aka Cropuw & hanb

OuiHeHo OuiHeHo
Puc. 11. Oyinrosanns 3a860anHsL 8uumenem

VY HamoMy BHIAAKy OUYEBHIHO, IO OJMH 31 3400yBayiB OCBITH YCHIIIHO BIOpaBcs 13
BUKOHAHHSIM 3aBJIaHHS, a HIIHIA — BAKOHAB MOT0 HEBYACHO. TOMY, OI[IHIOFOYH 3aBJIaHHS JAPYrOro Y4HS,
MU 3HSJIM OJJH OaJl 1 MOBITOMUIIN HOMY IO 1€, TOBEPTArO4H 3aBaaHHA (puc. 12).

MoBepHYTU poboTy 1 CTYAEHTY?

CTYAEHT OTPMMAEE CMOBILLEHHA Ta 3MOME NepernaHyTH NOCTaBNEHY OLIHKY.

ﬂ Ana Cnopuw 7Nz
=%

MpHBaTHHIA KOMEHTaP

QEKINbKi 38BABHHA BUKOHAHE NiSHILE, 3HiMaK oAk Gan

CKACYBATW  TNOBEPHYTH

Puc. 12. Haocunanns oyinku ma KOMEeHmMaps y4nio

VYueHb MoXe NMEeperyiTHyTH pe3yibTaT, 0OpaBIM 3aBAaHHS, sKe LiKaBUTh Horo. CripaBa — Oan,
SIK1 OTPUMAB Y4€Hb, a 3HU3Y — KOMEHTAp, 3JIMIIEHUH y4uTeNIeM 070 BUKOHAHHS 3aBIaHHs (puc. 13).

Kpim Toro, pe3yabTaTH OLIHIOBAHHS 3aHOCSTH 10 KypHaily (puc. 14), skuil JOCTymHUN Ha
BKJIal «OiHKMY. {7151 KOKHOTO HaBYAIBHOTO TpeIMeTa CTBOPIOETHCS OKpeMUid xkypHai. Jloctym 1o
KypHAITy Ma€ JIMIIIE Mearor Ta aJMiHICTPaTop Kypcy.
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—  IHdopmatuka. 8 knac. HH ﬁ
- It opmMauifini Texxonorii H k.

[ata 3gavi: 10 Tpae., 23:00

CTBOpEHHs Ta OnpaLoBaHHA CUMBOJIB, KOMOHOK Ta CMUCKIB.

® | Terana laiobak 9 Tpae. (3MiHeHo 12:00) E [JlonaTi KOMEHTap A0 Kypey

o
MpoigaiTs TecT
TECT "CTBOPEHHA Ta ONPaLlOBaHHA CHMBONIB, KONOHOK Ta CMIMCKIB.
Google Dopmu
Bawa poGoTa OuiteHo
Qaiinw, AKi 81 JofaeTe 860 CTBOPIOETE, MOXe NePErNANATY i peAryBaTy BAKNAAAY

MosHauTe 33BAaHHA AK BUKOHaHE 360 AOTYUITH PO

0 Oopatn + Creoputn HAZICNATA NOBTOPHO

MpuBaTHi KoMeHTapi

6 3paTH

Terana Odzwobak 10:57

® 2

OCKiNbKM 3aB4aHHA BUKOHAHE NiaHille, 3HiMalo ofuH 6an

Puc. 13. Pezynemamu, sxi ompumye yueHsb

oo yuHIB 1 6aTBKiB, TO, SIK 3a3HAYCHO BHIIE, BOHH MAIOTh MOKJIUBICTH IEPETJISIaTH OIIHKY,
BHUCTABJICHY 3a KO)KHE 3aBaaHHs (puc. 13). Takok yunTenh Mae MOKIIMBICTh €KCIIOPTYBATH BCI OI[IHKH
Kypcy 10 Tabmiuiii.

MoTik JBEOEHHS NMogu CUiHKKA ﬁ
19 rpyg. 2. 16 rpya. 2. 19 rpyg. 2. 9 reyg. 20.. 19 rpyg. 2. 10 rpyg. 2. 18 repya. 2. 19 rpyg. 2.
Nabopato MKF 2 Nabopato MKF 1 Rabopato Nabopato Nabopato Nabopato
PHa... PHa.. PHa... PH&... PHA... PHa...
28 NPIZBMLIEM 215 315
UiHKE KYPCY Hi %21 HiO 5,38 Hil Hia HiO HiO
THOK 3naHo 13 3naHo 115 3neHo 3paHo 3paHo 3naHo
PRtk Hemae o 3naHo o 3neHo 3paHo inaHo 3paHo
EWKOHEH Hes.. EWKCHEHT Hes.

Puc. 14. Pezynomamu, aKi ompumye yueHs

HII[CYMOBYIOLII/I CKa3aHe BHILE, MOKEMO 3pOOKTH BUCHOBOK, 110 cepsic Google Classroom:
JI0TOMarae po3MiCTUTH i CMCTeMaTH3yBaTH BCl HABYAJIbHI MaTepiajid B OHOMY MiCIl;

— MaKCHUMaJbHO MPOCTO Ta IIBUJIKO MOYE HA/IaBaTH JOCTYH I poOOTH 13 KYpCOM SIK YUHSIM,
TaK 1 BUUTEIISIM;

— Jla€ MOXKITHBICTh IHTErpyBaTH B ruiardopmy i cepsicu Google;

— TOpA 13 MOMKJIMBOCTSMH PO3MILIEHHS MaTepiaty Mae 3aco0M KOHTPOJIIO;

— HasBHI BOYZI0BaHI MOXJIMBOCTI KOMYHIKallli MI’K YYUTEJIEM Ta YYHEM;

— JIOCTYM JI0 TIEpEerJIsiy YCIIIITHOCTI YYHS MAOTh 1 JIITH, 1 0aThKH.

Omxke, MU TIPOAEMOHCTPYBalIM, IO 3a jgomoMoroio cepsicy Google Classroom y Buurens
3’SIBIISIETHCS. MOXKJIMBICTD CTBOPIOBATH I[iKaBi Ta JMHaMIuHI ypoku. OueBHUIHO, 1110 TaKUM JTOCB MOXe
OyTH 3acTOCOBaHHM He JMIIe Ha ypokax iHpopmaTuku. ONucaHuil HAMM BHILE AJTOPUTM MOKHA
BUKOPHCTOBYBATH B MPOIIEC] MIATOTOBKU M 1HIIMX 3aHATH 5K Y 3aKJIaax 3arajbHOi CEpeHbOI OCBITH,
TaK 1 B KOJIEDKaX 1 3aKJIaaxX BUIIOI OCBITH.
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JIbinabik FOpuii. Ucnons3oBanne maatgopmsl Google Classroom 11s1 opranu3anuu ypoka uHpopMaTHKH.
B crarbe nccnenyrorcs 0ocoOEHHOCTH pa3pabOTKU M OpraHu3aluK Ypoka WHYOPMATHKU B IIKOJIE CPEACTBAMH ILIATGOPMBI
Google Classroom. Korcratupyercs, 9To cpena o0beauHseT B cebe Takue cepBuchl Kak Google Drive, Google Docs, Sheets,
Slides, Gmail u Google Calendar. Beienstorcsi ocHoBHbIE pazzaensl cepBrca Google Classroom: «Jlentay, «3ananus»
«[Tonp3oBatenm» 1 «OueHK». OOOCHOBBIBACTCS, YTO paszel «JIeHTa» — 3T0 OCHOBHOM OJIOK Kypca, B KOTOPOM JyOIUpyeTcst
nHbOpMalMsl O HAa3BaHUM Kypca, OTpakaeTcsi KOJA Kypca, HEJaBHUE COOOIICHUs, KOPOTKHE HAIIOMHHAHMS W II0Je IS
co3maHMsl HOBOCTeH M cooOweHmit. Pasnen «3amaHus» npeqHAa3HAaueH JUIS CO3IAHHs, NPOCMOTPA, PENAKTUPOBAHUS M
ylaneHusl y4eOHBIX MaTepuasioB, C KOTOPBIMH pa0OTalOT y4eHUKH. [IpeMMyIecTBOM cepBHUca SIBISETCSI TO, YTO YYHMTENb
MOJKET HCIIOJIb30BaTh Pa3INYHBIC THIBI YIeOHBIX MaTCPHAJIOB: 3alaHMs, 3alaHHsI C TECTOM, BOIPOC, YUeOHbIC MaTepUAIIbL.
Kpome Toro, MOXHO HCTIONB30BATh YK€ UMEFOIIMICS MaTepHral Uisl CO3/IaHus HOBBIX 3a1ad. Paznen «JIroam» npenocrapiser
BO3MOKHOCTBH TIPOCMATpPHUBATh MHPOPMALHIO 00 YYEHHKE (CTAaTyC BBINOJIHCHWS 3aIaHUs, OUCHKU H T. 1.), OTIPABIATh UM
cooOreHust. Ota (PYHKLHS 3HAYUTEIBHO TTOBBIIAET YPOBEHh KOMMYHHKAIIMK MEXIy YIEHUKOM U yuuteaeM. Kpome Toro, B
JaHHOM BKJIaJIKE MOYKHO TOOABIISATH HOBBIX YUYCHHKOB Kypca. CyIecTByeT JiBa criocoda nprcoenrHeHus K Kypey. [lepsbrid —
IO CCBUIKE B TPUIVIAILICHHH, KOTOPOE YYHUTENb HAIPABISIET HA AJIEKTPOHHYIO MOYTY YYCHHKA, 8 BTOPOM — IPHU IOMOILH KO8
KJlacca, YYCHHK CaMOCTOSATENIFHO BBOJIHT Ha TJIABHOM CTpaHHMIle cepBHca. Paznen «OUEeHKH» NOCTYNEH TOJBKO B aKKayHTe
npenogaBatens. OH MO3BOJsIET ObICTpO M B ymoOHOM (¢opmare MpOCMAaTpWBaTh BBICTaBIeHHBbIE Oasuibl. [lomaroBo
ONKCHIBACTCS M HIUTIOCTPUPYETCSl TpOLEecC CO3JaHus ypoka HHpopMaTHkH. KoHCTaTtHpyercs, 4YTO pPeKOMEHIALUH,
NPE/ICTABIICHHbIE B CTAaThe, MOTYT IPUMEHSATHCS B TIPOLIECCE MOATOTOBKH HE TOJBKO YpOKa MH(OPMATHUKH, HO M JPYIHX
NPEAMETOB KaK B YUPEKICHUSX OOIIEro cpeiHero 00pa30BaHHms, TAK U B KOJUICIDKAX U YUPEKICHHAX BBICILEr0 00pa30BaHMSL.

KimoueBnie ciioBa: Google Classroom, uHdopmaruka, ceperchl Google, 00nauHble TEXHOIOTUH, JUCTAHIIHOHHOE
o0ydeHne.

Lynnyk Yuriy. The Usage of the Google Classroom Platform in IT Lessons Organisation. In the article the
peculiarities of school IT lessons elaboration and organization using the Google Classroom platform have been analysed. It
has been defined that this platform combines such services as Drive, Google Docs, Sheets, Slides, Gmail and Google
Calendar. The main sections of the Google Classroom service have been identified, namely, «Streamy», «Classwork»,
«People» and «Gradesy. It has been proved that the “Stream” is the main part of the course, in which the information about
the course name is given, the course code (id, latest comments, short reminders and the field to create hews or comments are
shown. The main targets of the section «Classwork» are to create, view, edit and delete assignments which school students
have to do. The advantage of this service is the opportunity for the teacher to use different types of teaching materials, namely
tasks, tasks with the test, questions, teaching materials. Besides, the existing post may be used to create new tasks. The section
«People» enables to view the information about students (the status of the task, grades, etc.), to send them messages. This
function contributes to the teacher — student interaction. Besides, in this tab it is possible to add new students to the course.
There are two ways to join the course. The first one is to use the link in the invitation sent to the students’ e-mails by the
teacher, the second one is to use the id of the classroom which is entered by the student on the main page of the service. The
«Grades» section is available only in teachers' accounts. It provides a quick and easy format to view students' grades for the
tasks assigned. Every step in the IT lesson organization and creation has been described and shown. It has been grounded that
the recommendations provided in the article may be used not only to organize IT lessons, but also for lessons in other subjects
in basic secondary schools, as well as in colleges and other higher educational institutions.

Key words: Google Classroom, IT, Google Services, cloud technologies, distance learning.
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OCOBJIMBOCTITEHJIEPHO MAPKOBAHUX ®PA3ZEOJIOI'T3MIB
I3 MACKYJIIHHUMHA AHTPOITOMETPUYHUMHA KOMIIOHEHTAMHA
B HIMELIBKIN MOBI

VY cTaTTi pO3MIIHYTO OCOOMMBOCTI TEHACPHO MApKOBAaHHUX (pa3eosIori3MiB i3 MACKYINIHHAM aHTPOIIOMETPHUIHUM
KOMITOHEHTOM. MeTa poOOTH — PO3KPHUTTS CTICNU(IYHAX PHC TEHACPHO MapKOBAaHHX (Pa3eosIori3MiB, y KOMIIOHCHTHOMY
CKJIali IKMX MICTHTBCS aHTPOIIOMETPHYHNI KOMIIOHCHT Ha MIO3HAYCHHS YOJIOBiKa. MeTa 3yMOBIIIOE BUKOHAHHS 3aBJIaHb, 110
HAITeHI Ha JOCIIHKEHHS OCHOBHHUX HATIPSIMIB TeHICPHUX JOCITIKEHB Y (pa3eosIorii i aHami3 0cOOIMBOCTEH MACKYTiHHAX
AaHTPOTIOMETPU3MIB 13 3aTrallbHUM 3HAYECHHSM «0c00a HYOJIOBIYOI CTaTi» B KOMIIOHEHTHOMY CKJIaJi TEHAECPHO MapKOBAaHHX
¢pazeonorizmiB. 3aBISIKM MeETOAy KOMIIOHEHTHOTO AaHANI3y BHOKPEMIICHO ()pa3eosioTidHi OAWHWIN 3 TaKUMH
anTporiometpuunnMu Kommonentamu: Kerl, Bube, Junge, Bursche, Knabe, Herr, Typ. Anani3 cioBHHKOBUX AediHimii 1aB
IICTaBy BU3HAYUTH CEMaHTUYHE 3HAYCHHs (pa3eosori3MiB i3 IIMMU KOMIIOHEHTaMH, a 3aCTOCYBAaHHS METOJIB KOPEJsLil
MOBHHX 1 [03aMOBHHX SIBHII Ta JIIHIBOKYJBTYPHOTO aHAJI3y CIPUSIIO BHSBICHHIO B3a€EMO3aJIEKHOCTI coliaibHOl chepn
HOCIiB MOBHM 13 CEMaHTHKOIO JOCIi/KyBaHMX MOBHHX €JIEMEHTIB Ta X 3/aTHICTIO BiOOpakaTH KyJIbTYpHO 3YMOBJIEHI
MOTVSIIA HIMEIBKOTO HApOy Ha YOJIOBIiYYy CTaTh. Y CTAHOBJICHO, L0 KOMIIOHEHT Bube HasuBae 3a3Buuail oci® wos0BiuOl
CTari, ane MOYKe BKa3yBaTH i Ha JKiHKy abo B3araji BTpadaTd CeMaHTHUHY TeHaepHy o3Haky. Kommonent Kerl ykasye muie
Ha 0co0y JoJoBidoi cTati. @paszeonorizmu 3 JUNQE y CBOEMY CKIIaJi € CHHOMIHIYHHME J0 (pa3eoOoTiYHIX OJUHHIG i3
komrionenToM Kerl Ta xapaktepusyroTh 4OJIOBIYY CTaTh, MOXYTh MO3Hauatd mpodeciro Y pig 3aHATh ab0 HAaBiTh
CEMaHTH3YBaTH HETPaIHLiliHy ceKCyalbHy opieHTawito. Opaseonori3mMu 3 komroHeHToM Knabe xapakTepHu3yroTh 4ONOBIKa 3
Oy Ha BIK, alle MOXYTh CIYTYBAaTH 3BEpPTaHHAM IO HBOTO. AHTPOIOMETPHYHHII KOMIOHEHT Herr mae HalOimbLmit
(paseoTBOpUMII MOTEHINAN, TIEpeae 3AATHICTh TPUMATH CHUTYAIIFO il KOHTPOJIEM, CEMaHTU3ye BIIAIy UM il BIICYTHICTB, a
TaKoX Tpogecito ado pix 3aHATh. OxpiM Toro, @O 3 KOMIIOHEHTOM HErr BXHUBAOTHCS I OIIIHKKA 0COOH YOJIOBIUOi cTaTi. 3a
YMOBH HEraTUBHOI XapakTeprcTHKH Herr HaOyBae ipoHIYHOTO 3MICTY 3 OIVISTy Ha MEPBUHHY CEMAHTHKY I[bOTO KOMIIOHEHTa
(maH, moBenuTeb). Opaseonorizmu 3 TYP MO3HAYAIOTH 0COOY YOJIOBIYOT CTaTi 200 0CO0Y 3arajioM.

KurouoBi ciioBa: ¢paseonoris, reHnep, reHaepHO MapKOBaHHUil (pa3eosiori3M, aHTPOIIOMETPUYHUI KOMITOHEHT,
MAaCKYJIHHICTb.

Beryn. YV JHTBICTHYHHMX JOCTIIKEHHSX OCTAaHHIX POKIB YiIbHE MICIle 3aiiMae BUKOPUCTAHHS
AHTPOIIOLEHTPUYHOI'O IPUHIIUILY, 3piC HAYKOBUH 1HTEPEC 1100 MOBHUX OAMHMIIb, KOTPI CIYTYIOTh JUIs
MO3HAYEHHS JIOJMHU. A OCKUIbKH JIFOJMHA SBIISIE COOOO JIB1 CTATI — YOJIOBIYY Ta KIHOUY, — TO BUHUKA€E
HEOOXIHICTh ypaxyBaHHS cepel yciX il aHTponoMOp(HUX MapamMeTpiB, siKi BiIOOpaKalOThCS B MOBI,
TakoX 1 redepHux o3Hak [6]. Lo »xx crocyerbes dpa3eonoriamiB, TO IXHBOIO 3araJIbHOIO PUCOIO € T€,
110 BOHU BOJIOJIIOTH aHTPOTIOMETPUYHOIO MPUPOIOI0, OCKUIBKH XapaKTEpUCTHKa 00’€KTa MIMCHOCTI,
KOTpUH TO3HAYAETHCS (PPa3eoSIOTIYHUMHU OJMHUIIMH, 3aBXKIW CITIBBITHOCUTHCS 3 BIIACTHBOCTSIMH
moanHU. ToMy «OUIBLIICTh (Ppa3eosiori3MiB 30cepePkeHa Ha XapaKTEpPUCTHULIl 0coOM, Ha MOJIsX,
TIOB’I3aHMX 13 HallIOHAIbHUM BHSIBJIEHHSM IIMX BIACTUBOCTEHN Y MOBE/IHII, Y MEHTAJIbHOCTI, HOUYTTSIX,
comiambHOMY cTaHi Tomo» [13,c. 122], mo, BIacHe, 1 3YMOBIIOE AKMYANbHICMb OOCHIONCEHHS
AHTPOIIOMETPUYHUX KOMITOHEHTIB Y CKJIaJll T€HJIEpHO MapKOBaHHX (hpa3eoori3MiB.

KoykHa JIHTBOKYJIBTYpa BOJIOJIIE CBOIM HaOOPOM aHTPOIIOMETPUYHHUX JIEKCEM, 3a JIOIIOMOTOI0
SKUX 3J1ICHIOEThCS MTO3HAUEHHS 0Cl0 PI3HUX CTaTel, Xoua, IeBHA pid, ICHYe HU3Ka OJUHHUIb, K1 TI€O
Y{ {HIIOK MIpOI0 MPUTAMaHHI BCIM MOBaM: MepeyciM, 11e BJIacHe MOHATTS «40JIOBIK» / «kinkay. Li
OJMHHUIII MOXHA OXapakTepu3yBaTH $K Oa3oBl. BoHM HaszuBaroTh oci0 Ta € B KOXHIA MOBI, 00
BIIOOpa)karoTh TPaAMLIMHUN cycnulbHUM ycTpid. Mera 1i€i HayKOBOI PpO3BIAKM — PO3KPUTTH
CeuU(IUHUX pHC TEHJIEPHO MAapKOBAHUX (pa3eosori3MiB 13 MAaCKYJIIHHHUM aHTPOINOMETPUYHUM
KOMIIOHEHTOM Y HiMellbKiii MoBI. Lle mepenOavae BUKOHAaHHS TakMX 3aBAaHb: PO3MVISHYTH OCHOBHI
HalpssMU TEHIEPHUX JOCT/DKEHb Y (Qpa3eosiorii, MpoaHali3yBaTH OCOOJMBOCTI MAacKyJiHHUX
AHTPOIIOMETPU3MIB 13 3arallbHUM 3HAYEHHSIM «0co0a YOJIOBIYOi CTaT» Yy KOMIIOHEHTHOMY CKJIaJli
TeHJIEpHO MapKOBaHUX (ppazeosorizmis.

OcHoBHa 4YacTMHa pOOIT CTOCYEThCS JOCTIDKEHHS TeHaepy Yy (pas3eosorii, aHami3ylOTh
BiI0OpaXeHHsI TeHAEPHUX CTepeoTuriB y (pazeonoriunux oquuuix (PO) Ha marepiaii pi3HUX MOB:
ykpaincekoi — I. 'aneeBa [4], H. Tepuosa [15]; aarmiicekoi — I'. Bucompka [17], H. [TaBnenko [11],
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MOPIBHSJIbHA XapaKTEPUCTHKA 3 OMOPOI0 Ha Aekiabka MoB — O. [lonomaprosa [12]. MoBa Ta KynbsTypa
€ IBOMa iAeHTU(IKAIHHUMHI XapaKTEpPUCTUKAMHU €THOCY. A (hpa3eosiori3MH BUCTYMAIOTh SIK 3HAKU
KyJIbTYPHOI 1IEeHTUYHOCTI, 110 XapaKTepHi Ui BCiX MOB. Ppa3eoyioriyHnii CKi1a] MOBH — 1€ TOM ILI1acT
JICKCHUKH, Y SIKOMY JIIHTBOKYJIbTYPHA CITIJIbHOTa BU3HAYA€ CBOIO HAIIOHATIBHY CaMOOYTHICTh. Y Oy/ib-
SKIi MOBI BOHM MaloTh CBOi 0ocoOymBi (Gopmu BupaxeHHs. Came ¢pa3eosiorisMu HalBHUpa3HillIe
PO3KpHUBAIOTh XapaKTepP €THIYHOI CIUIBHOTH, BIIOOPaXKYIOTh KYJIBTYpHY 1IEHTHYHICTH HOTO
nperncraBHUKIB. PO  AK «3HAKM MOBHM», KyJIbTYpH BHPaXKalOTh Ta YTBOPIOIOTh KYJIBTYPHY
CaMOCBIZIOMICTh €THOCIB, (OopMyIOTh (hpaseosioriuny kaptuHy cBity [14]. 3 ormsaay Ha 1e 3pocrae
IHTEpPEC HAYKOBIIIB JI0 JIIHTBOKYJBTYPHOI crieliiku reHaepHo MapkoBaHux (ppazeosoriamis [3; 7; 18],
OCKUTBKH caMe y (ppaszeosiorizmax, o MIiCTATh Y KOMIIOHEHTHOMY CKJIaJli (CTPYKTYPHUIN TPHHIIUIT) YU
nedinimii (ceMaHTHYHHWN TIPUHIUM) KOMIIOHCHTH Ha T[IO3HAYCHHS CTaTi, BUSBISIETHCS MOBHA
penpe3eHTanis KyJIbTypHOTO BUMIPY «MacKyJiHHICTH/(peMiHiHHICTEY [18]. Buokpemmoroun rpynu
(dpazeosori3aMiB 3 TEHACPHO MAPKOBAHUM IUIAHOM BUPKEHHS, CIUPAIOYMCh HAa TOJIOBHUM CTAaTEBO
3abapBieHHi KOMIIOHEHT, l. 3ukoBa [19] Buainse ¢paseonorismu i3 aHTPOIIOMETPU3MAMH, OCKLTBKU
HalilMeHyBaHHs OCi0 MaloTh SICKpaBe TEHIECpHE MapKyBaHHS, IO JIA€ 3MOTY CIIBBIIHECTH iX 13
YOJIOBIKOM YH JKIHKOI0. DAaKTUYHO, aHTPOITOMETPUYHI KOMITIOHEHTH € €KCIUTIKaTOpaMH MacCKyJIiHHOCTI
B TEHJIEPHO MapKoBaHMX (paszeosorizmMax [1]. BoHu ciayryroTe enemeHTamu, 10 BH3HAYarOTh
HAIllOHAJbHY CBOEPIIHICTE (ppaszeosiorii.

Metoam Ta MeTOAMKH AOCHIIKEeHHsl. Y IIpOLleCl aHaji3y MAOCTI/DKYBaHMX SIBUII MH
MIOCITYTOBYBJICS KOMIUIEKCHUM IIIAXOAOM, SIKUM CHpHsi€ PO3B’S3aHHIO TOCTABICHUX 3aBIaHb.
KomrutekcHui miIxig XapakTepu3yeTbes: eeKTUBHICTIO, 00 TOEHYE Pi3HI METOIH.

Jlo ommcy TeHIepHO MapKOBaHHUX (pa3eosiori3aMiB 3 MACKYJIIHHHM aHTPOIIOMETPUYHUM
KOMITOHEHTOM 3aJy4eHO, NepeayciM, MPUHLIMUI AHTPOIOLUEHTPU3MY, 3TITHO 3 SKAM, TOJOBHHM
(hakTOpOM, IO PErjaMEeHTy€e PO3BUTOK i (DYHKIIIOHYBaHHS (pa3eoIorigHOr0 (OHITY MOBH, € JIFOJCHKHI
daxtop. Jlroauna (y HalIoMy BUIIA/IKY YOJIOBIK) CTa€ TOUKOIO BAJIIKY B aHaIi31 TEHAEPHO MapKOBAaHHUX
(hpazeoori3MiB 3 aHTPOIIOMETPUIHUM KOMITOHEHTOM.

MeTon0M0r1YHI MOJOXKEHH M NPUHLMIIM 3HAXOAATh CBOE TAKTUYHE BTUICHHA B METOJAax
JOCII/DKEHHS. Bynb-sIKHii METO/ JIIHTBICTUYHOTO JIOCHIIKEHHS 3YMOBIICHUH METOI0, 3aBJaHHAMM U
aHAJII30BaHMM MaTepiajioM JIHIBICTUYHOIO MOMIYKY. Y 3B’A3KY 3 LUM, y LIl HayKOBIf pO3BIILI MU
3aCTOCOBYBAIM TIEPBMHHI METOIU JOCIIUKEHHS, [0 BUKOPHUCTOBYIOTHCS 3amiisi 300py iH(opmarii,
BUBYEHHSI JDKEPEN TOIIO, Ta BTOPUHHI, SIKI CTAlOTh y HMPUTO/l MiJ yac 0OpoOKU ¥ aHai3y OTpUMAaHUX
naHux. JIo TMEpBUHHUX METOJIB JIOCTIDKEHHS HaJeXKaThb Mmemood 300py i oOpooku iHgopmayii, 10
0COOJIMBO aKTyaJbHHH i/l Yac ONPAIFOBAHHS TEOPETUYHHX JKEPEI;, METOI JIH2GICMUYHO20 ONUCY U
cnocmepedicents, CyTh SKOTO TIOJIirae B IHBEHTapu3alllii Ta cucremaru3aii, kiacugikamii Ta
iHTepnperanii  QakrtiB 1 saBuml. Ilpouec iHBeHTapu3alii 3a JIOMOMOTOK OINHCOBOIO METOIY
3JIMCHIOBABCS IIUIAXOM CYLUIBHOI BUOIPKM 3 JIeKcHKorpagiuHux mkepen. [DxepenbHoro 0a3oro
JOCIIDKeHHs cyryBanu (paseosoriyni onnaiiH-cioBHEKH «Lexikon fiir Redewendungeny, «Online-
Lexikon zur diachronen Phraseologie» Ta «Himelnpko-ykpaiHCbkuil (hpazeonoriyHuii CIOBHHK» 3a
penakuiero B. I'aBpucs it O. [Ipopouenka. 3aranoM npoaHaiiizoBaHo 73 (pa3eooridHi OJUHULI, 110
BIATIOBIIa)IM KpUTEpisM Bitoopy. KputepieM i BHOKpeMiIeHHs (pa3eosIori3MiB CIyryBaJld FeHAEepHI
CTPYKTYpHI MapKepH, JJIsi BU3HAYCHHsI SKUX MH MOCITYTOBYBAUCS CTPYKTYPHHUMH MeToaMH. Meton
KOMNOHEHMHO20 aHAi3y 3aCTOCOBAHO 3aIJIsl BHOKPEMJICHHS caMe THX ()pa3eoliori3MiB, IO MAlOTh y
CBOEMY CKJIa]ll MACKYJIIHHUN aHTPOIIOMETPUYHUI KOMIIOHEHT.

3aBISIKM aHani3y CI0GHUKOSUX Oeiniyiil, O A€ 3MOTY BU3HAUUTHU CEMHY CTPYKTYPY MOBHHUX
OJMHMIIb, HAM YJNAJIOCS BHU3HAYMTH CEMAHTHUYHE 3HAYEHHS (pa3eoiori3MiB 13 MAacKyJIHHUMU
AHTPOIIOMETPUYHUMH KOMIOHEHTaMH. Memoo Kopensayii MOGHUX [ NO3AMOGHUX AGULY 3aCTOCOBAHO
33/ BUSIBIICHHSI B3a€MO3AJISKHOCTI COLIANBHOI cpepu HOCIIB MOBH 13 CEMAaHTHYHOIO CTPYKTYPOIO
JOCTI/DKYBaHMX MOBHHUX ejeMeHTiB. Ilim wac oOpoOku ¥ aHamizy BifiOpaHux (¢pa3eosori3miB
3aCTOCOBAHO JIiH2BOKYIbIMYPHULL AHANI3, 10 PO3KPUBAE 3/1aTHICTh (PPa3eosIori3MiB i3 MacKyJIiHHUMHU
aHTPOMOMETPU3MAaMH  BiJIOOpakaTH KYJIbTYpPHOOOYMOBJIEHI  YSBJIEHHS HIMEIBKOTO Hapoay Ipo
YOJIOBIKA Ta HOTO POJib Y CYCHUIBCTBI.
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PesynbTatn Ta amckycii.  Himerbka JHIBOKYJIBTYpa BOJIOAIE YHIKAJbHUMH 3ac0o0aMHu
HOMiHalii oci0 000X cTaTed, SKIi € CKIaJOBUMH KOMIIOHEHTAMU TEeHIEPHO MAapKOBaHUX
(dpazeosori3miB, MO CIYryOTh HE JHINE s igeHTudikamii ocid, ame i s iX XapaKTepUCTHKH.
AHTPOMOMETPUYHI JIEKCEMHU 13 3aranbHUM 3HaueHHsM «Mann / Frau» mocTiiiHO 3MiHIOBAITUCS, 3a7I€KHO
BiJl TIpoIleciB, MmO BiaOyBammcs B cycnuibCTBl. OnHak, sk crBepmkye [ HroOmiHr, i 3miHu He
OJTHAKOBOIO MIPOIO BIIOYBaIMCS B ITUX JieKceMax. Tak, y cepeTHbOBEPXHbOHIMEIBKI MOBI aHAJIOTTYHO
yrBOpeHi kommo3utu «junc-herre» — junger Herr, Edelknabe ta «junc-vrouwe» — junge Herrin,
Edelfrdulein mam onmHakoBe 3HAYCHHS, YKa3yIOUM Ha YOJIOBIKA Ta YKIHKY BIMMOBIIHO. [3 wacom 11 1Bl
JIEKCEMH CTaJld MaTH J[iaMeTPaIbHO MPOTHIICKHI 3HaUeHHs: JUNKEr mo3Havyae ChbOro/HI MPeACTaBHUKA
BUIIOrO Kiacy, a Jungfer o3Hadae cekCyaibHO HEIOCBIIUEHY KIHKY Ta BKMBAETHCS 3HEBAXKIMBO [9].
Taka Oionorizamis KIHKH IMIUTIKye, IO BOHA, MO-TIEPIIE, BIAMOBHJIACS BiJi BUKOHAHHS CBO€i
6iomnoriuHoi (hyHKIIII, O-Ipyre, Yepe3 CBii BIK y)ke i He ILiKaBa MPOTUISKHINA cTaTi. YUeHa, 3a3Hayae,
110 B 000X BHITAJIKAX KiHKA OIIHIOETHCS 3 TIOTIISAY YOJIOBiKa. Ha3Bu sk 4ONOBIKIB HE 010JIOTI3yIOThCS,
OCKUTbKM YOJIOBIK, Ha BIIMIHY BiJ JKIHKHM, MUCIHUTBCS Y B3a€EMO3B’SI3KY 13 CBITOM, CYCHUJIbCTBOM YU
O0oramu. PedepeHTOM MI00 KIHKKM BUCTYINAIOTh JIiTH, CIM’S Ta YOJIOBIK. ACHMETPHUYHHI PO3BUTOK
Ha3BaHUX BUIIE KOMIIO3UT MiATBEPIKYE IO MO3MIIIFO [9].

Jlo aHTponoMerpusMmiB, IO TPAAWIINHO CIYT'YIOTh Ha MO3HA4YeHHs OCi0 YOJIOBIUOi CTaTi Ta
CTaJld KOMIIOHEHTaMH T'€HIEpPHO MapKoBaHuX (hpaseosoriami, BimHocumo Taki omunmii: Kerl, Bube,
Junge, Bursche, Knabe, Herr, Typ.

Bube — xmomumk, cinyra (cepemHbOBepXHbOHIMEIbKE buobe). VY dpaseosorizmax et
KOMITOHCHT yKa3ye Ha 0ci0 4osoBiuoi crari: nasser Bube — oypnysamui, neoocsiouenuii onax [10].
KommnoneHT Nass HaTskae Ha Te, 10 B HHOT'O I1I€ «MOJIOKO Ha rybax He Bucoxjoy». Yumano @O 3 mum
KOMITOHCHTOM CTOCYIOTHCSI KapTOYHHX Irop, OCKiTbKH Bube Moxe o3Hauatu rpajibHy KapTy — Bajera:
einen bosen Buben verhafien — nobumu eanema 6inouoro kapmoio [10]; die bosen Buben locken —
niocynymu epasyesi 6 2pard enuxi kapmu, wod cnowykamu tioco oumu earemom [10]. Okpim TOTO,
nesiki @O BKa3yroTh OHOYACHO Ha 00U/IBI cTaTi: der bose Bube sein — ocoba, wjo y écbomy éunna [8].

KomnonenT Kerl osnauae «4omnoBik, xjonempy, a @O 3 UM KOMIIOHEHTOM HA3UBaIOTh 0CO0Y
vosoBivoi crari: ein hergelaufener Kerl — 3atioa, uyorcuneyw [5, c. 377]. YxkuBatoThcsi B PO3MOBHii
MOBI Ta XapaKkTepu3yloTh Bady dosoBika: ein ausgepichter Kerl — npoiioucsim [5, c. 377]; Das ist ein
Kerl! — Oye xnoneyw! Xou kyou xozax! [5, c. 377]; ein fixer Kerl — monodeyw, xnoneyv xou xyou [5,
c. 377]; ein geriebener (gerissener, durchtriebener) Kerl — npouiouceim, buma 2onosa, 6ysanuii xroneyw
[5, c. 377]; ein ganzer Kerl — enpasnuii / cminusuti /'y nosniit 6otiositi comosnocmi wonosix [8]; ein Kerl
wie ein Stiick Strumpf — nesepabnuil, ni na wo uenpuoamnuil uonosik [10]; verfluchter Kerl—
1) amopanvruil wonosix; 2) docsiouenuil, ane 6e3co8iCHULL YONIOBIK, 3) BIOUAUIOYVUIHULL MYNCHIL YONOBIK,
4) 3aoupaxa [10]; klarer Kerl — xopowwuii, enpasnuii wonosix [10]; ein Kerl wie ein Pfund (ein Viertel)
Wurst — neenepeitinuii wonogix [10]. desiki ppa3zeonorimMu OMUCYrOTh Y0JI0BiYY 30BHIIIHICTE: SChnatzer
Kerl — monoouii wonosix, wo eapno euensoae [10].

@O MOXyTh CTOCYBAaTHCS /10 BIHCBKOBOI chepu Ta BKa3yBaTW Ha BiiiCbKOBOCTYKOOBLS: alter
Kerl — conoam, wo oaerno na cryacoi [10]. 3 ornsay Ha HaBeeH] PUKIAIN, CTAE OUEBHUIAHUM, 110 KPi3h
MIPU3MY IIHOTO KOMITOHEHTa MA€EMO JIMIIE XapaKTEPUCTHUKY YOJIOBIKA, SIKa MOKe OyTH SIK MTO3UTHBHOIO,
TaK 1 HETATUBHOIO.

Ockuteku JIO Junge Bka3ye Ha 4omoBiKiB, TO i @O 3 UM KOMIIOHEHTOM XapaKTE€PU3YIOTh
JOJIOBIUy CTaTh: €in schwerer Junge — kaprnuii 3nouuneys [5, ¢. 363]; ein strammer Junge — 30oposuti,
miynutl xaoneys [8]; gesunder Junge — npaemamux [10]; fauler Junge — renaodiiinuii uonosix, 3paonux
[10]; diesjihriger Junge — oypuna medocsiouena moouna [10]; dufter Junge — 1) xkmimmuea ocoba
yonosinoi cmami; 2) xumpuil 31001, 3) 4on0sik-nosis, sikomy modicna dosipsimu [10]; heiffer Junge —
nioosprosanutl [10]. Taki @O MoxyTh Ha3uBaTH Mpodecio Uu pif 3aHsTh: griiner Junge — 1) yuens
nicnuka;, 2) noniyeticokutl; 3) Hedoceiouenuti 3yxeaauti monooux [10]; feuchter Junge — pexpym,
Hogobpaneys, monooui condam [10]. V crnoBHuky 3Haxomumo PO, MmO Ha3UBa€e 4YOJIOBIKA
HETPAJUIIMHOI CeKCyalbHOI opieHTarii: siffer Junge — 2comocexcyanicm [10]. LlikaBo, 1m0
¢dpazeonorisaMm I3 1M KOMIOHEHTOM MO)KE€ Ha3MBaTU OCOOY JKIHOYOi CTaTi, KOTpa MOBOAUTHCS SIK
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XJIOITYMCBKO, 30KpeMa MalleHbKy HiB4nMHKY: ein halber Junge sein — nycmysamu, nosooumucs sk
XAONYUCHKO (8AHCUBAEMBCS CMOCOBHO MaNeHbKux Oieuamoxk) [10].

Anaini3z cnouukoBoi ae¢ininii @O ein fixer Junge y pi3HHX CIOBHHMKax JaB IiJICTaBy
BHOKPEMHTH JIBa aCHEKTH 3HAYCHHS: «monodeyvby [5, c. 363]; «docsiouenuu wonosix, 0ok 3
nepesaoicro oomannumu Hamipamuy [10].

dpazeosorizmu 3 komroHeHToM Bursche yrsoprorots curoniME 10 PO 3 KoMIIoHEHTOM JUNge:
schwerer Bursche — msorckuii anouuneys, neoonopasoso sacyoocenuu [10]; ein sauberer (netter)
Bursche — uivoeo cobi monoouux! [5, c¢. 132]; ein starker Bursche (ein Baum von einem Burschen) —
300posennuil napybitixo [5, c¢. 132]; alter Bursche — opyssaxa [5, ¢. 131]; trockener Bursche — 1) wonosix
3 6pooxcenoro kmimaugicmioo, 2) @neemamux [10]. @O 3 MM KOMIOHEHTOM MOXYTh O3HAYaTH HE
oco0y, a mpeameT uu eneMeHnTH o30poensst: dicker Bursche — saoicka 6otiosa 6ponvosana mawuna
[10]; hartndckiger Bursche — 3y6, skuti moowce Oymu eudanenuti onepamusro [10]. MoxyTh
iMIUTIKyBaTH pin misutbHOCTI: bemooster Bursche — cmyodenm cmapwoco kypcy [10], a Takox
HEWTpanizyBaTi reHIepHuil actiekT y cemanTuii: Bursche von der anderen Feldpostnummer — goennuii
cynpomusnuii [10].

@O 3 kommonerntoM Knabe cemaHTH3YIOTH YOJIOBiKa 3 OIJIIIy Ha ioro Bik: betagter Knabe —
cmapwuii wonosixk [10]; ein reifer Knabe — cmapuii noopyocniii wonosix [10]; ein halbwiichsiger
Knabe — nionimox [5, c. 388]; nasser Knabe — 1) neooceiouenuii monoouii wonosik, siuti 8dac iz cebe
oopocnozo 2) nusx [10]. Jlo BiKOBOi XapaKTEPUCTHKH YOJIOBIKA MOXKE IOAaBATHCS OLIHKA YU PHCA,
SIKOIO BiH BHpi3HseThes: kesser Knabe — cmapuii wymmesuii uonosix [10]; ein komischer Knabe — ousax
[5, c.388]; besonders weiser Knabe — ecesnaiixa [10]; bedienter Knabe — xopowwui, xmimnueudi,
Haoinul oononimox nionimxa [10]; munterer Knabe — wuwbenux [10]. @O 3 xommnonentom Knabe moxe
CIIyryBaTH 3BEPTaHHSAM JI0 0COOM 4oJoBivOi crati: ein alter Knabe — cmapui, cmapuna [5, c. 388] ta
HaBITh Ha3WBaTH 0CcO0Y 'kiHOUOI cTati: Weiblicher Knabe — disuuna 6 wonosivomy eopanni [10].

Herr — 4onoBik, naH, y)KHBa€TbCS TiJT 4ac 3BEpTaHHs 10 0COOM YOJI0Bi4O0i cTari. Herr moxoauts
Bix her, 1o Mano 3Ha4YeHHS «BHUCOKHI» Ta TMO3HAYAI0 OCOOY, BHIIY 3a PAHIOM, sSKa Ma€ BIAIy
HakasyBatH, mnoBeiiBaTd. CIIOBO TaKOX CIHIiBBiTHOCHIOCS 3 OoxecTBeHHOW Biamoro (Herrgott).
[lepeHeceHHs: 3HAYCHHS JIMIIIC HA YOJIOBIYY CTAaTh € HACIIAKOM HIMEIBKHX NaTpiapXaJIbHUX TPaIHIIii.
Y MHMPOKOMY CEHCI MOHSTTS IMOYal0 3roJI0OM 3aCTOCYBATHCS CTOCOBHO JIO Tocmojaps B jomi. Y
HUHIIIHBIMY 3Ha4Y€HHI y SKOCTI BBIWIMBOTO 3BEPTaHHS JI0 YOJIOBIKA CJIOBO MOYAIO 3aCTOCOBYBATHCS
mume 3 XVII cr. 3parHICT, TpUMAaTH CUTYall0 M KOHTPOJIEM, BOJIOJITH HEKO MEpelacThecs 3a
nonomororo ®O 3 kommnoHeHToM Herr, mae mifcraBy 3poOMTH BHCHOBOK MpO T€, LIO YOJOBIK
TPaKTyeThCs SIK Bostozap: einer Sache Herr werden — ompumamu xonmpons Hao wumocs, nooonramu
mpyonowi [8]; der Herr seiner Gefiihle sein — mpumamu nouymms nio xoumponem [8]; der Herr im
Haus / Hause sein — 6ymu eocnodapem 6 0omi, 30iiichiosamu enady [5, c. 325].

[Moni6ui DO, ase i3 3aMepevHO YaCTKOK BKA3yIOTh Ha BTPATy BIAIH Ta BILTHBY 0coOu: Nicht
mehr der Herr im eigenen Haus sein — 6ymu nozbaenenum éraou [5, c. 42]; nicht mehr Herr seiner
selbst sein — odismu neposcyonuso [8]; nicht mehr Herr seiner Sinne sein — 6ymu poseyonenum [5,
c. 325]; nicht mehr Herr seines Kopfes sein — necnosna pozymy [5, c. 325].

Kommnonent Herr cinyrye ms yrBopenns ®O, mio Bka3zytoTh Ha IpoQecito Uu pij 3aHsATh, 110
Bukonye Jojosik: die Herren von Ar und Halm — xzibopobu [5, c. 44]; Herr Justiz — nibumo esiuiuse
36epmannst 0o npayisnuxa cyoy [10]; Herr in Schwarz — mpemeiicokuii cyoos [10]. B ocranubOMYy
MIPUKJIaJIl YOPHUH KOJIp YKa3ye Ha TpaJulliiiHe BOpaHHs TpeTelchKoro cyanl. Baximsa posb OaTbka sk
oco0wu, sika CTOITh Ha YOIl posmHH yrimoetsest y @O mein alter Herr — 6amoko [10]. Yomosika, KoTpuit
BCE 3a00pOHsIE CBOIN I[py)KI/IHl BiyuHo cemantusye ®O Herr und Verbieter [10]. Leii ¢paseosnorizm €
MoaM(IKaIEr 3aCTapijioro 3BepTaHHs JI0 opyxeHoro dososika — mein Herr und Gebieter [8]. Oxpim
toro, ®O 3 komroHeHTOM HErr MoXKyTh BXKHMBATUCS JJIsl OLIHKK OCOOM Y0JI0BiUOi ctati. [Ipu 1ipomy,
SIKITO 1151 XapaKTePUCTHKA € HeraTMBHOW, Herr HaOyBae ipOHIYHOTO 3MICTY 3 OIJISIy Ha MEPBUHHY
CEMaHTHKY IIbOTO KOMITOHEHTa (TiaH, moBenuTens): fester Herr — maiubymuii napeuenuii [10]; spdter
Herr — cmapuii xonocmsx [10]; Herr von und zu — ¢panmasep, ocoba, wo ene kupny [10]; moblierter
Herr — mewxaneys ymebmvosanoi ximnamu [10]; Herr von Habenichts — 36iouinuit uonosix 3
onacopoonumu manepamu [10]; Herr Arschloch persénlich — nenpuemnuii wonosix [10].
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Sk GaurMo, KOMIIOHEHT HEerT, 1110 € TUIIOBUM 3BEPTaHHSM JI0 YOJIOBiKa, yTiToe y @O JomoBidy
BJIaJly, JIOMIHYBaHHS, a 13 3allepeYHUM E€JIEMEHTOM — BIICYTHICTb YW BTPATy IIbOTO JOMIHYBaHHS HaJl
CUTyaIli€f0 Ta caMHM CO0OI; MOXKE Ha3MBaTH YOJOBIKIB 3a pOJOM IXHBOI MisUIBHOCTI 4YH
XapaKTepU3yBaTH iX 3arajiom.

KommonenT Typ cemaHTH3ye MOJIOJIOrO YOJIOBIKa, IO BUPI3HAETHCS MIEBHUMU prcamu. CII0BO
HAJICKHUTh JIO PO3MOBHOI MOBH Ta BOJIOJIIE BETMKUM ToTeHIaaoM y TBopeHH1 DO. Taki ¢pazeosnorizmu
MO3HAYAI0Th 0CO0y 4YOJIOBiYOi cTaTi abo ocoOy 3aramom: ein mieser Typ / eine miese Type —
Hecumnamuuna / 6esxapaxmepra / niona moouna [8]; ein kaputter Typ / eine kaputte Type sein —
acoyianvhutl, oyuesno xeopuil [8]; eine schrige Type / ein schrdger Typ sein — kanpusha / nioospina
nmoouna [8]; drollige Type — secenyn [10]; billige Type — oewesuii mun, oewesa moouna [10]. @O takoro
IUIAHY MOYKE BUPKATH CTaBJICHHsI 10 ocoou: jemandes Typ sein — nodobamucst komy-rebyon [8].

BucHoBku. Omxe, TeHIEPHO MapKOBaHi (pa3eosiori3MU 3 «UOJOBIYMMHI» AHTPOIIOHIMAMH
BKa3yIOTh MEPEBAKHO Ha YOJIOBIKA 32 TAKUMH OCHOBHHMH KPHTEPISIMH, K XapaKTEPUCTHKA OCOOH,
CHTYaIlisl 4H Tpotiec, mpodecist abo pijl 3aHATh, BJaa Ta JOMIHYBaHHS YH iX BIICYTHICTb, 3BEpPTaHHS 10
0cobu 4os10B14Oi cTarti. Bim3Haunmo, 1mo came KOMIOHEHT Herr € HaifOuIbI POAYKTUBHUM Y TPOIIEC]
TBOpeHHS (Ppa3zeosoriyHUX OAWHHUIL. HeouikyBaHO, MO YOJIOBIYI AHTPOIIOMETPU3MU JIUIIIE ABiYl
BKa3yIOTh Ha KIHKYy Ta OJMH pa3 — Ha BCl CTari, Ha BiAMIHY BiJ KommoHeHTa Mann, mo moxe
CIIBBITHOCUTHUCH 13 JIFOJIMHOIO 3arajioM. Y ¢l 1HII aHTPOIOHIMH, X0 1 IMIUTIKYIOTh 3arajibHe 3HaYeHHs
«JO0JIOBIK», MAIOTh OJJHO3HAYHY T'CHICPHY BEKTOPHICTB, IO BKa3ye JIMIIE Ha 0COOYy YOJIOBIYOI CTaTi.
[epcriekTBHIM y0a4aeMoO NOCHIIKEHHS (PEMIHIHHMX aHTPOIOMETPU3MIB, IO € KOMIIOHEHTAMH
TeHJIEPHO MapKOBAHKX (PPa3eoIOTIHHIX OTUHUIID.
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Jlosuukas Mapusi. Oco0eHHOCTH TeHIepHO MAPKHPOBAHHBIX ()Pa3eoaoru3MoB ¢ MACKYJIHHHBIMH
AHTPONOMETPUYECKHMH KOMIIOHEHTAaMM B HeMeLKOM si3blke. B cratee mn3ydarorcs OCOOEHHOCTH TEHIECPHO
MapKHUPOBAHHBIX (hPA3E0IOTU3MOB C MACKYIMHHBIM aHTPOIIOMETPHIECKUM KOMIIOHEHTOM. L{erb rccienoBaHus — pacKpbITHE
CrienM(UUecKuX YepT TeHIEPHO MapKUPOBAHHBIX (HPa3eoJOrM3MOB, B KOMIIOHEHTHOM COCTaBE KOTOPBIX COJEPIKHTCS
AHTPOTIOMETPUYECKHI KOMIIOHEHT JUIsi 0003HaueHUsI My>K4UHBI. L{eb npenonpenenser penieHye 3a1a4, KOTOPbIE COCTOST B
HCCIIeJOBAaHUHM OCHOBHBIX HAIPaBJICHUH TeH/ICPHBIX UCCIIEJIOBaHNH B (Dpa3eosiornyl U aHaIn3e 0COOCHHOCTEH MacKyIMHHBIX
AHTPOTIOMETPU3MOB C OOIIMM 3HAYEHHEM (JIMII0 MYXKCKOT'O I0J1a» B KOMIIOHEHTHOM COCTaBe T€HIEPHO MapKHPOBAaHHBIX
(pazeonorn3moB. bnarogapst MeTory KOMIIOHEHTHOTO aHajn3a ObUIM BbIIENEHBI (hPa3eosOrnuecKie ANHUIIBI C TaKUMU
antporiometpusmamu: Kerl, Bube, Junge, Bursche, Knabe, Herr, Typ. AHanu3 cjoBapHbIX AehHHHIMNA TO3BOJMIT
OIIPENIEINTh CEMAHTHYECKOE 3HaYeHHE (PPa3coOTU3MOB C STHMH AaHTPOIIOMETPHYECKMMH KOMIIOHEHTAMH, 2 MPHMEHEHHE
METO/IOB KOPPEJIMH SI3bIKOBBIX M BHES3BIKOBBIX SIBIICHMH M JIMHTBOKYJIBTYPHOTO aHAIN3a CIIOCOOCTBOBAJIO BBISBICHHIO
B3aMMO3aBHCUMOCTH COLHMAIBHOM Cpelbl HOCHTENEH sI3bIKa C CEMAHTUKON HCCIEAYEMBIX S3BIKOBBIX JJIEMEHTOB M HX
CIIOCOOHOCTBIO 0TOOpaXkaTh KyJIbTYPHO OOYCIIOBJICHHBIC B3IVIIIbI HEMEIIKOTO Hapoa Ha MYXCKoOii momn. Onpenensiercs, 4To
KOMIIOHEHT Bube HasbiBaeT OOBIMHO JIMII MYXKCKOTO IIOJIA, HO MOXKET yKas3blBaTh M Ha JKCHIUMHY WIH BOOOILE TepsTh
TeHICPHOE MapKHpOBaHHe B ceManTHKe. KommoneHT Kerl Ha3pIBaeT M XapakTepH3yeT HCKITIOUHTENBHO JIUIL MY)KCKOTO MOJIa.
®pazeonoru3mel ¢ JUNYE B CBOEM COCTaBe SIBJISIOTCS CHHOHMMUYHBIMU K (DPa3e0OrM4YeCcKUM eIMHHUIAM ¢ KOMIIOHEHTOM
Kerl u 0003HAa4arOT MY)XCKOH TIOJ, MOTYT YKa3piBaTh Ha MNPO(ECCHIO, POA 3aHATHH MM JaXe CEMAHTH3HUPYIOT
HETPAIUIMOHHYIO CEKCyalbHyl opueHTario. dpaseonorn3mpl ¢ kommoneHToM Knabe ucrnose3yrotes s BO3pacTHOI
XapaKTEePUCTUKH MY>KYMHBI, HO MOTYT CIY)XKUTh M OOpalleHHeM K HeMy. AHTpONOMeTpHYecKHil KOMHOHeHT Herr nmeer
HanOONBIIMH MOTEHIIMAII, KAaCAIOIINICS co3anus Gppa3eoornyeckuxX eANHMUII, MEPEAAET CIIOCOOHOCTh JepKaTh CHTYaLHIO
MO/I KOHTPOJIEM, CEMaHTH3UPYeT BJIACTh WIM €€ OTCYTCTBHE, a TalkKe Npodeccuro WM pox 3aHstuil. Kpome Ttoro,
(pazeosorn3Mel ¢ KOMIOHEHTOM Herr ucrmonb3yroTcsi Ul OLCHKH JMIa MyKCkoro mnoma. llpu oTpumarensHON
XapakTepucTike Herr nproOperaeT NpOHNYECKUIA OTTECHOK 3HAUCHHS, YIUTHIBAsK IEPBUYHYIO CEMAHTHKY 3TOTO KOMIIOHEHTA
(rocnioziH, oBenUTEND). Ppazeonoru3mMsl ¢ TYP 0603HAYAIOT JIMIIO MY>KCKOTO T10J1a WIIH YETI0BEKa B IIEJIOM.

KiioueBbie ciioBa: ¢paseosorust, reHiep, I'€HIEPHO MapKUPOBAHHBIN (PPa3eosoTu3M, aHTPOIOMETPHIECKUH
KOMITOHEHT, MAaCKYJIMHHOCTb.

Lozytska Mariia. Features of Gender Marked Phraseological Units with Masculine Anthropometric
Components in German. The article deals with the peculiarities of gender marked phraseological units with a masculine
anthropometric component. The aim of the study is to reveal the specific features of gender marked phraseological units, the
composition of which contains an anthropometric component that denote a man. The goal determines the solution of problems
aimed at studying the main directions of gender researches in phraseology and analysis of the features of masculine
anthropometric components with the general meaning «male person» in the composition of gender marked phraseology.
Using the method of component analysis, phraseological units with the following anthropometric components were singled
out: Kerl, Bube, Junge, Bursche, Knabe, Herr, Typ. Analysis of vocabulary definitions allowed to determine the semantic
meaning of phraseological units with these anthropometric components, and the use of methods of correlation of linguistic
and extralinguistic phenomena and linguacultural analysis helped to identify the interdependence of the social sphere of native
speakers with the semantics of the studied linguistic elements. It has been established that the component Bube usually refers
to males, but may also indicate a woman or lose gender features in its semantic. The component Kerl names and characterizes
exclusively the male person. Phraseological units with Junge are synonymic to phraseological units with Kerl, characterize the
male sex, may indicate a profession or occupation, or even semantize a non-traditional sexual orientation. Phraseological units
with Knabe characterize a man in view of his age, but can serve as an appeal to him. The anthropometric component Herr has
the greatest phrase-forming potential, conveys the ability to keep the situation under control, semantizes power or its absence,
as well as profession or occupation. In addition, phraseological units with Herr are used to assess male identity. Given the
negative characteristics of Herr acquires an ironic meaning given the primary semantics of this component (lord).
Phraseological units with Typ denote a male person or a person in general.

Key words: phraseology, gender, gender marked phraseological unit, anthropometric component, masculinity.
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OYHKIIIOBAHHSA JIAKPUTUYHUX, MATEMATHYHUX TA
TUIMOT'PA®IYHUX 3HAKIB Y CYHACHOMY AHIVIOMOBHOMY
MACMEJAIMHOMY KOMYHIKATUBHOMY ITPOCTOPI

CrarTio TPHCBSAYCHO JIOCITIDKEHHIO HeBepOaIbHNX Ta MapaBepOabHIX pecypcns SAKi cbyHKmOHyIOTL y cydacHOMy
AHIJIOMOBHOMY MacMeIifHOMY KOMYHIKaTHBHOMY HpocTopi. Y p060T1 npoaHam3OBaHo JaKpUTHYHI, MaTeMaTWU4Hi Ta
THHOrpadiyHi 3HaKH SIK HeBepOaIbHI eJIeMEeHTH, 10 € CKJIATHUKAMHE OJIHI€T 3 TPYII, SKi 3arajloM OXOILTIOIOTh HeBepOaIbHi Ta
napaBepOaIbHi KOMIIOHEHTH, 10 (DYHKLIOHYIOTh y Cy4aCHOMY aHIJIOMOBHOMY MacMEAifHOMY KOMYHIKaTHBHOMY HPOCTOPI.
Jo anamizoBaHoi rpymu «Hemiktorpagigni ta HedoTorpadidHi eneMeHTH» BXOIITh 3HAKH ITyHKTYAIIil; TIaKPUTHYHI 3HAKY;
TunorpadivyHi ¥ iHII JONOMDKHI 3HaKyW; LuppH (YKcna); MaTeMaTHYHI CUMBOJIM; aOpeBiaTypu. Y miil po3BiALl JOKIIaIHO
BUCBITJICHO CTICIM(IKY TIaKPUTHIHNAX, MATEeMAaTHIHUX Ta TUIOTPa(ivHUX 3HAKIB SK IHTETPAJHHIUX MOIYCIB MacMEIiiHOTO
cepeoBuUIIa.

OxpecieHo iX ceMaHTHYHI Ta CTPYKTYPHI OCOOIMBOCTI, iIeHTH(IKOBaHO (QYHKIIIITHE HABaHTaKeHHS, OOIPYHTOBAHO X
pOJIb Ta TpPU3HAYECHHS B CyYacHOMY aHIJIOMOBHOMY MacMEAiifHOMY KOMYHIKaTMBHOMY mpoctopi. KpiMm TpaaumiitHoro
BUKOPWCTAHHS, IAKPUTHYHHAM, MaTeMaTHYHHUM Ta THIOTPaQidHIM 3HaKaM Tako)K IIPUTAMAHHE ¥ HETpaIuIlifHe.
YCTaHOBJICHO, 10 B MAacMEMifHOMY MpPOCTOPI CIEKTP MOTEHIIHHUX MOXMJIMBOCTCH MIAKPUTUYHHUX, MATEMAaTHYHHX Ta
TUIorpadivHNX 3HaKIB 3HAYHO IUPIIHUIA, IO H JOBOAUTH IX MOMI(pYHKIIHHICT.

JliakpuTHKU MOpydY 31 3HAKaMM ITyHKTyallil 4acTo MaloTh 3HA4YEHHS, SIKE BHXOJMTH 32 PaMKH iX TpaauLiiHOTo
npu3HavYeHHs . Taki KOMOIHAIlii HEBHMAIKOBI, II€ PETENFHO IMPOAYMaHI Ta JIOTIYHO BHBAKCHI MPHHOMH penpe3eHTallii
iH(opMaLlii Ta TAKTUKY BIUIMBY Ha LIJIOBY ayJUTOPIIO, SIKi M030aBIISIOTh MACMEIIHHI TEKCTH MOHOTOHHOCTI Ta BiIPI3HSIOTH
ix Bix iHmmX. 3adikcoBaHO, MO TpadivHi CHMBOJIHM BHKOPHUCTOBYIOTH 3 JICKOpALiHHOI MeTOI0 abo sK imeHTH]IKaTOph
TOPrOBHX MapoK. CTpiJ'IKI/I BUKOHYIOTb HU3KY Pi3HOMaHITHUX (PyHKLIH i CITYTyIOTb 3aco00M TOCHJIAHHS Ha CaliT; mepexory
HA HACTYIHY CTOPIHKY a0 MOCHIIAHHS Ha iHpOPMAILIO B HACTYIIHOMY HOMEPI; CTPYKTYpYBaHHs iH(OpMALi; I1iACHICHHS
CEMaHTUKH BepOajlbHUX 3acO0IB 110 CUMBOJI3YE pyX Briepex; ineHTHOIKall OYaTKy cTarTi abo 3aBepIUCHHS LUTATH;
nyOmnikanil ceMaHTHKH BepOAIbHHX 3acO0IB i3 METOIO MiJICHIICHHS 3HAYCHHSL.

Kunrouosi ciioBa: macMmeiia, KOMyHIKaTHBHUI IIPOCTIp, AlaKPUTHYHI 3HAKH, THHOTpadivHi 3HAKH, (GYHKIIS.

Beryn. 3Haku myHKTyaIlii He HajexXaTh J0 aHIJIOMOBHOI an(aBiTHOI TpadiuyHOi CHCTEMHU, OJTHAK €
BAKJIMBAMU KOMITOHEHTAMU KOMyHiKaui'l' e okpema cuctema 3HaKiB, SIKi, sIK CBITYATH TPOBEICHUI aHAI3,
MOXYTh q)yHKmOHyBaTH CaMOCTIHHO, He 6y11yq1/1 3alydeHHUMH JI0 CHMOIO3y PpI3HMX CHCTEM. 3HAKU
IYHKTYallii, Ha KOTpl 3BEpPTaEMO yBary B po3BlzLu1 HE JIMIIC BUKOHYIOTb CBOKO [ICPBUHHY ¢yHK1tO, a i
371eOUTHIIOTO BUCTYIAIOTH y 30BCIM IHIIIH POJIi, IIJTKOM BiMIHHIN Bijl 3araIbHONPHAHATHAX CTaHIAPTIB i
HOpPM. Y TpaJMIlIfHOMY YSIBIIEHHI BOHM — HEBIJI'€MHI CKJIQJJHUKU TEKCTYy, BUPAKAIOTh EMOIINHUAN CTaH
MOBLISI, TOKa3yIOTh MAY3H ITiJ1 Yac MACEMHO] 1HTepaKIii a00 3aKiHYEHHS TyMKH.

Kopryc ¢aktiuyHoro marepiany jaae MiJICTaBU CTBEpDKYBATH, IO Taki HEBEpOAIbHI €IeMEHTH
CIIPUSIIOTH TOMY, IO AHIVIOMOBHUM MacMemiMHHII TPOCTIp € MyJIbTUMONAIbHUM. Y 3B’SI3Ky 3 LIUM
0co0JIMBOI 3HAUYIIOCTI HAOyBa€e BCeOIYHE JOCIIDKEHHS PI3HUX ACHEKTIB MYJIBTUMOJAIBHOCTI Cy4acHOTO
CMUIKYBaHHS, JOCIIDKEHHS SKUX 3IIMCHEHO B POoOOTaX BITUM3HAHUX 1 3apYODKHHUX YUEHHX, 30KpeMa
Jx. Besemepa [6], K. Jlxesir [7], I. Kpecca [8], T. Ban Jlisena [11], C. Hoppic [9], K. O’Xannopan [10],
B. A. €pumenxo [3], M. A. Kapr [4], O. B. buterpka [ 1], O. C. Mapina [5], H. 5. I'pan [2].

Hespakatounn Ha 3Ha4Hy KUIBKICTH  PO3BIOK  IIOJ0  AHIVIOMOBHOI  MacMEIIMHOT
MyJIbTUMOJAIBHOI I[APUHHU, BLIKPUTUM 3QJIMIIAETHCS NHUTAaHHS MNpo (YHKIINHHI, CTPYKTYpHI Ta
CEMaHTHYHI OCOOJMBOCTI 3HAaKiB MYHKTYyallii $K BaXJHMBHUX IOJIECEMAHTUYHUX CKJIAHUKIB
CIIUIKYBaHHS, 1110 i 3yMOBJIIOE AKMyaibHicHy 00paHOi IPOOIEMaTHKH.

ITocranoBka MeTH Ta 3aBJaHb. Mera poOOTH MOJSra€ y BHU3HAUEHHI CEMAHTUYHOIO
HaBaHTA)XXEHHA Ta i7eHTHU(iIKalii (YHKIIIHHOrO NPHU3HAUEHHS 3HAKIB MYHKTYalll sSIK 1HTErpajbHUX
KOMITOHEHTIB MacMeIiMHOr0 KOMYHIKaTMBHOTO MPOCTOPY M 3YMOBIIOE MOTPe0Yy Y BUKOHAHHI TaKMX
3a60aHb:

—  3I1MCHUTH BUOIPKY UTFOCTPAaTUBHOIO MaTepialy B aHIJIOMOBHUX MEPIOANYHUX BUIAHHSIX;

— BHOKPEMHTH €JIEMEHTH Pi3HHUX TPYII 3arajioM Ta KOMITIOHEHTH, SIKi BXOIUTUMYTD JI0 TPYIH

«Henixmoepagiuni ma neghomoepahiumi enemenmu» 30Kpema;
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— TMpOaHANI3YBaTH 3HAKM MYHKTyallli 3 ypaXyBaHHSM iX CTPYKTYpH, CEMaHTHKH Ta
(GYHKIIITHOTO HABaHTaKEHHS.

MeToqu Ta METOAUKHM JOCTII:KeHHsl. MeToauKa JOCTI/DKEHHS OXOIUIIOE — KiJbKa
B3a€MOIIOB sI3aHUX eTamiB. Tak, Ha MepIIoMy eTarll IUIIXOM BUKOPUCTAHHS METOY CYLIIIbHOI BUOIPKU
copMOBaHO KOpITYC LTIOCTpaTHBHOTO MaTepiany. Ha npyromy erarti, CIMpatO9YrCh Ha OITUCOBUN METO]T
Ta METOAM IHIYKINi, MEAYKIli, aHaai3y W CHHTE3y, NMpOoaHAIi30BaHO BHUSBJICHI 3acO0M, 3IIHCHEHO
IHBEHTapH3AIlil0 Ta CHCTEMaTH3allil0 HeBepOAILHUX 1 IMapaBepOaIbHUX KOMITOHEHTIB. Ha Tperbomy erarmi
3aCTOCOBAaHO METOJI TUCTPHOYTUBHOIO aHAII3y, SIKUM YMOXKJIMBHUB (DOPMYBaHHS HAMOUIBII YaCTOTHHUX
OTOYCHb HEBEepOAILHHX Ta IapaBepOATbHUX KOMIIOHEHTIB, IO (DYHKITIOHYIOTH B aHTJIOMOBHOMY
MacMeIiHHOMY KOMYHIKaTMBHOMY IpocTopi. YerBepTuii eram 30pi€HTOBaHMN Ha iIeHTUQIKALIO
(GYHKLIHOrO TMpU3HAYEHHS W BU3HAYCHHS pOJIeH HeBepOalbHMX 1 mMapaBepOATbHUX 3aco0iB 13
PO3KPHUTTSIM IXHIX 3HAUCHb, MOXJIMBUX CIIOTYYYBAaHOCTEH 1 BpaxyBaHHSAM coOLialbHHUX rapaMerpiB. Ha
[IbOMY €Tali 3acTOCOBAaHO COLIOCEMIOTMYHMH 1 CHCTEeMHO-QYHKUiHMI MeTomu. BukopucranHs
re0CEMIOTUYHOrO MiAXOAy Ha ITSITOMY €Tarll Jajdo 3MOTy JOKJIaJHO MpOAHANi3yBaTH LIIOCTPATHUBHI
KOMITOHEHTH HeBEpOAITbHOT MPUPO/IH, BUSBUBIIH 1X B3a€EMO3B’ 30K Ta B3aEMO3AICIKHICT 13 BEpOATbHUMHU
OJIMHUIIMU. B OCHOBY IIOCTOrO €Tamy TMOKJIaJCHO MOPIBHSUIBHUNA 1 KOHTEKCTOJOTIYHUN METOH, SIKi
YMOXIIMBIIM  1IEHTU(]IKAIIO CHOUIbHUX Ta BIIMIHHUX O3HaK HeBepOalbHUX 1 MapaBepOabHUX
KOMIIOHEHTIB Ta [T/l 3MOTY 3’sICyBaTH 3HAYCHHS aHATI30BaHUX KOMITOHCHTIB.

PesynbTatn Ta nuckycii. B aHrIoMOBHOMY MacMemiiHOMY KOMYHIKaTHBHOMY MPOCTOPI
BOKJIMBY POJIb BIArParOTh MIaKpUTUKHM (quB. TaOma. 1). JliakpuTuuHi 3HAKM — 1€ HAAPSIKOBI abo
IIPSIIKOBI 3HAKHU OISt OYKB, sIKi BKa3yIOTh Ha BUMOBY, IO BIJIPI3HSE iX 3-TIOMDK 3BYKiB, IO3HAYCHUX
IIUMH K JTiTepamu 0e3 3HakiB [12].

AHaTi3yr0uH 11ei MOJTyC, 3ayBaKUMO, 110 BOHU HE XapaKTepHI I aHTIHChKOi aOeTKH, O/THAK X
BUKOPHCTOBYIOTh y PI3SHOMaHITHHX JHKEpesiax, OCKUIBKH JIIaKpUTHKH TIPUTaMaHHI CII0OBaM 1HIIIOMOBHOTO
MOXO/KEeHHS. BoueBuIib, BOHU «30epiraroTh» CBOIO rpadiuHy crenndiky B MOBI-PELHIIEHTI, TOMY IO
YacTO [MO3HAYAIOTh KyIbTypochenudiuHl peanii eTHIYHUX Tpyn. Taki JEeKCeMU JIOCUTH IIBHJIKO
«@IalITOBYIOTHCS) JI0 AHIJIOMOBHOTO CEpPEIOBUINA, OUIBIIICTD 13 HUX 3a(iKCOBaHI B JIEKCUKOrpadiyHUX
JDKepenax 1 MaroTh pi3Hi CTyreHi acuMisisiiii. OOrpyHTYeMO TOKJIaIHIIIe TXHIO CrielpiKy.

Tabnuys 1
BukopucTaHHs TiakpuTHYHUX 3HAKIB
B AaHIJIOMOBHOMY MacMeiliHOMY KOMYHIKATUBHOMY MPOCTOPi

HasBa 3nak IMpukaan

In 1870 Frédéric Bazille painted “African Woman with Peonies”, an
intriguing picture for his sister-in-law, who gave birth in that very month.
Frédéric Bazille's “African Woman with Peonies” [33, c. 10].

Nambé [32, c. 25].

The outages, which affected the Eiffel Tower, train lines and even the
president’s home, where orchestrated by France'’s far — left union, the
Confédération Générale du Travail, in response to ongoing parliamentary
AKYT ! plans to pravatize the country’s energy sector [28, c. 28].

“Of the mining companies here, only five make a full set of safety equipment
obligatory”, says Andrés Paniura Quispe, a safety engineer who works with
one of the few companies that maintains high standards but still requires
miners to buy their own equipment [24, c. 26].

E muito barato. Inscreva-se ja no Plano Celular 21 Local Pés-pago [26, c. 26].
Like Chrétien, Harper has been Ilucky with his opponents and ruthless in
pressing advantage [36, c. 21].

I"avok ' Chloe”[21, c. 34].

Andrea 11y lllycaff'e [31, c. 26].

Monet surely wanted to represent dahlias of which he was especially proud,
some of them very much “a la mode [33, c. 28].

I'pasic
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Jlirepa Jsiar. An Ottoman Traveller: Selections from the Book of Travels of Evliya ¢celebi
a0eTKH Edited by Robert Dankoff and Sooyong Kim [17, c. 36].

Makpon - The new pCllm pre

[29, c. 16]

Com o0 21, voc”e liga pelo cecular a qualquer hora para qualquer lugar do
mundo a prego de ligacdo local [25, . 46].

Hupxymda A Com o0 21, voc”e liga pelo cecular a qualquer hora para qualquer lugar do

Tuanaa ~

eKC mundo a prego de liga¢do local [25, c. 22].
YmasyT - Low revels in tactics that tore up England defence [30, c. 23].
(miape3uc) Jorh Haider [37, c. 31]. Mében [37, c. 23].
Anoctpod , éhse g.ailnle] .zs true of the shocks of 86 and '91; they were passing events

Ha nmansrax aHrIOMOBHOI MIEPIOMKH TPAIUTSIOTHECS TAKOK MaTeMaTUYHI CHMBOJIM B HEBJIACTHBIN
st Hax poni. TpamuiiiHO 3HAK JIOPIBHIOE TIOKa3ye pIBHICTh a00 KIHIIEBY BIAIOBIOb y BHUIAJIKY
HEOOXiTHOCTI 3HaXOHKEHHsI HEBIZIOMOTO T1i/1 Yac PO3B’s3aHHs 3aBIaHb 13 (PI3UKH, XiMil UM MAaTEMaTHKH.

Y macmenia BiH 1HOII Cayrye 3acoOOM pIBHOCTI, OTOTOXKHIOFOUHM CJIOBa, 4, BIATAaK, 1 IXHIO
cemantuky (puc. 1, 3). Books = Gifts; NEW YEAR = NEW BENEFITS. Taxi MyabTHMOIa/IbHI PiIBHOCTI
PO3KPHBAIOTH OararorpaHHi MOMJIMBOCTI. [IOpiBHIOIOUM MareMaTH4YHI Ta MOBHI IPOTHUCTABIICHHS,
MOXKEMO CTBEP/DKYBATH, IO SKIIIO MEPII 1IEHTUYHI, TO 3HAYCHHS IPYTHX 3MYIIIYe YATa4a 3aMHCITUTUCS
HaJ| TPOAYKIII€0, a00 K TMPOMO3MIISIMH, 10 HA HBOTO YCKAIOTh. Y TEPIIOMY BHIIAJKY JIOAaTKOBOTO
nenmQpyBaHHsS HEMa€, y IPYroMy BOHO YaCTKOBO IPE/ICTaBIICHE, ajie IOKJIQIHY iHPOPMAILiIO HE MOaHO.

Ha puc. 2 nonarok razeru The Times (Times+) MiCTUTh MO3HAUKY apr()METHIHOTO CHUMBOJTY +.
Take mpe/cTaBICHHs BUJIAHHS Ma€ TPAIUIIIMHUNA XapakTep. YTIPOJOBXK POKIB aHATi30BaHUA CHMBOII
craB MUQEpeHIIIHHOI 03HAKOI BUAAHHS. Y ILOMY BHIIKY WIETHCS MPO CTATyc imeHThgikaTopa
nonarka raseru The Times.

) Theatre with
" Times™

Puc. 2. [39, c. 13]

(E YEAR = ME BETEATS
e o
(Cascade of Sniilcs

MANY DENTAL INSURANCE POLICIES RENEWED JANUARY 1ST.

CALL 410-284-1474 AND START THE NEW YEAR WITH A
BRIGHT SMILE!

3001 SOLLERS POINT RD., DUNDALK
Puc. 3. [15, ¢. 2]

B anmiomMoBHOMY MacMeNiifHOMY KOMYHIKaTMBHOMY HpPOCTOpi, OKpIM THX PECypCiB, SKi
NPEJICTaBIEHO W CXapaKTEpU30BaHO BHILE, MOCIYTOBYIOTHCS TaKOX. 3ayBa)KMMO, 1110, HANpPHKIA,
3HAK (@ € MOMi(YHKIIHUM, OCKUJIBKA MOXKE CIyTryBaTd 3aMiHHMKOM at, 3pimka and, a Takox (K
O6aunmo Ha puc. 4) rpademu a. llet 3HaK — He yacTWHA KOAU(IKOBAHUX BEepOATHHUX IMO3HAYOK, HE
HaJISKUTh /10 3HAKIB MYyHKTYallli, a € JOMOMIXHUM pecypcoM. Ha puc. 5 300paxeHo Tpu 3HaKH, SIKi

Puc. 1. [23.¢.151]
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MalOTh 3allikaBUTH YuTada. Lle mo3Hauka HoMepa #, CHMBOII, 1110 TIO3HAYAE aMEPUKAHCHKY BAIIOTY $ Ta
3ipouKa, SKy BHKOPUCTOBYIOTH SIK 3HOCKY*. BoHM BHKOHYIOTH Tpamuuiiiai ¢ynkuii. Hampukmnan,
OCTaHHI{ 3HAK CBIYHTB, [0 BHU3Y CTOPIHKH pO3MilleHa J01aTKOBa iH(opMalis 11010 PeKIaMOBaHOTO

IIPOZYKTY.

Timew@ster

What to browse when
the boss isn’'t looking

lmou: WARP AFTER WARP '

Puc. 4. [22, ¢. 14] Puc. 5. [14]

[loniOHe BHKOpPHCTaHHS PI3HOMAHITHUX THUMOTpadiuHUX MMO3HAYOK a00 JONATKOBHX TrpadidHmx
CHMBOJIIB, BUKOPHCTAHUX 13 JIEKOPAIIHHOI0 METOI0 a00 SK €JIEMEHTIB TOProBOi MapKu 4 (hipMOBOTO
CTWIIIO, TIPOCT&XKEHO Ha puc. 6-9. Hampuknan, na puc. 9 3ipKku CIOyryloTh CyOCTHTYLIHHUMH
eJIeMEHTaMH 3HaKiB MyHKTYyalii. BogHouac, BOHU € 3ac00aMi KOMIpECii, OCKUIbKH YHUKAIOTh JieTaen
Ta IPYHTOBHOro onMcy. Takuil cnoci0 BHKJIagy Marepiayly JIAKOHIYHMH, OCKUIBKM HAEThCS Mo

#1 Selling Frequent
Heartburn Brand'

Puc. 6. [21, ¢.2]

participant’

MEDIA
Puc. 7. [19, c. 10] Puc. 8. [33, c. 17]

16-19 APRIL 2013 HOUSTON, TEXAS USA

Puc. 9[38, ¢. 52]

Ha puc. 10 y pexiami MiKHApOIHOT ITKOTH MEHEKMEHTY BUKOPHCTAHO HU3KY KBAJpaTiB. [XHs
MeTa — JIAKOHIYHO TIPEACTaBUTH CHEenM(iKy 3arpOIIOHOBAHUX OCBITHIX Mporpam. Y IbOMY BHITAJIKY
MO’KHA CTBEPIXKYBATH, IO KBaJPaTH € 3aCO00M CTPYKTYpyBaHHS iH(OpMAIlii Ta TUM €JIeMEHTOM, IO
CKOMITPECOBAHO TPEJICTABIISE i, TOOTO peanti3oBye KpUTepii MOBHOI KOMIIpECIi.

VYV pexiamHoMmy Oiomi Ha puc. 11 CrOCTEpPe)KEHO BUKOPHCTAHHS KUTBKOX <«IITAIICYOK» Ta
«XpecTuK». TpaaulifHO <ITallleYKaMU» IOCIYTrOBYIOThCS TOAI, KOJW BIANOBIIb € MO3UTHBHOIO
(MIpaBUJIBHOIO / TaK), «XpEeCTUKAaMHU» — KOJM BIINOBiIb HeraTuBHA (HempaBwibHa / Hi). [Ipogynentu
TaKMM CIIOCOOOM 3aKJIMKAIOTh MOTEHIIMHUX KOPUCTYBadiB BUKOHYBAaTH a00 HE BUKOHYBATH IEBHI [,
CTIO’KMBAIOYH 3aIIPOTIOHOBAHUI TOBAp.
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Puc. 10. [35, ¢.81] Puc. 11. [20, ¢.128]

Y MacMmeniiHOMY KOMYHIKQTUBHOMY IIPOCTOpI (IKCYeMO IIMPOKUN CIEKTp CTPLIOK, fAKi
BUKOPHCTOBYIOTH SIK 3aCi0:
— MOCHJIAHHSI Ha CalT SIK T0JaTKOBE Jpkepeno iHdopmaii (puc. 12, 13);

Puc. 12.[23, c. 4] Puc. 13 [32, ¢. A24]

— [Iepexo/ly Ha HaCTYITHY CTOPIHKY a00 IOCHJIaHHs Ha iH(OpMaLlito B HACTYITHOMY Homepi (puc. 14);
— CcTpyKTypyBaHHA iH(popmaii (puc. 15);

Puc. 14. [34, c. 38] Puc. 15. [25, c. 15]
—  TIJCUJIEHHS CEMaHTHUKHU BepOaJbHUX 3ac00i1B 1110 CUMBOJII3YeE pyX Briepen (puc. 16);
— igeHTUdikanii moyarky crarti (puc. 17);

Puc. 16. [25, c. 10] Puc. 17.[18, ¢. 7]

— igenTrdikamii 3aBeprieHHs uTatH (puc. 18);
— IyOunikarii ceMaHTHKH BepOaIbHUX 3aCO01B 13 METOIO MiACKIIEHHS 3HaUeHHs (puc. 19).

Puc. 18. [18, c. 37]
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Awmrnepcanyn (&), BUKOpPHCTaHMI Yy Ha3Bl KypHalty «Accounting & Businessy, ympomaomxk
TPUBANOr0 4Yacy € HEBiI'€MHHM KOMIIOHGHTOM Ha3Bu (21). Moro 4acrto BHKOPHUCTOBYIOTB SIK
KOMIIPECHBHHI KOMITOHCHT Ha Mo3Ha4yeHHs Jiekcemu and. KpiM meperniueHnx Ta oxapakTepH30BaHHUX
BUILIE KOMITOHEHTIB, 3adikcoBaHo i i (puc. 20). CkaxiMo, cXeMaTH4Ha MO3HAYKa PYKH € 3aC000M
CTYKTypyBaHHS 1H(opMalii B meBHI pyOpulll, CUTHANi3ye MPO MOYATOK YACTUHU TEKCTy Ta €
BI/INIPAaBHOIO TOYKOIO, SIKA PO3IMOYMHAE TIEBHUI a03a11 a00 TEKCT.

Qo
o

Q
)
)
o
==
=
—
=

ssauisn

3

Puc. 19. [33, ¢. 31] Puc. 20. [13, ¢. 1] Puc. 21. [16, c. 34]

Acquire Fees

Puc. 22. [13, c. 85] Puc. 23. [3, ¢. 56]

Ha puc. 22 mpencrasieHo HeBepOaibHE CKOpOYeHHs, BxkuTe B pedeHHi @ < 50 %. [{o iforo
NPOAYKYBaHHS 3aJTy4eHO CKopoueHHs @, aprdmeriuni 3Haku i nudpu. BoHo nocuth ckiajne, a Tomy
nemmdpyBaTd HOro 3MmicT JgoromMarae KOHTEKCT. Puc. 23 neMoHCTpye mnoenHaHHs abpeBiaTyp Ta
ckopoueHHs (@. KomOiHamii Takoro THITy HAWNOMIMPEHINN B AaHTJIOMOBHOMY MacMEMiiHOMY
KOMYHIKaTHBHOMY ITPOCTOPI.

BucHoBku. VYci oxapakrepu3oBaHi HemikrorpagiuHi Ta HedororpadiuHi - eIeMeHTH
(miakpUTHYHI 3HAKH, TUIOTpadiuHi i 1HII JOMOMIXHI 3HAKH, MaTEeMaTH4YHI CHMBOJIH adpeBiaTypH, 110
HOETHYIOTh JIMIIE HeBepOallbHI OAMHMLI 4K BepOaibHI M HeBepOajabHI KOMIIOHEHTH, OJHOYACHO €
BOKIMBIMHU CKJIAJHUKAMH CYYacHOTO AHIJIOMOBHOTO MAacMEIIMHOTO KOMYHIKATHBHOTO IIPOCTOPY.
[poanasizoBaHi BHIIIEe PparMEeHTH JOBOIATH iX MOMI(PYHKIIHHNAI XapaKkTep Ta CBIYATh PO Te, IO 1XHi
MOKJIMBOCTI HEOOMEKEHI.

[lepcnieKTMBHUMH ~ BUJIAIOTHCS  TOAAJBINI  PO3BIIKH, CHOPSAMOBaHI HA  JIOCHIHKCHHS
HemikTorpagiuHux Ta HedororpadiyHUX KOMIOHEHTIB, SIKUMH IOCIYTOBYIOTHCSI B QHIJIOMOBHOMY
MacMelifHOMY KOMYHIKaTUBHOMY IIPOCTOPI 1 SIKi BUKOHYIOTh aTUIIOBI POJIL.
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Makapyk Jlapuca. ®yHKUHOHMPOBaHHME JUAKPUTHYECKHX, MATeMAaTHYeCKUX M TUNIOrPa(uiecKUX 3HAKOB B
COBPEMEHHOM aHIVIOSA3BIYHOM KOMMYHHMKATHBHOM MNPpPOCTpaHcTBe. B crathe wuccnenoBaHO HeBepOaJbHBIE U
napaBepOaIbHBIE PECYPChl, KOTOpbIE (DYHKIIMOHUPYIOT B COBDEMEHHOM AHTJIOSI3BIYHOM MAcCMEIMHHOM KOMMYHHKATHBHOM
npocTpaHcTBe. [IpoaHAM3NPOBAHO JMAKPUTHYECKHE, MaTeMaTHUeCKHe M THHOrpaduyecKkue 3HaKM KakK HeBepOalbHbIC
JNIEMEHTHI, SBISIONINECS] COCTABIIIONMMH OJHOM M3 TPYINI, KOTOpble B LEJOM OXBATBIBAIOT HEBEpOAJIbHBIE W
napaBepOaibHble  KOMIIOHEHTBI, KOTOpble (DYHKIMOHHMPYIOT B  COBPEMEHHOM  aHIJVIOSI3BIYHOM  MAacCMEIUHHOM
KOMMYHHKaTHBHOM rnipocTpancTse. K paccmarprisaemoii rpymnme «Hennkrorpadudeckre n HedoTorpapuueckie 37IeMeHThD
BXOJIAT 3HAKH MPENHMHAHMS, TUAKPUTHIECKUE 3HAKH; THIIOrpauuecKue U Ipyrue BCrioMoraTesbHble 3HaKK; U(pbI (Yncia)
MareMaTH4eCKUe CUMBOJIbI; a00pEBHATYPBL

B sTOoM mccnenoBaHuM 1MOApoOHO OCBEIIEHA CIElU(HKa JTHAKPUTHIECKHX, MATEMAaTHUECKHX M THIOTPadCKUX
3HAKOB KaK MHTETPAITBHBIX MO/IyCOB MacCMeIMHHON cpesibl. ONpenesieHbl HX CEMaHTHYECKHE W CTPYKTYPHBIE OCOOEHHOCTH,
UIeHTUGUIMPOBaHbl (yHKIMOHAILHBIE HAarpy3Kd, OOOCHOBAaHHO WX POJIb M HA3HAYECHHE B COBPEMEHHOM aHIJIOSI3bIYHOM
MaCCMeHHﬁHOM KOMMYHHUKATUBHOM TMPOCTPAHCTBE. KpOMe TpagUIIMOHHOI'O HCIIOJIb30BaHMA, JAUAKPUTHICCKUM,
MaTeMaTHYeCKUM M THUIOTpad)CKUM 3HaKaM TaKoKe INPUCYIIE M HETPaJMIMOHHOE. YCTaHOBIICHO, YTO B MacCMeIUHHOM
TPOCTPAHCTBE CHEKTP MOTCHIIMAJIBHBIX BO3MOXKHOCTEH JUAKPUTUYICCKUX, MATEMATUYCCKUX U TI/IHOFpaq)I/I‘IeCKI/IX 3HAKOB
3HAYHUTEIIHHO IIUPE, YTO U JOKA3hIBACT MX MOJU(DYHKIIOHHBIN XapaKTep.

JIMaKkpuTHKN psIIOM CO 3HAKaMM TNPENWHAHKS 9acTo MMEIOT 3Ha4eHHE, BBIXOSIIEE 33 PaMKH MX TPaJULMOHHOTO
HazHaueHWs. Takue KOMOMHAIMM HE CIy4ailHbl, 3TO THIATENLHO INPOAYMAHHBIE W JIOTMMECKH OOOCHOBAHHBIE IPHEMBI
PENPE3CHTALINN HHCbOpMaHHH U TaKTUKHW BO3JICI>'ICTBI/I${ Ha TCJIICBYIO ayIUTOPHIO, KOTOPBIC JIMIHAIOT MaCCMeHHﬁHBIe TCKCTHBI
MOHOTOHHOCTH ¥ OTJIMHYAIOT UX OT APYTHX. 3a(UKCHPOBAHO, YTO rpaueCKUE CUMBOJIBI UCTIONB3YIOT C ICKOPAIOHHOH IIENIBI0
WM KaK WACHTU(PUKATOPHI TOProBBIX MapokK. CTPENKH BBIONHSIOT PsiJ] PA3IMYHBIX (DYHKIMH M CITy)aT CPEICTBOM CCHUIKH Ha
CaiiT; Tmepexoja Ha CIEAYIOLIyI0 CTPaHWIy WIH CChUIKM Ha HH(OPMALMIO B CIEIYIOIIEM HOMEpE; CTPYKTYypPHUPOBaHHS
nH(OPMALINHY; YCHUIICHHS CEMAHTUKH BepOaJbHBIX CPEICTB, CHMBOJIM3HPYIOIIEE IBIDKEHHE BIEPEH; MICHTU(HKAINN Hadaia
CTaTh WM 3aBEPIICHUS LIUTATHI; TyOIMKAIMKA CEMaHTHKH BepOaIbHBIX CPECTB C IIEIBI0 YCUIICHHS 3HAYEHHSL.

KnroueBble cioBa: Macc-Meana, KOMMYHHUKATHBHOE IIPOCTPAHCTBO, JIMAKPHUTHUYECKHUE 3HAKH, THUITOTPadHIecKue
3HAaKH, QYHKIHS.
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Makaruk Larysa. The Functioning of Diacritical, Mathematical and Typographical Symbols in the Modern
English Mass Media Communicative Space. This article is focused on the investigation of non-verbal and paraverbal
resources which are utilized in the modern English-language mass media communicative space. In this paper, an analysis of
diacritical, mathematical and typographical symbols is presented when their utilization places them within the general
category of non-verbal and paraverbal elements in the modern English-language mass media communicative space. The
group “Non-pictographical and non-photographic elements” includes punctuation marks, as well as diacritical, typographic
and other auxiliary signs, and mathematical symbols, and abbreviations. As noted above, this study focuses in detail on the
specific features of various types of diacritical, mathematical and typographical marks as integral modes within the media
environment.

Their semantic and structural features are outlined, their functional load is identified, and their role in the modern
English-language mass media communicative space are demonstrated. In addition to their traditional use they are also used
unconventionally. It has been established that diacritical, mathematical and typographical marks have a broader range of
possibilities and multifunctional potential. Diacritical and punctuation marks often have a meaning which proves their
irregular usage. It has been shown that these combinations are not inadvertent, but on the contrary, are well thought and
logical techniques for presenting information and influencing potential audiences. It has been demonstrated that these graphic
symbols are used for decorations and they often serve as trademarks.

Arrows perform a number of different functions and serve as a means of directing attention from a text reference to a
pertinent URL; to direct attention to a subsequent page or a subsequent issue of a periodical; to perform a specific pointing
function, in order to direct the attention of readers to an image or potentially to a text box which is referred to within the body
of an article; to indicate the item structure of information, in the same manner as bullet points; to visually reinforce a textual
reference to literal or figurative movement in a vertical or horizontal direction; to perform a specific pointing function, in order
to direct the attention of readers to an image or potentially to a text box which is referred to in an article; to duplicate the
meaning given in a text.

Key words: mass media, communicative space, diacritical marks, typographical marks, function.
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XEIITEI'A HA TTIO3HAYEHHS HHCTAHHIﬁHOFQ HABYAHHS: IEKCUKO-
CEMAHTHYHUU TA PYHKIIOHAJIBHUU ACIIEKTH

VY craTTi BU3HAYEHO OCHOBHI JIGKCHKO-CEMAaHTHYHI Ta (PYHKIIOHAJBHI OCOONMBOCTI XEIITETIiB K HOBHX 3acO0iB
B3aeEMOJIii B MeAianpocTopi. BHOKpeMIIeHO OCHOBHI THIM MeIiaJMcKypCy, OCOOJIMBOCTI IHTEPHET-AUCKYPCY ¥ NMpPUYMHU
niepenadi iHdopmarii B HhOMy pi3HEMH TOJIIKOZOBHMHE CHCTeMaMH. BUBYEHO ()eHOMEH «XEITeriBy, BU3HAYECHO iCTOPHYHI
NIepe/lyMOBH BUHMKHEHHS 1IbOTO SIBUILA B JIONKCAX [HTEpHET-KOPUCTYBaYiB Ta 1IEHTU(IKOBAHO OCHOBHI (DYHKIIIi XEUITeriB y
comiabHUX Mepexax. [IpoBeneHO HOCIiPKEHHs HOBHX XCIUTETiB Ha IMO3HAYeHHs AMCTAHL[IHHOrO HaBYaHHs. BusHaueHo
OCHOBHI TeHJIEHIIii B Memiarpoctopi y 2020 p. moB’si3aHi 3 JeKCHKO-CEMaHTHYHUMH OCOOJIMBOCTSIMU XeIITeriB. BiamoixHO
JI0 TIPMHLIMITIB KBAIITATUBHOTO METOJLY, 3/IMCHEHO BiIOIp XEIUTETiB IPO JUCTaHI[iHE HABYaHHS, a IHIYKTUBHUN METO]| JIaB
3MOry MNpOKIACH(IKyBaTH peJeBaHTHUNA (akTHyHHI Martepiat. 3rigHO 3 METOJaMH TEOPETHYHOIO Yy3arajbHEHHS,
IPYIyBaHHS i MOPIBHSHHS BUKOHAHO 0AaraTOACTIeKTHUI aHaJli3 XeIITeriB Ha Mo3HaYeHHs AUCTaHIIIHOrO HaBYaHHSI.

[poBe/ieHO WiNICHUI aHalli3 CHCTEMH HOBHX XCLUTETiB Ha MO3HAYEHHs AMCTAHLIMHOIO HABYAHHS, 10 BHHUKIH Y
2020 p. AHaji3 UMX ENEMEHTIB MearpocTopy JaB 3MOI'Y BHOKPEMHTH XEIITErH, L0 BUPAXKAIOTh Cy0 €KTHUBHE CTaBJICHHS
kopucTyBaviB 1o ¢eHomeny «Distance Learning»; xemrerd, 110 BHKOHYIOTH MHOMEPENHbO KiacudikaliiiHy —(yHKIIO;
KOMIUIEKC XEIlTeriB, [0 HE MAlOTh IParMaTHYHOTO KOMIIOHEHTA 3HAYEHHS; XEIUTErH, IO TeMAaTHYHO MapKyIOTh JIOIHCH;
frame-building hashtags; dissemination hashtags. Bu3zxaueHo rpyru kOMepIifiHIX XeIITeriB, KOTPi BUKOPUCTOBYIOTh HE JIUIIE B
MPUBATHHX MyOiKamisix. [neHTudikoBaHo pi3HOMaHITHI (DYHKIIIT XCIITeriB Ha MO3HAYCHHS! TUCTAHI[IHHOIO HABYAHHS, JI0 SKHX
HaJle)kaTh  KaTEropu3allisi, IoIepeqHbO-KIacudikaiiiHa Ta XapakTepu3yioda (YHKII{, perpe3eHTaTHBHA (YHKIIIS,
kopedeperTHa GyHKis. PO3KpHTO 0COOIMBOCTI 11EHHOTO 3MICTY XEILTETIB, 110 HE MatOTh IPSIMOTO 3B 513Ky 3 OHJIAHH-OCBITOIO,
a € JIMIIe JOTUYHMMHM JI0 TeMH HaBYaHHs. XOda TaKi XeIITern He € CeMaHTHYHO IOB’s3aHi 31 3MICTOM JIONHMCIB iHTEpHET-
KOPHUCTYBaYiB, iX 4acTO MOEHYIOTh 3 PI3HUMH KOMIUIEKCAMHM XEILTETiB ISl JOCATHEHHsI LIUTbOBOT ayAUTOPIil.

KurodoBi ciioBa: xemrer, JTIEKCHKO-CEMaHTHYHI OCOOMBOCTI, MEMIAIIHTBICTHKA, MEHIaAUCKYPC, IHTEPHET-TUCKYPC,
JICTaHIIiHEe HABYAHHHSI.

Beryn. besnepepBHICTh TEXHOJOTTYHOTO MPOTPECy CIpUsE MOCTINHIM 3MiHI KaHATIB Mepeaayl
iHopMarlii Ta, oTKe, METOAIB KOMYHIKalil B couiymi. [IpoTe, He3Bakaroun Ha 3arajbHE PO3YMIHHS
HOBUX TEHJICHIIM, 1 JIOCI CKJIAJHO OKPECIUTH BCI HACHIAKM AWDKHUTANI3alil MeAialmpocTopy Ta
0e3repepBHOTO0 BUKOPUCTAHHS MEIIaTeXHOJOr KOpUCTyBayamMH. 3MiHA NPUHILMIIB B3aEMOJIi B
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CYCIUIBCTBI Ma€ 3HAUYHUI BIUTMB Ha KOMYHIKAaTHBHI Ta KOTHITHBHI HABUKH CY0’€KTIB MEIIAMCKYpPCy, a
caMe Ha MEeXaHi3MM KOHIIeNTyasli3auii i kareropuzatiii iHdopmarii.

OCKIJIbKH JTFOJIChKA MOBA € OCHOBHHMM KJTFOUEM JI0 JOCIIHKSHHS TPOIIECIB, 1110 BiIOYBAIOTHCSA HA
MEHTAJTLHOMY PiBHI (2 B KOHTEKCTI MEMIaMCKypCy — Ha PiBHI MacoBOi CBIJIOMOCTi), OCOOJIMBOTO
3HAYEHHS Y BUBYCHHI MacoBOi KOMYHiKaIlii Ha0yBalOTh MEIaTIHTBICTIKA Ta JOCTIHKEHHS HAYKOBIIIB,
KOTpl BUBYAIOTH B3a€MOJIIF0 MOBHM M MeJia 3 TOIVISAAY OCOOIMBOCTEH KOHIENTyasliarlii iHpopmartii.
OmHuM 13 HOBHX 3acO0IB B3a€MOii B MeEMIampoCTOpi € XEeIITerd, KOTpi Bke HaOylmu craTycy
0COOJIMBOTO «KYJIBTYPHOTO SIBUILA» B HAYKOBHUX KOJIaX, BUHMIIUIM 33 «OHJAWH-MEX1» Ta BU3HAYWIN
cnenrdiky HOBOI epy KOMYHIKaIIli K y IIMPOBOMY CBITi, TaK i B peabHOMY YKHUTTI.

AHaJ3 monepenHix aocaimxensb i myomikauiii. JocmipkeHHSIMI MeTiaaucKypey 3aiManucs
T. Ban [Jleiik [5], T.I. Jo6pockionceka [6], M. P. XKenryxina [16], . Kpicran [3], }O. O. IlleBnskosa
[14]. B. B. borycnagceka [1], L. B. Borycmascekuii [1], O. A. Bomsd [15], FO. C. HaBonoka [9]. Bouu
BI3HAYAIOTh OCOOJIMBY pOJb XCHITETiB y Cy4acCHOMY MeEiarpocTopi. AMEpUKAHCHKI HAYKOBIII
®. A. Paymmatens [12], E. Xepudensa [12] ta I1. Hlensmon [12] aHamizyroTh OCHOBHI (DaKTOpH, IO
CIIPUYMHSIOTH 3aCTOCYBAaHHS XEIITEriB KopucTyBayaMu cotiaabHux mepexx. H. O. JlaBumok knacudikye
(bYHKIIT XEITeriB, M0 CIPHSIOTH CTPIMKOMY MOMIMPEHHIO iHdopMaliii B MemianpocTopi [4, C. 40].

AKTYaJILHICTh JOCJI/I’KEHHs1 3YMOBJICHA BIJIICYTHICTIO aHaNi3y XEIITEeriB Ha MO3HAYEeHHS
JIMCTAHIIITHOTO HABYAHHSI.

MeTta nmociipkeHHs] — BUBYCHHS (DYHKIIIOHAIBHIX XapaKTEPUCTUK XEITETiB y MeAianpocTopi
Ta aHaji3 JIEKCMKO-CEMAHTHYHUX OCOOJIMBOCTEH LUX MEIiaclieMeHTiB (Ha Marepiayli XeITeriB Ha
MO3HAYCHHS JUCTAHIIITHOTO HABYaHHS).

Peanizaiis nocrasieHoi Mmetu nepeadadae po3B’si3aHHs TAKUX OCHOBHUX 3aB/IaHb!

1) po3ritsiy 3arabHUX 0COOIMBOCTEH MeTiauCKypCy;

2) BUBYCHHSI IOHATTS «XEIITET;

3) okpecneHHs GYHKIIIH XEITEriB y Mac-MeIiHOMY MPOCTOPi;

4) JIeKCKO-CEMaHTUYHUI aHaJIi3 XCIITETIB Ha MIO3HAYCHHS TUCTAHIIINHOTO HABYAHHS,

5) BHOKpPEMJIEHHS OCHOBHMX TEHJCHIII Yy Cy4acHOMY MeIiaJucKypcCi, TIOB’A3aHUX 13
XEIITeraMu Ta iX BiIOBiTHA Kiacuikarris.

O0’€KTOM T0CIIIKEHHS — XCIITEr Ha MIO3HAYCHHS IUCTAHI[IMHOTO HABYaHHSI.

IIpeamerom J0CTiIKEHHS € JIGKCUKO-CEMAaHTU4HI ¥ (PYHKI[IOHAJIBHI OCOOJIMBOCTI XEIITEriB
PO TMCTAHIIHE HAaBYaHHS, 1110 3’ BUJIMChH Y COLIATIBHUX Mepekax mpoTsrom 2020 p.

Metoaim Ta MeTOOAMKM JOCTUKeHHs. TEOpeTMuHO0 Ta METOJIOJOTIYHO OCHOBOKO
JOCIIJDKEHHSL € Cy4acHI yKpaiHChbKI Ta 3apyOiKHI HayKOBI Ipalli 3 MeIiaJliHIBICTUKH, OHOMACTUKH,
TCKYypC-aHaJTi3y.

Jnst TeopeTHUHOro OOIPYHTYBaHHS BaKJIMBOCTI MOCTABIECHUX 3aBJaHb 1 JEQiHILIi KIFOUOBUX
MOHATh 3aCTOCOBAHO METOJ JIOTIYHOTO Yy3araJibHEHHS. BiAMoBiIHO 10 KBAaHTUTATMBHOTO METOIY
3[ificCHEeHO Bif0ip XEIITeriB Mpo AUCTaHIIHHE HABYaHHSA. 3a JOMOMOIOK METOJOJIOTII CHCTEMHOTO
aHai3y ¥ CHMHTE3y €IEMEHTH MeAianmpocTopy Oyimu cucTeMaTu3oBaHi. [HIyKTUBHUI METON JaB 3MOTY
Npokyiacu(iKyBaTh peNeBaHTHUNA (aKTUYHUIT Marepian, a Juid JIOCHIDKEHHS O0COOJIMBOCTEH
(GYHKIIOHYBaHHS XEIITETIB Yy MeIiaJlCcKypCcl BHUKOPUCTAHO (YHKLIOHATBHUN aHami3. Metoau
TEOPETUYHOTO y3aralbHeHHs, TPYITYBaHHS Ta TMOPIBHSIHHS YMOXIIMBHJIM 0araToacrieKTHE BUBYCHHS
CHCTEMHU XEIITEr1B-OHIMIB 32 JIOCIIPKYBAHOIO TEMATHKOIO.

Pesyabratn Ta amckycii. CydyacHa INIHTBICTMKA mepea0davae MPOBEICHHS Oe3MepepBHUX
JOCIIKEHb HOBUX (DEHOMEHIB, a/ike JUHaMI4H1 3MIHU TEHJEHLIN Y COIIIOKYJIbTYPHOMY Ta MOJIITHYHO-
€KOHOMIYHOMY TIPOCTOP1 CTAlOTh MPHUYUHOIO MOTJIMONCHHS! TEOPETHYHHX y3arajabHeHb. [losiBa HOBUX
KaHaTiB repenadi iH(opmaiii BH3HA4YaE HOBI OCOOIMBOCTI CHUIKYBaHHS, IO, OKPIM MOBHHUX
(heHOMeHIB, TIOEAHY€E OaraTto 1HIMX SBUII: Pi3HI CIIOCOOM MUCIIEHHS, TIOBEIIHKH, B3aEMOJIi, OIIIHKH,
BIUTUBY, IOYYTTS, BipH, BUKOPUCTAHHS CUMBOJIB [7, C. 19]. AHasi3 HOBITHIX JIIHIBICTUYHUX HPOLIECIB €
HEMOXKJIMBUM O€3 JIOCHIIKEHHS MeIIaucKypey K chepu nepenadi iHpopMmarlii, po3BUTKY COLIaIbHOT
IyMKH, (OpMYBaHHS KOHIIENITYaJbHOI KapTHHU CBITY JIIOAWHH Ta YOCOOJEHHS CKJIaIHOI
CTPYKTYpPOBaHOI CHUCTEMH MOBJICHHEBOI U TeXHIYHOI B3aemofii. OKpiM BIacHE BHCIIOBIIOBAaHb,
YYaCHHKIB KOMYHIKQTMBHHX aKTiB, KaHAJIIB Mepeaadi iHdopmari, MemiaaucKypc IHTErpye TaKOoxX
BEJIMKY KUTbKICTh MO3aMOBHHX CKJIAJIOBUX YAaCTHH.
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BignoBimHO 10 BHIIB Memia, BIAMIHHMX 3a CBOIMH TEXHIYHUMH XapaKTEPUCTHKAMM,
T. Ban [Jlewik [5], T.T. Hobpocknonceka [6], M. P. XKentyxina [16], . Kpictan [14], O. I1. Iomingyk
[10], C. L. ITotanenko [11], FO. O. llleBnsikoa [ 14] BUALIAIOTE TaKi THITH METIaUCKyPCY:

— IMCKYpC TpecH, ToOTO apykoBaHux 3MI;

—  pamiomUCcKypc;

— JMCKYypC TeneOayeHHs;

—  IHTEPHET-IUCKYPC, 110 OXOILIIOE BCl €JIEKTPOHHI Bapialii Mac-MeIiifHOi KOMyHiKarlii.

OCKiJIbKM KOMYHIKaTHBHUM TPOCTIp CydYacHOi JIIOAMHUA (POpMYeThCS B TpoLeci B3aeMomil
pI3HUX THIMIB JUCKYPCY, BEJIMKHI BIZICOTOK Tepeaadl iHpopmallii mpunanae Ha iHTEpPHET-TUCKYPC, 110
CUHTE3y€e i1ei BIPTYaJbHOCTI, TIMEPTEKCTYy, MYJIbTHMENia, yHIBepcalbHOI iH(OpMamiiiHoi Mepexi,
MEPEKEBOr0 CYCHUIbCTBA Ta HemiHiMHOrO mucieHHs [13]. IloemHyrouum mMeBHI pUCH YCHOTO W
MICEMHOTO MOBJICHHS, [HTEpHET-AUCKYPC XapaKTepU3yeThCsl TIOpUIHICTIO, 110 OB’ si3aHa 3 (POPMOIO Ta
NPUHLUITAMH peasti3alii CIIKyBaHHSI.

[ndopmariisa, mo noOmUPIOETECS B I[HTEpHETI, YacTO € CIIOHTAaHHOW, ajieé 1HIUBIAYyaJIbHI
XapaKTePUCTUKNA KYyJAbTYpU ¥ MHUCICHHS KOPUCTYBadiB, TMONPHU OOMEXKEHICTh BIpTyaIbHUM
CepeloBUIIIEM, MOXXYTh OyTH peaji3oBaHi PI3HMMH TMOMIKOAOBUMH cucTtemMamu. Came BipTyalibHa
pEAIBHICTh SIK SICKPAaBO BUPAKEHUH COLIOKYJIBTYPHUH (PEHOMEH € HaWOLIbLI JOCTYMHUM KaHAIOM
BIpTYaJIbHO-OCOOHCTICHOI KOMyHiKamii. ToMy B KOHTEKCTI Cy4YaCHHMX JHHTBICTHYHHUX JOCHIPKEHb
JOLTbHAM CTa€ BUBYEHHS SIBUIL, y SKHUX BiIOOpaKeHI XapaKTepHI O3HAKM HOBHUX 1H(OpMAIHUX
MIPOIIECIB — XCIITETIB.

Xemrer (Bim anri «hashtag») — me Ter meramaHux, mepeq SKAM CTOITh CHMBOJN <« #»
(oxToTopr). CnoBa abo (pa3u Takoro TUIY YAaCTO BUKOPUCTOBYIOTh HA TaKUX IHTEPHET-TUTaTdOpMax,
sk Twitter, Instagram, Facebook, Google+, Pinterest, Sina Weibo, Telegram, Tout, Tumblr, YouTube,
JUIs1 TETYBAaHHSI CTBOPEHOI'O KOPUCTYBadeM KOHTEHTY. Iliciisi mOYaTKOBOIO CUMBOIY @) XEIITET MOXe
MICTHTH JIiTepH, upH Ta migkpeciaeHHs [15].

Xemrreru Brepie 3’ sBrircs B 1990-x pokax B iHTepHET-cepBici 0OMminy mosigmominennsmu IRC
(Internet Relay Chat) mis MapkyBaHHS TeM, SIKi aKTHBHO 00TOBOpIOBaIM KopucTyBadi. [Ipote odirriiiHo
BUKOPUCTAHHS XEIITETiB 3amnpornonyBaB Kpicom Meccinoro B oqaomy i3 TBiTiB 2007 p., 110, 3peIITOIO,
MPH3BEIIO JIO TIOIIMPEHHs XemTeriB y Twitter. Meccina He poOUB cripo0 3arareHTyBaTH BUKOPHCTAHHS,
a/DKe BBAXaB, LI0 «BOHHM Hapomwiucs B IHTepHeTi i HikoMy He Hanexatb» («they were born of the
internet, and owned by no oney) [2]. 3rogom XemiTern craaM BHKOPHCTOBYBATH SIK Y COLIQIBHHX
Mepekax, Tak i B TpaauuiiiHux memia. Y mumai 2009 p., Twitter mouaB moB’s3yBat BCi XeIITErd
TiNeproCHIaHHAME 3 pe3yJbTaTaMH IOLIYKY, sIKI MICTHMJIM Takli caMi CJIOBO- UM OYKBOCHOJYYEHHS.
AMepuKaHchKe gianiekrosoriuae ToBaputcBo (ADS) HaszBamo «xemrrer» cioBom 2012 p, a B 4epBHi
2014 p. #ioro 6yno noxano 10 OKCPOPACHKOro CIOBHUKA aHIIIIHCHKOT MOBH [2].

3rinHo 3 nochipkeHHsavu H. O. JlaBuaroka, MOXKHA BUJUTUTH Takl QYHKIIT XEILITET1B:

1) BuokpemiieHHs1 TeMu noBigoMiteHHs. Takuil xerurer Moxke GirypyBaTu sk Ha3MBHE PEUCHHS
B TEKCTi a00 BUKOHYBATH MIEBHY CUHTAKCHUUYHY POJIb Y MOBIZIOMJICHHI, KOJIM BIH MapKye He JIUILE TEMY, a
1l Ha3MBa€ YYaCHUKIB 200 0OCTaBUHU CUTYAIlli B OB1IOMJICHHI;

2) 00’eHaHHSI cepii MOBIIOMIICHb 3i CITUTBHOIO TEMOIO;

3) opranizaitis 1iajory abo MoJIory, KOJIU XeIITer 3aCTOCOBYIOTh Pi3HiI KOPUCTYBaui,

4) 3a0e3reueHHs] MOKJIMBOCTI 3HAWTH MOBIJIOMIICHHSI 32 33JIAHOI0 TEMaTHUKOIO B IHTEPHETI;

5) kareropu3artisi OBIIOMIICHB /ISl KOPUCTYBAYiB;

6) 3a0e3neueHHs CTPIMKOTO MOMIMPEeHHs iH(opMallii B MepexKi;

7) MapkeTHHroBa (DyHKIIis, [TOB’s13aHa 31 3BOPOTHHUM 3B’SI3KOM, BUBYCHHSI PHHKY KITI€HTIB;

8) posBakanbHa (yHKIiA, MmO 3a0e3meuye iCHYBaHHsS pI3HOMaHITHUX —(UiemMo0iB i3
BUKOPHCTAHHSIM XEIITETIB;

9) HeopMmabHa (YHKIIS Mepeaadi KOHTEKCTY IMOBIJIOMIICHHS, OIIHKH KOPHUCTyBada MEBHHX
TIOJT1¥A 3217151 BUPAKEHHS €MOITIi;

10) mera-yHKItist (MeTa-KOMEHTYBaAHHS), [0 CTBOPIOE €(DeKT MmapaaeabHOCTI MK peaJbHUM
MOBJICHHSIM 1 IMCEMHHM CIIUIKYBaHHSM Y HOBUX 3aco0ax MacoBoi iHpopmarii [4].

Xerrer sk criequQiyHa TEXHIYHA 0COOIMBICTh IHTEPHET-KOMYHIKALIlT Ma€ MEBHUI BIUIMB Ha Te,
SK JIIOW TIepelaloTh, PETPAHCIIOIOTh Ta 3HAXOAATH 1H(OPMAIII0 CHOrOHI. XemrTer (PyHKIIOHYE He
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JIUIIIE SIK JIEKCUKO-CEMAHTUYHA OJIMHMIIS TIOBITIOMJICHHS, aJie 1 IK MOJIEITb IHTEPIIPETallli MapKOBAHOTO
MOBIZIOMJICHHSI PEIUITIEHTOM. XEIITErU-OHIMH, 10 TMPOHUKIA B MEHTAJIbHUU JICKCUKOH, MiIal0ThCS
cucTeMaru3allii: BiIOyBa€eThcss 00poOKa, MEepeKOayBaHHS OHIMIB — TpaHc(opMmallis cJIoBa B KOHIICTIT.
[Iporec CTBOpEHHS XEUITEriB MOKHA OTOTOXKHIOBATH 3 HOBITHIM BHUJIOM KOHIIEMTOTBOPEHHS, aJuKE 1X
(YHKIIOHYBaHHS B COLIAIBHUX MEpeKaxX CIPUYMHSE CTIHKHIA 3B’S30K MK pedepeHToM Ta #oro
acoIllaTUBHUM TIOJIEM 1 MEPEeTBOPIOE KOHKPETHY IOCIIJIOBHICTh JIGKCEM Ha €IWHUM KOHLIENT Y
CycniipHiA  cBimomocTi. [lapamensHO XemTern TaKOK KaTerOpu3yIOTh O3HAdyBaHI IOHATTS
(BiTHAXOIATH HAMIOPEUHIIIE JJIs1 HHOT'O MICIIE B MEHTATBHOMY JISKCHKOHI, BIJIIOBITHO 0 IEHOTATHOTO
psiny Ta JoMeHy) [8, c. 25].

Uepes nanmemiro koporapipycy y 2020 p. OUIBIIICT, HABYATBHUX 3aKJIAJIIB Y CBITI EpEHIILTH
Ha JWCTaHLiMHY ¢GopMmy HaBuaHHs. Lle mpu3Beno 10 MOMIMPEHHS B COLIAJBHUX MepeXkax OIHUCIB
KOPHCTYBauiB 13 BHUKOPHCTaHHSIM XEIITETiB Ha If0 TeMaTuky. Halnommperinmmu Oynu
#onlinelearning, #distancelearning, #virtuallearning, aie gacto 3acTocoByBaJli TAKOX XEIITETH, IO HE
MAaroTh IPSMOTO 3B’ 3Ky 3 OHJIAH-OCBITOIO, a € JIUIIIE TOTUYHUMHU /10 TEMU HABYAHHSI.

Hocnimpkenns ocobnuBocTel (yHKIIOHYBaHHs XemTeriB npotsrom 2020 p. mano miacraBy
BUOKPEMUTH Ha OCHOBI JIEKCMKO-CEMAaHTUYHUX BIIACTUBOCTEH LLOIO SIBUIIA TOJIOBHI TEHJEHII B
MeiarpoCcTopi:

1) xemTery, M0 BUPaKaroTh Cy0’€KTHBHE CTaBJICHHS KOPHCTyBauiB 10 (eHomeny «Distance
Learning». Taxi XelTerd BHKOHYIOTh XapaKTepH3yldy (YHKIIIO, a 3B’S30K MDK XEIITEroM i
pedepeHTOM 3pO3yMIIMH JHMINE 3 KOHTEKCTY MOBiIOMIEHHA. Jl0 TakmX XemTeriB HalexaTh
#accessibility, #awesome, #feelinggreat, #gratitude, #productive, #productivity, #relatable. Bouwu
BUPAXKAIOTh HAMOUIBINI 3arajibHi XapaKTePUCTUKH O3HAUYYBAHOTO SIBUIIA, IO KOHIENTYaTi3ylOThCS Ha
PiBHI MacoBOI CBIZIOMOCTI;

2) XeITerd, 10 BUKOHYIOTh TMONepeaHbo-Kiachpikamiiiny ¢yHkiio. BoHn dYacto MicTATh
MOCHJIAHHST Ha TIEBHY IpyIy oci0 i ii HeiHAWBIqyaTi30BaHOrO €TAIOHHOTO MpeacTaBHUKA #students,
#teachers, #lecturers;

3) KOMILIEKC XEIITEriB-OHIMIB, YOJICH 13 SKMX HE Ma€ MParMaTHYHOTO KOMIIOHEHTA 3HAYCHHS.
I1pore, 3aBasiKK OGaraTopa3zoBOMY IMOCIHITOBHOMY ITOBTOPEHHIO IMX OHIMIB, y CBIZIOMOCTI KOPHCTYBayiB
dopmyeThest CTiIKHMIA 3B’S30K MDK XemreraMu Ta ix pedepentamu. Hampukman, #online #learning;
#distance #learning; #virtual #learning; #online #school; #digital #learning; #remote #learning;
#Outbreak #Pandemic #Quarantine #Lockdown, #Studying; #lesson #study; #Online #Teaching; #In
#This #Together; #InThisTogether.

JInst JocsTHEHHs LUTbOBO1 ayAUTOPIi Taki KOMIUIEKCH 3a3BHUYail TIOENHYIOTh 13 MOMYIIPHUMHU
XCIlITeTaMH, 10 HE 3aBXId CEMAHTUYHO TOB’s3aHI 3 TIOBIJOMJICHHSM KOpHCTyBada. Hampukian,
xemrern #Trump, #Biden, #TrumpNeedsSchooling, #Trump2020, #Greece, #Obama, #Putin gacto
HOEHYIOTH Yy gonucax i3 #DistancelLearning, #FaceMasks, #Fed, #rent, #testing, #ReopeningSchools,
#education, #ReallyDidntThinkThisThrough. V Ttakux myOmikaiisix BUKOPHUCTAHHS XEIITETiB-OHIMIB
NPU3BOAUTH 10 (POPMYBaHHS OIIOCEPEIKOBAHOTO BILTMBY Ha (hOpMYyBaHHS acolialiil i3 peepeHToM;

4) XeIITEer-OHIMH, SIKI TEMaTUYHO MAapKYIOTh JIONMC YU CEpif0 MOBIIOMICHb KOPHCTYBaua.
CeMaHTMYHO BOHM HE MICTSTh MPAarMaTHYHOIO KOMITOHEHTA 3HA4YeHHS i He BHPaXalOTh CyO’€KTUBHOI
ominkk 1boro ¢eHomeny. Jlo Hux Hanexars #elearning, #homeschooling, #homeschool #outschool,
#onlineuni,  #teacherlife,  #hybridlearning, #blendedlearning,  #virtuallearning,  #onlineschool,
#digitallearning, #remotelearning. Taki xerurers, 3a3Bu4aii, CKIaIA0THCS 3 ABOX JIEKCEM, 1110 BUKOHYIOThH
KopedepeHTHY (PYHKIIIO (MICTSTh IIOCWJIAHHS Ha OJTHE ¥ T€ caMe TIOHSATTS — IUCTAHIIHE HABYaHHS);

5) frame-building hashtags, w0 copusioTe yTBOpeHHIO —acomiailii MDK —SBHIEM 1
KOHIIENITYyalTbHUM JIOMEHOM. XeIITerd, IO HalekaTh 10 IIi€i KaTeropii, 3a3BUYail BUKOHYIOThH
pernpe3eHTaTuBHY (HYHKIIIFO Ta (POPMATEHO CKITAA0THCS 3 IMEHHOTO CJIOBOCIIONYYEHHS PI3HOTO CTYIICHS
CKJIAJIHOCTI, III0 € CBOEPLAHOIO «TOUKOIO JIOCTYITY» JIO acOLaTWBHOIO JOMeHy. Taki XelTern 4acto
MICTSTh Ha3BH OCBITHIX OHJIAH-TUIATGOPM, 10 HAJTAFOTh MOYJIMBICTD IMCTAHIIITHOTO HABYaHHS B MEP10T
nmaHgemii, 3okpema #CoursearforGovernment, #Courseralife, #CourseToSuccess, #Aleducation,
#CourseraTogether, #ZoomTogether #GoogleMeet, #Skype, #MicrosoftTeams, #SkypeClassroom,
#Skype2Learn, #SkypeTogether. Hacro frame-building hashtags ve € moBrorpuBamMMH, OCKIIBKH BOHH
MOXKYTh HOMIHYBATH JIMILIE KOHKPETHY MO0 1 3r0JI0OM MaroTh OyTH 3aMiHEHI HOBUMH. Y KOHTEKCTI
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OHJIAWH-HABYAHHS 0 Takux XemreriB BimHocwin #Edcrunch (komdepentis Big Coursera),
#CUNYUpskilling (the CUNY 90-Day Upskilling Challenge), #TeacherAppreciationWeek,
#Skills4Tomorrow, #ConnectWithConfidence (cepist BebinapiB Big Z00OM HOBI TEXHIYHI MOKIMBOCTI, SKi
Hagae 1 rwiardopma), #SupportingYourStudentsWithRemoteLearning (BeGimap Bim Z0OOM mpo
TMICUXOJIOTIYHY ¥ TEXHIUHY HMITPUMKY CTYJEHTIB ITi/1 Yac JUCTAHIIHHOTO HABYAHHS);

6) dissemination hashtags, mo BHKOHYIOTH JUPEKTHBHY a00 pelpe3eHTAaTHBHY (YHKIIII.
JIMPEeKTUBHI XeIITeru MICTATh iIMIepaTHBHY (OpMY Ji€ciioBa Ta 3a0XOUYYIOTh KOPHCTYBauiB 10 il
(#LearnWithConfidence, #KeepStudentsLearning, #KeepEveryoneEngaged, #GoBig, #SkillUpTogether,
#LearnWithMe,  #StudyWithMe,  #MeetHappy, @ #ZoomUs,  #ZoomOn,  #StayConnected,
#StayHomeSaveLives). Perpe3eHTaTHBHI XEIITEIM HE MAIOTh 3B’SI3KY 3 PI3HUMU KOHLICNITYaJbHHUMHU
JOMEHAMH, Ta MEPEIA0Th MO3UTHBHI SKOCTI ¥ MOTEHIIHI mepeBary meBHux sBuml (#WorksFunWhen,
#BringsNewSkills).

Dissemination hashtags Ta frame-building hashtags nanexars 10 KOMEpIIHHMX XELITETIB, iX
4YacTO 3aCTOCOBYIOTh HE JIMINIE B MPHUBATHUX JONHKCAX, @ W HAa CTOPIHKaX PI3HOMAaHITHUX IHTEPHET-
wIaTGOpM JJIsl PEKIIaMU BIIACHUX MTOCITYT Ta PO3IIUPEHHS Ay UTOPII.

BucnoBku. OTxe, JOCTIHKEHHS Cy4acHHUX TEHJCHINNA Yy MEIianmpocTopi Ta HOBUX 3aco0iB
nepenadi iHgopmallii € BaXJIMBUM HE JIMIIE JUIS PO3YMIHHS HOBUX JIHIBICTUYHUX SIBUI, a M I
NpaBWJIBHOI iHTeprperanii nux (eHoMeHiB. ICHyBaHHs XemITeriB B iHTEpHETI 1 ix Oe3nepepBHE
MIOLIMPEHHST cepell KOPUCTYBAa4yiB MOXKHA KJIACHU(IKyBaTH SIK HOBHU BHJl KOHIIETITOTBOPEHHS, aJlke
XEIITETH-OHIMHU 3a0€3MeUyIOTh CTIMKUI 3B’ 30K MK HOMiHAII€r0, pe)epeHTOM Ta HOTO acoliaTHBHIM
nojieM. SICKpaBUM MPHKIIAJOM € XCINTeTH Ha TeMy IWCTAHIIHHOTO HaBYaHHS, IO CTAIA OCOOJIMBO
nonyssipHuMHU TipoTsirom 2020 p. uepes3 maHaAeMito KOPOHaBIpYCY.

[pakTryHmMiA aHATI3 XEHITETiB HA II0 TEMATHKY JIaB 3MOTy BUOKPEMHTH OCHOBHI TEHEHIIII B
MEIIarpoCTOpi Ha OCHOBI JIGKCHMKO-CEMaHTHYHUX 1 CHHTarMaTHYHUX BJIACTUBOCTEH xemmreriB. Jlo HUX
HaJIeKaTh 1) XeIITerw, IO BUPAKAIOTh Cy0 €KTHBHE CTABJICHHS KOPUCTYBAdiB; 2) XEIITErH, IO
BUKOHYIOTH TOTIEpeTHBO-KIacu(iKaliiny (QyHKIi0; 3) KOMIUIEKC XEIITeriB-OHiMiB, KOTpi HE MarOTh
MparMaTHYHOrO KOMITOHEHTa 3HAueHHs; 4) XEIITerH-OHIMHU, L0 TEMAaTHYHO MAapKYIOTh JOIHUCH;
5) frame-building hashtags; 6) dissemination hashtags. Taki xemTern BHKOHYIOTH pPi3HOMAaHITHI
¢byHKIii B MemianpocTopi (Kareropusaiisi, MapKeTHHroBa (pyHKIis, TonepeaHbo-Kiacu@ikamiiiHa Ta
XapakTepusyroua (yHKIii, pernpe3eHTaTUBHA (QYHKIsS, KopedepeHTHa (yHKIiA) W COPUSIOTH
KOHIIETITyaJTi3aIlii pI3HOMaHITHUX TIOHSTH OB’ SI3aHUX 13 TUCTAHIIITHUM HABYAHHSIM.

3niificHeHHs KOMILJIEKCHOTO aHajli3y XeIITeriB 13 TO3UIlil KOTHITUBHOI IHIBICTUKU JacTb
MOXJIMBICTh TJIMOIIE BUBYUTH OCOOJIMBOCTI iX (DYHKIIOHYBaHHS B MEIIallpoOCTOpl Ta IMPUHIMIH
MOLIMPEHHS XEIUTETIB Cepell KOPUCTYBauiB COLIAIbHUX Mepex. Take MOCHIKEHHS YMOIJIMBUTD
Kpallle po3yMiHHSI HOBUX TEHJCHIIIN Y MeliaIuCKypci, METO/IIB BepOaizallii pi3HOMaHITHUX MOHSATh, iX
3B’SI3KY 13 CyO €KTUBHOIO OIIIHKOIO HOBHX MOJii B IHTEPHET-TIPOCTOPI.
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MamumoH Jlecs1, Jlenka {unana. Jlekcuko-ceMaHTH4ecKHe U GYHKIUOHAIbHBIE 0CO0EHHOCTH X3IITEroB s
0003HAYeHNs1 ANCTAHOMOHHOTO o00y4yeHusi. B craThe oOmpenessiioTcsi OCHOBHBIC —JIEKCHKO-CEMaHTHYECKHE W
(YHKIMOHATBHBIE OCOOCHHOCTH XCIITETOB KAaK HOBBIX CPEJICTB B3aUMOJCHCTBUS B MEAHANpPOCTPaHCTBE. Brimensorcs
OCHOBHBIC THIIBI MEIHAUCKypCca, OCOOCHHOCTH HMHTCPHET-AMCKYpca, M TMPUYMHBI Tepefaun MHQOPMAIMK B HEM
Pa3IMYHBIMU TIOJMKOJOBUMBI cHCTeMaMH. M3ydaercss (PeHOMEH «XEIUTEeroBY», ONMPEICIIOTCS UCTOPUYECKUE TIPEIIIOCHIIKH
BO3HUKHOBEHHSI ATOTO SIBJIICHUS B COOOIICHHSX WHTCPHET-TONL30BATCICH W HACHTH(DHUIMPYIOTCS OCHOBHBIC (DYHKIHU
XCHITEIrOB B COLIMAJIBHBIX CETAX. HpOBOL[I/ITCSI HCCJIICAOBAHUC HOBBIX XCHITCIOB JJIS 0603Ha‘IeHI/IH JUCTAHIIMOHHOI'O
00yueHus. OnpeerstoTCsl OCHOBHBIE TeHICHIMHU B MenuanpoctpaHcTBe B 2020 T., YTO CBSI3aHO € JIGKCUKO-CEMaHTHYECKUMH
0COOEHHOCTSIMH XEIITEroB. B cooTBeTCTBMH C TNpUHIUINAMA KBAJIUTATUBHOI'O METOJd OCYILECTBIIACTCA OT60p XCHLITEIroB O
JMCTAHIMOHHOM OOYYeHHH, 8 HHIYKTUBHBIA METOJI MO3BOJIACTCS KIACCU(UIMPOBATh PEIeBaHTHBIN (haKTHISCKHI MaTepHallL.
CornacHO MeToJiaM TEOpETHYECKOro OOOOIICHHs, TPYIITUPOBKY M CPaBHEHMS BBIMONHIETCS MHOTOACTICKTHBIM aHajM3
XCIITErOB O TUCTAaHIMOHHOM OOyYCHHH.

HpOBO,Z[I/ITCSI I.[eJ'IOCTHI:-Iﬁ aHaJIM3 CHUCTEMblI HOBBIX XCHITCI'OB AJIA 0003HaYEHUS JUCTAaHIIMOHHOI'O 06y1{eH1/151,
BO3HUKIIMX B 2020 r. PaccMOTpeHHe 3THX DJIEMEHTOB MEIHANPOCTPAHCTBA MO3BOJIMII BBIICIHTE XOIUTETH, BBIPAKAIOLINC
CcyObEKTHBHOE OTHOILIEHHE MoJib3oBaTenel Kk (heHoMeHy «Distance Learningy»; X3IITery, BBIIOJIHSIIOUIME MPEIBAPUTEIHHO
KIacCUPUIUPYIIY0 QYHKIHIO; KOMIUIEKC XeIITErOB, He HMEIOLIMX NMParMaTHYeCKOro KOMIIOHEHTa 3HAYCHUST; XIIUTETH, YTO
TEeMaTHYeCKH MapKHpYyIoT cooOuieHus; frame-building hashtags; dissemination hashtags. Onpeznensirotcss Tpynms
KOMMEPYECKUX XCLITErOB, YTO HCIOJB3YIOTCA HE TOJBKO B YAaCTHBIX MyONHMKamusax. MAeHTHQUUIUMPYIOTCS pas3inyHbIe
(I)yHKI_[I/II/I XCIITECroB AJ1d 0003HaYCHUS JUCTAHIIMOHHOI'O O6y‘leHI/I§I, K KOTOPBIM OTHOCATCS KaT€ropusanus, NpeaBapuTeIbHO
KIacCUPULHPYIOIIAs M XapakTepusyromas QyHKIHH, perpe3eHTaTHBHAs B KopedepeHTHas. PackpbIBatoTCsl 0COOCHHOCTH
H,Z[eﬁHOFO CoACpIKaHUd XCIITETOB, HC MMCIOLINX HpHMOfI CBs3HU C OMaﬁH-O6pa3OBaHHeM, a TOJIbKO MNPHUYACTHBIX K TEMC
0o0ydeHus. XOTS TaKMe XCIUTETHM HE SBIACTCS CEMAaHTHYCCKH CBSI3aHHBIMH C COZCPYKaHMEM COOOLICHHH HHTEpHET-
T0JIb30BATEINCH, UX YACTO COUETAIOT C PA3JIMYHBIMU KOMILJIEKCAMHU XEIITEroB JUIsl JOCTHKEHHS LIeJIeBO ayJTUTOPHH.

KioudeBble cJ0Ba: XdIITer, JIGKCUKO-CEMaHTHYECKHE OCOOCHHOCTH, MEIMAINHIBHCTHKA, MEIUaIUCKYpC,
MHTEPHET-ANUCKYPC, TUCTAHIIMOHHOE 00yueHHeE.

Malimon Lesia, Lepka Diana. Hashtags Denoting Distance Learning: Lexical, Semantic and Functional
Peculiarities. The article identifies the main lexical, semantic and functional features of hashtags as the new means of
interaction in the media space. The main types of media discourse, features of Internet discourse and the reasons for the
transmission of information in it by different polycode systems were identified. The phenomenon of «hashtags» has been
studied, the historical preconditions for the emergence of this phenomenon in the posts of Internet users were determined, and
the main functions of hashtags in social networks were identified. New hashtags, denoting distance learning, were researched.
The main trends in the media space in 2020, related to the lexical and semantic features of hashtags, were identified. In
accordance with the principles of the qualitative method, hashtags about distance learning were selected, and the inductive
method allowed to classify the relevant factual material. According to the methods of theoretical generalization, grouping and
comparison, a multifaceted analysis of hashtags about distance learning was conducted.

A comprehensive analysis of the system of new hashtags denoting distance learning, which emerged in 2020, was
conducted. The analysis of these elements of the media space allowed to single out hashtags that express the subjective
attitude of users to the phenomenon of «Distance Learning»; hashtags that perform a pre-classification function; a set of
hashtags that do not have a pragmatic component of meaning; hashtags that thematically mark posts; frame-building hashtags;
dissemination hashtags. Groups of commercial hashtags, that are used not only in private publications, have been identified.
Various functions of hashtags about distance learning have been identified, which include categorization, pre-classifying and
characterizing functions, representative function, co-reference function. The peculiarities of the ideological content of
hashtags, which are not directly related to online education, but are only partially connected with the topic of learning, were
revealed. Although such hashtags are not semantically related to the content of Internet users' posts, they are often combined
with different sets of hashtags to reach the target audience.

Key words: hashtag, lexical and semantic features, media linguistics, media discourse, Internet discourse, distance
learning.
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KOHILENTYAJIbBHA METOHIMIA AK OCHOBA EBOEMI3MIB
AMEPUKAHCBKOI'O AHI'VIOMOBHOI'O ITIOJITUYHOI'O JIMCKYPCY

VY cTaTTi npoaHaizoBaHO eB(eMiZMH aMEpPHKaHCHKOTO aHIJIOMOBHOTO IOJIITHYHOTO AWUCKYPCY, B OCHOBY SIKHX
3aKJIaIeH0 KOHIIENITYalbHY METOHiIMil0. BusBieHO, mo Heski eBPEeMi3MH B MONITHYHOMY IHCKYpCi HE PO3Mi3HAIOTHCS
PCLUIMIEHTaAMH  SIK TakKi, HpPOTe eB(EMICTUYHMN TMOTCHINan IMX eBGEeMI3MIB HE 3MCEHINYEThCs. JlOCHIMKEHO, IIIo
KOHIICTITYaJJbHA METOHIMisl MOXKe OyTH OJHMM i3 KOTHITHBHHX MEXaHi3MiB TBOPEHHS NMPHXOBAHUX CMHUCIIB eB()eMi3MIB i
MOXKE HaJaBaTd IM HENOMITHOCTI B IOJITMYHOMY JHCKypci. [loka3aHO JeKCHMKO-CEMaHTH4HI 3B’s3KM 31 cdep 3HaHb
PELUITIEHTA, IO CIPHAIOTH MO3UTUBHOMY CIIPHIHATTIO eB(EMi3MIB depe3 KOHLENTyaJlbHy METOHIMIiI0. 3aCTOCOBAHO TEOPiro
KOHIIENTyaJ bHOI METOHIMIl JJO BMBYCHHS JIIHFBOKOTHITMBHHX XapaKTEPUCTHK IOCHI/UKyBaHUX eB(hEMI3MIB. AHaJizyloun
JIHTBOKOTHITHBHI XapaKTEPUCTHKU €B(EeMi3MIB aMEePUKAaHCHKOTO aHTJIOMOBHOTO TIOJIITHIHOTO JHCKYPCY i3 3aCTOCYBaHHSAM
Teopii KOHLENTyaJIbHOI METOHIMIi, MU BHSBWIM, o KoHuentyaisHa MetoHimis LIIJIE 3amicte YACTMHU BBifina 1o
ocHoB 10 mocmimkyBanux eBdemismis, a came: alternative, strategic, affordable, progressive, radical, rational, informal,
adjustment, procedure, action. docmimkyBaHi eBheMi3MH BHOKPEMJICHO LUIIXOM BHOIPKM i3 MOJITHYHHX TEKCTIB
nepiommunrx Bumanb “The Washington Post” and “The New York Times” 2000 — 2020 pp. YcraHOBI€HO, IO
koHuenryaibHa MetoHiMist L{IJIE 3amicte HACTHUHU Moxe cityryBaTi KOTHITHBHOO OCHOBOIO JJIsSi TBOPEHHS €BPEMI3MIB i
B pe3yJbTaTi Takoi METOHIMIYHOI KOHIIENTyali3amii HeraTHBHI (pakTH Penpe3eHTYIOThCS ACSKIMHU 3HAYHO IMIAPIIAMH, ajle
MO3UTHBHIIIMMU 200 HEWTPaTbHUMHU TOHATTAMH. ONHCAaHO acoliaTHBHE CIPUHHSTTS JOCIIDKYBaHHX €B()EMICTUYHUX
OIIMHUIIH PELUITIEHTAMH i BUSBIICHO, IO eB(eMi3MHU, OCHOBaHI Ha KoHIentyansHid MetoHiMii L{IJIE 3amicte YACTHUHU,
3aByaJIbOBYIOTh HETaTHBHI (hakTH came He (DOKYCYIOUM Ha HUX yBary, 3MYIIYIOUM PELMITIEHTa MUMOBOJIBHOI OIYCTHTH
HeratuBHUI (pakT. Bu3HavueHo, Mo HOCTiKyBaHi eBGEMi3MH MOXYTh BIUIMBATH HA KOTHIIIIO PELHITIEHTa came depes
YKJTIOUCHHS HEraTHBHOTO (paKTy [0 MIMPIIOTO MTO3UTHBHIIIOrO a00 HEHTPaIbHOTO KOHIICNITY, Y Pe3yiIbTaTi YOro BHHUKATUME
OLIBII NO3UTHBHA a00 HEWTpaIbHa PeaKLlis pELHITiEHTa Ha HEraTHBHE NOJIITHYHE SBHUILE.

KiarouoBi cioBa: eBdeMisMm, KOHIENTyalnbHa METOHIMIS, TONITHYHHA IHUCKYPC, KOTHITHBHHH MEXaHi3M,
acoLliaTHBHE CIIPUAHSITTSI.

Beryn. Onaumn i3 3ac00iB 13 SICKpaBO BUPAKEHUMH ByIITUBHUMHA (DYHKIISIMU € €BhEeMi3MH, SIKi
IIIUPOKO 3aCTOCOBYFOTHCS B TIOJITHMHOMY JIMCKYPCi. IX IIMpOKe BUKOPUCTAHHS OB’ A3aHE 3 THM, IO BCE
YacTile 3’ SBISIOTHCS HeTaTUBHI (PaKTH, sIKi MOTPeOYIOTh MO3UTUBHIIIONO Ta HE HAJITO PI3KOTO TOJAHHS
permrmienTam. JlocmipkeHHs eBheMi3MiB 10 ChOrO/IHI 3AEOUTBIIIOrO MPOBOMIINA B paMKaX CTHITICTHIHUX,
JIEKCHUKO-CEMaHTUYHHX YX (PYHKIIOHATLHOTO-TIparMaTHYHUX po3BiIOK [2; 5]. B. Benkopoaa crBepmxkye,
o HaykoBi mparli Ta moHorpadii (A. Kaues, H. bocuaeBa, K. Xewm, [[x. Jloypecn, B. Hoyon, K. Annas,
K. Bappipk, 1. Anekcees, C.Bimnak, B.Kpasuenko, b.JlapiH), 3acBiIuylOTb BHUHUKHEHHS pPI3HUX
IIXOMIB 10 TPAaKTyBaHHS sIBUINA eB(eMizallii B aHIIHChKiI MOBI. PO301KHOCTI CTOCYIOTBCS CIIOCOOIB
TBOpPEeHHsI €B(eMi3MiB, BU3HAYEHHS! MOTHBIB 1X Y)KHBaHHs MOBIIMH, KiIacudikallii eBpemidHoi JIeKkcemy,
chep muctpuOyiii eBpemMi3MiB, IXHIX MparMaTHYHUX OCOOMMBOCTEN (DYHKIIIOHYBaHHS Ta CTHIILOBOT
HajexHocTi [6, C. 1]. IlpoTe MIHrBOKOTHITMBHI XapaKTEpUCTUKH €B(eMi3MiB M KOTHITHBHI MPOLIECH
eBdemizarlii HeOaKaHUX AacTeKTIB PEATbHOCTI B MOMITUYHOMY JUCKYPCl 3aJUINAIOTHCS 11032 YBaroro
JIHTBICTIB, 110 M CHOHYKAJIO /10 HAITMCAHHS LI1€1 CTaTTI.

EBdemizMM YacTo € HENOMITHHMH, <«TIPUXOBAaHMMH» B MOJITHYHOMY JHUCKYpCli Ta He
BHUOKPEMIIIOIOTBCSL PELIMITIEHTaMH SIK TaKl, OCKUIbKY BOHU BUPaXKEH] IIMPILIIMH, ajle TO3UTUBHIIINMU a00
HEUTpaITbHUMHM MOHSTTAMH, SIKi, BIIaCHE, YKIIIOUAIOTh Y ceOe HEraTUBHE SIBUILIE, SIKE ITO3HAYae eB(heMizM.
TobOTto 111 eBdemi3mMu yTBOPEHI Ha OCHOBI KOTHITMBHOTO MEXaHI3MYy KOHIeNTyasbHOT MeToHimii [IIJIE
3amictb YACTHUHU. Orxe, mera cTaTTi — € aHali3 JIHIBOKOTHITUBHUX XapaKTEPUCTUK €B(EeMI3MIB,
YTBOpEHUX Ha OCHOBI KoHuenrtyanbHoi MeroHiMii LIUUIE 3amicte YACTHUHU, B amepukaHCbKOMY
AHTJIOMOBHOMY TOJIITAYHOMY JUCKYpci. BiamoBiaHO A0 MOCTaBiIeHOT METH 3aBJAAHHSIM CTATTI € OIUC
KOTHITHBHOTO BILUTUBY Ta OCOOJIMBOCTEHN aCOLIaTUBHOTO CIIPUIMAHHS 1IUX OJIMHHLIb.

Metoau Ta MeTOAUKH HocTifeHHs. [ToHATTS eBdemMi3My MM TPaKTyeMO 3a BH3HAUEHHSIM
B.b. Bemukopomu: «EBdemi3Mu — OAMHUII BTOPHMHHOI HOMIHAIii 3 BIIHOCHO TIO3UTHBHOIO
KOHOTAIII€}0, 1110 BUKOPUCTOBYIOTH /ISl 3aMiHU MPSIMUX HaliMEHYBaHb, Y)KUBAHHS SIKHUX 13 COLIAIBHO YU
TICUXOJIOTIYHO 3yMOBJICHUX TPUYMH BBAXAETHCS HeOaxaHuM» [6, C.5]. MarepiagoM JOCITIKEHHS
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CTald TOMITHYHI eBEeMi3MH, BHUSABICHI B IEPIOJWYHHUX aHTJIOMOBHHMX BuaaHusx ‘“The New York
Times” ta “The Washington Post” 2000 — 2020 pp.

Jocnimkyroun eBpeMizMi aMEepPUKaHCHKOTO TMOJITUYHOIO JUCKYPCY, MU 3ayBaKWIM ILIMPOKE
BXKHUBaHHS €B(EMICTUYHHMX OIMHHIb, KOTpl, Ha MEpUIMH OIS, HAMH HE BHIAIOTHCS, JIETKO
IHTEPIIPETYIOThCSL  PELMIIEHTAMH, ajie BOJHOYAC 3aBYaJbOBYIOTh HETAaTUBHUM AaCIeKT —SBHUIIA.
Haituacriime BoHM HOro HEMTPasi3ylOTh, MPOCTO HE HATOJIOUIYIOYM HAa HHOMY, YKIIIOYAHOUH HOTO JI0
MIMPIIOTO MOHATTA. MU TakoX 3ayBayKHJIM, 110 eBeMi3MaMu 4acTO BUCTYIAIOTh MIMPOKO 3aCTOCOBYBaHI
JIEKCUYHI OJJUHMII], SIKI TO3HAYAIOTH Jy>Ke IIHPOKI MOHATTS 1 MOXKYTh YKIIIOYATH Pi3HI 3HAYCHHS, HaBITh
TMOJIAPHI BIIHOCHO OJIHE OJIHOTO B YMOBAX BIJIMOBIIHOTO KOHTEKCTY. MM MPOCTEKHIIH, 1110 B OCHOBY LIMX
eBdeMi3MiB 3aKiiaieHo KoHlenTyansHy MetoHimiro L{UIE 3amicte YACTUHU.

Onwmparounch Ha KoHueniiro 3. Kepeuema # I'. Pamgnena, momidaemo, 10 METOHIMIA €
KOTHITUBHUM IIPOIIECOM, Y SIKOMY OJIH KOHIICTIT-IKEPENIO (IpKepero) 3ade3neuye MEHTATLHUN JTOCTYII
JI0 APYTOro KOHIENTY-11iTi (IJTh) y Mekax omHoro joMeHa (chepu), abo imeanizoBaHoi KOHIIENTYATbHOT
Moieni [3, €. 42]. KornituBHuU miaxin 10 MEeTOHIMIT Hajae iid ctarycy OHOTO 31 Croco0iB opMyBaHHS
3HAHHA MO CBIT y BUIVISII OCOOIMBUX MEHTATBHUX CTPYKTYP — METOHIMIYHMX KOHIENTIB. MeTOHIMIuHI
KOHIIETITH, SIK1 JJAIOTh 3MOTY OCMHUCIUTH OJIHY CYTHICTh Y paMKax il 3B’S3KiB 3 1HIIMMH CYTHOCTSIMHU, €
CKJIaJI0BOK0 YaCTHHOKO ITOBCSKICHHOTO MHCJIEHHS, CIIOCOOIB MOBJICHHS © mOBemiHKH [5, C. 63].
MeToHiMisl € MOTHBOBAHOIO (DI3MYHUMH Ta MPUYMHHAME acomiamisMu. TpaauiiiiHo 11e BUpaXeHO depes
TEPMIH CyMDKHOCTI TOOTO OM3bKUX 200 MpsAMUX 3B’SI3KIB MK JIBoMa 00’ektamu [1, €. 17]. Omxke, ogun
00’€KT MOE BUCTYIATH 3aMiCTh 1HIIIOT0, TOMY 1110 00W/IBa KOHIICTITH CIIBICHYIOTh Y MEXaX OZHI€] i Tiel
camoi cgepu. Lle mosicHIoe, Y0OMy METOHIMIYHI 3B’SI3KU IPYHTYIOTHCSI HA CYMDKHOCTI UM KOHLIETITYaJIbHIN
«OJM3BKOCTI», aJKe METOHIMISA € pedepeHIIIHO 3a CBOEK MPHPOOI. BOHA BXXHMBAETHCS 3 METOIO
CKepyBaTH, HAIPABUTH, YKa3aTH HAa O0’€KTH YW SIBUINA, Mpo sKi Haerbes [1,C. 17]. V Bumanky 3
koHuentyansHoro MeroHimiero LUUIE 3amicte YACTMHUM wMeroro €, BiacHe, MparHeHHS He
BHUCJIOBJIIOBAaTHCSI TOYHO, HE CIPSIMYyBaTHU ajJpecaTa, a 3alulyTaTd HOro, He 3BEPHYTH HOro yeary, a
3pOOHTH TaK, 00 BiH HE TIOMITHB LI KOHIIENT. Y TaKOMY BHUITAJIKy peepeHT YKIIIo4ae B cebe KOpEJIT,
a TakoK 1Ime ¥ HuU3Ky MoHATh. Omxke, IH(QOpMALIIIHO BaXIMBE MOXE MPOIYCKATUCS, a
3arajibHO3PO3YMiJIE — IMiJKPECITIOBATHCS, CIIOCTEPIraéMO METOHIMIUHY T€HEpaTi3allito.

OCKUIbKM METOHIMisSI SIK KOHIICNITyalbHE SIBUIIC € KATeropi€l0 MHUCIICHHS, IPOICCOM
PO3LIMPEHHS 3HAa4YeHb 1 ()OPMYBAHHSM CMHCIIB, BOHA € 3pYYHHUM 3aCO00M JJIsl MEXaHI3MYy TBOPEHHS
eB(hemismiB [6, C. 5], ToMmy 110 MeTa eBdemi3My — Iie YacTo 3aByaTFOBAHHS HEraTUBHOTO KOHIICIITY Came
4yepe3 PEeNpe3eHTAallil0 SKOTOCh IUPIIOr0 MEHII HETaTMBHO 4YHM HEWTPalTbHOTO KOHIIENTY,
y3arajibHIOIOYM HEraTUBHUN KOHIIETIT 3 IHIIMMHU CyMIKHUMH HE TAKUMH HETaTUBHUMHU KOHIIEITAMH.

Pesyabratn Ta auckycii. Jlo Hamoi BUOIpKM YBIMNUIM Taki eBQEMIYHI NMPUKMETHHUKH, SIKi
y3arajbHIOI0Th, 2 HE KOHKPETU3YIOTh HEraTUBHE sABHILE (Y TyXKKaxX AaeMo eBheMiCTUUHEe 3HaYeHHS 3i
cnoBurka eBdemizmiB): alternative (differing from existing social arrangement, practicality or
convention), strategic (seeks to indicate failure or an action taken under compulsion), tactical (done
involuntary under pressure), planned (unexpected and unwelcome; common usage when we prefer not
to admit that we have been wrong or lacking in forsight), affordable (cheap), progressive (opposed to
conventional manners or methods), radical (accepting or advocating extreme political policies), rational
(agreeing with a prejudice), informal (acting illegally or without required permission; literary, casual or
easy-going) [2]. Ilpoanamizyemo ix meTanbHillle Ta MPOLTIOCTPYEMO iX BXKMBAaHHS B IyOJIiKaIlisx
aMepHUKAHCHKUX aHTJIOMOBHUX MEPIOAMYHUX BUAaHb 3MI.

“When Trump said he was targeting Iranian sites including those “important to Iran & the
Iranian culture, ” which would have run afoul of international law, Conway again stepped forward to
argue the unarguable. She explained that the country had many “strategic military sites that you may
cite are also cultural sites.”” (The Washington Post, 24/08/2020 ). Esdemi3m strategic notpioHO
CIIpUiMaT 3 OCOOJIMBOIO TEPECTOPOror0, OCKUIBKU B TPSIMOMY CeHci StrategiC o3Hayae 1moch HaaTO
Ba)XJIMBE Ta 1€ 1 3riHo 3 m1aHoM [4]. [Ipore 0aunmo, 1110 3HUIIYBATH IPAHCHKY KYJIBTYPHY CHAAIIUHY
HE 30BCiM OyII0 3a ITaHOM, a SIKIIO | 32 TUIAHOM, TO HEMOPAJIBHO YK HEETUYHO, ajie SIKIO Ha3BaTH IIe
BIIICBKOBOIO CTpPATEriyHO0 LULIO, TO I Aii OyXyTh BHIIpaBlaHi W CHPUUMATUMYTBCS, SK IIOCH
HeoOXinHe Ui BilichbKOBOI omepailii. B ocHOBI 1poro eBemizMy MpPOCTEKYEMO KOHIETITYaIbHY
meroHimito LIJIE 3amicte YACTUHMU, ae uinum Oyae cmpameziyna cnopyoa, a 9aCTUHOIO — CHOpyod
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KVIbMYPHOI cnadwjuny, aJke €IMHOTO BU3HAUCHHS ISl CTPATEriYHOro MICI UM CIIOpYIH HeMae. 3a
PI3HUX YMOB Ta Cy/KeHb Oy[b-III0 MOXe cTaTH crpareriynuM. Came ToMy 1eil eBdemizm morpioHO
CIpHUIIMaTH 3 IIEPECTOPOrOI0 i YBAroo, aJike BiH CIPOMOKHUM 3aByatoBaTy Oy/Ib-IKe HET1IHE SBUIIIE.

“At my loan brokerage firm, we help clients arrange loans from both traditional banks and
alternative lenders — depending on the circumstances. The bank loans we see have been charging interest
rates ranging from 4 to 6 percent with a typical amortization period of five to 25 years. With alternative
lenders, the rates can range from 20 to 200 percent with a typical amortization of six to 12 months” (The
New York Times, 30/09/2013). Alternative sik mpsiva HOMiHaIIisi O3HAYAE Jit0, 1/ICH0 TOIIIO, ajie TaKy, IO
BIZIPI3HAETHCS Bil HAIBHOI M MOYKe OyTH BHKOpHUCTaHa 3aMicTh Hei [4]. [IpukMeTHuK, sskuii HerTpasizye
SIK TIO3UTHUBHE, TAK 1 HETaTUBHE 3HAUCHHSI Ta 03HAYAE TPOCTO 1HILHMH, III0OCh HATOMICTb. AbmepHamusa He
CIIPUHMAETHCS] MOBLISIMU SIK TIPUIMI BapiaHT, a SIK SBUILE 3 Ti€l caMol KaTeropii, 10 i OCHOBHUI BapiaHT,
1 IK TakWii, KOTPUH MpU3BeJE A0 TAKUX CaMHX pe3yibTariB. [IpoTe SIKIO KIIEHTY HE Jal0Th KPEmuT y
0aHKy Ta BiH 3BEPTAETBCS 10 WIbMEPHAMUBHUX KpPeOumopie, 3HAUNTh OaHK TIOCTaBHUB IIiJI CYMHIB
MOXJIMBICTb CIUIATUTU KPEIUT KIIEHTOM. 3 ONHOTO OOKY, aIbMepHamueHi Kpeoumopu 3BYUHUTH SIK
MOPATYHOK JUIA THX, XTO MOTpeOye BEMMKUX CyM TPOILIEH, a 3 HIIIOTO — caMe Yepe3 TaKUX KPeauTOpiB
JIOMU 3QIMIIAIOTHCA PO3OPEHMMH TOBHICTIO, HE CIUIATUBIIM InaneHi BiacoTku. I[Ipoctexyemo
koHuentyansHy MeroHimito LUIE 3amicte YACTHUHW, ne uinmum € arbmepramusea 3arajioM Yy
[IMPOKOMY PO3YMIHHI IIbOTO €B(eMi3My, HE JIMINE IOCHIAI0YMCh Ha BUIICHABEJICHWN NPHKIAN, a
YaCTUHOIO € HeHauKpawull eapianm. AJKe aJbTepHATHBHI KPETUTOPHU MPOMOHYIOTh OLIBIII BiICOTKU i
KOPOTIINI TEPMIH CIUIaTH KPEAUTY, IO € TIPIIMM BapiaHTOM sl KITIEHTA.

“l want to see affordable housing as part of the infrastructure program going forward, and I want
to see the building of schools in rural communities, good, efficient schools for rural children” (The
Washington Post, 30/10/2020). docTyriHe KHUTIO cipuiiMaeThes Kparie, Hix gemese. Afford sik mpsme
3HAYCHHS O3HAYa€ MaTH JOCTAaTHHO KOIITIB i TpuadanHs dvorock, affordable (mocrymmwmit) — ne
MPUKMETHHK, 1110 03HAYy€E BIaCHE KOHKPETHUH MpeaMeT, sl IPUAOaHHS SIKOTO € I0OCTaTHBO KOIITIB [4].
[onsATTS docmynHe € HOCUTH IIMPOKUM, Y KOYKHOTO PELIUITIEHTA CBIl piBEHb JTOCTYITHOCTI, VISl 3aMOKHHX
TPOMAJISIH TEX IIOCh € JOCTYITHHUM, a IMI0ch — Hi. OTke, OIHICTh Byalli3yeThCs uepe3 Mipy JOCTYITHOCTI
4Ooroch. BuHUWKae 1103151, M0 O1THOCTI HEMa, a JIMIIE CTYIIHBb JAOCTYIHOCTI, SIKHH Yy KOXHOTO Pi3HHI.
Omke, He BHHHKAE DI3KO HETaTUBHUX PEAKIIN y PELUITEHTIB, OCKUIBKH TIOHSTTS OOCHYNHICMb
BU3HAYAETHCS pajillie SIK JOCTaTHICTh KOIITIB, aHDK SK Opak KomTiB. [IpocTekyeMo KOHIENTyalbHY
metonimiro IHIJIE samicte YACTHUHMU, ne docmynuicmes € LIIINAM, a Oeutesusta — Horo 4acTUHOIO.

“All of this puts progressive Jews like myself in an extraordinarily difficult position. We often
refrain from calling out anti-Semitism on our side for fear of our political bona fides being
questioned... ”(The New York Times 14/11/ 2019). “A few facts ought at least to stir the thinking of
those who subscribe to the progressive_narrative” (The New York Times, 08/02/ 2019). Progressive y
MPSMOMY 3HA4Y€HHI BH3HAUAETHCS SK TaKWM, 110 MIATPUMYE HOBI cydacHl inei ta meroau [4]. Y
MOJITUYHOMY JAUCKYpCi sIK eBEeMi3M BOHO K YXKHMBA€ThCS NS TO3HAUYEHHS YOTOCh HE3BUYHOTO,
BIJIMIHHOTO BiJl YCTAJE€HMX HOpPM, YacTO NPHUKPUBAIOYM IEBHI Pi3Ki Jii UM BUCIOBIIOBAHHS, IO €
HEMPUUHATHUMU JUI TyMKH, 110 ICHYE y CYCHUIbCTBI. PerumieHT cam BUOUpae KOHKPETHE pO3yMIHHSA
«IIPOTPECUBHUIN» 200 MPOCTO HE aKIEHTYE yBark Ha HhoMy. Lle 1 € MeTa Takux eBpeMi3MiB — SKIIO HE
MOKpAILUTH HETaTUBHE 3HAYEHHs, TO 3pOOMTH HOro HENOMITHMM. 3HOBY 0a4MMO KOHLIENTYaJIbHY
MeTOoHIMII0 B ocHOBI 11b0r0 eBdemizmy LIUIE 3amicte UACTUHU, ne npoepecusnuii 6yne mimmmM, a
I10Ch BiOMIHHE 6i0 YCMANEHUX HOPM, HENPULIHAMHE — YaCTUHOIO.

“By refusing to allow the counting of mail ballots before Election Day, in the full knowledge that
pandemic conditions would lead to an explosion of vote by mail, they 've helped create the delays that
Trump is now trying (but, mercifully, failing) to exploit to get vote counts halted. But that’s not enough,
we re told. They should go even further and take an extraordinarily radical step such as this” (The
Washington Post, 05/11/ 2020). Radical y npssmoMy ceHcl 03Ha4ae BEUKY i JTy)Ke BKIUBY BIIMIHHICTD
a6o 3Miny [4]. Jlo mporo i amemoe eBheMIuHri CMUCIT. AJie TaKAK PI3KO 1HIIHA MOXE BKITIOUATH W
HEraTWBHI HIOAHCH, TaKi sIK cripoda Tpamra 3a00pOHUTH MiPaxXyHOK TOJIOCIB, 110 HAIXOASTH TOIITOXO.
I[pote Takwuii mian Tpamma mogaetwes sik an extraordinarily radical step, 1o B nmepeknani — Hadzsuuatino
paduxaneruil kpok. Okpim Toro, extraordinarily B aHrmilicbkiii MOBI Mae MO3WTHBHY KOHOTAIIIFO.
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[Tpocrexyemo meronimiuny monens L{IJIE 3amicte HACTHHMU, ne y Bumnaaky 3 BUIIEHABECHOT IMTATH
LIUIAM OVIIE paouKanbHull KpokK, a YaCTHHOIO — 3a00pOHA NIOPAXYHKIE NOWINOIO.

“Investors are afraid and uncertain these days. Given how hard it is to determine true asset
prices, they are being completely rational” (The New York Times, 22/02/2009). “Today, at last, we
have panic in surplus — however unevenly distributed and still-insufficient in some places. But now we
need something else to leaven it: Along with rational panic, we need sources of rational hope” (The
New York Times, 28/03/2020). “With commaodity price pressure unlikely to abate, focusing on balance
sheet stability might be the most rational strategy available” (The New York Times, 19/08/ 2015).
Rational y npsmiii HoMiHAaIil 03HaYa€ TaKHi, 110 KEPYETHCS CKOPILIE po3yMoM, HixK emouismu [4]. Y
BHIIAJKaX, KOJIM IIOTPIOHO IIOTOAWTHCH 13 YHMMOCh HECIPHUSATIMBUM 1 CXHIUTH [0 L€l JTYMKH
PELMITIEHTIB, JIEBUM € alleJIIOBaHH 0 PO3YMY I CEHCY Ta Ha3MBAaTH TakKi pedi paioHaJIbHUMH. OTKe,
MaHIKyBaTU — 1€ PaLliOHAIBHO, a 0T:Ke, po3yMHO. HaBiTh 3rajika mpo MpuYKHY, a IIOTIM YKa3iBKa, 1110 1ie
paLioOHAIILHO, HEUTPAIIZYE BCIO «TIPKOTY) SIBUILA HE BUKIIMKAC 30€HTEKEHHS, HE aKI[EHTYE, BIIACHE, HA
nprurHi. ParionanpHe pillleHHs B HEBHIN CKIaAHIA CUTYyalll He 3aBXKIU Oyae MMO3UTUBHUM SIBHUILEM,
BOHO OyJie MPOCTO HAUPO3YMHIIIUM 1 BUTITHIIINM JIMIIE B Til MEBHIM CUTYyarlii # 9acTto me Moxke
30BCIM HE BIIAIITOBYBATH PEIUIIIEHTIB. Payionanvruii — 1ie pajile HAMpo3yMHIIIUK 13 BapiaHTIB, ajie
KWW HE 3aBXAu Oyne MO3UTHBHO crhpuiimarucs. Lleit eBdemism Moxe BXKHMBATHCA SIK BUIPABIAHHS
HETIPUEMHUX TIOJIITUYHUX pireHb. Y MeroHimiunid moaeni LIUIE 3amicte YACTHUHU, sika € ocHOBOIO
st edemizmy rational, winum Oyne payionanvhe pivienns yu Ois, a YACTUHOKO — HAUMEHW 30UMKO6e
YU HaUuMeHw Hebe3neyne piuients 4u Ois, yTiM, 11¢ He BUKIIFOYa€ HETATHBHOI'O COLIaJIbHOIO SIBUIIA.

“President Bush has been holding informal off-the-record sessions with major news
organizations over the last several days” (The New York Times, March 28/03/2006). “... the Tibetan
government in exile in India announced Friday that two envoys were on their way to an undisclosed
location in China for “informal” discussions” (The New York Times, 03/05/ 2008). Informal y
MPSMOMY 3HAUEHHI TPAKTYEThCS SIK TaKHid, 110 HEOOMEXKEHUI MpaBHJIaMU MPHIHATO! MOBEIIHKHU, 5K
3BuYaitHuil un 3pyunuii [4]. Omxe, Heoghiyitinuii He CIPUAMAETHCS PCLUITIEHTAMU SIK HE3aKOHHHUH,
panuie — sk 3Bu4aiHuii, OyneHHuid. Heodiuiiina moais BiATak BUTTISAAE SK Taka, 110 BiAOyBaeTbes 6€3
3aliBUX TPUTOTYBaHb, 0e3 madocy, 6e3 MeBHUX BUMOT JI0 MTOBEIHKH, MOBH 1 OJIATY, ajI¢ YITYCKA€ThCS 3
yBaru TOW HIOAHC, 1[0 BOHA 1€ 1 BiOYBA€ThCA, TAK OM MOBHUTH, «1103a KyJTicammy». Pe3ynbrati Takux
MO/ 4M JOMOBJIEHOCTEH MAlOTh 3aJMIIUTUCS TAEMHUMHU, TOOTO BOHM 1€ ¥ BiAOYBalOThCS 1032
3akoHOM. OTXe, Heoghiyitinui Oyne UMM, a He3aKOHHULI — MOT0 YaCTUHOIO B METOHIMIYHIM MOJei
LUIE 3amicts YACTUHMU. Ilpote acoriarii B penuiieHTa BUHUKAIOTh LIBHUIIIE 3 TOBCIKICHHICTIO,
YUMOCh HECEPHO3HHMM, a He 3 HE3aKOHHOIO Mi€l0. AmKe Heoghiyitinutl yKirodae B cede Oyap-1110, Bij
(dbopmu 0Ty 1 10 IOPYILLIEHHS 3aKOHY.

Konnentyansaoro MetoniMiero LIUIE 3amicte HUACTUHMU mociayroByroThest TakoXk 1 Taki
eBemiuni imenrnku: adjustment (the subjective alteration of public accounts), procedure (any taboo or
unpleasant act), action (vice or illegal activity).

“The consequences of that are seen in Mosul and Raqqa, where the risk to civilians grew and
grew, and there were no adjustments made, he said, referring to the intense 2016 — 2017 bombing
campaigns in and around the Islamic State’s twin capitals in Iraq and Syria, respectively” (The
Washington Post, March 07/03/2019). Adjustment 'y TIpAMOMY CEHCI TDAaKTYeThCsl SIK 3MiHA 9K
peryITOBaHHS [4]. BOM6apJ1yBaHH;1 — 1€, 3BICHO, PETyITIOBAHHSA, & CaM€ PEryTOBAHHS TEPUTOPIi,
BIMCHKOBHMX MO3UIIIN, KIILKOCTI HACEIEHHS, a/Ke 1Ie pyI/IHaLII}I it yncenpHa cMepTHICTD. [Togaroun e
(dakT SK IIUPOKE IMOHATTS, AKIEHT Ha HUIIIBHIN IIKOAI HE poOMMO. Y BUINEHABEACHIN IMTATi
eBhemizm adjustment mociayroByetbest MeToHIMIuHOO Mojewto LIUIE 3amicte YACTUHMU, ne minum
BUCTYIaTUME SIBUILE HA3BHYAHO IIMPOKOTO PO3YMIHHS pecyito8anHs (8UnpaeieHHs), a WOro
YaCTUHOIO — OoMbapOysamHsi.

“A report this summer from the Migration Policy Institute outlined over 400 actions on
immigration that had been enacted by a sprawling array of federal departments in the Trump era” (The
New York Times, 10/10/ 2020 ). Action y mpsMoMy 3HaueHHI TPAKTYEThCS SK MPOIIEC BUKOHAHHS
yoroce. 1le mmpoke MoHATTA MOKE BKIIOUATH OVIb-1110, IK HETaTUBHI, Tak 1 mo3utusHi aii. 400 actions
on immigration mMoxxe o3HayaTd K (hOpMasibHI OFOPOKpATHUYHI Jii, TaK i YB’SI3HCHHS, 3aCTOCYBAHHS
¢bi3nMyHOl CMiIM YW iHIN HeraTwBHI Aii momo immirpantiB. “In person and on Twitter, Trump has
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targeted officials in several states, including from his own party, as he seeks to upend, discredit and
invalidate the election and spread baseless claims that a victory was stolen from him. These are
unprecedented actions for a modern president, but for Trump, they are standard operating procedure ”
(The Washington Post, 21/11/2020). besnpeyedenmni 0ii COPUAMAIOTHCS K Taki, sIKi [€ HIKOJIM HE
Tpamwsimcs [4], Born Morim O OyTH SIK 3aKOHHUMH, TaK 1 HE3aKOHHUMH. [3 KOHTEKCTY pO3yMieMO, 1110
Haerbcss mpo He 30BciM mopsaHi fii Tpamma, mpote 6esnpeyedenmui Oii W onepyoua npoyeoypa
HEWUTpaTi3yIoTh 11l HEraTWBHI SBUILA, HE HATOJIOUTYIOTh Ha HETATHBHOCTI, a MPUPIBHIOIOTH JI0 JIii, KOTpi
e He Tpamuiucs. Procedure y mpsiMoMy CeHCI BH3HAUYA€ThCs SK TPABUIbHHI a00 BXKE 3BUYHHI
croci6 BukoHaHHs 4oroch [4]. Ilporte sk eBdemizm procedure mMoke MpUKpHUBATH Oyb-IKe TaHeOHE
nisiHHs. J{is eBeMizmy action i3 BUIIEHABEICHUX LIUTAT BJIaCTUBA MeToHIMIuHa Mozienb L[IJIE 3amicThb
YACTHUHMU, ne mimum Oyne 0is, a Hecamu6He yu 2aneOHe OisiHHA — WOTO YaCTUHOW. AJDKE 0is —
HACTUTBKU IUPOKE ¥ y3aralbHEHE MOHSTTSI, 110 MOXE BKJIFOUMTH JI0 ceOe B MPSIMOMY CEHCI Oy/Ib-sKe
misHHS. B ocTaHHii nuTaTi Takox HasBHHM eBdemizm procedure, mo MmociyroBYEThCS TIEHD CaMOFO
METOHIMIYHOK MOJICIUTIO, JIe IIUTUM Oyae npoyedypa, a YaCTHHOO, CYJSYU 3 IUTATH — OUCKPeOumayis
8ubopis. YaCTUHOIO MPOIETYPH TEXK MOXKe OyTH Oy/b-sKa TaHeOHA Hisl.

BucHoBku. Pe3ynbpraT JTOCTIDKEHHS JIIHTBOKOTHITMBHHUX —XapaKTEPUCTUK €BEMI3MiB
aMEPUKAHCHKOTO aHTJIOMOBHOT'O MOJITUYHOTO AUCKYPCY JAIOTh 3MOTY CTBEpPIXKYBaTH, II0 OCHOBOIO
eB(emizmiB Moxe OyTH KOHUEITYallbHa meronimis LIUIE 3amicte YACTUHU. Otxe, HE akKIIEHTOBaHO
Ha KOHKPETHOMY HEraTMBHOMY SIBHIL, SIKE, HABIIAKH, Y3araibHIOETbCA, YKIFOYAEThCS 10 KOHLENTY
[IUPOKOTO PO3YMIHHS 3 TIO3UTHUBHIIIOK a00 HEUTPATLHOIO KOHOTaIier. UM IIAPILIC TOHATTS ILJIOTO,
TUM TaHEOHINIC W HETATUBHINIEC SBHUIIC BOHO MOXKE TPUKPUBATH, 1HOMAI KAaTEropisM TeHepati3arii
(y3araibHEHHs1) HEMa€e MEX 1 BOHH MOXYTh BKJIIOYaTH B ce0e HA3BUYANHO BEIUKY KUIbKICTh MOHSTD,
SK HETaTUBHUX, TaK 1 MO3WTHUBHUX. 3a Takoi eBdemizamii MOJITUYHOTO JUCKYPCY Yy PELMITIEHTIB
BUHHKA€E 1TIO31s1 OIAromnogy4yHOCTi, YCHIIIHOCTI Ta 0e301AHOCTI, ajKe s MEepPEeCiYHUX TPOMAISH
iHbopMartis, eBheMi30BaHa TAKKMM YHMHOM, HE IEePE/Ia€ YiTKOTO MOBIJOMJICHHS PO HEraTUBHUH (DaKT.

Omxe, 3a ngonomororo kounentyaiapHoi MertoHiMil LIUIE 3amicte YACTHUHU eBdemizmMu
MOXYTh ByaJli3yBaTH HEraTUBHI (DaKTH, PEIIPE3EHTYIOUM B MOBI [IEBHE IIMPOKE MOHATTS, SIKE BKIIFOUAE B
ceOe 1ell HeraTHBHUM (DaKT SK OJIHY 3 OT0 CKJIQJIOBUX UM CYMDKHHX MOHATH. OT)Ke, HeraTuBHUN (haKT
CIIPUHAMATHMETBCSI HE TaK TOCTPO W TPSAMO, OCKUIbKM HeOakaHi Ta Pi3KO HETraTWBHI CKJIAJHUKU
HEraTUBHOTO SIBUIIA 3ATUIIAI0THCS HAYe B TiHi, TOOTO € 3aByalbOBAHUMH.

[lepciekTuBamMM  JOCTI/KEHb BBAXAEMO  aHANI3  JIIHTBOKOTHITUBHHUX  XapPAaKTEPUCTHUK
eB(eMi3MiB, yTBOPEHUX HA OCHOBI 1HIINX KOHIENTYaIbHUX METOHIMIH.

References
1. Evans, Vyvyan & Bergen, Benjamin & Zinken, Jorg. 2007. The Cognitive Linguistics Enterprise: An Overview.
The Cognitive Linguistics Reader. London: Equinox Publishing Ltd.
2. Holder, Richard. 2008. How Not to Say What You Mean: Dictionary of Euphemisms. NY: Oxford University
Press Inc.

3. Kovecses, Zoltan. and Radden, Gunter. 1999. Towards a Theory of Metonymy. Metonymy in Language and
Thought. Amsterdam and Philadelphia: Benjamins
Longman Exams Dictionary. 2006. UK: Pearson Education Ltd.

Lakoff, George & Johnson, Mark. 2003. Metaphors we live by. Chicago: University of Chicago Press.

Velykoroda, Vira. 2008. “Semantychni ta funktsionalno-prahmatychni kharakterystyky evfemismiv v anhliiskii
movi”. PhD diss., Lviv.

ook

He6entok Jlecst. KonuenryajbHas MeTOHMMMSI B OCHOBAHMM 3B()eMU3MOB AMEPHKAHCKOI0 AHIJIOS3bIYHOIO
MOJUTHYECKOro JUCKypca. B crathe aHamm3upyroTcs 3BeMU3Mbl aMEPHUKaHCKOTO MOJIMTHYECKOTO JICKYpPCa, B OCHOBaHHE
KOTOPOT'0 3aJI0K€HA KOHIENTyaJIbHast MeTOHNMHSL. OTMedaeTcs], YT0 HEKOTOphIEe 3B(EMU3MBI B ITOJIUTHYECKOM JIHCKYpCE He
pacmo3HaBaeMble PELUNUCHTAMH KaK TaKhe, HO HMX 5B(MEMHCTHYECCKHA MOTEHIMAN OCTAeTCSd JOCTATOYHO CHIIHHBIM.
JlokaspIBaeTCs, YTO KOHLENTYaIbHAsi METOHUMHS MOXKET OBITh OJHMM M3 KOTHUTHBHBIX MEXaHW3MOB CO3/IaHHS CKPBITBHIX
CMBICTIOB 3B(EMH3MOB M MOXKET OKa3bIBATH MM HE3aMETHOCTh B IOJMTHYECKOM IWCKypce. Iloka3wiBaeTcs JEKCHKO-
CEeMaHTHYECKHE CBS3M U3 cep 3HAHMH PELMITMEHTa, CIOCOOCTBYIOUIMX MO3MTHBHOMY BOCHPHSTHIO 3B(EMH3MOB uepes3
KOHIICTITYaJIbHYI0 METOHHMHMIO. IIpuMeHseTcss Teopus KOHIENTyalbHOM METOHMMHH K W3YYEHHIO JIMHIBOKOTHHTHBHBIX
XapaKTepUCTUK  HCCIEAyeMbIX 5B(QeMu3MOB. AHAIM3WPYSl JIMHIBOKOTHUTHBHBIE  XapakTEpPUCTHKH  3B(eMu3MoB
aMEPUKAHCKOTO aHIJIOS3BIYHOTO TTOJMTHYECKOTO HCKypca C MPUMEHEHHEM TEOpHH KOHIENTYyalbHON METOHHMUH MBI
00HapyxwiH, uTo KoHuenryansHas MeronnMust LIEJIOE Bmecto HACTU copepxutcst B OCHOBE MCCIIELyEMbIX 3B(EMI3MOB,
a nMenHo: alternative, strategic, affordable, progressive, radical, rational, informal, adjustment, procedure, action.
HUccnenyemple 3BGEMU3MBI BBIACISEM IMyTeM BBIOOPKH W3 MOJMTHYECKHX TEKCTOB MEPUONMYSCKHX H3naHui “The
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Washington Post” u “The New York Times” 2000 — 2020 rr. YcraHaBIuBaeTcs, 4To KOHUENTyansHas Metonnmus 1{IEJIOE
BMecto YACTU MOXeT CIyKUTh KOTHUTHBHOM OCHOBOM JUIi CO37aHUs 5BPEMH3MOB, W B pe3yJbTaTe TaKoH
METOHUMUYECKOH KOHIENTYyalN3alli HETATUBHBIC (DAaKThI MPEACTABIAIOTCS IMPOKHMHE, OTHOCHTEIBHO MO3UTUBHBIMU TN
HEUTPAIILHBIMA  NMOHATHAMHU. ONHKCHIBAaeTCS  ACCOIMATHBHOE BOCHPHSTHE HM3Y4aeMbIX HB()EMHUCTHYECKUX  €IUHHIL
peLUnueHTaMu M 00HapyXEHO, YTO 3B(eMU3MBI, OCHOBaHHBIE Ha KoHIenTyanpHOH MetoHuMun LIEJIOE Bmecto YACTU,
BYaJIIPYIOT HeraTHBHbIE (akThl He (OKyCHpYsl Ha HUX BHHMaHHUE, 3aCTaBJIsAsl PELUITMEHTa CAMOIPOU3BOJILHO HPOITYCTUTh
HeraTuBHBIN (akT. OmnpeneneHo, 4To HcciaemayeMble 3BOEMU3MBI MOTYT BIMSATh Ha KOTHHIMIO DPEIWIHEHTA, MMEHHO
Oraroiapsi BKJIIOYEHUIO HETATHBHOTO (hakTa K 0oJiee MMPOKOMY TIO3UTHBHOMY WJIM HEHTpaJbHOMY KOHIIENTY, B PE3YJIbTaTe
Y€ro BO3HMKHET MO3UTHBHAS WM HEHTpasbHAasl PEaKiis PEUINCHTA Ha HETaTUBHOE TIOJIMTHYECKOE SBIICHHE.

KiioueBbie ci1oBa: 5BdemMn3M, KOHIENTYyallbHass METOHUMUS, TIOIUTHYECKUH JTUCKYPC, KOTHUTHBHBIA MEXaHH3M,
aCCOIMATHBHOE BOCIIPHSTHE.

Nebeliuk Lesia. Conceptual Metonymy in the basis of Euphemisms in the English Language American
Political Discourse. The article deals with the analysis of euphemisms in the English language American political discourse
based on conceptual metonymy. Though the phenomenon of euphemisation has been widely studied, the linguo-cognitive
characteristics of euphemisms in the English language American political discourse and their influence on the recipients have
not been established yet. The aim of the article is to analyze euphemisms in the English language American political discourse
based on the conceptual metonymy. Some political euphemisms are not immediately recognized in the political discourse by
the recipients, whereas the euphemistic potential remains quite strong. The author claims that the conceptual metonymy can
be one of the cognitive mechanisms of creating hidden senses of the euphemisms and make these euphemisms unnoticeable in
the discourse. The author provides lexical-semantic components from the addressee’s spheres of knowledge that contribute to
ameliorated, positive perception of the nominations, and applies the theory of conceptual metonymy to the euphemisms under
study. The study of linguo-cognitive characteristics of euphemisms in the English language American political discourse
applying the conceptual metonymy theory allows tracing the conceptual metonymy WHOLE as PART in the basis of such
euphemisms: alternative, strategic, affordable, progressive, radical, rational, informal, adjustment, procedure, action. The
euphemisms under study were selected from the political texts of “The Washington Post” and “The New York Times” 2000-
2020. It was established that the conceptual metonymy may serve as a cognitive basis for the euphemisms under study. As a
result of such metonymic conceptualization, negative facts are represented by some much wider but positive or neutral
concepts. The author also describes the associative perception of the euphemisms under study. The analysis shows that
euphemisms based on the conceptual metonymy WHOLE as PART make the recipients skip negative facts by not focusing
on them. The euphemisms listed above are able to influence the recipient’s cognition due to the inclusion of the negative fact
to a wider more positive or neutral concept. The result is a positive or neutral recipient’s reaction.

Key words: euphemism, conceptual metonymy, political discourse, cognitive mechanism, associative perception.

DOI: https://doi.org/10.32782/2410-0927-2020-13-21
VK 159.922.76:376 Antonina Semeniuk, IrynaYezerska

INCLUSIVE EDUCATION FOR PUPILS WITH AUTISTIC SPECTRUM
DISORDERS

In this article attention is paid to psychological adaptation of children with autistic spectrum disorder in the learning
process. The appropriate strategies of teaching English as a foreign language to students with ASD that will supply their
psychological adaptation in mainstream secondary schoolsare highlighted. The concept of inclusion is revealed and the basic
principles of inclusive education are emphasized. Methods of learning words, sounds and letters in foreign language lessons
by children with autism are considered.

A person with autism generally has difficulty in language learning, obtaining communication, social, and cognitive
skills. Due to these challenges, children with autism learn better from visual aids, imitation and structured surroundings that fit
their sense perception and routines. They have to deal with the consequences of negative attitude towards people with
disabilities in general. Nevertheless, some families, despite having children with severe ASDs, have still managed successful
psychological adaptation.lt is recognized that children in such conditions better adapt to the environment, develop social skills,
and feel more independent and socialized.

Parents and the professionals agree that every child with an autism spectrum disorder is unique and it takes lots of
hard work to help a child with autism get the most out of the classroom experience. It also takes, a good dose of structure and
understanding that each child has different needsas well as styles of learning.

Interaction with other children will help to obtain out of the classroom experience through games, which allow some
children with autism to accept a social interaction. A structured environment can make the child feel secure and more open to
learning. The main forms of interactive work are educational interaction of students in pairs and micro groups. Groups study
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learning material and develop interpersonal skills.The visual aids combined with demonstrations of different activities can
help a child improve their language skills.

The effectiveness of these exercises depends on the extent to which the following conditions are met: systematic
conduct; their distribution in order of increasing complexity; alternation and diversity of exercises.

Key words: autism, special educational needs, psychological adaptation, ways of teaching, inclusion.

Introduction.In the last few decades the recognition of students with special needs has been
increasing significantly that presupposes the necessity of their better understanding. The problems of
socialization as well as supportive school programs for launching a process of their adjustment and self-
evaluation are in the scope of sociological, psychological, methodological, and pedagogical studies
nowadays.

In particular, this issue was considered in the writings of many scholars and methodologists such
as K. Colihan [1] and F. O’Callaghan [4, p. 263-265], who paid attention to the study of the concept of
autism, its types and features. The concepts, strategies, methods of inclusion and inclusive education are
covered in the worksof M. J. Meynert [2], A. Warber [7] and others.

The aim of the current study is to examine ways of teaching English as a foreign language to
pupils with Autistic Spectrum Disorder (ASD) that will supplytheir psychological adaptationin
mainstream secondary schools. The main tasks are:

— to consider the experience, attitudes and knowledge in relation to inclusive education for
pupils with autistic spectrum disorders (ASDs);

— to summarize the strategiesof teaching pupils with autism;

— to analyze forms and types of correctional and developmental work in foreign language
lessons through inclusion.

Research methods and techniques. To solve the tasks mentioned above the following methods
were used: analysis, synthesis, descriptive and deductive methods.

Results and discussions. International human rights standards are based on the idea of
participation of every person in public life on the basis of equality and without discrimination (UN,
1993). The spread of inclusive education in Ukraine for children with physical and / or mental
disabilities is not only a reflection of the times, but also another step towards ensuring the full realization
of the rights of children with special needs to quality education [6].The acknowledgment of students
with special needs has been expanding in Ukraine lately and better understanding of their learning
challenges as well as steady school programs are direly required. Both schools and teachers in Ukraine
have very constrained readiness in either educating abilities or material advancement to meet the special
needs of such pupils.

It cannot be denied that education plays an important role in the life of every individual;
therefore, equality and equity in education need to be strengthened and supported to confirm the
necessity of giving care and attention to all children without exception. Basic education is the right of
every individual.

In Soviet Ukraine, children with inabilities were taught in special schools or in some
establishments of combined sort — kindergartens, and boarding schools. Nowadays in Canada, the USA
and European countries there is an impressive experience in involving children with special educational
needs to study within the closest state schools, which is also broadly implemented in Ukraine.

Inclusion can be described as the practice of including students with disabilitiesalongside with
other students in a regular classroom. It can also be describedas including students of different
backgrounds and abilities to study together. Theoretically, inclusion is related to philosophical decision
that emphasizes ‘the importance of bringing together diversestudents, families, educators and
community members’, in the purpose of establishing supportive learning atmosphere that helps every
individual student get the feeling of respect, acceptance and the sense of belonging [2].It is recognized
that children in such conditions better adapt to the environment, develop their social skills, and feel
more independent and important in society.

Basic principles of inclusive education are as follows:

— all children should study together whenever possible, despite certain difficulties or
differences;
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— schools should recognize and take into account the diverse needs of their students,
coordinating different types and rates of learning;

— ensuring quality education for all through responsible teaching, application of organizational
measures, development of teaching strategies, use of resources and partnerships with their communities;

— children with special educational needs should receive additional assistance that they may
need to ensure the success of the learning process|[3].

The word Autism comes from the Greek word “autos” meaning Self, because of extreme
aloneness associated with thisdisorder. Autistic Spectrum Disorder (ASD) refers to a complicated
disorder of brain development [4, p. 263-265]. Autism and Autism Spectrum Disorders (ASDs) are
among the most enigmatic and restricting disorders, that affect individual's reciprocal social interaction,
verbal and non-verbal communication, flexibility in their selection of interests and behaviours.

From a sociological perspective, people who experience disability undergo stress, cope with life
transitions, value changes, and experience disability issues across their life spans. Their way of life has
to deal with the consequences of negative attitude towards people with disabilities, and the main task of
professionals who work with them is to assist with adjusting into the society.Nevertheless, some
families, despite having children with severe ASD, have still managed successful psychological
adaptation.

A person with autism generally has difficulty in language learning, obtaining communication,
social, and cognitive skills. Due to these challenges, children with autism learn better from visual aids,
imitation and structured surroundings that fit their sense perception and routines. The visual aids
combined with demonstrations of different activities can help a child improve their language skills.

Interaction with other children can be encouraged through games, which allow some
childrenwith autism to accept a social interaction. A structured environment can make a child feel
secure and more open to learning. The structure also prevents anxiety from exposure to any sensory
triggers or confusion. Autism experts have developed a number of educational therapy and teaching
methods that consider the unique needs of children with autism [7].

The main forms of interactive work are educational interaction of students in pairs and
microgroups. Groups study learning material and develop interpersonal skills. It is quite advisable to use
games in foreign language lessons, such as «Catch the sound» game. The game is aimed at mastering
sound-letter analysis and synthesis, establishing the correct relationships between sounds and letters.
Students pick up the appropriate letter that identifies the sound in the word in the picture.

The number of children diagnosed with autism is increasing,therefore knowledge of methods
and strategies of their teachingis extremely important. These strategies can be implemented both in a
classroom and at home. The following ones are:

—create an environment that is not over stimulating. The child will do better if there is no loud
music playing in the background, as it distracts a child with autism from concentrating.

—create a structured environment with predictable routines. This is where the picture schedule so
often used in classrooms comes into play. The daily routine should be the same from day to day, only
differing for special occasions. At such times, an appropriate picture representing that event should be
placed on the child's schedule.

—give fewer choices. If a child is asked to pick a color, only give him two or three choices to
pick from. The more choices, the more confused a child with autism may become.

—select repetitive motions when working on projects. Most autistic classrooms have an area for
workbox tasks, such as putting erasers on pencils or sorting colors into colored cups.

—keep voice low and clear when teaching. Children with autism become agitated and confused if
a speaking voice is too loud. Excess talking between staff members should be kept to a minimum.

—limit physical contact. While this is a good strategy for all children, children with autism may
not properly interpret body language and touch, so minimal body physical contact is better.

—allow students to stand instead of sit around a table for a class demonstration or for morning or
evening meeting. Many children do better when allowed to stand. Many rock back and forth and this
allows them to repeat those movements while still listening to teacher instruction.
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—encourage and promote one to one interactions with students to promote social skills. Since
children with autism have a problem with social skills and appropriates social behavior this is very
important. Opportunities for social interaction might have to be structured at first, but with practice, they
will start to understand social interactions.

—eliminate stress. Again, the child with autism needs to learn in a calm and quiet classroom. If
staff members are experiencing too much stress, leave the classroom until you feel better. Children with
autism can pick up emotions very easily.

—for visual learners, be sure to use signs and pictures. This is the beginning of communication
skills for these children.These ten suggestions should help in educating a child with autism with less
stress and in a more focused environment taking into account their limitations [5].

Parents and professionals all agree that it takes lots of hard work to help a child with autism get
the most out of the classroom experience. It also takes, they say, a good dose of structure and
understanding that every child with an autism spectrum disorder is unique. That means each child has
different needsas well as styles of learning [1].

When learning a foreign language, students are faced with the need to learn new concepts, terms
of generalizing nature. If these concepts are introduced by a simple verbal explanation of their meaning,
then such assimilation will not promote development and correction. For children with autism, the study
of the general term should take place in several stages. Various objects, which are representatives of one
class or their image, are considered. The description and analysis of each of them are carried
out.Objectsare compared with each other, common and different features are distinguished. Attention is
drawn to the common essential features of objects and it is reported that it is on the basis of these
features that objects belong to the same class. A new generalizing term is introduced (“Let's call all
objects in one word”).

Other objects that are representatives of this and other classes are considered. Students
determine whether an object belongs to the class under study or not. Each answer is substantiated using
the selected essential features.Students are once again asked to name a group of objects in one word. It
should be mentionedthat the same object can have different names (specific species or generalizing
generic) depending on the context.The connections of the notionunder study with other concepts are
demonstrated. For example, a selected class of subjects may belong to a broader group and be divided
into subgroups. It is suggested to make a sentence with a new word, to name other representatives of the
class, which have not been considered in the lesson yet.

It is necessary to teach children not only to answer questions, but also to ask them, to carry out
the analysis of conditions of the task, to plan and control sequence of its performance, to correlate
results with a sample. To do this, children learn to use a ready-made action plan, give a verbal report
after completing the work, and explain why the task is done this way and not otherwise. Then the verbal
report from the end of the work is transferred to its beginning.

When studying the topic “Sounds and letters’the teacher should pay attention to the purpose of
individual speech games, which, firstly, are aimed at deepening knowledge about a word as an element
of speech; secondly, mastering sound-letter analysis and synthesis, establishing the correct relationships
between sounds and letters; thirdly — to correct persistent specific errors.

In order to form the communication skills of students with autism, we have identified the main
directions, forms and types of correctional and developmental work in foreign language lessons:

1. Phonetic-phonemic system. Correction of sound pronunciation, development of phonemic
processes.

2. Lexical system. Enrichment of vocabulary, clarification of the meaning of words.

3. Grammar system. Formation of sentence structure, word change system, correction of word
formation system.

4. Coherent speech. Development of dialogic, formation of monologue speech; formation of
internal programming of coherent expression.

5. Development of reading skills. Development of visual-spatial analysis and synthesis,
formation of analysis and sentence synthesis.

The main task of corrective workis to teach children with special educational needs to express
their thoughts lexically, grammatically and phonetically correct.
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It is in foreign language lessons that there are all opportunities to work on the development of
coherent speech in the following areas:enrichment of the passive and activation of the child's active
vocabulary;training in the gradual compilation of translation (in the first stages of a series of drawings,
on the questions asked, then — on the plan submitted by the teacher, on a collective plan); for more able
students — on a complex plan;learning to compose their own story (in the early stages with the help of a
teacher, and as a result — independently); learning poems, riddles, and songs.

The effectiveness of these exercises depends on the extent to which the following conditions are
met:systematic conduct;their distribution in order of increasing complexity;alternation and diversity of
eXercises.

Conclusion. We can say that this study has attempted to introduce autism with particular
characteristics along with suggestions for the teachers and parents who deal with students affected by
ASDs. The survey showed that the disorder is not restricted to the behavior, but language impairment as
well. The fact is that, although autism characteristic may never be eliminated completely, parents and
especially teachers should be informed that it has advantages as well. Using diverse methodology, they
can exploit the child's extra ability in memorizing pictures, figures and develop it in a desirable manner.
This waychildren with autism may become excellent speakers of second language by training.
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CemeHIok AHTOHIHA, €3epcbka Ipuna. [HKII03MBHA OCBiTa JIiTell 3 po31aaMu ayTHYHOTO CIIEKTPY. Y CTarTi
JIOCITIHDKEHO CTpaTerii BUKIAJaHHA aHTJIiHCEKOI MOBH SIK IHO3EMHOI YYHSM 13 po3niagom aytuaHoro crektpa (PAC), mo
3a0e31e4nTh iX IICUXOJIOTIUHY afanTallifo. YBary NpUAijIeHO BIPOBAPKEHHIO 1HKIIIO3UBHOI OCBITH B YKpaiHi 3 ypaxyBaHHIM
3arabHOEBPOIICHCHKIX PEKOMEHAIi 3 MOBHOI OCBITH, IO NIPHBEJIO JIO MONIYKY HOBHMX IUIXiB 1 METOAIB HaBYaHHS
1HO3EMHOI MOBH JIiTeH 13 ICMXO(I3MIHIUMH PO3TIaIaAMH.

OKpecTeHO IPHIHHH, SKi 3yMOBIIOIOTh IOTPEeOY B JOCTIHKEHHI CIIOCO0IB 1 METOIB BUKIIAJaHHS aHTTIHCHKOT MOBH
sk iHO3eMHOT yuHsM 13 PAC, 110 3a0e3meunTh iX ajanTaiiio B iHKIFO3MBHOMY KJaci Ta COI[ami3alliio B CYCIUIbCTBI. Y
PansHCBKIN YKpaiHi niTeit 3 00MekeHIMHI MOKIIMBOCTSIMU HABYAJIH YB CTICIIAFHAX MIKOJNax, ane choroani B Kananmi, CILIA
Ta €BPOIEHCHKNX KpaiHaxX HasBHUN BPaKAOUYMil JOCBIJ 3aTy4eHHs JiiTell 3 0COOIMBUME OCBITHIMU ITOTPEOaMHU /10 HABYAHHS
B HaHOMIKYIMX JepKaBHUX MmKonaxX. OCKUTbKH Tel miaxin HaOyBae pO3MOBCIOMKEHHS B YKpaiHi, HaTAIBHUM € TIOIIYK
LUIIXIB 3a0€3MeYeHH s HAIE)KHOTO PIBHSI OCBITH BCIX JIiTel 63 BUHATKY.

JlromiHa 3 ayTH3MOM, 3a3BHYAM, BiTIyBa€ TPYAHOII B OBOJIO/IIHHI MOBOIO, y CIUIKYBaHHI, ONTAaHyBaHHI COMIaTbHAX
Ta KOTHITUBHUX HAaBHUYOK, TOMY JITH 3 ayTU3MOM Kpallle BYaThCs 32 JIONIOMOTOI0 HAOYHOCTI, iMiTalii Ta BHOPSIKOBAHOTO
CEepeIOBHIIIA, 110 BPAXOBYE iXHIO CEHCOPHY YyTIHBICTh. KpiM Toro, iM 1OBOAMTBCS OOPOTHCS 3 HACIHIIKaMH HEraTUBHOTO
CTaBJICHHSI JI0 JIFOJIEH 3 iHBaJTIHICTIO 3arayioM. baTeku i mpogecioHany oHOCTalHI B yMIii, [0 KOXKHA JUTHHA 3 PO3JIaJJOM
ayTHYIHOTO CIIEKTPa € YHIKAIBHOFO, IIOTPIOHO Oarato HaIpyXeHol poOOTH, 00 JOTIOMOITH iHf, aJke BOHA Ma€ Pi3HI MOTpeOH
Ta MiZJAETHCS IEBHOMY CTHIIIO HABYaHHSL.

B3aemonist 3 iHIIMMH HiTBMH 32 JIOTIOMOTOKO IrOp JOIIOMOXKE OTPHUMATH IOCBIA CIUIKYBaHHS 1032 KJIACOM.
YnopsakoBaHe cepeoBUIle MOKE JIATH JUTHHI BiIUYTTS 3aXHUIIEHOCTI i 3po0uTH i BimkpuToro 10 HaB4aHHSI. OCHOBHOIO
(hopMor0 IHTEPaKTHBHOI POOOTH € HaBUaJIbHA B3a€EMOJIisl YUHIB y Mapax Ta Mikporpynax. [ pyru oBosIofiBatOTh HaBYAIbHIM
MarepiajioM Ta (OpMyIOTh Mi>KOCOOUCTICHI HABUYKH.

EdexTrBHICTS IMX BIpaB 3aJISKUTH BiJ TOTO, HACKUIBKM BHKOHYIOTHCS TaKi YMOBH: CHCTEMHICTB; iX PO3IMOMIN Y
TOPSIIIKY 301IBIICHHS CKIIATHOCTI; YepTyBaHHSI Ta PI3HOMAHITHICTb BIIPaB.

KirouoBi ciioBa: aytusm, 0coOJIMBI OCBITHI IOTPeOH, ICHXOJIOTIYHA aIaNTallisl, ClIOCOOW HABYAHHS, IHKIJTIO31s.

Cemeniok AHTOHHHA, E3zepckas Wpuna. Huk/I03uBHOe o0pa3oBaHue JeTeii ¢ paccrpoiicTBamMu
ayTHCTHYECKOI0 cIeKTpa. B craTtee uccrnenyroTcss cTpaTeruy NpenojaBaHUsl aHITIMHCKOTO S3bIKa KaK MHOCTPAHHOTO
YYEHHKaM C paccTpoicTBOM aytuctrdeckoro crekrpa (PAC), uto o0ecneunT ux NCUXOJIOTHYECKYIO alanTaluio. BHuMaHwe
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YIETAeTCsl BHEAPEHNIO MHKIIO3MBHOTO 00pa30BaHus B YKpauHe ¢ ydeToM OOLIeeBpONeHCKHX PEKOMEHIALMI A3BIKOBOTO
00pazoBaHusl, YTO NMPUBEJIO K IIOMCKY HOBBIX ITyTEH 1 METOJOB 00y4YEHHSI HHOCTPAHHOMY SI3BIKY J€Tel C ICUXO(pU3NIECKUMU
paccTpoiicTBaMu.

OrnpeenstoTes MPUYHMHBL, 00YCIOBIMBAIONINE HEOOX0IMMOCTh UCCIIEJOBAaHNS CIIOCOOOB U METOJIOB TIPEIOJaBaHUs
AHTTIMICKOTO sI3bIKa Kak MHOCTpaHHOro nersiM ¢ PAC, urto ofecnednT WX aJanTaldio B WHKIIO3MBHOM Kilacce H
companm3aniio B oOmectBe. B CoBerckoil VYkpanHe 1eTeil C OrpaHMYEHHBIMM BO3MOXHOCTSIMH O0y4Yanu B
CHeIMAaNM3NPOBAHHEIX MKomaxX, HO cerogusi B Kaname, CIIIA u eBpomeicKMX CTpaHaxX €CTh BIICUATIIIOIINA OIBIT
NIpUBJICUEHHsT ATl ¢ 0coObIMH 00pa30BaTENIbHBIMKU HOTPEOHOCTAMH K OOYYEHHIO B ONIDKAMIIMX TOCYAapCTBEHHBIX
mkoiax. ITockoIbKy 3TOT MOIXOA MOIydaeT IIHPOKOE PaclpOCTPaHEHHE B YKpaWHE, aKTyalbHBIM SIBISIETCS TTOWCK ITyTeH
obecreueHns HaulexKallero ypoBHs 00pa3oBaHUs Beex JeTell 06e3 HCKIIoUeHH .

YenoBek ¢ ayTH3MOM, KaK HPaBHJIO, UCIIBITBIBACT TPYJHOCTH B OOIICHNH, B OBJIAJCHHUH S3BIKOM, COIMATIGHBIMH H
KOTHUTHBHBIMU HaBBIKAMM, MOJTOMY JETH C ayTH3MOM JIydllle Yy4Yarcsi NpW TOMOIIM HArJIAHOCTH, UMHUTAlMd U B
YIOPSAAOYEHHOHN cpene Uil OOydeHHs, yIWTHIBAIONIEH MX CEHCOPHYIO YyBCTBHTEIBHOCTH. KpoMme TOro, MM NMpHUXOAWTCS
OOpOThCS € MOCHEACTBUSIMI HEraTUBHOTO OTHOILEHHS K JIIO/SIM C MHBAJIMAHOCTHIO B IienoM. Pomurenu u npodeccnoHaist
CXOZATCSI BO MHEHUH, YTO Ka)KABI pPEOCHOK C PacCTPOWCTBOM ayTHCTHYECKOTO CIEKTpa SIBIACTCA YHUKAIBHBIM, HYXKHO
MHOT'0 Ycep/IHOH paboThl, YTOObI MOMOYb PEOCHKY C ayTH3MOM, Bellb Ka)KAbIH UMEET pa3iIM4HbIe HOTPEOHOCTH M MOIAETCs
OIIPEIETIEHHOMY CTHIIIO OOY4CHUSL.

BzaumopeiicTBre ¢ ApYyrMMH JETBMH NPH MOMOIIM WUIP MOMOXKET IOJYYHTh OIBIT BHE Kiacca. YHOpsIoueHHas
cpema cnocoOCTBYeT Pa3BUTHIO Yy PeOCHKAa WyBCTBAa 3AlWIICHHOCTH M OTKPHITOCTH K oOydeHHo. OCHOBHOHM (opmoii
HMHTEPAKTUBHOU pabOTHI SBJISACTCS ydeOHOE B3aMMOJCHCTBHE Y4AIMXCS B Mapax M MHKPOTPYIIax. [ pymnmel HU3ydarT
y4eOHbIi MaTepuall U GOPMHUPYIOT MEKITNYHOCTHBIC HABBIKH.

D¢ deKTUBHOCT, 3THUX YNPaKHEHWH 3aBUCHT OT TOTO, HACKOJIBKO BBINOJNHSIOTCS CIEAYIOIINE YCIIOBHS:
CHCTEMHOCTb; X PacCIIpe/ieSICHHE B MOPSI/IKE YBEINUCHUS CIIOKHOCTH; YepeI0BaHUE U pa3zHOOOpas3ue yIpaKHEHHH.

KiioueBble cioBa: ayTusM, ocoOble 0Opa3oBaTelbHBIE MOTPEOHOCTH, IICHXOJOTHYECKAs! aJanTalys, CIOCOOBI
00yUCHHS, HHKITFO3HSL.

DOI: https://doi.org/10.32782/2410-0927-2020-13-22
YAK 811.111(73)’42-11 Onena Ceimnikogcvka

BEPBAJIIBATOPU KOHLEIITY «VALUES» B AM}EPHKAHCI)KII?I JIHI'BOKYJIBTYPI
(HA MATEPIAJII MACMEJIMHUX TEKCTIB)

VY cTarTi NOCITiHKEeHO aMepUKaHChKY JIIHTBOKYIBTYPHY cHCTeMy LiHHOCTe# depe3 korenT LIITHHOCTI/ VALUES.
Kimro4oBi 1IHHOCTI MOALISEMO HA TaKi OCHOBHI I'PYNH: BiTaJIbHI LIHHOCTI, COLIaJbHI, MOJITUYHI, MOpPaJIbHI, pesiridHi i
1JI€0NTOTIYHI, XyH0>KHBO-ECTETHYHI, POAWHHI, TpynoBi. CTBopeHo HoMiHaTHBHE Tose KoHrenty VALUES Ha ocHOBI MOBHHX
3aco0iB, sKi HOTO pernpe3eHTyIoTh. CTPyKTypa HOMIHATHBHOTO TTOJIsI KOHIICTITY TIPENICTaBlIcHa Y BUMIIAL si/ipa Ta nepudepii,
JI0 SIKMX BXOJAWTH 3HAYEHHS TEBHOI JICKCEMH, NPEICTABIICHE TilepceMoro/TinepceMaMi — CEMaHTHYHUM KOMIIOHEHTOM
BHUIIOTO IOPSIZIKY, IO OpPraHi30Bye HAaBKOJIO ceOe pO3ropTaHHS CEMaHTHYHOro mouis. /[Iyst BCTaHOBIGHHS sapa
HomiHaTBHOTO monsi koHuenty VALUES B ameprkanchbkoMy MacMeniiHOMY JAMCKypci Oynu ompaipoBadi nediHini
KJTIOYOBOI JIEKCEMH, a TaKOX IOB’S3aHKX 13 HEIO JIEKCEM Y CIIOBHHKaX Ta Tezaypycax. 1InsxoM anHanizy JiekchkorpadigHux
JOKEpEI YCTaHOBJIGHO CHHOHIMIYHE PO3IIMPEHHSI KIIFOYOBOT JIEKCEMH Ta OMHUIIb, TTOB’I3aHUX 3 HEl0. BHOKpeMIIeHO HH3KY
COIOKYJIbTYPHHUX I[IHHOCTEH aMepHKaHCHKOTO CYCITIbCTBA, 30kpema personal control over the environment; change; time
and its control; equality / egalitarianism;individualism; privacy; individual achievement (status, success); self-reliance /
independence; competition; future orientation; action / work orientation; informality; directness / openness / honesty;
patriotism Tomro. 37iificHeHO aHa3 YACTOTHOCTI BXXHBAHHS KJIIOUOBHX JIGKCEM Ta IX CHHOHIMIYHHX PO3IIHPEHB.
YcranosieHo, mo 10 suapa koHuenty VALUES nanexuts cxinagnuk Action / Work orientation. JIo HaBkososiepHOl 30HHA
Bxomath: Equality / Egalitarianism, Time and its control, Change, Individual achievement (status, success), Materialism /
Acquisitiveness (possess(iveness), consume(rs), customer(s), goods, services), Privacy, Value(s) tomo. CkiagoBuMu
nepudepii kounenty VALUES e: Practicality, Individualism, Competition, Personal control over the environment, Future
orientation, Directness / openness / honesty (sincerity, sobriety, straightforward, frankness, earnest, etc.), American
liberalism and capitalism, Informality Tormo.

KitiouoBi ci10Ba: cucrema 1iHHOCTEH, HOMIHATHBHE TI0JIe, BepOasti3aTopy KOHLENTY, sAepHa 30Ha, HAaBKOJIOsIIepHa
30Ha, niepudepiitHa 30Ha.
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Beryn. [lutanHsa miHHOCTEH € akTyalbHMM Ta MUKIWCIMIUTIHApHUM. Ha mymMKy HayKoOBIIIB,
KOTpl TpAIiolOTh y cdepi KyIbTypoJorii, JIHTBOKYJIBTYPOJOTii UM COIOJNIHTBICTUKH, LIHHOCTI
CTaHOBJISITh CEPLIEBUHY KYJIBTYPH, OCKUTBKH BOHU BiJI0OOpaXatOTh KOJIEKTUBHE YSBJICHHS IPO Te, IO €
OakaHMM 4M HeOaKaHWUM Y TeBHiM KynbTypi [14, c.46]. MibKIUCHMILTIHADHUA TAXiA 0 aHAi3y
IIHHOCTEH IPYHTYEThCA HA MEHTAJIBHUX, ETUYHHUX, €CTETHYHUX, ICHXOJIOTIYHUX CKJIAJOBUX YaCTHHAX,
SKI peali3yloTbCsi B MOBJICHHI BEpOAbHO Ta HEBEpOAIbHO, PO3IJISAAAIOTH SK IPOSB KYJIbTYPH,
1HIMBIYaJIbHOTO JIOCBITY JIFOZIEH Ta COIaIbHUX 1 CYCIUIBHUX MPOLECIB.

JIiIHrBOKY/JBTYpOJIOTTYHE JIOCITI/DKEHHSI aHali3y MOBHHMX KapTHH CBITYy 3arajioM Ta CHCTEM
IIHHOCTEH 30KpeMa IPOBEJCHO B MpAIIX SK BITYM3HSAHUX, TaK 1 3apYODKHUX YUCHHX, CEpel SIKHMX —
L. O. l'onmy6oBChKa, C. A. JXKaboTuHcbKa, B. B. Kpachux, O. C. KyOpsixoBa, B. A. Macnosa,
O. O. CemniBanosa, 1O. C. Crenanos, B. M. Temis, W. Bilsky, R. Gakendoff, R. M. Keesing, G. Lakoff ta ix.

AKTyaJIbHICTh HAIIOTO JOCTI/DKEHHS 3YMOBJICHAa MOTPEOOI0 CydacHOi JIHIBICTHKU [0
KOHKPETH3allil KOHIENTIB K BepOalTiz0BaHUX KYJIbTYPHHUX CMHCIIB 1 I[IHHOCTEH, 3311 BepOamizarii
SIKMX ICHYE MOBA.

Mera Hamoro AOCTI/DKEHHS — BHOKPEMUTH MOBHI 3acO0M, sIKi pENpe3eHTYIOTh KOHIIETIT
VALUES B aMepuKaHCBHKIi JIHIBOKYJIBTYpI, Ta OMKHCATH WOro HOMIHATHBHE ToJje. Jisl JocsSTHeHHs
3as1BJIEHOI METH MOTPIOHO BUKOHATHU TaKi 3aBIAHHS:

— 3’sICyBaTH, 110 TaKe HOMIHATHBHE TOJIE;

— TPeNCTaBUTH Ta onucatu HoMmiHaTuge nosne koHnenty VALUES;

— TIpOaHaJIi3yBaTH JIEKCUKO-CEMAaHTHYHI TPYIH, SKi CTAHOBIIATH SIEPHY Ta repudepiiiHy 30Hy
HoMiHaTtuBHOTO moJist koHrenty VALUES.

Jns  BUKOHaHHS 3aBJaHb 1 JIOCATHEHHS TIOCTaBJICHOI METH 3aCTOCOBAHO  Taki
3araJIbHOJIIHTBICTUYHI MeTOAM TAa METOAUKH OCHIKeHHs, SIK 3aralbHOHAyKOBHH TiNOTETHKO-
NEeTyKTUBHUM, 110 Tepeadadae 00ip (PaKTUYHOTO MOBHOTO Marepiaidy; METOJl KOHTEKCTYaIbHOTO
aHa i3y BUKOPHCTAHO JUIS JETAILHOTO aHaNi3y JIIHTBAIPHUX 1 MO3aMOBHMX YHMHHHKIB BIUIMBY Ha
crier(iky BepOajIbHOI TMOBEMIHKM MOBIS; €JIEMEHTH KUIBKICHOTO aHali3y 3aCcTOCOBAHO JUIS
MiIpaxyHKy BepOanizaTopiB KOHIENTIB 1 IXHIX KOTHITMBHUX O3HAK; METOJl AUCKYPCHBHOTO aHalli3y
3aCTOCOBYBIM JUISl QHANI3y JICKCHYHUX 3HAUCHb OJMHUIIb, IO BXKUBAIOTHCS B JHCKYPCi; METOI
KOHTEHT-aHAI3y — 111 BAOKPEMJICHHS BepOati3aTopiB KOHIIEMTIB.

Pesyabratn Ta auckycii. Y cucremi 3araibHONIOICHKUX I[IHHOCTEH BHOKPEMIIIOIOTH TaKi
OCHOBHI TpPYIH: BITaJbHI I[IHHOCTI, COINJbHI, TMOJITAYHI, MOpaJIbHI, PENIriifHI W 11E0]0rivHi,
XYJI0’)KHbO-€CTETUYHI, POAWHHI, TpyAoBi [4, c. 138]. Yci 1mi rpynu MaroTh MEBHI OCOONMBOCTI JUIs
KOXKHOI KOHKpeTHOi Hamil. CucTeMy HIHHOCTeH MOXKHa mpenctaButd sk konuent I[IHHOCTI/
VALUES, ockimbkM KOHIENT SK MEHTAJIbHE YTBOPEHHS Yy CBIJOMOCTI iHIWBIZa € BHXOAOM Ha
KOHIIETITOC(epy CcolliyMy, TOOTO B KIHIIEBOMY pe3yJbTaTi — Ha KyJIbTYpY, a KOHLENT SK OJUHUILIS
KyJIbTYpH, € (iKcalli€ro KOJEKTUBHOIO JIOCBITY, IO cTae HajndaHHsAM iHmuBiza [1, c.35]. Orxe,
crpykrypa konuenty VALUES Takum 4nHOM MICTUTBH NEBHY YaCTHUHY CKJIQJIOBUX YACTHH, SIKI MOYKHA
Ha3BaTH yHIBepCAIbHUMH, Ta YACTUHY KOMIIOHEHTIB, K € KYJIbTYPHO MAapKOBaHUMH.

CykynHIiCTh MOBHUX 3aco0iB, SIKI pPENpe3eHTYIOTb KOHIENT Yy TEBHUHM MepioJl PO3BUTKY
cycmineetBa, 3.7, ITomoBa Ta . A. CTepHIH Ha3MBAIOTE HOMIHAMUGHUM NOTEM KOHIENTY.
HominatuBHe mosne Mae KOMIUIEKCHMH XapakTep 1 HE (YHKIIOHYE K CTPYKTYpHE YrpyNOBaHHS B
CHCTEMI MOBH, & € BHSBJICHOIO Ta BITOPSIKOBAHOO JIOCITITHUKOM CYKYITHICTIO HOMIHATUBHHUX OJWHHIIb
[5, c.66-68]. HominaTuBHe TMONie BKJIIOYAE OJMHHUII BCIX YacTHH MOBH, BOHO TPHHIIMIIOBO
HEOJTHOPI/IHE, OCKUIbKM MICTUTh $K TMpsiMi HOMIHAIlI CamMOro KOHIIETITY O€3MocepenaHbo (Sapo
HOMIHATUBHOTO TI0JIS1), TaK 1 HOMIHAIIIT OKPEMUX KOTHITUBHHX O3HAK KOHIIETITY, sIKi PO3KPHBAIOTh 3MICT
KOHIIETITY Ta CTaBJIEHHA 0 HHOTO B PI3HUX KOMYHIKaTMBHHMX CHUTyalisix (mepudepiss HOMIHATUBHOTO
noss) [1, c. 38].

BepbanizatopamMy KOHLENTIB HA3UBAIOTh JIEKCEMH, 3a JOMOMOIOI0 SIKMX KOHIIENTH
00’€eKTUBYIOTbCS Y MOBi. CTpyKTypa HOMIHAaTUBHOIO MOJIsI KOHLENTY MOXe OYyTH NpE/ICTaBjieHA B
BUIIIL A0pa W nepughepii. Jlo siapa BXOAWTH CIOBECHE 3HAUCHHS TIEBHOI JISKCEMH, TPENCTABIICHE
rifnepceMoro/rinepceMaMi — CEMaHTHYHUM KOMITOHEHTOM BHILIOTO TOPSAKY, 1110 OpraHi30BYye HaBKOJIO
cebe pO3ropTaHHs CEeMaHTUIHOTO TIOJIsl. LIeHTp mosIst CKIIagaeThes 3 OJJMHUIIb, IO MAFOTh iHTETpaTbHE,
crmijibHe 3 sapoM audepeHiiiiHe 3HadeHHs. [lepudepis BrIouae HAWOUIBII BiImaneHi BiI sapa
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OJIMHHIII, CITIJIBHE POIOBE 3HAYCHHS AKX HAICKUTh 10 MOTCHINIHHOI, IMOBIPHICHOI ceMaHTHKH [6, C. 8].
3a 4aCTOTHICTIO BUKOPUCTAHHS TIEBHUX O3HAK BUALISIOTH OJMKHIO U BiIaeHy nepudepito.

s BcraHoBIEeHHS siApa HomiHatuBHOTO Moyt kKoHuenty VALUES B amepukaHCBKHX
MacMeJIIHHUX TEKCTaX OMpallbOBAaHO BU3HAUCHHS Ta TIYMAYCHHS KIIFOYOBOI JICKCEMH, a TAKOXK JICKCEM,
SIKi TIOB s13aHi 3 HEFO, Y CJIOBHUKAX Ta Te3aypycax [1; 2; 3; 4; 5; 6; 7; 8; 9; 10; 11; 12; 13].

AHati3 CJIOBHUKOBUX Je(iHIIINA JaB 3MOT'Y BCTAHOBHUTH, 1110 TIYMAaYSHHSAMH KIFOYOBOT JICKCEMH
value(s), siki BHCTYIalOTh peeBaHTHHUMH JUIsS HAIIOTO JOCTIpKeHHs, € Taki: a strongly held belief
about what is valuable, important or acceptable — usually plural; something (such as a principle or
quality) intrinsically valuable or desirable; a quality that gives something special worth [1; 2; 3; 4; 5;
6;7;8;9; 10; 11; 12; 13].

3a JI0MOMOroK0 aHami3y JIEKCHKOrpaiuHUX JHKEPET YCTAHOBJICHO CHHOHIMIYHE PO3LIMPEHHS
KJTFOYOBOI JIGKCEMHU Ta OJIMHUIIb, [TOB’3aHKMX 3 HEI0. MU BHOKPEMIJIM Taki Jiekcemu, sik cardinal virtues,
distinctions, excellences, excellencies, graces, merits, virtues, advantage, edge, plus, superiority. VYci
HaBeJIEHI OJIMHUIII Pa3oM i3 KJIF0Y0BOIO JiekceMoro Value(S) MokeMo Bimrectu 1o siapa konnenty VALUES
B aMEPHKAaHCHKOMY JTUCKYPCI, SIKIIO 11€ Oy MATBEPHKEHO YaCTOTHICTIO BXKUBAHHSL.

HaiiuacToTHIIMMEI KOJIOKAIIsIMH, SIKi 3aIIPpOIIOHOBAHO B CJIOBHHKaX, € cultural/moral/ religious
values, traditional/conservative/liberal values, values of freedom/justice etc.

Crminom 3a P. KoicoM MM BHOKPEMITIOEMO COLIOKYJIBTYPHI IIIHHOCTI, SIKUMH JKHBE
aMepHKaHChKe CYCIIbCTBO, a came: personal control over the environment; change; time and its
control; equality/egalitarianism; individualism; privacy; individual achievement (status, success);
self-reliance/independence; competition; future orientation; action/work orientation; informality;
directness/openness/honesty; patriotism; practicality; efficiency; materialism/acquisitiveness; risk
taking; American liberalism and capitalism [8; 17].

ParxyBaHHS BUILICHABEICHUX I[IHHOCTEH B aMEPUKAHCHKI JIHIBOKYJIBTYPI MOXHA 3IIHCHUTH
Ha OCHOBI aHaJi3y YaCTOTHOCTI BXKMBAHHS BIAMOBITHHUX JIEKCEM Ta X CHHOHIMIYHOTO PO3LIMPEHHS B
kopmyci. Lle macts 3mory Buokpemuts siapo konuenty VALUES, naBkonosiiepHy 30HY Ta iepudepiro.

Mu 37iiCHWIM aHalli3 YacTOTHOCTI BXKMBAaHHS KIIFOYOBHX JICKCEM, SIKMMH PEIPEe3CHTOBAHO
BKa3aHi IiHHOCTI, pa30M i3 KJII040BOIO JiekceMoro value(s), mo penpesentye konuent VALUES, Ta ix
CHHOHIMIYHUX PO3IIMPEHb, SAKI Ha3uBaeMo BepOamizatopamu konienty VALUES, y The Open
American National Corpus (Second Addition) [7]. Buokpemierno 6amu3bk0 250 THC. CIOBOBKHBAHb.
[inHOCTI paHX)OBaH1 BIAMOBIIHO 0 YaCTOTHOCTI — BiJl HAUOUIBII 10 HAMMEHII YaCTOTHHUX Y BIICOTKAax
BiJl 3aTaJIbHOI KUTBKOCTI CIOBOBXMBaHb. OTxkKe, MOKeMO MO0y yBaTH SIPO KOHIIENITY, HABKOJIOSIEPHY
30Hy Ta nepudepiro. OTpuMaHi pe3ysbTaTH NpeICTaBIeHO y Ta0mui (AuB. Taoum. 1.1).

Tabnuys 1.1
Bepoagizatopu konuenty VALUES y amepukaHcbKiii JiHTBOKYJIbTYPi
Action / Work orientation 22,6 %
Equality / Egalitarianism 8,5%
Time and its control 8,5%
Change 8,3 %
Individual achievement (status, success) 8,2 %
Materialism / Acquisitiveness 6,2 %
Privacy 4,9 %
Value () 4,5 %
Self-reliance / Independence 4.5 %
Efficiency 39%
Risk taking 3,8%
Patriotism 31%
Practicality 2,7%
Individualism 2,5%
Competition 2,5 %
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Personal control over the environment 1,5%
Future orientation 1,2 %
Directness / openness / honesty 12%
American liberalism and capitalism 0,8 %
Informality 0,6 %

Omxe, OTpuUMaHi pe3yibTaTd JAlOTh 3MOTY 3pOOHMTH TI€BHI BHCHOBKH IIOJO CTPYKTYPH
konnenty VALUES B amepukaHChKi# JIHTBOKYJIBTYpi. J{0 siipa KOHIIENTY BIJHOCKMO JIMIIE CKJIATHUK
Action / Work orientation, sikuii Mae yacToTHICTh yXuBaHHs 22,6 % Bix 3araibHOI KUTBKOCTI, periTa
OJIMHHUIIb BiJ[3HAYAIOTHCSl HU)KYMM BiJICOTKOM, TOMY, Ha Hallly JYMKY, iX HE BAPTO BIIIHOCHTH JIO sIpA.

Hagkonosinepra 3oHa Bkirouae komnonentu Equality / Egalitarianism (8,5 %), Time and its
control (8,5%), Change (8,3 %), Individual achievement (status, success) (8,2 %), Materialism /
Acquisitiveness (6,2 %), Privacy (4,9 %), Value (s) (4,5 %), Self-reliance / Independence (4,5 %),
Efficiency (3,9 %), Risk taking (3,8 %), Patriotism (3,1 %).

Pemra BHOKpeMIIGHMX OJMHUIIL CTAHOBIATH mepudepito crpyktypu konuenty VALUES.
Crou HasexaTh Taki ckiaauuky, sik Practicality (2,7 %), Individualism (2,5 %), Competition (2,5 %),
Personal control over the environment (1,5 %), Future orientation (1,2 %), Directness / openness /
honesty (1,2 %), American liberalism and capitalism (0,8 %), Informality (0,6 %).

Snpo xounenty VALUES cranouts omunuig Action / Work orientation, gacrothicts —
22,6 % Bixg 3arajgpHOI KUIBKOCTI, BHpa)KEHA KIIOYOBUMH JiekceMamud WOrK Tta action 3 ycima
ciaoBodopMamH i iX CHHOHIMIYHMME po3imupeHHsmu (y BCix cioBodopmax): affair, labour, employ,
output, produce, goods, merchandise, wares, business, job, involvement, participation, calling,
occupation, vocation, service, profession, activity Tomro. HaliuacTOTHIIINMY JIEKCHYHUMH OIAHHIIIMHE
cepen HaBeaeHux € WOrk (26 %) ta business (10 %).

HazeruaiiHo BUCOKA YaCTOTHICTB ITi€T IIIHHOCTI — PO3PHB 13 HACTYITHOIO HAHOIMKIOI0 CKITAIOBOIO
YaCTUHOIO KOHLIENTY CTaHOBUTH TMoHaz 14 % — mosicHioeThest TuM, 110, gk crBepmkye K. C. Kaprona,
Oi3HeC 1 TOHWMTBAa 3a TPUOYTKAMH BXXE JAaBHO CTAIM HEBII €MHUMH CKJIQIHHKAMH Cy4acHOTO
AMEPHUKAHCBHKOTO CYCHUIbCTBA. [10TpiOHO 3a3HAuMTH, MO Ul AMEPUKAHINB TPOCYBAHHS Kap €pHUMHU
CXONIMHKAMH, JOCSTHEHHS YCIXy W BHCOKOTO COILIAJILHOIO CTarycy, IEpeayciM, acOLIOTHC 3
KOHKYPEHTHICTIO, a He 3i cmiBnparero 3 iHmmmu [2, c. 12]. Jlekcemu competition, competitiveness,
COMPetitor TOIIO TPAIUISIOTECS B aMEPUKAHCHKOMY KOPITYCl BTpHUI YacTillie, HiK OIMHHUII COOperation ta
collaboration. Omxe, KoHKypeHTHa OOpOTHOA i KOHKYPEHTOCIIPOMOXKHICTh HAJICKATh JI0 KITIOUOBUX PHC
aAMEpUKAHCHKOrO HAlllOHAIBHOTO XapakTepy, IO BiIOMBaeTbcs B iXHIM cucremi LiHHOcTell. Hemapma
AMEPHKAHCHKE CYCITIILCTBO XapaKTEPU3YIOTh SIK TIePKOHKYpeHTHE [2, ¢. 12].

Bucoka vactoTHicTh Jiekcemu WOrK 3aranom (OJM3bKO 15 THC. CIIOBOBXKHBAHB) Ta B CKJAJI
BucioBy hard work (61au3bko 5 THC. CITOBOBXHBAHB) MOSCHIOETHCSA THM, IO TOJOBHUE MPHUHIIUIT
BUXOBAHHS aMEPHKAHI[IB — II¢ HAIOJICTJIMBA TIPAIld, 3aBISKU SKi MOXKHA JOCSTTH BCIX BEPIIUH i
orpumaru Bci Omara. I'pomansaun Crnonydenux llItaTiB po3paxoBye Ha BiacHI CHJIM B JOCSTHEHHI
[IOCTABJIEHOI METH Ta LM IOSCHIOETHLCS BUCOKHI BiICOTOK Takoi 1iHHOcTi, Ak Individual achievement
(status, success) (8,2 %), 110 BXoauTh 10 HaBKoJosaepHOI 30HH KoHenty VALUES. Xurtesuit yermix
OLIIHIOETHCS Yepe3 IHAUBIAyallbHI JOCSITHEHHS, TaK CaMo, SIK 1 BU3HAYa€ThCS COIIabHU CTaTyc.

BumienaBeneni (aktopu W TNPUHLIMN «TIOKJIafaiics Juiie Ha cebe» 3YMOBIIOIOTH TaKOX
HAsBHICTh y CHCTEMI IIHHOCTEH aMEPHKAHCHKOTO CYCILILCTBA TaKOi CKIajaoBOi yacThHU sk Self-
reliance / Independence (4,5 %), sika 3a 4aCTOTHICTIO BXXHBAHHS TAKOX YKITFOUCHA JI0 HABKOJIOSAECPHOT
30HM KOHIIENTY. Lle MOXXHA TIOSICHUTH TaKOX IMEBHUMH ICTOPUYHUMH YMHHUKAMH. AMEpUKa — KpaiHa
MIrpaHTiB, KOTpi MpUOYJIH Ha HOBMI KOHTHHEHT Yy MOIIyKaX Kpamloi 0. IM 1oBogunocs 60potuck i i3
CHJIaMU TIPUPOJH, 1 3 CYNEpHUKAMU — TaKUMH CaMUMHU HOBONPUOYIUMH aBaHTIOpUCTamMu. BoHU He
MaJli Ha KOTO PO3paxoByBaTH, KpiM camux cebe, Ta TOKIAJalucCs JIMIIe Ha BJIACHY MIIHICTD 1
BUTpUBANICTh. TOMy He AMBHO, IO B CHUCTEMi I[IHHOCTEH aMepHKaHCHKOTO CYCIIILCTBA OKPEMO
BUJIUIAIOTH 1Ie ¥ Takuii komroHeHT sk Risk taking (3,8 %), sxa HaBith y XXI cr. 3aiimae noBomi
BHCOKHUH mabelts 1 TOMy BXOJNTh JI0 HaBKOJIosepHOi 30 kKoHIenTy VALUES.

Bucoka wacrornicte 1inHOcTi Materialism / Acquisitiveness (6,2 %), mo BepOati3yeThCs
KITFOUOBUMH JIEKCEMaMH, a TAKOX iX CHHOHIMIYHMM PO3IIHPEHHSM, Cepell SIKMX HAWIaCTOTHIIIMMH €
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possess(iveness), consume(rs), customer(s), goods, Services, TakoXK 3yMOBJICHA BHIICHABEICHUMU
(akTopamMu. AMEpUKaHII TOTOBI Ba)KKO NpALIOBAaTH, LI00 OTpHMAaTd MarepiaibHe OJaromnoiyqus,
3a0e3reunTy cebe i cBoi ciM’i. Xoya aMepuKaHChKE CYCIHUILCTBO € JIOBOJII OJIarormoilydHHM Ta
MaTepiajIbHO 3a0e3MeYeHUM, 1151 CKJIa/I0Ba YaCTHHA ITOCIIa€ BAXKIIMBE MiCIIe B iXHIN cUCTeMI IiHHOCTeH. B
aMEePUKAHCHKIN KapTHHI CBITY OararcTBo, MarepialibHi Oj1ara i rpolii — 1e CBOepiHuUi KyJIbT [2, ¢. 9].

[{inkoM 3akoHOMipHO B cucTeMi IiHHOcTer Crnomyuenux LIITaTiB 3’sSBISIETBCS Taka CKJIa0Ba
vacrtuHa, sk Efficiency (3,9 %), sika € 1oBOJII 4aCTOTHOIO Ta MOXKE OYTH BKJIFOYEHA JI0 HABKOJIOSICPHOT
3oau koHienty VALUES. ToTOBHICTH J0 HamoJNeriMBOI Mpaili Oe3nmocepenHbo IMOB’s3aHa 3
e(eKTHUBHICTIO TIpalli Ha MPOTUBAry MapHOMY BUTPAYaHHIO 3yCHJIb i 30KpeMa Jacy.

Yac il aMepHKaHIB € OCOONMBO JOPOTOLIHHUM 1 BRXIMBUM, IO BiIOOpakeHE B TAaKOMY
cknagauky konuenty VALUES sk Time and its control (8,5 %), 1o nocimae apyruii 3a 4aCTOTHICTIO
mabens y cucremi HiHHOCTeH. OCKUIBKM AMEpHKa € JO0BOJI MOJIOJOK0 KpaiHOI, TOPIBHSHO 3
nepxaamu Craporo CBiTy i He Mae Takoi JaBHBOI ICTOpIi, y 1 rpoMaasiH 0COONHMBE CTAaBICHHS 0
yacy. BoHn He MaroTh 3MOTM MPOBOAMTH Mapajielli 3 MOMISIMU JITaBHUHH, IIYKATH TaM IMOSICHEHHS 4YH
MIPUYHHY, yCi TX JOCSATHEHHS Ta 3100YTKU JOBOJII HEMIOJaBHI 3 MOrsay icropii. Tomy ameprkaHChbKe
CYCHLJILCTBO HE OPIEHTOBAHE Ha T€, 00 MUIIATUCS MOJBUTaMH YM F€POIYHUMH BUMHKAMHU JAJIEKOTO
MUHYJIOTO, a pallie JUBUTHCS B MAUOYTHE, SIKE BOHU CaMi MOXYTh ITOOY/TyBaTH.

Ha wacrymniii cxommnui — uinnicte Change (8,3 %), sika Oe3nocepenHbo IMOB’s3aHa 3
MIOTIEPETHROI0 — OaXKaHHSAM TPUMATH 4Yac IMiJ KOHTPOJIeM. 3aKiIMK 10 3MIH 4acTO CTa€ CIOTaHOM
NPE3UICHTChKUX KaMIaHiil, 30kpema B juckypci bapaka OOamm 1e Oyno OCHOBOIO HOTO
nepeBHOOpYOI porpamMu. AMEpUKaHIli TOTOBI 70 3MiH, BOHH HE 00AThCs OpaTH BiAMOBIIATBHICTD 32
pedopmyBanHs un TpaHcdopmarlii B cycniiabeTBi. LliikoM iIMOBIpHO, Taka IIHHICTH chpopMyBaiach y
iXHIA CBIIOMOCTI SIK Pe3yJIbTaT OCMHCIICHHS BJIACHOI iCTOpil — AMEpHKa CTBOPCHA JIIOIBMH, SIKi HE
MOOOSITHCS KapJUHATBHO 3MIHUTH BIIACHE JKUTTS, TOKUHYTH CBIi JIIM 1 BUPYILIUTH B HEBIJIOMHIA CBIT y
TMIOLITYKaX HOBOI Kpaloi 10Ti.

Jlo HaBKOJOS/IEpHOI 30HM MU TakKOX BimHecnu Taki komrnoHeHTH Konuenty VALUES sk
Equality / Egalitarianism (8,5 %), Privacy (4,9 %), Value (s) (4,5 %), Patriotism (3,1 %).

Ameprka — OararoHaliOHaJIbHA KpaiHa, BOHA € TPHUKIIAJIOM JIEp)KaBH, sIKa BH3HAE IPABOBHI
CTaryc KUIbKOX €THIYHMX CIUIBHOT, sSIKi MaroTh piBHI mpaBa. ToMmy Taka IliHHICTh, sik Equality /
Egalitarianism (8,5 %) 3aiimae npyry mo3uitiro B iepapxii, pa3oM 3i CKJ1ajoBOIO YacTuHOO Time and its
control. Crionyueni Illtatu 3aBXkau BBa)KaaKCsl KPAiHOKO PIBHUX MOMIIMBOCTEH JUIS BCIX — HE JIUIIE
rpOMaJisH, a ¥ IMMITpaHTIB, SIKIIO BOHM TOTOBI MpalfoBaTé Ha Omaro nepkaBu. KoxkeH iHIUBIA
OLIHIOETBCS 32 BJIACHUMHM 37100yTKaMH, HE3AJISKHO BiJ pacd, PENirifHUX MOINSAAIB YU ETHIYHOI
NPUHATSKHOCTI. MyIBTUKYIBTYPaTi3M € XapaKTepHOK PHCOI0 aMEPUKaHCHKOTO CYCIUIBCTBA, SKE
roTOBE MNpUIMaTH HOBUX WIEHIB, SKIIO BOHHM CIIPOMOXKHI CTAaTH YacTHMHOIO TOMOIEHHOi Hamii 31
CIUTEHOIO KYJIBTYPOIO 1 €TMHOIO MOBOKO. AMEPUKAHCHKI JIIJIEPH MOCTIHHO 3aKIIMKAIOTh JI0 €THOCTI TTiJ
CNIUIBHUM IIPariopoM B OJHIM KpaiHi, /e KOXKE€H € pIBHUM Iepei] 3aKOHOM 1 Ma€ OJHAKOBI IpaBsa,
MOYKJIUBOCTI 1 00OB’SI3KH.

VY snpi cyuyacHoi wiHHicHOI cuctemu Cnomyuyenux llITaTiB Tako)k crocrepiraeMo HasiBHICTb
TaKol CKJIQJIOBOI YAaCTUHM SK HEBTPYYaHHS B OCOOMCTE XMTTS, IO PENpPE3eHTOBAHO, MEpeayciM
JIEKCEMOIO  privacy, sika € KIo4oBoro i IiHHOCTI Privacy (4,9 %), mo 3a 0BOJ BHCOKOO
YaCTOTHICTIO BXOIUTH 10 HaBKososepHoi 3oHM koHienty VALUES. OOmexeHHS BTpyYaHHS B
NPUBATHE >KUTTS JIFOAMHU O€3M0CepEHBO OB’ A3aHe 31 CBOOOJI0K0 OCOOMCTOCTI, 110 BBAYKAETHCS OTHUM
3 OCHOBHHUX JIOCSITHEHb aMEPHKAHCHKOro CycHuibcTBa. OCOOMCTHII MPOCTIp TpOMasIHUHA AMEPUKHU €
HEJIOTOPKAaHUM, BIH CYBOPO OOMEXEHH, TOMy KOKeH aMepUKaHelb OXOPOHSE BIACHUN MPOCTIp 1 HE
BTpYyYaeThest B uyxuil. [lepeTnn npuBatHOI TepuTopii 3a00poHEeHHH 1 KapaeThbesl 3akoHOM. CrionmydeHi
[IItaTi 1ar0TH CBOIM IrpOMaITHAM MPABO 3aXHINATH IPUBATHY BIACHICTH 31 30pPOEI0 B pyKax.

TpaauiiiiHo BUCOKHIA 11abenb y cuctemi miHHocTel nocigae Patriotism (3,1 %). [Marpiotusm,
nepeyciM, OB’ I3aHUH 13 BIPOIO aMEPHKAHIIIB Y CBOIO YHIKAJIBHICTD, SIKa Mepeadadac 0COOIMBY MICitO
B TIOOATBHOMY pO3yMiHHI, OOpaHIiCTh amepuKaHChkoi Harlii. JtoOOB 10 KpaiHW, BIIIaHICTh
PENpe3eHTOBaHI HANYaCTOTHIIIMMH JIEKCEMaMH 13 CHHOHIMIYHOTO PO3IIMPEHHS KIIFOUOBOi JIEKCEMH
patriotism, a came: devotion, faithfulness, loyalty. ¥ Baxkki wacu uum mig yac Kpu3u came Iii pHCH Ta
3BEpTaHHs J0 NaTpiOTU3MY JONOMAaraiy rypTyBaTH Halliio 1l 00pOTHOU 3 BUKIMKAMHU.
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Cxmamosa Value(s) (4,5 %), pernpe3eHTOBaHA KIFOUOBOIO JISKCEMOKO KOHIICITY, BXOIUTH 0
HABKOJIOSIZIGPHOI 30HM 3 BIJHOCHO BHCOKOKO YacCTOTHICTIO. lle minTBepmKye TyMKY, BHCIOBJICHY
paHillie, 110 aMepUKaHIll COpUHMArOTh yCi BHILEONHCAHI I[IHHOCTI SIK HEBiJ €MHY CKJIAJIOBY YaCTHHY
iXHBOI KAPTUHH CBITY, iX CBITOCHIPHUHSTTSI, IIPOTE HE HA3UBAIOTH 1€ IIIHHOCTSMH.

[Mepudepis xonunenty VALUES yrBopena ommnmiamu Practicality (2,7 %), Individualism
(2,5 %), Competition (2,5 %), Personal control over the environment (1,5 %), Future orientation
(1,2 %), Directness / openness / honesty (1,2 %), American liberalism and capitalism (0,8 %),
Informality (0,6 %).

Cxnannuku Practicality (2,7 %) ta Competition (2,5 %) 6e3mnocepeHbo MOB’si3aHi 3 MIHHICTIO
Action / Work orientation, sika cranoButb sipo konuenty VALUES. [IpakTudHicTh aMepHKaHIIIB — 11e
OCHOBHA 3 XapaKTePHUX PHC TXHBOTO CYCILJIbCTBA. AMEPHKAHCHKE CYCIUILCTBO IPYHTYETHCS Ha i/1esX
Jlxopmxa Bammnarrona, benmkamina @pankiina, [Hxeiimca Menicona, Tomaca Jlxxedepcona, [xona
Anamca i iHIMX 0aThKiB aMEepUKaHChKOI Hallil. Yci BOHHM 1 B iCTOpUYHOMY, 1 B HOJIiTI/IIIHOMy CeHcax
Oy TparMaTHKAMH, YiTKO YSIBJISUTH, IO ¥ 3aUIs1 4Oro BOHU poOisath. Diocodepki i€l midepanizmy
Oynu peanizoBaHi Ty)e MPAaKTUYHUM 1 J€EBUM CHOCOOOM, IO M CTajJo OCHOBOIO JJIsi BUHHKHEHHS
OCOOJIMBOTO CTAaBJICHHSI IO JKUTTS, CIEIM(IYHOTO Ui aMEpHKaHIB mparMatu3My. llpakTudHuii
aAMEPUKAHCHKHMI HapOJl YMi€ KOPHCTYBATUCS MOXKJIMBOCTSIMH, SIKI BIH OTPUMYE, 1 JIOCSATaTH BUCOKUX
pesynbrariB. Haite micis ['pomansHcpkoi BiliHH, sika po3royaiacs 4epe3 MparMaTudHi YMHHUKH,
AMEPUKAHChKE  CYCHUIBCTBO  3MOIVIO  HAQJ3BUYAMHO  INBUJIKAMH  TEeMIaMH  30yayBaTh
HaWIEMOKPATHYHINTY i HAWMOTY)KHIITY JIep)KaBy y CBITI, SKa Bilirpae BH3HAYAIBHY POJb Y CBITOBIH
TIOJITHII Ta TEOMOJIITHYHHX MPOIIecax 1 ChOTOJIHI.

HasBHicTs ckmamoBoi vactuan Competition (2,5 %) B iepapxii IiHHOCTEH aMEpHKaHCHKOTO
CYCIUIbCTBA TMIATBEP/DKYE BAXKIMBICTH KOHKYPEHTOCIIPOMOXKHOCTI Ta KOHKypeHuii. Lls o3nHaka He
BKJTFOUCHA JI0 CKJIaJly IHIIMX I[iHHOCTEH, 30kpema Action / Work orientation uum Individual achievement
(status, success), 1o Oyno 0 IIIKOM JIOTiYHMM, a BHJUICHA OKpemo. Ha KOHKYpEeHTOCIIPOMOYKHOCTI
IPYHTYETBCS OCOOHMCTHI YCITIX KOYKHOTO, Bifl SIKOTO 3JIKHThH YCIIX JIEp)KaBU 3arajioM. BUHATKOBICTH
aMEPUKAHCHKOI Hallil, BJIaCHE, TOJISITa€ B TOMY, 1[0 BOHA MOXE KOHKYpYBATH Oynp 13 kum. [lepemycim,
1IeThCsl TPO JIOCSATHEHHSI B 1HGOPMALIMHIX TEXHOJOTISAX, HOBITHIX MiJXOJaX JI0 OCBOEHHS KOCMOCY,
npopuBax y cdepi MEAMIMHH TOIIO. I3 UM TNOB’s3aHI iMEHAa BUAATHUX OCOOHMCTOCTEH, SIKI JOCSTIIH
yCHiXy, BIJIOMI BCbOMY CBITOBI 1 € MPEIMETOM TOPIOCTI I KOXKHOTO aMEpUKaHIl, Hanpukiaa [ioH
Mack, bumn Teiitc, CriB J[xob6c Ta i1H. IMeHa BHIATHMX aMEpPHKAHIIIB JyXe 4YacTO CTaroTh
NPELEeICHTHUMU {13 4acoM IOYMHAIOTh BUIIrpaTH pojib CUMBOJIIB HALii.

Ha mux smeprux ninHoctsix — Action / Work orientation, Individual achievement (status,
success), Competition — TIpyHTYeTbCS OJUH 13 TOJOBHHUX I1CTOPHUYHO-KYJIBTYPHHX KOHIICTITIB
amepukancbkoi JiHrocniibHoTH — AMERICAN DREAM / AMEPUKAHCBKA MPIA, 3micT sikoro
MoJIsira€ B TOMY, IO KOXEH aMepuKaHellb, SKHM € 3Mi0HUM, €HEepriiHWM, HamoJETIMBUM Ta
NPaIbOBUTHM, MOXKE JIOCATHYTH YCIIXY Ta CTaTU OaraTum.

PiBHICTh, siKa eKCIUTIKOBaHa B cKiIaanuky Equality / Egalitarianism 3 HaBkomosiiepHOl 30HH
konnenty VALUES, opnak, He mnepemdavae criumbHOCTI. B aMepHKaHCBKIH JTIHIBOKYIBTYPI
MIJIKPECICHO BAXXJIMBICTh OKPEMOI OCOOMCTOCTI — 1HAMBIJIA — HAJl KOJIEKTUBHOMO 11eHTHuHicTI0. Came
MM 3yMOBJIeHa HasBHicTh wmiHHOCTI Individualism (2,5 %) y nepudepii xonumenty VALUES.
BaxuBicTh 1HAMBITyai3My MiJAKPECITIOEThCS HaBiTh TWUM, o Jekcemu Individual 4m personal
npucyTHi 'y (OpMYJIIOBaHHI OCHOBHHX I[IHHOCTEH amepukaHcbkoro cycminberBa — Individual
achievement (status, success), Personal control over the environment Toro. Y 6ibIIOCTI IIIHHOCTEH
IHIMBIAYalli3M  SKIIO HE eCIUNKYeTbcs, TO IMIUTIKyeThes. IloTpiOHO, mpoTe, 3a3HauuTH, MO
aAMEpUKAHCHKUN 1HIUBITyalli3M Ma€ i MEBHUN HEraTHMBHUM e(eKT, OCKUJIbKU BiH MPOTUCTAaBISAETHCS
pPOIMHI SIK  3araJbHONIIOJICBKIA IIHHOCTI, TAaKUM YHHOM OCTAOMIOIOYM TIO3WIli  TpaauIliiiHOl
aMEepHKaHCBHKOI CiM’1 uepe3 mparHeHHs 0CsATaTH BChOT0 CaMOMY Ta CKpi3b OyTH nepum [2, c. 7].

Ckianosa Personal control over the environment (1,5 %), 110 3a 9aCTOTHICTIO BKJTIOYEHA 10
nepudepii konrenty VALUES, penpe3eHTOBaHAa TaKMMH JICKCHYHUMH OJMHMILIMH SIK environment,
environmentalist, climate, climate change, pollution, eco-, noxigaumu Bij HEX i T.iH. MacmitabHa
3aHETIOKOEHICTh CTAaHOM HAaBKOJIMITHBOTO CEPE/IOBUINA BHHHUKIA BiTHOCHO HemaBHO. Illmpoka
IPOMAJICBKICTh IOYaja 3BEpTaTH CEpHO3HY yBary Ha CTYIMiHb PyWHYBaHHS, SIKOTO JIIOJJMHA 3aBJIA€
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HaBKOJIMIITHBOMY CEpEelOBHILLY, Iech Ha moyarky 60-X pokiB MUHYJIOTO CTOMITTS. O4eBUIHUM JUI TaK
3BaHMX PO3BMHEHUX KpaiH € TOW (pakT, mo TypOOTa Mpo JIIOACTBO HEBIJIUIBHA BiJl TYpOOTH TpO
MPUPOY, IO JOBEJACHO HAsSBHICTIO BIAMOBIIHOT CKJIAJ0BOI YaCTUHHM B CHCTEMI IIIHHOCTEH
aMepUKaHCHKOro cycrinbcrBa — Personal control over the environment. Beaxkaerscst, 1110 Typ60Ta IIpo
HABKOJIMIITHE CEPEIOBHIIE MOBUHHA TPYHTYBATHCS Ha MPUHLIUIIAX PIBHOCTI, MpaBa i BiIOBIJAIBHOCTI.
OCK1JIBKH OJTHIEFO 3 OCHOBHUX XapaKTEPHHUX PUC aMEPUKAHIIIB € 1HIAUBITyasIi3M, PO3PaxXyHOK JIAIIEC Ha
ceOe Ta BIacHI cwiM, TO W TypOOTa MPO HABKOJMIIHIN CBIT JJIi HUX € OCOOHCTOIO CIPaBOIO, IO
migKpecieHo jgekcemamu Personal control. J{is amepukaHChKOTro CyCHijibcTBa TypOOTa PO JOBKULIA €
BOXJIMBOIO IIIe W TOMY, 1o, K 3a3HaueHo B IIporpami OOH i3 MOBKULISA, MOTIPIIEHHS SIKOCTI
HABKOJIMIITHBOTO CEPEOBUIA TUIAHETH 3eMJISl Ta ICTOTHE 30UIbIIEHHS CTYINEHS i YacTOTHU CTUXIHHMX
JIMX, TAKUX SIK IIUKJIOHH, ITOBEH1 Ta 3aCyXH, 3HAYHOIO MIPOIO 3arOCTPIOIOTh JIFO/ICBKY BPA3JIUBICTh 111010
BIZICYTHOCTI TIPOJIOBOJILYOT O€3MeKH, CIabKoro 3A0pOB’s i BIICYTHOCTI cTaOLIBHUX 3ac00iB iICHYBaHHS
[3], a Bce, 1110 3arposkye MaTepialbHOMY OJIaronoayJ4ro, BUMarae ocoOJIMBOI yBary.

Linuicts Future orientation (1,2 %) ticHo moB’si3aHa 3i ckiaagaukamu Time and its control Ta
Change i3 naBkonosinepHoi 301 konuenty VALUES. IcHyBaHHs Takol IiHHOCTI B i€papXii BKOTpe
JIOBOJIUTH OPIEHTAIII0 aMEPUKAHCHKOTO CYCHUIBCTBA HA MalHOYTHE, TOTOBHICTH JI0 3MiH 1 MparHeHHs
KOHTPOJIIOBATH Yac.

VY nepudepii konnenty VALUES BruokpemsieHO Takox Taki CKJIaoBi yacTuHH, sk Directness /
openness / honesty (1,2 %) ta Informality (0,6 %). Binkputicts, IpsIMOTIHIHHICTD 1 HEPOPMATBHICTD €
OCOOJIMBUMH PHCAMH aMEPHKAHCHKOTO HAIlIOHAJIBHOTO XapakTepy, SKi JAl0Th 3MOTY BiIPI3HUTH
aMEepUKaHIIIB BiJl PEICTABHUKIB 1HIIMX HAIlli{, 30KpeMa, OPUTAHIIIB, ISl SIKMX XapaKTEPHUMHU PUCAMH,
SK yciM BIJIOMO, € CTpuMaHicTh Ta 3akpuricth. Ckmaguuk Directness / openness / honesty (1,2 %)
PEIPEe3eHTOBAHNH KIIFOUOBUMH JICKCEMAaMH M TaKMMH JIGKCHYHUMH OJMHHIIIMH, K SINCerity, sobriety,
straightforward, frankness, earnest, etc., cepem skux wHaiuacrotHimmmu € frankness, honesty,
straightforward. HaiiyactoTHilMMu JIeKceMaMH, M0 PEMpe3eHTYIOTh MiHHICTh, € informality,
peacefulness ta relaxedness.

American liberalism and capitalism (0,8 %) — e ckiamoBa YacTHHA CHUCTEMH LIIHHOCTEH
aAMEPHUKAHCHKOTO CYCITLJIHCTBA, IO BiIOOpaXKa€e MOHSTTSI, SIKE €BPOMCUIlI HA3UBAIOTh «aMEPUKAHCHKHM
niGeparnizmom». CyTh HOro B TOMY, IO, SIK BBaxatoTh rpomaasau CIIIA, unum MeHIne ypsmay — TUM
kpaiie [17, c. 8]. Ypsia He MOBUHEH yTpy4aTHCA B JKUTTA KOXKHOTO OKPEMOro iHIuBiAa. BinbIiicTh
aMepUKaHIIB HE JIOBIPSITh CHIILHOMY LIeHTpajdbHOMY ypsiny. Came ToMy B AMepulll € i 3aBx1u OyB
PO3MOALT B MDK TpbOMa I'JIKAMU — 3aKOHOJABUYOI0, BAKOHABYOIO Ta CYJOBOIO — HE B TEOpii, a Ha
npaxtuni. OcoGnuBocTi BepOanizalii 11i€i MIHHOCTI IAI0Th 3MOT'Y MPOCTIIKYBaTH il TICHUH 3B’S30K 31
cknagoBumu yactuHamu Individualism, Equality / Egalitarianism ma Privacy.

BucHoBku. OIUHUII 110 PENpe3eHTYIOTh KYJIbTYpPHI BUSIBU HapoOAdy, HaJle)KaTh HalllOHAJIbHIN
MOBHIN CBIJOMOCTI Ta OO0 ’€KTUBYIOTBCS B MOBI €JIE€MEHTaMH, BU3HAYEHUMH ETHOKYJIbTYPHUMH
0COOJIMBOCTSIMU Ti€l KapTUHM CBITY, YaCTUHOIO K01 BOHU €. 3micT koHuenty VALUES 3ymoBnennit
crienr(hikor0 aMepUKaHChKOI JIIHIBOKYJIBTYPH, a 3aCO0H Horo BepOai3allii Bl 3epKaIiOI0Th CBITOIISA
Ta €THOKYJIBTYPHI TPAAMIIii HOCIIB KyAbTypH. Mo/iesib HOMIHATUBHOTO TTOJIS JOCHIHKYBAaHUX KOHIICTITIB
€ sIepHO-TIEpU(EPIHHOI0 CTPYKTYpOIO, CKJIQJHUKM SIKOI MAaloTh BepOalbHYy peamizalliio B
aAMEpPUKAHCHKMX MAaCMEIIMHUX TEeKCTaX. 3HAUyLIICTh KOTHITMBHOTO W JIHIBOKYJBTYPOJIOTIYHOTO
HanpsIMIB Cy4aCHOT KOHIIENTOJIOTII € MiJICTABOIO I BUCHOBKY, IIIO JIO SAEPHOI Ta nepudepiifHoi 30H
HominTuBHOTO Tonst koHuenty VALUES Bxomsate kimrodoBa siekcema value(S), moB’s3aHi 3 HErO
OJIHUIII, @ TAKOX 1X CHHOHIMIYHE PO3ILIUPEHHSL.

Jlo siapa KOHIIENTY MM BIHOCMMO JIHIEe CKiagoBy dactuHy Action / Work orientation,
supaxcena kouosumu aexceamu. affair, labour, employ, output, produce, goods, merchandise,
wares, business, job, involvement, participation, calling, occupation, vocation, service, profession,
activity Tomo. Pe3ynpraTi miapaxyHKy CHiBBIIHOIICHHS KUJIBKOCTI OJIMHUIIB-BEPOATI3aTOPiB KOHIIENTY
VALUES vy pisHUX cerMeHTax ¥MOro HOMIHATHBHOTO TIOJNS T[IOKa3ald, WI0 B CTPYKTYypi
MHrBOKyIbTYpHOTo KoHIenty VALUES HaiuncneHHimmuMu € iekcemu WOrk ta action, 1o BXoasTh 10
sapa. HaekomosimepHa 3oHa HomiHatuBHoro moist VALUES ykmrouae xommonentn Equality /
Egalitarianism, Time and its control, Change, Individual achievement (status, success), Materialism /
Acquisitiveness (possess(iveness), consume(rs), customer(s), goods, services), Privacy, Value(s), Self-
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reliance / Independence, Efficiency, Risk taking, Patriotism (devotion, faithfulness, loyalty).
Crmanosumu niepudepii konnenty VALUES e: Practicality, Individualism, Competition, Personal
control over the environment, Future orientation, Directness / openness / honesty (sincerity, sobriety,
straightforward, frankness, earnest, etc.), American liberalism and capitalism, Informality.
[TinpaxyHok  JekceM-BepOamizaTopiB  KOHIIENTIB  JaB  3MOTY  OKPECIHTH  PO3IOJLI
KOHICNITYaJIbHUX O3HAK 1 IXHIO KOHI_ICHTpaI_IiI-O B [IEBHUX CETMEHTAX HOMIHATUBHUX IOJIB.
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CeutiukoBckast Enena. Bepoamuzatpsl konunenta «VALUES» B amepukaHcKoi JIMHIBOKYJbTYpe (Ha
MaTepuaJjie MaCCMeUIHBIX TEKCTOB). B cTaThe HccieyeTcs: aMepuKaHCKas JIMHIBOKYJIbTypHAsi CUCTEMY LIEHHOCTEH dyepes
kontent VALUES. KioueBble 1IEHHOCTH pasJiesisieM Ha CIISAYIOIIMEe OCHOBHBIE TPYMIIbI: KM3HEHHO BaKHbIE [IEHHOCTH,
COLMANIbHBIE, MOJIUTHYECKHE, HPABCTBEHHBIE, PEUTHO3HBIE U HIECOIOTHUECKUE, XYA0KECTBEHHO-3CTETUIECKHIE, CEMEIHBIE,
TpyznoBbie. Co3aHo HomuHaTuBHOE TIoJie KoHIenta VALUES Ha 0cHOBE SI3bIKOBBIX CPEJICTB, KOTOPBIE €ro MpeJICTaBIISIOT.
CTpyKTypa HOMHMHATHBHOTO TOJISI KOHIENTA MpEJCTaBlIeHa B BUJIE sapa W Nepuepuy, B KOTOpHIE BXOIWUT 3HAUCHHUE
OIIpe/IeIIEHHOI JIEKCEMBI, MPECTABICHO THUIEPCEMOM / THIIEpCEMaMt — CEMaHTUYECKHM KOMIIOHEHTOM BBICIIETO MOPSIKA,
KOTOPBII OPraHU30BBIBAET BOKPYT ce0s pa3BepThIBAHNE CEMAHTUUECKOTO NOJISL. [|JIs BBIIENCHUS s1/ipa HOMHHATHBHOTO TIOJIS
konrenta VALUES B ameprkaHCKOM MaccMEAMIHOM JHMCKypce MmpopaboTaHbl JeHHHUIMN KIIFOYEBOM JIGKCEMBI, a TakkKe
CBSI3aHHBIX C HEW JIEKCeM B CIIOBapsiX M Te3zaypycax. [lyrem aHamm3a JIEKCHKOTpaMIECKHX HCTOUYHHMKOB YCTaHOBIJICHO
CHHOHMMHYECKOE PpAaCIIMpEHHe KII0OYEBOW JIEKCEMbl M CBS3aHHBIX C HEil enuHuIl. BbIneneH psx COLMOKYIBTYPHBIX
LIEHHOCTEil aMeprKaHCKOro odmiecTBa, B yacTHocTH personal control over the environment; change; time and its control;
equality / egalitarianism; individualism; privacy; individual achievement (status, success) self-reliance / independence;
competition; future orientation; action / work orientation; informality; directness / openness / honesty; patriotism u T. 1.
OcymecTBisieTcss aHaNW3 YacTOTHOCTH YIOTPEONIICHHS KIIIOUEBBIX JIEKCEM M UX CHHOHHUMHYECKHX PaCIIMPEHHH.
YcraHoBineHo, uto K syipy konnenta VALUES npunamiexur cocrasmsromnias Action / Work orientation. B okososizepryto
sony BxozasarT: Equality / Egalitarianism, Time and its control, Change, Individual achievement (status, success),
Materialism / Acquisitiveness (possess (iveness), consume (rs), customer (s), goods, services), Privacy, Value (S) u mp.
Cocrapistromumu niepudeprn konnenra VALUES sisistrorest Practicality, Individualism, Competition, Personal control
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over the environment, Future orientation, Directness / openness / honesty (sincerity, sobriety, straightforward, frankness,
earnest, etc.), American liberalism and capitalism, Informality u 1. m.

KnaroueBble cioBa: cucrema IIEHHOCTEH, HOMHHATHBHOE TIONIe, BepOaIM3aToOphl KOHIICITA, SIepHAs 30Ha,
OKOJIOsIZIepHast 30Ha, epudepuiiHas 30Ha.

Svitlikovska Olena. Verbalizers of the Concept «VALUES» in the American Linguoculture (Based on
Massmedia Texts). The article investigates the system of values in the American linguoculture through the VALUES
concept. We divide the key values into the following main groups: vital, social, political, moral, religious and ideological,
artistic and aesthetic, family and labor values. The nominative field of the VALUES concept is created on the basis of
linguistic means that reveal it. The structure of the nominative field of the concept is represented by the nuclear and its
periphery, which include the meaning of a certain lexeme, introduced by a hyperseme / hypersemes. This higher order
semantic component organizes the development of the semantic field around itself. To establish the nuclear of the VALUES
concept nominative field in the American media discourse, the definitions of a key lexeme, as well as related lexemes were
traced in dictionaries and thesauruses. The analysis of lexicographic sources represented a synonymic expansion of the key
lexeme and related units. The following socio-cultural values of the American society were singled out: personal control over
the environment; change; time and its control; equality / egalitarianism, individualism; privacy; individual achievement
(status, success); self-reliance / independence; competition; future orientation; action / work orientation; informality;
directness / openness / honesty; patriotism, etc. The frequency usage analysis of the key lexemes and their synonymic
extension is carried out. It is established that the nuclear of the VALUES concept includes Action / Work orientation
component. The perinuclear area consists of the following notions: Equality / Egalitarianism, Time and its control,
Change, Individual achievement (status, success), Materialism / Acquisitiveness (possess(iveness), consume(rs), customer
(s), goods, services), Privacy, Value (s), etc. The peripheral area of the VALUES concept is the following: Practicality,
Individualism, Competition, Personal control over the environment, Future orientation, Directness / openness / honesty
(sincerity, sobriety, straightforward, frankness, earnest, etc.), American liberalism and capitalism, Informality, etc.

Key words: value system, nominative field, concept verbalizers, nuclear area, perinuclear area, peripheral area.
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Anna Cnawyk

3HAKOBICTb SIK HEBI/'E€MHUI EJTEMEHT JKAHPY
AHIJIACBKOI JITEPATYPHOI KA3KH

VY cTaTTi OMMCaHo pe3yJIbTaTH JOCHIIKESHHS CTOCOBHO 3HAKOBOCTI SIK HEBIZ'€MHOTO €JIEMEHTY JKaHPY aHIIIHCHKOT
JiTepaTypHOi Ka3ku. 30KpeMa, BUCBITICHO MUTAHHS JEKOIyBaHHSI MOBHOTO 3HaKY, Jic 3HAK, PEMPE3CHTOBAHUIA TIEBHOIO JTIE€T0
Y{ CHUTYyall€lo, MPENCTaBIsE MPU [[OMY iHIIE MOHATTS abo sBumie. OKpiM TOro, MPOaHaTi30BaHO CEMIOTHYHHIA MPOCTIp
JTepaTypHOi aHTJIOMOBHOI Ka3KH. Y CTAHOBIICHO, III0 CEMIOTHYHA CHCTEMa Ja€ 3MOTY 00’ €THATH BUTAIIKy, KATETOPIABHY
03HaKy Ka3KH, Ta I 3HaKOBy mpupomy. CxapaKTepH30BaHO 3HAYCHHS CEMIOTHKHA Yy BHBYCHHI Ka3KOBOTO OIOBiTaHHS.
Y CTaHOBJICHO MEPCIEKTUBHICTD JOCIIPKSHHS JIITEPaTyPHOI aHTJIOMOBHOI Ka3KH SIK TAKOi, [0 CTa€ Ie OLIBII XYI0KHBOIO, 1,
SIK HACJTiIOK — OUTBIIT OOPa3HOIO ¥ CHMBOJIIYHOIO, Je TIOOYTOBI MOAPOOUIII TPATUISIOTECS TOPSL i3 (haHTACTHIHNMU SIBUIIAMHU.
Penpe3eHTOBaHO BU3HAYCHHS JIITEPATYyPHOI Ka3KH SIK TAKOI, I1[0 MA€ 3aTHICTh MOEIHYBATH PealibHE Ta YyIeCHE, 30IMKYI0Un
JiTepaTypHy KasKy i3 KHTTSAM, THM CAMHAM CTBOPIOIOYH OCHOBY JUTS JOCII/DKEHHS CEMAHTHYHOI YCKJIAQJHEHOCTI Ka3KOBOTO
OTIOBIJIaHHS 1 PO3IJIsly aBTOPCHKOI i€ Ha Pi3HUX PIBHAX iHTeprpeTalii. [IpoaHasizoBaHO BaXJIMBICTh TPUIIATEPATBLHOCTI
3HaKYy, Jie, OKpiM €IHOCTI IUIAaHy BHPa)KCHHS Ta IUIaHY 3MICTY, TPETiM €IeMEHTOM IPEICTaBICHO YHTavya, KOTPUI OTPUMYE
iH(opMallifo IUIIXOM JEKOILYBaHHS 3HAUYEHHS 3HAKY, 1110 TPAIULIEThCS B TEKCTI Ka3ku. Po3risiHyTo Kiacudikaiito 3HakiB Y.
[Mipca 3amis BUIICHHS came THX, IO HasBHI B JITEpaTypHIA Ka3ll, 1 MOXKIMBICT iX B3aeMomii. OTke, BHOKPEMIICHO
IHICKCAIbHI 3HAKH, & CaMe 3HAKU-CMIITOMH Ta 3HAKU-KIHEMH, a TAKOXK T0aHo X nediuimil. Tak, cHMITOME TPEICTaBICHO
caMe YMOBHUMH 3HAKaMH U YWTaya, sKi HaJUIeH! IMIDIIUTHAM XapaKTepoM, IIEBHUMH XapaKTePHUMH O3HAKaMH, IO
JIAFOTh JIOAATKOBY iH(OPMAIIiF0 i HAIOBHIOIOTH TEKCT €MOIIHHAM CKJIJHHUKOM, TOII SIK 3HAKHM-KIHEMH € KOHBEHIIHHUMHY,
CBIIOMIMH >KECTaMU YH MIMIKOFO, sIKi HECYTh «dIapaceMaHTHIHE 3HAYeHHsD. [I[pOLTIOCTpOBaHO i JOBEICHO IHIEKCABHICT
JITEpaTypHOi Ka3KH, 1€ 3HAKH € MOXKIMBHMH 3aCO00aMH Tiepeayi He JIMIIE YMOBHOI MOBEIIHKA Ta MPUYHHHO-HACITIIKOBHX
3B’SI3KiB, a i PUXOBAHOTO 3MiCTY EMOIIHHOTO CTaHY IIEPCOHAXKIB.

KirouoBi cjioBa: cemioTHKa, 3HAKOBICTh, 3HAK, I1HICKCAJIbHICTh, KOIOBAHICTb, 3HAK-CUMIITOM, 3HAK-KiHEMa,
aHTJIHChKa JliTepaTypHa Ka3Ka.

Beryn. OcranHiM 4acoM y Mpalsix BITYM3HSHHMX JHHIBICTIB CIIOCTEPIraeMoO 3alliKaBJIEHICTh
CEMIOTHKOIO. Y4eHi, aHaTi3yloud MOBHI 3acOo0HM, IO BHUKOHYIOTH IIOPOJDKEHHS, Iepefady Ta
30epexeHHs 1H(opMallii Tpo HABKOJMWIIHIA CBIT 1 CYCIUJIBCTBO, BU3HAIOThH, IO YCIIX KOMYHIKaIli
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0araro B 4OMY 3aJICKUTh BiJ il CEMIOTHYHOTO 3a0€3MeUYeHHs, TOOTO BiJl TOTO, SIKOIO MIPOIO BIAJIOCS
BUPA3UTH NOTPIOHY iH(popMaIliio B 3HaKOBOMY BUIIIsAAl. CeMIOTHKA ONMMPAETHCS HA TIOHSTTS 3HAKY SIK
Ha TEBHE SBUIIEC YU MpPEAMET, PENpe3eHTYIOUM NpU LbOMY SIKHICh IHIIMM MpeaMeT, sBulle ado
cuTyariro. BusBieHHs 3HaueHHs, sKe 3amm(poBaHe B 3HAKOBOMY IIOBIJIOMJICHHI, BiIOYBa€ThCS
IIISIXOM JIEKOAYBaHHSI, 7€ KOJI O3HAUa€ CIOCiO YIOPSAAKYBaHHS 3HAKIB y TIEBHY CHCTEMY, 3aBJISKH SIKIH
BiOyBaeTbcss KOMyHIKaThBHAa (yHKIis MoBu [1; 7]. Take po3yMmMiHHS CEMIOTHKH J1a€ 3MOTY
3aCTOCOBYBATH CEMIOTHYHHI MIJIXiJ] Y X0l aHai3y TBOPIB Ka3KOBOT'O JKaHpPY. 3a JOMIOMOI'00 3HAKOBOI
CHCTEMH YHUTa4 CIIiBBIIHOCUTH TEBHI €EMEHTU 3 BIIOMHX HOMY (DOJBKIOPHUX YHM Mi()OJIOTIHHUX
CIOKETIB 13 MarepiajioM JiTepaTypHOi Ka3Ku. [HKOIM, Taki «3HaKW» HE JISKaTh Ha TIOBEPXHI, a €
3aByaJIbOBAaHUM BiZIOOpaKEHHSM IIEBHOTO CUMBOJY YH KYJIBTYPHOTO KOJTY.

VY (dopmyBaHHI CEeMIOTHKH SIK HayKu Oysj0 Oararto He JIMIIE I[IKaBOro, ajie ¥ AUCKYCIMHOTO, IO
3YMOBJICHO PI3HOMAHITTAM CEMIOTHYHHX 1i1el, OCHOBHI 3 skux chopmoBaHo mie B XIX cr. Smpo
cemiotyHOi Teopii craHoBwn mpami . ne Coccropa, Y. Ilipca, Y. Moppica, P. flkoGcona Tta iH.
[TonoxxeHns, po3poOieHi IMMH YYSHHMH, XO4a ¥ BUIPIBHIIMCS MK COOOK0 3a JICIKMMH AacIIeKTaMH,
3ATMIIAIOTHCS AKTyaATbHUMH U choroiHi [2]. HaifgiTkime HOBI JOCTIAHHIBKI MPUHIMIN 3HAKOBOCTI
BukiageHi ®@. ne Cocciopom y «Kypci 3arambHoi mHTBICTUKKY [2]. CyTHICTP MOBHOTO 3HAKy aBTOP
BU3HAYa€ TaKUM YMHOM: «MVMIOBHHUII 3HaK MOB’s3ye HE pid Ta i Ha3BY, a OHATTA Ta aKyCTHYHHUI 00pa3»
[9, c. 69]. O. C. KyOpsikoBa, aHamnizyroun cemiotnui iziei Y. Moppica, CTBEpIKYE, IO ITi] aKTOM CEMiO3UCY
Tpeba po3yMiITH MOILTYKH TaKoi MOBHOI (pOpMH, SIKa ONTUMAITLHO CHiBBiTHOCKIIACS O 13 1M 3MICTOM. Taky
b, Ha AyMKy O. C. KyOpsiKoBoi, MarOTh CIIOBOTBIPHI aKTH, 1 OUTBIIICT HOBHX CJIOBECHHX 3HAKIB, IIIO
3’SBIISIFOTHCS. HAa 1IbOMY €Talll, OB’ s13aHi 31 cJI0BOTBOPOM. CJI0Ba PIIIKO «BUTayIOTHCS» MPOCTO TaK, 1 iX
BUBUCHHS SIK aKTIB CEMIO3UCY € HAMIOIUIBHIIINAM, TOMY IIIO KUTTS CJIOBAa B CUCTEMI MOBH 3YMOBIIFOETHCS
HOro MicIieM Y I1ii CHCTeMI SIK CHCTEMI 3HaKOBIM, CeMIOTHYHIH [6, c. 245].

OcHoOBHa MeTa CTATTi — MPOAHAII3YBATH POJIb 3HAKY T4 MOXIIMBICTh HOro (DyHKIIIOHYBAaHHS B
TEKCTi aHTJIOMOBHOI JIITepPaTypHOI Ka3Ku JUIsl JOPOCIUX. 3aBIaHHS JOCIIKEHHSI — MPOBECTU aHaJi3
TEKCTY JITepaTypHOI aHTJIOMOBHOI Ka3KH JJIsl BUSBIICHHS POJIi 3HAKIB-IHIEKCIB Y CTPYKTYPi Ka3KOBOTO
OITOBIJaHHA.

Metoan Ta MeTomMKHM JocaigxkeHHsi. Jnsg po3B’sA3aHHSA  IOCTAaBJICHHX 3aBJaHb
BUKOPUCTOBYBAJIM METOJIOJIOTIUHI 3aca/iy TIPO MOBY SIK CIOCIO BIITBOPEHHS AIHCHOCTI, PO KOPEISIIi0
YMOBHHX 1HJEKCAJIbHUX 3HAKIB M aHIIIINCHKOI JITEpaTypHOi Ka3Ku. 3aralbHOHAyKOBAa METOO0JIOTIYHA
OCHOBA JIOCII/DKEHHS IPYHTYETHCSI Ha 3acajiaX aHTPOIOIEHTPU3MY SIK JIOMIHAHTHOTO JIOCITiTHUIIEKOTO
NPUHLIMITY, SKUM BU3Haya€ PO3BUTOK Cy4acHOI T'yMaHITapHOI Hayku. Y Tpolecl HalMCaHHS CTaTTi
3aCTOCOBYBAJIM TaKi METOAM W METOIUKH JOCHIIKEHHS, SK OIMMCOBHUI, METOJ CYLLUIbHOI BHUOIPKH,
€JIIEMEHTH CEMIOTHYHOTO Ta JIHTBOCEMIOTUYHOTO aHamizy. CeMaHTHYHUN aHaji3 MOBHUX OJUHHIIb
3/iHCHIOBABCs Ha OCHOBI TiymMa4ynux cnoBHuKiB (Macmillan Dictionary, Oxford English Dictionary).

Pesyabratn Ta amckycii. CeMioTuka MOXe BUKOPHUCTOBYBAaTHCh SIK YHIBEPCAIbHUU MIIXIJ Y
PI3HOMaHITHUX cdepax 3HaHHs], B SIKMX 3aCTOCOBYIOTHCS TaKi KaTeropii, K 3HaK, MOJEJNb, CUCTEMA.
MoBHI 3HaKM MICTATh y c0o01 sIK 00pa3u 1HIIMX 3HAKIB, TaK 1 00pa3u il i3 UMM 3HaKaMH, a OTXKe, 1
0o0pa3u peabHOCTI, IO TOSICHIOIOTHCS 3a JOMOMOTo IMX 3HakiB [4, c. 24]. CemioTuuHa cucTemMa
Jornomarae 00’€THaTH BUTaJIKy, KaTeropialbHy O3HaKy Ka3Kd, 1 il 3HakoBy mpupoay. CeMioTHuHi
OCHOBH JIITEpaTypHOi Ka3KU CIPOMO’KHI HE JIMIIE BIJOOpa)kaTh 3BUYHY JIHCHICTb, a ¥ MOPOKYBATU
BUTAJIaHy Ka3KOBY PEAIbHICTh, SIKA € BITI3HABAHOI MOJICIUII0 CBITY W CTBOPIOE JIOCTOBIPHICTH
Ka3KOBOI'O TBOPY. Y HaIIOMY JIOCHIIKEHH] HIEThCs caMme Tpo JITepaTypHy Ka3Ky sIK TaKy, 110 BOJIOJIE
0COOJIMBUM TICHXOJIOTI3MOM Y 300pakK€HH1 IEPCOHAXKIB, KOTP1 EPETBOPIOIOTHCS B FepOiB, BHYTPIIIHIN
CBIT IKUX € OaraTtuM, a nepexkuBaHHs — rimoOokumu. Ha qymky O. M. KoBTyH, «...J1iTepaTypHi Ka3ku
HAMararoTbCsl MaKCHMAJIbHO HAOMM3UTH (DOJBKIOPHI KAHOHU JIO CY4YaCHMX €CTeTHMYHUX HOPM,
YCKJIQIHUTH TPAAULINHUNA Ka3KOBMH Ta Mi(oMOriuHMi KOHQUIIKT, MOB’S3aTH «BIUHI» MeTadopH 1
CHMBOJIY 3 TICUXOJIOTIYHUMH KOHTEKCTaMH Cy4acHOT JTIoquHu» |5, ¢. 176].

CporofHi JliTepaTypHa Ka3ka CTae Ie OUIbII XYA0KHBOIO 1, IK HAaCNIiI0K —O1IbIl 00pa3HOI0 Ta
cuMBOJIiYHOW0. [loOyTOBI TMOAPOOMIII TparsAtOTbCd HOPsA 13 (AHTACTUYHUMM SBUIIAMH, a TakKe
MOETHAHHS PEATbHOTO M 4yIeCHOTO 30JIMIKYE JITEpaTypHYy Ka3Ky 13 JKUTTSIM.

BpaxoByiown 3aranbHONPHIAHATY IyMKY, MA€MO 3rajati, IIO XX cr. mpencrasise nepion
PO3KBITY LIbOTO JKaHPY, a B KIHII IOTO X CTONITTS, B €IOXY ITOCTMOJICPHI3MY, BUHUKA€ HOBHI 1HTEpec
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JI0 JTITEPaTypHOI Ka3KH. ABTOPH IBOTO MEPIOTy JEMOHCTPYIOTh MOKJIMBICTh Ti3HAHHSI CBITY Yepes Mid,
¢anTazit0 Ta Ka3KoBicTh. JIOCHITHMKM BiI3HAYalOTh, IO CydyacHa JITEepaTypHa KaszKa <«3alo3uuye
JIOCBIJ] IHIIIMX KaHPIB — POMaHy, JpamH, rmoe3ii. B miTepaTypHiid Ka3ili CXpeniyroThCs eJIeMEHTH Ka3Ku
PO TBapMH Ta YapiBHOI Ka3KH, MPUTOJHUIBKOI Ta JETEKTHBHOI IOBICTI, HAYKOBOI (DAHTACTUKHU Ta
napoaiiiHoi Jiteparypu. Taka Kka3ka € 0araromapoBoro, Ka3kowo pi3HUX piBHIB. OmauM 3 i
KOMIIOHEHTIB MOXe OyTH 1 HayKOBa TiIOTe3a, 1 OMOBICTKa, 1 MOBIP’s, 1 cara, 1 JIeTeH/a, 1 IpUKa3Ka, 1
JWUTSYa TICEHbKA, JITEepaTypHUH TBIp, a IHKOMM 1 Te, W iHme y moeaHanHi» [3, c. 76]. IlorpibHo
3a3HAYMTH, 110 KAHP CY4aCHOI Ka3KW MICTUTh MO€JHAHHS TUIIB Ta CTWIIB Ka3KOBOTO OIOBIAAHHS Ta
(baHTacCTUYHOI JITEpaTypH, LIO BIUIMBA€ HA CTBOPEHHS CEMAHTHYHOI YCKJIQJHEHOCTI Ka3KOBOIO
OTOBiIaHHs ¥ Tependadae po3rsAd aBTOPCHKOI el Ha pi3HMX piBHAX iHTeprperamii. Came ToMy
MarepiajioM U HAIIoOro JOCHTipKEHHS o0OpaHo 30ipky ictopiii “Little Black Book of Stories”
(«MasieHbpKa YopHa KHWbKeuKa ictopiiiy) (2004) anrmiiicekoi nucbMenHuii AnrtoHii baerr (1936 — ),
HNamu — Komannopa opaeny bpurancekoi immepii, sika orpumana BykepiBcbKy mpemito 3a pomaH
Possession (1990).

Teopist Y. Ilipca, Ha HalTy TyMKY, € BOKJIMBOIO Ul TOTO, MO0 PO3IIISIHYTH KJIACH 3HAKIB 1 1X
PI3HOBHIM 3371 BUJIUICHHS CaMe€ THX, IO TPAIUIIOTHCS B JITEPATypHIM Kaslli, Ta MOXJIMBICTH iX
B3aeMonii. Llsg Teopis TakoK BaKimMBa I IIbOTO JOCHIDKEHHS, OCKLIBKH, OKpIM CamMOi MOBH Ta
CMHCIIOBOTO HAaBAHTAXEHHsI, Ky BOHA Hece, mepeadayeHo MPHUCYTHICTh TPETHOTO eIEMEHTa — YHTaya,
KOTpUIl OTpUMYy€ 1H(POPMALLiIO IUIIXOM JAE€KOJyBaHHS 3HAaYE€HHS 3HAKY, 1110 TPAILUIIETHCS B TEKCTI KA3KH.
Sk 3aznagae  O. J[. Oryit: «3Haku €, 1032 CYMHIBOM, MOTHBOBAaHHMH, CTPYKTYPHHUMH Ta
¢dyuknionasauMmIy. 3a @, me Coccropom (F. De. Saussure 1949), 3nak OunatepaibHHUN 3aBISKA
€IIHOCTI TUIaHy BUP@KEHHs Ta 3MicTy. [pyHTYIOUMCH HA TPUHIMII OiHAPHOT OMO3MIIT y TpaJuI{iiHiki
JIHTBICTUII 3BUYHO BHUKOPHCTOBYIOTH JMXOTOMIIO (QHATITUYHUI TOLT SBUII JIMIIE HA JIBI CKJIAJIOBI
yacTUHM 0e€3 ypaxyBaHHSA IX CHHTETMYHOI €IHOCTi) sK mpuiioM pociipkeHHs. CTpyKTypHa
JMXOTOMIYHA KOHIIEMIS 3HAaKa SIK €IHICTh IUIaHy 3MICTY W (opMH, 110 HE B 3MO31 MOSCHUTH AESKi
nparMaTiyHi, KOTHITUBHO-IUCKYPCUBHI (DEHOMEHH, Ma€ MOCTYIUTHUCS HIOHAHMEHINE TPUXOTOMIUHIH
KOHIIEIIIi1, Ie OCHOBY CTaHOBHTH JIFOIMHA SIK JeMiypr 3HakoTBopeHHs. 3a Y. ITipcom (Ch. Pierce 1867)
ta K. Bronepom (muB. iioro «OpraHon») 3HaK MOXXKHA BBaKATH TPUCTOPOHHIMH (TpUIIaTepaTbHIM),
OCKUJIbKM Horo ¢opMa Ta 3MICT JIONOBHIOETBCS 1€ ¥ JIFOJCBKOK JSUIBHICTIO (K sign-maker
«IPOAYLIEHT 3HaKayn)» [8, c. 24]. Sk 6a4nmMo, y MONIKOOPIUHATHOMY TMOIJISIIi HA MOBY BCe OLIbLIY
yBary npuBeprae TeopernuyHa croammuHa Y. Ilipca y ¢opmaTi HOBITHIX MpPOLECIB TEOPETUUHOL
nepeopienTarii cBiToBoi JiHrBicTHkH. Kiacugikanis 3HakiB Y. [lupca nomsrae B ix moauri Ha Tpu
OCHOBHI KJIaCH: 3HAKHU-IKOHM, 3HAKM-1HIEKCH Ta 3HAKU-CUMBOJIHM. Y Ci BOHHM, BIAIOBIIHO, BUPAXKAIOTh
TpU CTyNEHI cemio3ucy: MeTapopuyHUN (3HAKU-IKOHHM), METOHIMIYHMN (3HaKU-IHAEKCH) Ta
KOHBEeHLIHUI (3HaKu-cuMBoaM) [7, c. 130]. YV Hamomy A0cCii/DKEHHI TPOIMOHYEMO 30CEPEAUTH yBary
Ha JOCJIKEHHI 1HJIeKCaIhbHUX 3HAKIB, a caMe Ha OJIHUX 3 iX PI3HOBHIIIB — 3HAKaX-CUMITOMaX, 1 iX
Bi100pa>X€HHI1 B ’KaHP1 aHTJIIHCHKOI JIITepaTypHOi Ka3KH.

CuMnToOMaTHYHI 1HIEKCH € YaCTUHOIO Tepos, ICHYIOTh pa3oM 13 HUM Ta MOXKYTb BUpaXaTH HOro
NCUXIYHI W eMOLIHI NposiBU, WOro >kecTh Ta MiMiKy. Lle, Tak 3BaHi, OpIEHTUpPH, SKI CIIPOHOXKHI
BUpaKaTu MMPUYMHHO-HACIIAKOBI 3B’ s13kM. BoHM mepeOyBatoTh y METOHIMIUYHMX BIJIHOCHHAX 31 CBOIMHU
00’exTaMu, Ha SKI U yKa3yloTh. [HIIMMU cloBamu, yci eMOIlii, SKI MepeXHBalOTh Ka3KOB1 MEPCOHAXI
(panicth, rope, CMyTOK, BISYHICTh, CTpPaxX Ta 1H.), MOXKYTb JIETKO PO3II3HABATUCS YUTAuYeM 1 MalOTh
yHiBepcaibHe 3HaueHHs. JKecTH Ta MiMika € 3HAUUMHUMH Yy BiJJOOpa)KeHHI €MOLIHHMX CTaHIB
nepcoHaxiB. YnTay 3aBy/aM HaMaraeTbCsl 3pO3yMITH, 1110 O3HAYa€ TOW UM IHIIMH XKECT YK MOIJIs, AKi
HACHUYEH1 «TTapaceMaHTUYHUM 3HaUeHHsIM» [ 7, ¢. 136].

Cam yMTay MOXe CHIBIIEPEKHBATH TEpPOI0, TUM CaMHUM 3alleBHIOIOYM cede, 10 Ka3KOBi
MEPCOHAXK1 — CIPaBKHI JKUB1 JIIOJIU, 1110 IOCHIIIOE JOCTOBIPHICTH Ka3KOBOi AicHOCTI. CUMITOMH — 1€
caMe YMOBHI 3HAKH /I YMTaya, sIKi HaJlJIeH] IMIDTILUTHUAM XapaKTepoM; MeBHI XapaKTepHi 03HAKH, 110
JAF0Th JTOJATKOBY 1H(OpMAIIio i HATOBHIOIOTH TEKCT €MOIIHOIO CKJIaIOBOIO.

[Ipote, po3risnatour BiTOOpaKeHHS] TAKMX CEMIOTMYHUX 3HAKIB y MOJI JIITEpaTypHOI Kas3KH,
Ma€eMO PO3PI3HATH 3HAKU-CUMIITOMU Ta 3HAKU-KIHEMHU.

Tak, H. b. MeukoBchka muepeHIiitoe ix TaKuM YHHOM: <«3HAKH-CUMITOMH (TOOTO O3HAKH THX
Y{ IHIIMX CTaHiB) — L€ TCUXOJIOTIYHO 3HAYUMI IO3HM, JKECTH, MIMIYHI PYXH, 30BHIIIHI 3BYKOBI Ta
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«KOJTIpHI» MPOSIBY TICUXIYHUX cTaHiB» [7, ¢. 137]: turn red in the face (from anger), blush (with shame),
blanch with terror, smn. keeps going hot and cold (with shame), grow cold with terror, one’s heart sank
(from fear), to scratch oneself, to wink, to feel/have a pain. 3Haku-KiHeMH — «I1e¢ KOMYHIKATHBHO
3HaYMMI PyXH Tija, KECTH Ta MIMIYHI TPOSBH, SKI BHUKOPHUCTOBYIOTHCS B SIKOCTI Yy3yaJbHHUX
MOBEIIHKOBHX aKTiB» [7, ¢. 137]: to nod, to shake one’s head, to shake one’s fist at smb., to put out
one’s tongue (at smb), to give the screw-loose sign. 3Haku-KiHEMH, HA BiJMIHY Bijl 3HaKiB-CUMIITOMIB,
SIKi HEHABMHUCH1, BAKOHYIOTBCSI CBIJIOMO Ta MalOTh aJipecara.

XKectr € IposSIBOM ICUXOCOMATUYHOTO CTaHY JIFOAWHH 32 XapaKTepoM 3B 513Ky (OpMH 1 3MiCTY,
sIK1, 31 CBOTO OOKY, Tal0Th 3MOTYy 3/I0TaIaTUCS PO 3HAYCHHS Ti€l UM 1HIOT KIHEMH, HABITh HE Oauy4H ii,
THUM CaMHM CTBOPIOIOYH TaK 3BaHy KOHBEHLIIIHICTb MIXK T€POEM 1 UUTAYEM.

3HaKU-CUMITTOMH CIIPOMOYKHI BiTOOpa3uTH 0COOIMBY atMocdepy Ta HacTpiii Ka3KOBOTO TBOPY. 3a
JIOMIOMOTOFK0 MIMIKHM ¥ JKECTIB TaKi 3HAKW IMIUTIIUTHO TEPEaloTh eMOIlidHuN cran repos. HaBememo
npukiiaam 3 kasku “The Thing in the Forest” («/leto B mici») i3 paHirie 3raganoi 30ipku ka3ok “Little Black
Book of Stories” («MaieHpka 4opHa KHIKEUKa ICTOPii») aHIITIHCHKOI MMChbMEHHUII AHTOHIT Baer:

“The only sounds — from all parts of the great dormitory it seemed — were suppressed snuffles
and sobs, from faces pressed into thin pillows” (10, p. 9).

MarenbKi repoi Ka3ku, ONMHUBIIMCH JTATIEKO Bl oMy 0e3 OaTbKiB y HE3HAHOMOMY CEepeIOBHILI,
BIIMYBAIOTh CTPaX Ta OJWHOKICTh. Y TMPEACTABICHOMY IPUKIAl HEMA€e JIGKCHYHUX OJWHHMIIb, SIKi
BUPXKAIOTh €MOIIT JiTei eKcIunimTHO. [IpoTe TamM € 3HAKH-CUMIITOMH, SIKi JIONIOMArarOTh 4UTady
posmizHaTH rope airteld. CIOBOCIIONYyYEHHS 3 HETaTMBHUM E€MOIUWHMM 3a0apBJICHHSM, SIKE BHpaXKEHE
comiHHAM 1 cxymmyBaHHsM (Suppressed snuffles and sobs), Bkasye na mursdi TICPEIKUBAHHSL. [nag —
CHMIITOM TOpsi, CMYTKY € IPHPOIHBOIO PCAKINEr0 MAJICHHKOT TUTHHU HA TUCKOMQOPT i IEPSKUBAHHS.
XKecroBuii 3HaK, e MaJeHbKI Iepoi JIeKaTh OOMUIYSAMH B TMOIYIIKY (faces pressed into thin pillows)
TIIKPECITIOE OJIMHOKICTh Ta CTpaXKIaHHs repoiB. Llel mpukian UmrocTpye NepekuBaHHS paMaTUYIHUX
MOMEHTIB JBOX MaJieHbkuXx JiBuatr [lenHi i [IpiMpoys, siki Oynau 3MyIleHi pO3TYYUTUCH 13 JOMIBKOIO Ta
CBOEIO MaMOIO Yepe3 MacoBi bomOapyBaHHs JIonmoHa B iepion [Ipyroi cBiTOBOI BiHHU.

Hacrymuii npukiiaj imoCcTpye 3HaK-KiHeMy, e TpuMaHHs 3a pyku oauH oxHoro (held hands) e
KOHBEHIIIITHUM KECTOM JIOBIPH i APY>KHOI MIATPUMKH, SIKY JIiBUaTa MPOSIBISIFOTH OJTHA CTOCOBHO OJIHOI:

“Penny and Primrose held hands, and said to each other that it would be wizard if they could
go to the same family, because at least they would have each other” (10, p. 7).

[{ikaBUM € HAaCTYIHUIN MPUKIIA[, 1€ MU CIOCTEPIraeEMO MOETHAHHS 3HAKIB-CUMITOMIB 1 3HaKiB-
KiHEM:

“When it had gone, Penny and Primrose, kneeling on the moss and dead leaves, put their arms
about each other, and hugged each other, shaking with dry sobs ” (10, p. 17).

3HaKU-CUMITOMH TYT YKa3ylOThb Ha €MOLliifHE MOTPSCIHHS AIBYAT MICNsA 3 3YCTPiyul 3 YMMOCh
He3BiTaHUM T HuX. Le «amock) 3anummio iX )KUBIMH Ta HEYIIKODKEHUMH 1 JIIBYaTKa BiAUYBAIOThH
TMOJICTIIICHHSI, sIKe 300paXkKyeThcsi KiHeMoro MinmHHMX o6iimiB (put their arms about each other, and
hugged each other), a mok i cTpax Bii >XaxJaHMBOI 3yCTpidi BHUPaKEHI CHMITOMATHYHHM 3HAKOM
cxnyBanb Tpemrsiunx mitei (Shaking with dry sobs). lienpukmernuk (kneeling) miacuiroe ineto
notpscings, ske nepeHeciu I[lenni Ta IlpiMpoy3 1 sike oOGe3cyimiio iX HACTUIBKM, IO BOHU Oynu
3MYILEHI OITYCTUTHUCS HA 3EMJIIO.

BucnoBku. Ormxe, TpoBeneHE MOCTIDKEHHS A€ TMIACTaBU JJIi BUCHOBKY MPO Te, IO
XapakTepHI OCOOJIMBOCTI JKaHPY JITEpaTypHOI Ka3KH, SK «KOJOBAHICTh» Ka3KOBOTO OIOBIJIaHHS,
3HAKOBICTh Ka3KOBHX IE€PCOHAXIB 1 CHUTYyalllil, y SKUX BOHM ONMHSIOTBhCSA, iX BII3HABAHICTH Ta
YHIBEpCAIbHICTh, HASBHICTb BUIQJIKH, SIKa TPYHTYETbCS Ha NPHUHIMIIAX AHAIOTII, acollamii Ta rp,
YCTaHOBJIOIOTH TEBHI 3aKOHU, 32 SKUMHU CTBOPIOETBCS Ka3KoBa YMOBHiCTB Ta c(hOpMOBaHI BUTAIKOIO
edextn. HazBani BHIe 0COOIMBOCTI KaHPY mTepaTypHm Ka3K{ Jad TJCTaBy CTBEPIDKYBATH, IO
Ka3KOBE OIOBIJaHHS MOXE 6yTH BBEJICHE Y CBIT CEMIOTHKH, HAyKH MO 3HAKU (KJIAcH W BUIM 3HAKIB).
JIiHTBOCEMIOTHYHMIA aHANI3 HIEKCATFHUX 3HAKIB Y TEKCTI CyYacHOI JITEpaTypHOI Ka3KH BiJKPHBA€E
MEPCHEKTUBH JUIS TTOANBIION0 PO3IJISAY IHIIMX KJIAciB 3HAKIB 1 1X (PyHKIIOHATBHUX OCOOIMBOCTEN Y
KaHpi JITepaTypHOI aHTJIOMOBHOI Ka3KH.
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Caamyk Ajjia. 3HAKOBOCTh KaK HeOTheMJIeMbIil JJIeMEHT KaHpa aHIJIMHACKOW JHuTepaTypHOii cka3ku. B
CTaTb€ OIMUCBHIBAIOTCS PE3yJIbTaThl HCCIEHAOBAHMSA 3HAKOBOCTH KaK HEOTBEMIIEMOIO 3JIEMEHTa aHpa aHITIMHCKOM
JIUTEPAaTYpHOU CKa3Ku. B 4acTHOCTH, OCBELIAOTCS BOIIPOCHI IEKOJUPOBAHMS PEYEBOrO 3HAKA, A€ 3HAK, IIPEICTaBICHHBIN
OTIpEe/ICJICHHBIM JEHCTBUEM WM CUTYyaLHeH, epeaaeT Ipy 3TOM JIpyroe MOHATHE WK sABleHue. Kpome Toro, aHammsupyercs
CEeMUOTHYECKOE TIPOCTPAHCTBO JIUTEPATYPHON AaHIJIOSN3BIYHOM CKa3KH. YCTaHABIMBAETCS, YTO CEMHOTHYECKas CHCTEMa
TOMOTaeT OOBCIUHUTH BBIAYMKY, KAaTETOPHANBHBIA MPU3HAK CKAa3KW M €€ 3HAKOBYIO Ipupoxy. [laercs XapakTepHCTHKA
3HAQUYCHHUA CCEMUOTHKHM B H3YYCHHMHM CKa304YHOI'O ITOBECTBOBAHMUA. YcranaBnuBaeTcs MEPCHOEKTUBHOCTL HCCJICIOBAHUA
JUTEPaTyPHOH aHTIIOS3BITHON CKa3K! KaK TAKOBOM U €€ CTAaHOBIICHUS Kak 0oJiee XyI0KEeCTBEHHOMU, U KaK CIICCTBHE — OoJee
00pa3HOil M CHMBOJIMYECKOW, Tie OBITOBBIE MOAPOOHOCTH BCTPEYAIOTCS OOK-0-00K C (haHTACTHYECKUMH SIBJICHUSMHU.
OmnpenenseTcs MTepaTypHas Ckazka, KOTOpas IMeeT CIIOCOOHOCTh COYETaTh pealbHOE M TyIeCHOE, COMIDKAS INTEPATyPHYIO
CKa3Ky C JKH3HBIO, TEM CaMbIM CO37aBasg OCHOBY IJIsI MCCIEIOBAHHA CEMAHTHYECKON YCIIOXKHEHHOCTH CKAa30YHOTO
MIOBECTBOBAHUSI M PAacCMOTPEHMsI aBTOPCKOM MIOEM HAa pa3HbIX YPOBHSAX MHTEPHpETalMU. AHAIM3UPYETCS BaXKHOCTh
TPpWIATCPAJIbHOCTH 3HAKa, A€, KPOME €AMHCTBA IJIaHa BBIPAXKCHUS U TJIaHA COACP)KaAHUA, TPETbHUM 3JICMCHTOM MPEJICTABICH
YHUTATEIh, KOTOPHIA IONyYaeT WH(POPMAIWMIO ITyTeM IEKOAWPOBAHUS 3HAYCHUS 3HAKa, YTO BCTPEUACTCS B TEKCTE CKA3KH.
PaccmatpuBaetcst kimaccubukaips 3HakoB Y. [lupca ¢ 1efbi0 BBIACICHHS HMMEHHO TEX, KOTOPBIC BCTPEUYAIOTCS B
JUTEPAaTYPHOH CKa3Ke, ¥ BOZMOKHOCTh WX B3aMMOJCHCTBHU. TakuMm 00pa3oM, BBIACICHH WHIACKCABHBIC 3HAKH, 2 IMEHHO
3HAKU-CHMIITOMBI M 3HAKH-KUHEMBI ¥ (hOpMYyIHpYIOTCs nX neduHunuy. Tak, CHMIITOMBI NPe/ICTABICHBl MMEHHO YCJIOBHBIMU
3HAKaMHM JUIsl YUTATeNs, KOTOPhIE HAJEISIOTCS UMILTMLIUTHBIM XapaKTeEPOM, ONPENEIICHHBIMUA XapaKTEPHBIMU IIPU3HAKAMU,
KOTOpBIC JAIOT JOMOJHHUTEIBHYIO WH()OPMAIMIO M HATIOJHSIOT TEKCT 3MOIHOHAIBHOW COCTABJISIONICH, TOr/]a KaK 3HAKHU-
KHHEMBI SIBJISIFOTCS KOHBEHLIMOHAJIBHBIMM, CO3HATENIBHBIMM KECTAMU WM MUMMKOM, YTO BIAJACIOT «1apaceMaHTHYECKUM
3HaueHueM». VInmocTpupyeTcs ¥ TOKa3bIBaeTCsl MHAEKCAIbHOCTh JIMTEPATYPHOM CKa3KH, T/Ie 3HAKH ABJIAIOTCSA BO3MOXKHBIMU
CpeAcTBaMHU MepeJayd HE TOJBKO YCIOBHOI'O MOBEIACHUS U NPUYMHHO-CIIEICTBEHHBIX CBSI3€H, HO U CKPBITOIO COAEPIKaHUS
SMOLMOHAIBHOTO COCTOSHHS NIEPCOHAXKEH.

KiroueBble cjioBa: ceMUOTHKA, 3HAKOBOCTb, 3HAK, HH/IEKCAIbHOCTh, KOJMPOBAHOCTb, 3HAK-CUMIITOM, 3HAK-KUHEMA,
aHTJIMiiCKast IUTepaTypHasi CKaskKa.

Slashchuk Alla. Remarkability as an Integral Element in the Genre of English Literary Fairy Tale. The article
describes the results of a study devoted to remarkability as an integral element in the genre of English literary fairy tale. In
particular, the issues of decoding of a speech sign have been highlighted where a sign, represented by a certain action or
situation, conveys another concept or phenomenon. In addition, the semiotic space of English literary fairy tale has been
analyzed. Thus it has been determined that the semiotic system helps to combine fiction, a category feature of a fairy tale, and its
symbolic nature. The significance of semiotics in the study of a fairy tale narrative has been characterized. The article studies the
perspective of research of a literary fairy tale as it becomes more fictional and, as a consequence, more figurative and symbolic
where everyday details are side by side with fantastic phenomena. The definition of a literary tale has been represented. It has
been outlined that this kind of tale can combine the real and the miraculous, bringing the literary tale closer to life, thereby
creating the basis for studying the semantic complexity of the fairy tale narrative and considering the author's idea at different
levels of interpretation. The importance of trilaterality of a sign has been analyzed, where, in addition to the unity of the plane of
expression and the plane of content, the third element is a reader who receives information by decoding the meaning of the sign
that occurs in the text of a fairy tale. It has been considered the classification of signs by Charles Peirce to highlight the ones that
are found in a literary tale and the possibility of their interaction. Thus we have defined index signs, namely, signs-symptoms and
signs-kinemes. The symptoms are represented as conventional signs for readers which have an implicit character and fill the text
with emotional component, while kinemes are conventional, conscious gestures or facial expressions that have a “parasemantic
meaning". It has been illustrated the indexicality of a literary tale, where signs are the possible means of expressing not only
conventional behavior, but also the hidden content of the emotional state of characters.

Key words: semiotics, remarkability, sign, indexicality, coding, sign-symptom, sign-kineme, English literary fairy tale.
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PO3BUTOK OP@®OI'PA®IKHA, TPA@OCTUJIICTUKHA
I PPAHKO®OHII B YKPAIHI

Hapuc sicumms 11 oisinonocmi
o 75-piuus 3 Ons Hapoodicenns npogecopa Kproukosa I, T

VY cTaTTi HIeThes MO CHPaBXKHBOTO IHTENEKTyaja, BLIOMOIO YKpaiHCBKOTO BYEHOTO-POMAHICTa, TaJaHOBHUTOTO
BHKJIaJIa4a, 3aBigyBada KadeIpu poMaHChKoi (iyoorii iHCTUTYTY (iyonorii KHiBChKOT0 HaIlioOHAIFHOTO YHIBEPCHTETY IMEHI
Tapaca 1lleB4yenka, gokTopa (HiIONOTTYHUX HayK, podecopa, 3acy’KEHOro NpaliBHUKa ocBiTH YKpainu Kproukosa ['eopris
I'eopritioBuya. [lonan miB cromitrs Kproukos I'. I'. ymano nmoenHye BUKIamanpKy, HAyKOBY, IIPOCBITHUIEKY Ta TPOMAJCHKy
JisubHICTB. [Ipodecop GraroposHo cirykuTh (iosorii Ha HUBI OCBITH, HAYKH 1 KYJIBTYPH, HOMYISIPU3YE (PPaHITy3bKY MOBY
Ta (hpaHKO(OHHI IIHHOCTI B YKpaiHi.

Iizt kepiBHuITBOM Npodecopa Kproukopa I'. I'. 3axuinena He 0/Ha KaHIMIATCHKA i JOKTOpChKa aucepTartii. Moro
3HAIOTH 1 MOBAXKAIOTh Y HAYKOBHUX KOJIaX YKpaiHu Ta 3a kopmoHoM. [Ty0mikarii mpodecopa gyacTo muTyrOThCA, a HOTO JyMKH
i 11el HaMXaloTh YYEHHX Ha HOBI HAayKOBI 3BEpIICHHS Ta 3400YTKH. Pe3yibTaTi NOCIIPKEHb aBTOpA IPUBEPHYJIH yBary
(paHIly3bKUX, MIBEHIIAPCHKAX, HIMEIBKHX, HiACPIaHICHKUX IOCTIIHHUKIB, SKI 3alPOMOHYBAJIH PO3MOYATH CITBIPAIIO 3
iHO3EMHUMH YHIBEPCUTETAMHU.

VY cBoiif BUKIIamanbKii missbHOCTI ['eopriii ['eoprifioBrid 3aBIu NpUALIAB 0araTo yBarr METOWIN BHKJIAJaHHS
iHO3eMHUX MOB. BiH OyB NpUXMIPHHKOM MOOYJIOBH MiIPYYHHKIB HA KOMYHIKAaTHBHIA OCHOBI 13 3aCTOCYBaHHSIM HOBHX
METOJIiB HaBYaHHS 1HO3EMHUX MOB 1 PO3POOUB 671ACHUL CUCMEMHO-KOMYHIKAMUGHUL TIAXIT 13 TTOJABIIOK 1HIIIOMOBHOIO
TISIIBHICTIO.

Kproukos I'eopriit ['eopritioBrd nocTiiiHo epeOyBae B HAyKOBOMY IOIIYKY, Oepe y4acTh Y HAYKOBHUX KOH(EPEHIIIX,
CHMIIO31yMaXx, KPYIJIMX CTOJIaX, KOJIOKBiyMax, sIKi TIPOBOASITHCS B YKpaiHi Ta Ha TepeHax iHIIMX Jep)kaB. BiH 3amouarkoBye Bce
HOBI ¥ HOBI HAyKOBO-TIPAKTUYHI 1 TBOPUi IPOEKTH, 1HIIIFOE IPOBEICHHS (PPaHKOPOHHHX 3aXO0IiB PI3HHX PiBHIB.

Ieopriit I'eopriiioBud — yTijieHHS 00pa3y CIPaBXHBOTO HAYKOBI, BHKJaJada 3 BEJNUKOI JITEPH, JIFOJUHH 3
AKTHBHOIO CYCITIIBHOIO TIO3ULI€Er0. Y i, KOMY MOTallaHWIIO 3 HUM NPALOBAaTH, HABYATUCS, CIIIKYBATHCS TOLIO, IOBAXKAIOTH 1
LIHYIOTh HOTO 32 TaKi OCOOMCTICHI SKOCTI, SIK MOPSIHICTH Ta YECHICTH, TOOPO3UUIIUBICTD 1 TAKTOBHICTB, IMUPICTh Ta JOOpOTA.
Hayxkoga, nemaroriuna # rpomaichka aisutbHICTh Kproukosa I, T'. Bif3HaueHI HaIIOwO epkaBoro i DpaHIlier0 YUCICHHUME
HaropogaMu Ta moxskamu. Ha ceoromni ['eopriit ['eopritioBmd KprodkoB € ogHNM i3 MPOBITHAX YKPATHCHKIX POMAHICTIB,
SIKAI BUXOBAB JICKLIbKA TIOKOJIIHB (BLJIOJIOTIB 1 3p00OMB 3HAYHUI BHECOK Y BITYM3HSIHY T'YMaHITAPUCTHKY.

Kirouosi ciioBa: opdorpadika, poMaHiCTHKa, HAYKOBA TisUTBHICTh, BUKJIa a4, (paHITy3bKa MOBA, TPOMAJICHKUIM JTisTd.

KprouxkoB ["eopriii ['eopriiioBiy — HenepeciuHa 0COOUCTICTb, BOJILOBHIA Ta CKPOMHHUH, MyAPHH 1
MOMIPKOBaHMM, CaMOBLJIAaHUM Yy Haylll Ta HaJ3BUYaliHO N0OpUH Yy TOBCSKIEHHOMY >KUTTI. BiH
NPUCBATHB TIOHA] ITiB CTOMITTS (paHIy3bKiii MOBI Ta ii momynsipu3anii B YKpaiHi, Horo cMiIMBO MOKHA
Ha3BaTH ronoBHMM ®panHkopoHOM Kpainm. Moro iM’s i HayKOBO-TIEaroriyHa MisuIbHICTB, IO
HEpO3pUBHO MOB’s13aH1 3 KUiBChbKUM HallloHaIbHUM YHIBepcuTeToM iMeHi Tapaca IlleBuenka, BioMi He
nvuie B YKpaiHi, ane i lajeko 3a i MexxaMu.

3akinguBim B 1970 p. GakyisTeT poMaHO-TepPMAHCHKOI (DUTOJIOTIT 32 CHEIATBHICTIO «IHO3EMHI
MOBH», BiH He 3aMmmB cBoro Alma mater, a Bciero cBo€ro GaratorpaHHOIO MPAICI0 Ha OCBITSHCHKHX i
HAYKOBHUX TEpEeHaX MparHys il MoJaIbLIOro MPOLBITaHHS T4 BU3HAHHS Y CBITI.

KproukoB I'. I'. — mepemycim, BENUKWN y4eHHU-THIBICT. BiH po3mo4aB moCIiIKeHHS
¢paniy3bkoi rpadiku i opporpadii B 1979 p. Ciouatky npoaHanizoBaHO HaHOLIbII YaCTOTHY JIEKCUKY
¢paniy3pkoi MOBH («(paHIly3bKa eJleMEHTapHa»), MHOTIM — «(paHily3bka (yHAaMEHTAIbHAY
(3000 ouHMIe) Y mapaaMrMartHil i cMHTarMaTuil. BusHaueHHs rpadiuHoi iHiiani Ta ¢iHam xano
3MOr'y MoOyayBaTu HEpBHHHY MaTpullto (paniy3pkoi opdorpadii. Ha mpomy matepiani HammcaHo
KaHAWAATChKy mucepranito «Cucrema (panily3pkoi opdorpadii SK €IHICTh HapaJurMaTu4Hol Ta
CHUHTarMaTU4HOI mijcucteM (Ha marepiaii «Francais fondamental»)» (1980).

HactynHuii eranm HaykoBHX MOILIYKIB — JOCHIIKEHHsS Bci€l rpadiuHoi GopMu (paHIry3bKOi
MOBH (HOHaJI 300 000 omgwHWIIE) YMOKJIMBUB BHSIB IIUTICHOT CHCTEMH CYy4acHOTO (bpaHH}GI)KOFO
MMCbMa, YITKE PO3MEXYBaHHS cwqbaezm-epaquu opgocpaii 1 opopMIIEHHS HOBOI JIHIBICTUYHOI
HayKu — opgpocpaghiku. Takuil miaxia naB 3Mory moOyayBaTH 3arajibHy MaTpHIlio rpadidHoi ¢popmu

© Cmanicnas O., bpumsin /[., 2020
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(bpaHITy3bKOi MOBH, CTBOPHTH TPHOXBAJICHTHHM TEH30p 1 BU3HAYMUTH 3HAUYIl OJMHMIN CYYacHOTO
(paHIly3bKOro MUChMA SIK Y 3B’SI3KY 31 3ByKOBOIO (DOPMOIO MOBH, TaK i CAMOCTII{HO HasIBHI i y)KMBaHi B
nuceMHid  komyHikaiii. [lo-HoBomy mpencraBineHo mnpuHIMNK —(paHiy3bkoi  opdorpadii,
PO3MOAUIEHO Ha JIaXpOHIYHI Ta CHHXPOHIYHI. Marepiaiu JociipkeHHS 0(OpPMIICHO B JOKTOPCHKIN
nuceprarii «CrucTeMa 3Ha9yIIX OJJMHHUIb CY4acHOTO (paHITy3pKoro muckMay (1987).

Teopernuni mosoxkeHHs1 opdorpadiky HAOYIM TOJATBIIIONO PO3BUTKY B HAYKOBHX PO3BIIKAX
JIOKTOPAHTIB ¥ acmipaHTiB, a came TakuX, sk JI. B. Cunensaukosa, O. B. Cranicnas, O. B. Kocosuy,
T.T. Omenpuenko, O.J]. demuenxko, A.B. HosikoBa, I.B. CwurmukoBa, B.M. Ma3HuYeHKO,
0. A. Jlabenko, H. B. babuenko, M. A. Ilrona, B. P. Kaninina-I1lampaii.

VYpaxoByloun JUHAMIYHy KCEHi3amilo (paHIy3pKOi MOBH, BIIKPUTICTH 1 TEBHUM
KOCMOIIOJNITH3M (ppaHIry3pkoi opdorpadii, i3 4acoM MaeMO BiIIOBICTH HAa MUTAHHS PO CTBOPEHHS
HOBOI JIIHTBICTHYHOI HAyKd — TpaOCTHIIICTUKH, SIKa 3aiiMEThCsl PI3HUMH BapiaHTamMu opdorpam
3aJIeKHO BiJ] rpadiyHOro CTUIIIO, aJDKE caMe TakK 3’ sBUIIacs (POHOCTUITICTHKA (DPAHITYy3bKOI MOBH.

VY cBoiii BuKiIaganbkii gisutbHOCTI ['eopriit ['eoprifioBuy 3aBxau MpUALISB OaraTto yBard Ta
HAJaBaB BEJIMKOIO 3HAYEHHS METONMIIl BHKJIAJaHHS I1HO3eMHHX MOB. BiH OyB NpUXWIBHHKOM
moOy/IOBM TAPYYHUKIB Ha KOMYHIKATHBHIM OCHOBI 13 3aCTOCYBaHHSIM HOBHMX METOJIB HaBUaHHSI
1HO3EMHUX MOB 1 PO3POOUB 81ACHUL CUCIMEMHO-KOMYHIKAMUGHUL TIAX1 13 TIOJANBIIOK 1HIIIOMOBHOIO
TisUTbHICTIO. PosmounHanacss podoTa 3 TIMHONEIUYHOTO METOMY IS BBEICHHS YBI CHI iH(OpMaIIii
IUIIXOM OaraTopa3oBoi TpaHCIAIIT BBeUYepl i BpaHIll, Hepe Hp06y,I[)KeHH$IM HABYAJILHOI IIPOTPaMH.
[Moganbmmii  pO3BUTOK HAYKOBO-METOAWYHOI po60T1/1 BpaxyBaB TaKi 3arajbHi TNPHHIMIH, 5K
ryMachqua NEepPCIICKTHBA BUBYEHHS MOB 1 CIPUHHATTA CBITOBMX IIIHHOCTEH  MHpY,
B3a€EMOPO3YMIHHS, PO3BUTKY W T. 1H.; MOCTIHHE MOBHE CaMOBJOCKOHAJICHHS; CIUIKYBaHHS Ta
IHTENEKTyaTbHUA PO3BUTOK JIFOAMHU; TOMICTUYHHHN MiX11 10 BUKJIQJIAHHS MOBH, L0 CIIPUSIE ILTICHOMY
PO3YMIHHIO JIFOJMHHU, Hallii, KyabTypu. Pe3ynpTaTé MOMIYKIB YTUIEHO B HU3LI MiIPYYHHUKIB
«lareHcuBHUil Kypc dpaniry3pkoi MoBu», KuiB, 1984; «[Ipocynytuii kypc dhpaniry3pkoi MoBu», Kuis,
1989; «lIpuckopenuii Kypc ¢paniry3pkoi moBm», KuiB (1991-2007); «Enemenrtapauii Kypc
¢paniy3skoi MoBu», Kuis, 1992; «@Dpaniy3spka MoBa ajist 3a0uHMKiB», KuiB, 1993; «Ilornmubnenuii
Kypc (paniry3pkoi MoBm», Kuis, 1998; «®paniry3pka. Mosa. [lodarkoBuii kype», Kuis 2009-2017;
«Dpaniy3pka MoBa», Piserb B2, Kuis, 2012; «Francophilo», Saarbriicken, 2018.

CniBnparis 3 mpodecopom Yinom Kuib6enepom 3 HeliMereHcKoro KaTolMIbKOro YHIBEPCUTETY
CTIpUsUIa BPaxXyBAHHIO TaKMX HpI/IHHI/IHiB TIONTYKOBO-TBOPYOTO ninxony B PO3poOLll HaBUAIBHUX
MaTeplaJ'IlB K TIOIIYK, PU3UK, Blpa B cebe, CaMOCTIHHICTh, MOBHA €KOHOMIsI, CAMOKOHTPOJIb, TBOPYICTb,
€MOLIIHICTh, MOTHBALLIS 0 CIUJIKYBaHHS, B3a€EMOZIOIIOMOTa.

PesynbraTit po3poOKy METOAMKH BHUKJIAJIaHHS 1HO3EMHUX MOB OIMYOJIIKOBaHI y TakMX (paxoBUX
KypHanax: «[Ho3eMHI MOBH B HaBuanbHUX 3akiafgax» (ne I'. I'. KproukoB OyB roioBor0 penakiiiHoi
pamu), «I[IpobieMu IHTEHCHMBHOTO HaBYaHHS 1HO3EMHHUX MOBY», «HayKkoBO-TOCIIIHUIIBKHA 1HCTHUTYT
BUILOI KON, «[IpobraeMu BUILOT IIKOIM».

I'eopriii ['eopriiioBud HIKOIM HE 3yNHUHABCS Ha JIOCATHYTOMY, BiH MOCTiIHO MOrHOIIOBaB CBOL
3HaHHA, yJOCKOHAIIOBAB BUKJIAJAIbKY MaiCTEpHICTh, MPOBOJIUB HAYKOBI JOCHIPKEHHS Ta HaOyBaB
nocBigy. Y 1977 p. BiH npoxonuB cTaxxyBaHHsA B YHiBepcuteTi imeHi [lons Banepi Mounense 11
(®panuis), y 1989 p. craxysascs B CopOonni (Ilapwxk, @panuis). Y 1991 p. uuraB nekuii 3 Teopii
micbMa B AMCTepIaMCbKOMY  yHIBepcuTeTi, HelMereHCbKoMy —KaTONMIBKOMY — YHIBEPCHUTETI
(Hinepnannu), CopOonni (®Ppanuis, ITapmxk); 1991-1994 pp. npatoBas y HamioHansHOMY LEHTp1
HaykoBuX nociikensb (Opanis, [Tapuwk) [1].

I3 1994 p. I'. T'. KproukoB — ekcrept Pagu €Bponu 3 nutanp Buioi ocsit; 1994-2012 pp. —
rosioBa Kowmiciit MOH VYkpainu 3 iHo3eMHOi (istonorii, 3 po3poOku JlepskcrannapriB, 3 1HO3eMHUX MOB
tomo; 1994-2002 pp. — excriepr BAK Ykpainn; 1990-2003 pp. — unen Buenoi paqu KHY imeni Tapaca
[IleBuenka, uneH crietianizoBanux BueHux pag KHY imeni Tapaca IlleBuenka (i3 1990 p.), MockoBcbkoro
(1990-1996 pp.) i Kuiscekoro (1990-1999 pp.) JHIBICTHYHMX  YHIBEPCUTETIB, YHIBEPCUTETY
imeni [omst Banepi Monmense 111 (2012 p.). ¥V 2013 p. — ronmoBa »*ypi TPEeThOTO (3aBEPIIATLHOTO) TYPY
BCEYKPATHCHKOT0 KOHKYPCY «YUHTENb POKY» y HOMiHaii «PpaHiry3pka MoBay [2].

ITin xepiBHuuTBoM mpocdecopa ['. I'. KproukoBa 3axuilieHO HE OJHY KaHAMJATCHKY Ta
JIOKTOPCHKY JcepTalii. Moro 3HaloTh i MOBaXAIOTh Y HAYKOBHX KONMAX YKpaiHH if 3a KOPIOHOM.
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[TyGmikarii mpodecopa 4acTo MUTYIOTh, @ HOTO JYMKH Ta 17l HAIWXAaOTh YYEHHX Ha HOBI HAayKOBI
3BEpIICHHA Ta 3100YyTKH. Pe3ynbraT [OCHiKEHb aBTOpa IPUBEPHYIM YyBary (ppaHIy3bKHX,
HIBEHIIAPCHKUX, HIMELBKHX, HIIEPJIaH/ICBKUX HAyKOBLIB, sSIKI 3alIPOIIOHYBAJIM PO3MIOYATH CIIBIPALIO 3
1HO3EeMHUMU YHIBEPCHUTETAMHU.

I'eopriii 'eopriiioBuu KproukoB nocriiiHo nepe0yBae B HAyKOBOMY TOIIYKYy, Oepe ydacTb y
HAyKOBHX KOH(EPEHIIIsAX, CHMIT031yMaX, KPYIJIMX CTOJIaX, KOJIOKBIyMax, sIKi IPOBOJISATHCS B YKpaiHi Ta
Ha TepeHax iHIMX JiepkaB. BiH 3armoyaTkoBye Bce HOBI i HOBI HAYKOBO-TIPAKTUYHI Ta TBOPYI MPOEKTH,
1HiLio€ poBenieHHs (HpaHKO(GOHHHUX 3aXO/IB PI3HUX PIBHIB.

bararo pokiB mocmine KproukoB ['eopriit ['eoprifioBud € O4iTbHUKOM KadeIpr pOMaHCHKOT
¢inonorii incTuTyTy Qinonorii KuiBcbkoro HamioHaisHOro yHiBepeutery imeni Tapaca [lleBuenka. Sk
3aBigyBauy Kadempu, n6arouu mpo ii iMiDK, Kap €pHUM PICT KOXKHOTO ii WieHa, BiH BHOymyBaB y
KOJICKTUBI CTOCYHKHM Ha TJIMOOKii moBa3i Ta migrpumii. ['eopriii ['eoprifioBuu — cripaBxHiil Jizep,
0e33arnepevHuil aBTOPUTET, BIAMIOBIAATBHUIA 1 MyIpPHiA KEPIBHUK.

I3 1989 p. xadenpa mig kepiBauntBoM KproukoBa I'. I'. cmiBnpamoBasia 3 HarionanbHUM
LIEHTPOM HAYKOBHMX JoCTimKeHb Dpaniii (Mapo3Aul i3 NHTaHb BUBYEHHS ICTOpIi 1 CTPYKTYypH
opdorpadii mim xepiBaunrBom Kioma I'proasa). Pesymbrar cmiBmpaili — CTBOPEHHSI CIOBHHKA
CHUHXPOHHHUX CIMEH CIIiB YKpaiHCbKOi MOBH, sIKuii omyOmikoBaHo B Ilapmxi Ha movyatky 90-X pokiB y
TPHOX TOMAax, a TaKOXX TOPIBHSUIbHE TOCITIDKEHHS YKPaiHCHKOI, POCIMChKOI 1 ()paHIy3bKOi MOB Y
paMKax Mporpamu «EBpOJICKCUKa.

3nificHioBanacst cmiBopausg 3 MDKHapOIHMM LEHTPOM HAayKOBOI KyJabTypu — BcecBiTHs
nmaboparopis  (LlIBeiimapist), HWOro yKpaiHCHKUM BUITUICHHSIM «IHHOBAIiMHUA TEXHOJIOTTYHUHN 1
memmuanid meHTp «KwuiBy», me I'. I'. KprodukoB kepyBaB HampsiMoMm «lHTerparist MiDKHApOJHUX
KOMYHIKATUBHHX 3ac00iB» (1990-1994).

Xurrese kpeno I'eoprist 'eopriiioBuua — racio Res, non verba (Des réalités, non des mots:
Cnpasu, a ne cnosea), sike BiH HEYXWIbHO PEalli30BY€, OPraHIYHO MOETHYIOUN HAYKOBY, BUKJIAJIALIbKY,
aIMIHICTPaTHBHY Ta IPOMAJICHKY JIsUTbHICTb.

VY 1997 p. Bin OpaB y4acts y crinbHii KoHpepentii Pagu €Bponu i [1iBHIYHOT pagu MiHiCTpiB
13 MuTaHb perioHaNbHOI criBmpari y cdepi Bumoi ocitu (Icaanmis, Pelik’sBik).

Y 2001 p. Ha 3ampomeHHs croiBroioBu ®paHiy3pko-ykpaiHcekoro ¢opymy Kana-Kioma
Tpime I. I'. KproukoB OpaB ydacTb y poOOTi criibHOI (hpaHIy3bKO-YKpaiHChKOI KOMICIi 3 MUTaHb
KyJIbTYpH, HAYKU i TEXHIKH.

VY 2006 p. 13 GmarocnoBenHst oro Cesirocti Ilanmu benemukra XVI y Batukani BinOyBcs
MDKHapOJHUM cemiHap Ha TeMmy: «KynbTypHa cHaiiMHa Ta akaJeMi4yHl I[IHHOCTI €BPONEWCHKOro
YHIBEPCUTETY 1 MPUBAOIMBICTh €BPOINEHCHKOro Mpocropy Buiioi ocsituy». I'. I'. KptoukoB kepyBaB
(paHKO(POHHOIO CEKLIEO IILOTO CEMIHApY.

Hlopiuni 3BitM 10 MOHy #t M3C VYkpainu mpo 1i 3aX0[d Majld pe3yJbTaToM MiAMUCaHHS
VYpsanom Ykpainu bononcbkoi nexnapatii B bepreni y 2005 p.

[32013 p. I'. I'. KproukoB cnpusiB HOIIUOIEHHIO CIIBIpAL 3 (PpaHIy3bKHM YHIBEPCUTETOM IMEH1
[lons Banepi Mounnense III, y sikomy nBa Bukianadi kadeapu pOMaHCHKOI (UIONOTIi 3aXUCTHIH
JIOKTOPCHKI aucepTarii ¥ mponorxyroth npamoBatd B KHY imeni Tapaca llleBuenka. ®@paniry3pkuit
YHIBEPCHUTET MpUiiMae yKpaiHCbKUX CTYJEHTIB 2-T0 KypCy MaricTparypu JUisl HO/IBIMHOTO TUIIIOMYBaHHSI.

VY 2015 p. y KHY im. Tapaca IlleBuenka 3a yyacTi HayKOBIIiB, BUKJI/IauiB Ta aCHipaHTIB IBOX
YHIBEPCUTETIB OPraHi3oBaHO MDKHApOJIHY KOH(pepeHuito, npucesueHy 200-piyuio (paHKOMOBHOTO
YKpaiHCBKOTO nucbMeHHuKa fHa Iloronpskoro.

OO6iitmarouu nocay 4d TO 3aBiayBauda Kadeapu poMaHChKoi (Dioorii IHCTUTYTY (i10JI0rii, 4n
TO 3acHOBHMKa W uieHa mpe3umii «Anbsac ®Ppannes» B M. Kuesi (1990), nmpesuneHTa-3acHOBHHKA
Acorriarii BuknamauiB (paniy3pkoi MoBu Ykpainu (1991-1994), unena aamiapamu MiXHapOIHOT
deneparii Buknagayis ¢paniys3pkoi MoBu (1992-1996), npesunenra MixknapoaHoro komitety Porapi
Inteprermn «Ykpaina-Opantisy (1999-2007), npesumenra-3acHoBHHKa DpaHKo(GOHHOI acoriarrii
VYxpaiuu (i3 2002 poky), wieHa npe3uil acomiariii «Ykpaina—®paniisn» (i3 1999 poky), ekcriepra Pagu
€Bpornu 3 nUTaHb BUIIOT OCBITH 1 Hociimkenb (i3 1994 poky), ['eopriii ['eopriiioBud 3aBx/Iu BiJIaHO
CIYXUTh (DUIONIOTii Ha HUBI OCBITH, HayKu W KynbTypu [1]. Ycs Horo isIbHICTH CIIpAMOBaHa Ha
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IHTerparito YKpaiHu [0 €BPOMEUCHKOTO MPOCTOPY Ta TOMYJISpHU3alii0 TakuX (HpaHKODOHHHUX
IIHHOCTEH, sIK cBOOO/1a, AEMOKpATisi, IPaBo.

Bucoka ¢axoBa peryranisi Ta 0e310raHHUI aBTOPHUTET, IKUMU BiH KOPUCTYETHCSI B HAYKOBOMY
CBIiTi, CTBOPHJIM HOT0 IMI/DK SIK CHPaBXKHBOTO HAYKOBIS M TpoMajchkoro fisdya. Hama nepkaBa Ta
@panIliss BUCOKO OIIHWIM TaKy BijjaHy Ta Oararopiuny nisuibHicTh [ I'. KproukoBa y cdepi
BUKJIQJIaHHSI W TomyJisipu3ariii (paHiry3pkoi MOBH Ta (GpaHKOGOHHUX MpIOpUTETIB B YKpaini. Bin
oTpuMaB 3BaHHA «BingMiHHHMK ocBiTH Ykpainu» (2001), «3acimyxeHuid MpamiBHUK OCBITH YKpaiHW
(2012), naropo/keHuii HarpyIHUM 3HaKoM MiHicTepcTBa OCBiTH 1 Hayku Ykpainu «llerpo Morumnay
(2007), a takox € kaBaiepom (2003) it odinepom (2015) opaeHa «Akanemiuna ['inkay DpaHIy3bKoi
PecrmryOmikum [1].

3arajibHa KyJIbTypa, MUPOKA epyAUIlisl, TITMOOKI 3HAHHS, JOOPO3UWIMBICTD 1 TAKTOBHICTD ITIET
OCOOMCTOCTI BpaXKarOTh, YMIHHS PO3IMAIIOBATH IHTEpEC Ta 3aXOIUICHHS IPEIMETOM BUKIMKAIOTh
3acimykeHy moBary. [eopriii ['eopriiioBudu mocTiiiHO TiepeOyBae B OTOUYCHHI KOJIET 1 JIPY3iB, €
JEMOKPAaTHYHUM Y CHUJIKYBaHHI i TOTOBUM 3aBXXKIH MiATpUMAaTu Ta Aonomorti. Ha ceoroani ['eopriit
['eopriiioBuy KpioukoB — OnuH i3 NPOBIIHUX YKPAiHCHKUX POMAHICTIB, KM BHUXOBAB JEKiJIbKa
MTOKOJIIHB (DI7I0JIOTIB 1 3pOOMB 3HAYHUI BHECOK Y BITUM3HSIHY I'YMAHITAPUCTHKY.

Bin cebe ocobucto (O. CranicnaB) nogam, mo ais meHe [eopriit ['eopriiioBuu — y3ipelb
iHTeNeKTyanbHoi cBOOOAM, Buknamau 3 BenMKOi JiTepu, TOJOBHHMN YKpaiHChkuii DpaHkodoH Ta
@®paskodin. Brosuna gomi 3a Te, MO JapyBaja MEHI MOXJIHMBICTH 3aiMaTHUCS HAYKOBHUMH
JOCTIDKEHHSMH i ioro kepiBHUITBOM. Criacn6i Bam, noporuii mpodecope, 3a po3yMiHHsI, TIOpaIH Ta
HiITPUMKY, Tiepiry npodeciiiHy OIIHKY, BATPUMKY 1 TOJIEPaHTHICTh. be3aMeXHO SKyIO 3a Bipy B MEHE
Ta Hally CHUIbHY crpaBy. HoBux Bam nocmimHWIBKUX 3aaymiB 1 3BepIlieHb, HAYKOBUX Ipallb Ta
TBOPYUX MPOEKTIB, 37I€TIiB 1 HUPUX MTOYYTTiB!
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CranuciaaB Oabra, bpurBun /Imurpuii. Pazsurue opdorpaduxku, rpadocrummcTukn u ppankodbonnn B
Ykpaune (Ouepk Ku3HH U AesaTeabHOCTH. K 75-1eTHIO cO mHs po:xaenusi mpodeccopa Kproukosa I'. I'.). B crarse
paccka3bIBaeTCs O HACTOSIIIEM MHTEJUICKTyasle, M3BECTHOM YKPaWHCKOM YYEHOM-POMAaHUCTE, TAaJlaHTIIMBOM IIPEIoIaBaTelie,
3aBeyOIEM Kadeapbl POMAaHCKOH (HIOIOTMU MHCTUTYTA (rtojornd KHeBCKOro HalMOHALHOTO YHHBEPCHTETA MMEHH
Tapaca IlleBueHko, AOKTOpe (DIIOIOTHUECKHX HaAyK, Tpodeccope, 3aciyXKeHHOM pabOTHHKE 00pa30oBaHUS YKpauHbBI
KproukoBe I'eoprue I'eoprueBmue. Ceeine moiyBeka . I'. KproukoB ymadHo coderaeT IPEHoOaBaTeIbCKYIO, HAYUHYIO,
MPOCBETUTENILCKYI0O U OOIIECTBEHHYIO JACATEIHLHOCTh. IIpodeccop OIaropogHo CIyKuT (GHIONIOTMH HAa MOMPHIIE
00pa30BaHusl, HAYKH U KYJIBTYPBI, MOMYJIAPU3UPYET (BpaHIly3cKuil 361K 1 PpaHKOhOHHBIC IICHHOCTH B Y KpauHe.

ITox pykoBozacTBoM mpodeccopa Kproukosa I'. T'. 3amuineHa He ofHa KaHAUAATCKAs M JOKTOPCKas JUCCEPTAITUH.
Ero 3Ha1oT M yBaXkaloT B HAy4YHBIX Kpyrax YKpauHbI  3a pybesxoM. ITyOnukaru mpodeccopa 4acTo MUTHPYIOTCS, a €ro
MBICITM ¥ MJIEW BJOXHOBJIIOT YYEHBIX Ha HOBbIC HAy4YHbIE CBEPUICHHS U JOCTIDKEHUS. Pe3ynbraTel UCClieIOBaHHMA aBTOpa
MIPUBJIEKIM BHUMaHHUE (HPaHIy3CKUX, MIBEUIIAPCKUX, HEMEIKUX, HUACPIAHJCKUX YUEHBIX, KOTOPbIE MPEAIOKUIN HadaTh
COTPYIHUYECTBO C UHOCTPAHHBIMU YHUBEPCUTETAMHU.

B cBoeli npenogaBarenbckoi AesrenbHocTr ['eopruid ['eoprueBry Beeraa yaessul 00JIbIIOe BHUMAaHUE METOJINKE
MIPENOIaBaHKs MHOCTPAHHBIX A3bIKOB. OH OBLI CTOPOHHHKOM ITOCTPOCHHS Y4eOHMKOB Ha KOMMYHHKATHBHOW OCHOBE C
MIPUMEHEHHEM HOBBIX METOJOB OOy4YeHHs] MHOCTPAaHHBIM sI3bIKaM W pa3paboTan  coOcmeeHHblli  cucmemHo-
KOMMYHUKAMUBHBIT IOJXO0]1 C MOCTEYIOUIEH HHOA3BIYHOMN JIESITEILHOCTBIO.

Kproukos I'eopruit I'eoprueBud MOCTOSHHO HAXOAWTCS B HAYYHOM IIOMCKE, yYACTBYET B HAYYHBIX KOH(MEPEHIIUX,
CHUMIIO3UYyMaX, KPYIJIBIX CTOJaX, KOJUIOKBMYMaX, MPOBOJAMMBIX B YKpaWHe W B Jpyrux rocyaapcrBax. OH HaYMHAET BCe
HOBBIE M HOBBIE HAYYHO-TIPAKTUYECKUE W TBOPUECKHE TPOEKTHI, HHUIIMUPYET MpOoBeAcHNE (PPaHKO(DOHHBIX MEPONPHUSITHI
Pa3JIMUHBIX YPOBHEM.

T'eopruii ['eoprueBud — BOIUIOIIEHKE 00pa3a HACTOSIIEr0 yueHoro, Ilpenogasartens ¢ 00JIbIION OYKBBI, YeJIOBEKA C
AaKTHUBHOM OOIIECTBEHHOW Mo3uIMel. Bee, KoMy MoCYacTIIMBUIIOCH ¢ HUM pa00TaTh, YUUTHCS, OOINATHCS, YBAKAIOT U HCHAT
€ro 3a TaKWe JIMYHOCTHBIC KaueCTBa KaK MOPSAJA0YHOCTh U YECTHOCTb, T0OPOKEIaTeIbHOCTh U TAKTUUHOCTh, HCKPEHHOCTD U
nobporta. Hay4nasi, megarorndeckast u oomiecTBeHHas nesitenbHocTh I, I'. KproukoBa oTMedeHbl HallliM roCyaapcTBOM H
®paHiei MHOrOYKCIICHHBIMUA HarpagaMu M OnarojgapHoctssMu. Ha ceromns ['eopruit I'eoprueBny KproukoB siBisiercs
OMHAM W3 BEIYIIMX YKPAUHCKHX POMAHKCTOB, KOTOPBIA BOCIMTAI HECKOJNBKO TMOKOJCHHH (DUIIONOroB W crienan
3HAYUTENHHBINA BKJIA]] B OTE€UECTBEHHYIO TYMaHUTAPUCTHKY.
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Stanislav Olha, Brytvin Dm}/tro. Development of Spelling, Graphical Stylistics and Francophonie in Ukraine
Essay on life and activities. To the 75" anniversary of the birth of Professor H. H. Kriuchkov. The article is dedicated to
a real intellectual, a famous Ukrainian scientist of romance studies, a talented professor, Head of the Department of Romance
Philology of the Institute of Philology of the Taras Shevchenko National University of Kyiv, Doctor of Philology, Professor,
Honored Worker of Education of Ukraine Heorhii Kriuchkov. For more than half a century H. Kriuchkov successfully
combines teaching, scientific, educational and public activities. The professor nobly serves philology in the field of education,
science and culture, promotes the French language and Francophone values in Ukraine.

Under the leadership of Professor Kriuchkov H. defence more than one PhD and doctoral dissertations. He is known
and respected in scientific circles of Ukraine and abroad. The professor's publications are often cited, and his thoughts and
ideas inspire scientists to new scientific achievements. The results of the author's research attracted the attention of French,
Swiss, German and Dutch researchers, who offered to start cooperation with foreign universities.

In his teaching career, H. Kriuchkov has always paid much attention and importance to the methods of teaching
foreign languages. He was a supporter of building textbooks on a communicative basis using new methods of teaching foreign
languages and developed his own system-communicative approach with subsequent foreign language activities.

Kriuchkov Heorhii is constantly in scientific research, participates in scientific conferences, symposia, round tables,
colloquia, which are held in Ukraine and in other countries. He initiates new and new scientific-practical and creative projects,
initiates francophone events of various levels.

Heorhii Kriuchkov is the embodiment of the image of a real scientist, a professor with a capital letter, a person with
an active social position. Everyone who is lucky to work, study, communicate, with him, respects and appreciates him for
such personal qualities as integrity and honesty, kindness and tact, sincerity and gentleness. Scientific, pedagogical and public
activity of Kriuchkov H. is marked by our state and France by numerous awards and gratitude.

Today, Heorhii Kriuchkov is one of the leading Ukrainian scientist of romance studies, who educated several
generations of philologists and made a significant contribution to the domestic humanities.

Key words: spelling, Romance philology, teacher, French, public activist.
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JIIHI'BAJIBHI OCOBJIMBOCTI B)KUBAHHS NPEHUEJEHTHUX IMEH
Y CYYACHIM AHT'JIOMOBHIU JIITEPATYPI

VY crarTi po3rySIHYTO OCOONMBOCTI BXKHBAaHHS MPEIEACHTHHUX IMEH B AHIUIMCBHKIA MOBI ILISXOM BHCBITJICHHS
3aKOHOMIPHOCTEH X MOBHOCTHJIICTUYHOTO BHPXKEHHS Y TBOPaX Cy4acHOI XyJOXKHBOI JITepaTypy. AHaNI3 LIIOCTPaTUBHOTO
Marepiaity 3iiCHEHO Ha OCHOBI y3araibHeHoOi Kiacuikaiil THINB i BUAIB MPELEJISHTHUX IMEH, siKa OXOILIIOE iX IO/ 3a
KPHUTEPiEM HAJIGKHOCTI IO IEBHOI COIOKYIBTYpHOI TpymHH (yHiBepCcalIbHO-TIPEIECHTHI, HAIIOHABHO-TIPELICICHTHI I
COLIlyMHO-TIPEIIE/ICHTHI), @ TAKOXK 32 CEMAaHTHYHUM KpUTepieM (MpeLe/IeHTHI aHTPOIIOHIMH Ta TOTIOHIMU; TEpMIHOJIOTIuHI i
noiceMiuHi nperieaeHTH). Cepex HAMYHUCICHHINIAX eTATOHHUX TEMAaTUIHHIX TPYI MPEHEJCHTHUX IMEH 3apeecTPOBaHO iMEHa
ICTOPUYHUX OCI0, repoiB KIIACHYHKUX TBOPIB 1 (piibMiB Ta Miostoremu, siki peasti3yroThesi B TEKCTI Yepe3 HU3KY CTUIIICTHYHHX
¢iryp, Takux sk MeTadopa, rirmepdorna i mopiBHIHHS. [l0 MPOBIAHIX KPUTEPIiB, KOTPi CIYTYIOTh OCHOBOIO [UISL PO3Pi3HEHHS
TperieIcHTHHX (DEHOMEHIB BiJl IHIMMX iMEH, BiTHOCHMO alleJIFOBaHHS J0 O3HAK 30BHIITHOCTI OCi0 a0o MepcoHaxiB, pHC
iXHBOTO XapakTepy a00 KOMYHIKATUBHUX CHTYyalliid, 4epe3 sKi MpOSBISIEThCS 3HAKOBICTH Iepost abo BHaaTHOI ocodOu. 3a
pe3yiIbTaTaMH aHalli3y 3’sCOBaHO, IO MpEIEJICHTHI iMeHa SK OoJHAa 3 BepOajdbHHX (HOPM BIMOOpaXEHHS CTEPEOTHITHO-
MeTa()OPUYHOTO CIPUUHATTS AICHOCTI TEBHOIO KYJIBTYPHOIO CIIUIBHOTOIO JIFOJEH JIeMOHCTPYIOTh TEHJCHIIO JI0
PO3IIMPEHHS] CBOTO KOHTEKCTYalIbHOI'O 3HAYEHHS Ta TPHMHOXKEHHS XapaKTEepHUCTHK 3aBISAKH 3/1aTHOCTI (OpMyBaTh
MEHTAJIbHI 3B’SI3KM MiX IXHIM MEPIIIODKEPESIOM | HOBUM KOHTEKCTOM. BHUKOHAHE JOCTIPKSHHS UTFOCTPATHUBHOTO MaTepiary
3aCBIUIUIO, IO TPEUCICHTHI IMEHa HajeXaTh 1O Ji€BHX 3acOo0iB TPHBEPHEHHs yBard YWTada N0 TMEBHOI inmei TBopy
CIIYyT'YIOTh 3ac000M iHTeHCH(IKalii KOHKPETHHX PHC Ta OCOONMBOCTCH MEPCOHAXIB XyA0XKHBOI jiteparypu XXI crT.
INepcriekTMBHUM yOauaeTbCsl BUBYEHHS NMUTaHb, OB S3aHUX 13 CYreCTHBHMM W €MOLIHHO-TIparMaTHYHUM IOTEHIATIaMH
MPEIIeICHTHAX IMEH, a TaKo)X MOTJIMONICHHS 3HAaHb HPO IMepedir CHHEPTeTHYHHX MPOIECiB MiJ Yac iX MOPOUKEHHS Ta
aKTyaJi3amii B Mexax pi3HHX JIHTBOKYJIBTYP.

KirouoBi ciioBa: mpeneneHTHe iM’sl, Kinacudikaliis, CTHICTHIHANR TPUHAOM, aHTJIOMOBHA XYIOXKHS JITEpaTypa,
(yHKIIOHaNIbHE TTPU3HAYCHHSI.

Beryn. CydacHOMY pO3BHUTKY JIIHTBICTUKHM IpPUTaMaHHA 3MiHA BEKTOPIB ii JOCTITHUIBKUX
MapajurM, SKi XapakTepU3yIOThCS MOMVIMOJIEHUM BHBYEHHSIM JWHAMIKHM PO3BUTKY MOBHHX 1
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MOBJICHHEBHX (DeHOMEHIB, BAKOPHCTOBYIOUN HAIOAHHS CYMDKHUX 13 JIIHTBICTHKOIO rairy3eit 3HaHHs. J[o
OJTHOTO 3 TAKHX SIBUII HAIEXKATh 1 MPELE/ICHTHI IMEHa SIK LIEHTPAJIbHI €JIEMEHTH CUCTEMH TPELIeICHTHUX
(heHOMEHIB, 10 HAOyBalOTh CTATyCy MPELEACHTHOCTI B MEBHMX YMOBaX KOMYHIKAIlii IMiJl BILTUBOM
HU3KH COIIO- ¥ JHHTBOKYJIBTYpHHX akTopiB. JlocmimkeHnHsam crnenudikua  QyHKIIOHYBaHHS
NpEeNeACHTHUX IMEH y XYAOKHbOMY, HAayKOBOMY, MEIIMHOMY, pENiriiHOMy Ta IHIIMX IUCKypcax
3aliMaMCs BITYM3HSHI ¥ 3apyOiKHI HAYKOBII PI3HUX Tamy3ei JiHrBictiaHoro 3HaHHA (T. €. buctposa,
0. O. Bopoxmnosa, FO. H. Kapaynos, A. €. CynpyHn, €. A. HaximoBa Tta iH.). Tak, pi3HMii CTyIiHb
OTPAIOBaHHS OTPUMAIM TMTAHHS KiacuU]ikamii npereneHTHUX sBHIY 1 iXx karteropumsauii (B. B.
Kpacaux, II.b. I'ynkoB), omonimii mnpeuneneHtHux iMeH (€.C.OTuH ), NpeHeaeHTHUX IMEH SK
CKJIQJIOBOI YaCTHHHU YHiBepcaibHOI KorHiTUBHOI 0azu (B. B. Kpacaux) Tomo. Omxke, Ha ChOTO/HI
HAKOIMMWYEHO JIOCTAaTHhO 1H(opMallii, sIKa J1a€ 3MOTy OXapaKTepH3yBaTH IPELEAEHTHI IMEHa yepe3 iX
THIH, BUAM Ta QYHKIIOHATbHE MTpU3HaYeHHs. BoqHOoUac y HasIBHUX JIHTBICTUYHHX JKEPENax BiJICyTHE
OJTHOCTaliHe PO3yMiHHS ()EHOMEHY MPELEACHTHOTO iMEHI SIK OJHI€T 3 BepOabHUX (HOpM BiOOpaKEHHS
CTEPEOTUITHO-METaOPUYHOIO CHPUMHATTS JIMCHOCTI MEBHOK KYJIBTYPHOIO CIUIBHOTONO JIOJCH, 110
YMOXIMBHIO O O OOrpyHTYBaHHS Criel(iKk HOro BXKMBaHHS B Cy4YacHI aHTJIOMOBHIN XyIOXKHIH
JiTeparypi, IO i BU3HAYAE aKTyaIbHICTh 3alI04aTKOBAHOTO HAMM JOCHIKEHHS.

Meta poOOTH — YCTaHOBJIEHHS OCOOJMBOCTEN Y)KMBaHHS MPELEIEHTHUX IMEH Y CydacHii
AHTJIOMOBHIN XyI0XKHIH JIITEpaTypi MUIIXOM BHSABJICHHS IXHIX MOBHOCTHTICTUYHUX O3HAK.

Marepiag Ta MeToauKa AOCJHiZKeHHs. [l JOCSTHEHHS IOCTaBJICHOI METH C(HOPMOBAHO
KopIyc i3 92 mpeneaeHTHUX iMEH, BiTiOpaHNX METOJOM CYIUTBHOI BHOIPKH 3 aHTJIOMOBHUX XYJOXKHIX
tBOpiB XXI cr. Etanm nocmimpKeHHs OXOIUTIOBAIM CHUCTEMATH3AIlI0 TEKCTOBUX (PParMeHTIiB, Yy SKUX
Y)KUBAIMCA TPEHENEeHTHI iMEeHa, 3a MparMaTHYHOI0 CHPSMOBAHICTIO, 1 JIHTBOCTHJIICTUYHUM aHali3
KOXKHOI TPy TPEUEICHTHUX IMEH, CIPSIMOBAaHWN HA BCTAaHOBJCHHS iXHIX JIEKCHKO-CEMAaHTHYHUX
O3HaK, ParMaTUYHOTO MOTEHLIaTy i CTyIeHs Mi3HaBaHOCTI.

PesyabTaTn Ta nuckycii. [penenenti iMeHa sk okpeme HOHATTS copMyBaiics 3 (peHOMEHY
MpeLeaAeHTHOro TeKcTy, 3amnpornoHoBaHoro 0. H. KapaynoBum. Ilpu 1poMy 3a3Hadaemo, 110
npeuez(eHTHi iMeHa BI/IpiBH}IIOTLCSI eMouiﬁHO-nparMaTHqHHM MOTEHILIAJIOM Ta BHUCOKUM CTyIEHeM
Mi3HaBAaHOCTI B IpOIIECi (popMyBaHHs{ 3B’SI3KIB MK KOHTEKCTOM, y SIKOMY BUKOPHCTAHO TaKe Mg, i
KOHTEKCTOM HOTO aKTyasti3allii B Hepmoxmcepem [7, c. 17]. ETanoHHiCTh MPElIeIEHTHUX IMCH € MlpI/IJIOM
IIHHOCTE! CYyCHUIbCTBA IEBHOIO ICTOPUYHOIO IEpPiOJy Ta OCHOBOIO Uil MOOYAOBH JOCTOBIPHOI
KapTuHM cBiTy. CHpHSIIOUM CTEpPEOTHINI3allli, TNpELeseHTHI IMEHa aKTyalli3yloTbCsi B IPOIECi
comianizaliii NUIIXOM PeryJsIpHOTo 3BEpHEHHS /10 HUX Yy MEXaxX MEBHOTO IUCKYPCY.

Busnavarounch K (QyHKIIOHATBHO-TIPArMaTUYHA OJIMHULISL, IPELeICHTHE iM s CIIyrye 3ac000M
MIPOBOKAL[l MMI3HABAJIBHOI JISUIbHOCTI PELUIIIEHTA, CTBOPEHHS €(eKTy KOMIYHOCTI 3a HakKJaJaHHS
PI3HOMAHITHUX THIIB JAUCKYPCIB 1 PO3BUTKY MOAAIBILION CIOKETHOI JiHiT TBOpY [6, c. 24]. Ilpu upomy
3aJIEKHO B1JI COLIOKYJIBTYPHOTO KOHTEKCTY, Y SIKOMY BXKHBAIOTBHCS MPELIEACHTHI IMEHA, BOHU MOXYTh
BUKOHYBaTH M OKpeMi 3 HaBeAECHMX (YHKIIH, 1 IXHI KOMIUIEKCH. 3a3HayaeMO TaKOX, IO aHali3
(YHKIIOHAIBHOTO MPHU3HAUEHHS MpeleAeHTHUX (PEHOMEHIB Mae PO3IIIAAATHCs HE JIMIIE B KOHTEKCTI
TBOpY, aJie i 3 ypaxyBaHHSIM OLIBII ITHPOKOTO COLIOKYIBTYPHOTO KOHTEKCTY [1, ¢. 227].

Po3pi3HeHHs1 npenieIeHTHIX (EHOMEHIB B3arajii i MpeleAeHTHUX IMEH 30Kpema sBise cOO0k0
CKJIQJIHy CUCTEMY CIUIETIHHS KPUTEPIiB Ta BEKTOPIB PO3IJIsiAy Li€i npodiaemu. Tomy nperieaeHTHI iMeHa
MalOTh BHUBYATHCS, TEPEOYyCiM, Yy IUIONIMHI IXHIX JIEKCHKO-CEMaHTUYHUX O3HAK, MParMaTHYHOTO
MOTEHIiaTy Ta CTYIEHs Mi3HAaBaHOCTI.

Tak, y JI€KCUKO-CEMaHTHYHOMY IIJIaHI TPEIEACHTHI IMEHA TICHO B3aEMOIIIOTH 13 TOHATTIM
NpeLeAEHTHUX OHIMIB, SIKi, BUPI3HIIOUMCH MeTa(pOpUUHICTIO, (POPMYIOTH OKpEMY IpyIy HMpeleaeHTHUX
imen. Crimparouynch Ha Kiacu(iKalliro MpereeHTHUX OHIMIB, 3arporoHoBany €. C. OtuH [5, c. 55-58],
posrstHeEMO creliiiky (yHKIIOHYBaHHS TXHIX PI3HOBU/IIB y CY4aCHHUX XYO0KHIX TEKCTaX.

Tak, yXuBaHHS TIPELENEHTHOTO IMEHi-aHMpONOHiMA MOXKHA TPOUTIOCTPYBATH HA TaKOMY
npuksazai: “Billy holding the one flashlight and playing James Bond, trying to find secret caches of
marijuana” (S. King). Y 1pOMy KOHTEKCTi MpEIEACHTHE iM’sl, BHpakeHe MeTadoporo, Haae
KOHKPETHOT 00pa3HOCTI MOBEIHKH TIEPCOHAXKA.
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[IpuknagoM mpeneaeHTHOro IMEeHi-mighoHimMa MOXKE CIyryBaTH (parMeHr, y sKOMYy 3a
JIOTIOMOTOI0 TIPEIEICHTHOTO iIMEH1 OUTBIN YiTKO ¥ OJJHO3HAUHO Bi3yali3yeThbcsi 0Opa3 mepconaxa: “He
was truly prodigious in stature, an Achilles in the flesh” (E. Gilbert).

[IpeueneHTHUIT Mmonoxim CIPOMOYKHHUM 3IMCHIOBATH 3B’SI30K MK BIIUYTTSIMH, BUKIMKAHUMU
nepe0yBaHHSAM Y KOHKPETHIM MiCIIEBOCTI, Ta BIAYYTTSAMH, IO TIEPEKUBAE IEPCOHAXK TBOPY, HATIPUKIIAI:
“As far as | could tell, she was having more fun with this than a kid locked inside Disneyland overnight”
(St. Meyer).

BukopucranHs mpereneHTHOro iMEeHI B POJI XPOHOHIMA TIEPEHOCHTh YBary 4YWrada Jio
KOHKPETHOTO 4acoOBOIO INPOMIXKY ab0 1CTOPUYHOrO MepioAy, MOB’SI3aHOIO 3 TUM YU TUM IMEHEM,
Hanpukiay: “The beaten-up short wave radio in the kitchen belonged to him”. “From Brezhnev era,”
said Boris; “he won't throw it away” (D. Tartt).

SIK BU/IHO 3 TIPUKJIAJIIB, IPELICACHTHI IMEHA arelIioI0Th CaMe JI0 eTATIOHHUX XapaKTEePUCTHK OCi0
a00 mepcoHaxiB, OUTBII €()EeKTHBHO Ta BIYYHO TPAHCIIOIOYM TaKMM YHMHOM KIIIOYOBY iH(opMmariiro
TBODY.

Baromwii BHECOK y CTBOpeHHsI KiacUdikailii IpereICHTHIX IMEH 3a 03HAKOIO iX IMi3HABAHOCTI
3poomwm B. B. Kpacaux 1 . b. I'yakoB [4], ski BHOKpeMWIM Taki TPYHH MPELEACHTHUX IMEH:
COLIlYMHO-TIpELIE/ICHTHI (PO3MOBCIOJUKEH] cepell NMPEACTaBHUKIB IMEBHUX BEPCTB HACENEHHA YU iX
COIIIOKYJIBTYPHHX TPYIT), HAllIOHAJIBHO-TIPELIEICHTHI (B1IOMi MpeICTaBHUKAM KOHKPETHOI HaIllOHAIEHOT
CIJIbHOTH ); YHIBEPCAILHO-TIPELICACHTHI (3arajibHOBIIOMI I IMPOKO PO3IIOBCIOKEH] ).

HaBemeni Bumme MipKyBaHHsA, a TakoX iH(GOpMamis 3 IHIIMX JDKEpeN CBiI4arh, IO
HAWYaCTOTHIIMMH CEpesl PI3HOBUIIIB MPELECHTHUX IMEH € yHIBEpCaIbHO-TIPEIE/ICHTHI, OCOOIMBICTIO
akuX, 3riqHo 3 . b. ['yakoBUM, € HasBHICTh y HUX CEMAaHTHYHOIO 1HBapiaHTa, MPUCYTHHOIO B IHILMX
JHTBOKYJIBTYpax [2]. PosrisHeMo mpukiaay BXXKMBaHHS PI3HOBU/IIB YHIBEPCATBHO-TIPEIICACHTHAX 1IMEH,
aKTyaJIi30BaHUX Y KOHTEKCTI Cy4acHOI aHIJIOMOBHOI JIITEpaTypH, 3aralbHOI0 KUTBKICTIO 92 OIMHHIIL.

JIIHrBOCTHTICTUYHMI aHalli3 XyAOXKHIX TBOPIB JIa€ MiJACTaBy CTBEPXKYBATH, IO J0 HAWOLIBII
Y)KUBaHUX PI3HOBUIIB TIPELENCHTHUX IMEH Halekarh aHTponoHiMu (34 %), 30Kkpema icTopu3MH,
MIPECTaBJICH] IMEHAMH ICTOPHUYHUX JisT4iB, HAIPUKIIA:

“The wave of faintness has passed, and | can hug Nina, breathing in her particular scent: Jean
Paul Gaultier, and cigarettes” (R. Ware), ne crocrepiraeMo 3BEpHEHHS O MPEIEACHTHOrO iMeHi
ICTOPUYHOT OCOOMCTOCTI MUIIXOM 11 TTepCcoHipiKaIiii.

[loniOHy yacTKy CTaHOBIATH 1 NPELENSHTHI IMEHa, PENpe3eHTOBaHI IMEHAMM MEPCOHAXIB
JiTepaTypu Ta KiHemaTorpady, sSiki B JOCIKYBAaHUX TEKCTaxX CTaHOBIATH 34 %, Hanpukinax: “It’s a
Goldilocks blow, not too hard, not too soft, just right” (S. Stephen). Lle#i npukiag JeMOHCTpYE
MeTaOprUyUHE 3aCTOCYBaHHS IPELEACHTHOTO IMEHI, K€ MOXKHA PEIyKyBaTh [0 3HAUEHHS «came
TOW/TaKU».

Hacrynmaumu 3a uacroToro (yHKIIOHYBaHHS B aHAJII30BaHUX HaMU XYJOXHIX TBOpax
3apeecTpoBaHo mpereeHTi iMeHa-midomoremu (20 %): ““I thought, staring at the grim-faced girl who
was less Venus than a sour housekeeper” (J. Moyes). HaBenenuii mpukiajg HAOYHO MPOBOHUTH
napasieni MbK 300paKeHHsIM JIBYMHU Ta BeHepu, nomaroun oOpa3HOCTI Ta KOHTPACTHOCTI JO IXHIX
IIOCTaTEN.

oo npeueaeHTHUX IMEH-0i0ei3mis, TO iX YacTka cTaHOBUTH / %. Ilpukmnanom akryamizamii
IMeH-010J1€13MIB MOKE CIIYTyBaTu ()parMeHT, y sIKOMY IPOLTIOCTPOBAHO METapOpUYHE BUKOPUCTAHHS
01071eHiChbKOr0 MPElEAEHTHOrO IMEeHI I MiJBHILIEHHS MOTYTHOCTI I HEOOMEXKEHHX MOXKIMBOCTEH
Pamsrcskoro Corosy: “A war between Afghanistan’s mujaheddin freedom fighters and the mighty
Goliath of the Soviet Union” (G. D. Roberts).

HactynHumu 3a 4yacTtoToro peamizaliii 3apeecTpoBaHo TOMOHIMH (5 %), SIKi CIYrylOTb
MeTaOpUIHOMY PO3KPHTTIO Crielm(iyHuX 03HAK onucyBaHOTro 00’ekxTa: ‘| was standing there forever
and no one at desk. No one! Sahara Desert!” (R. Ware) (Caxapa — nycmunne micye, oinsi cmony e
Oyn0 Hi Oywi).

Ha namry nymKy, Take yacTe BUKOPHCTaHHS BIIACHUX HA3B IMEH ITOB’SI3aHE 31 CTEPEOTUIIIZAIIIEI0
obpaziB. IM’s ocobu um mepcoHaka BOMpae B ceOe CYKYIHICTh XapaKTEPHUX PHC, JO3BOJISIOUU
e(eKTHBHIIlIE BTUIIOBATH HOBHUM KOHTEKCT B yXe€ BiIOMHUH. 3a OCHOBHI PHCH MOXYTh OpaTHcs pi3H1
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O3HAKH, Cepel IKUX HaWJacTille TPaIUIIOThCs 3BEPHEHHS JI0 30BHIMIHIX PHUC JIFOJCH a00 MEePCOHAXIB,
0COOJMBOCTEN TXHBOTO XapakTepy abo >k uepe3 CUTYaIlilo, Y SIKild OMUHSIETHCS TePOHt.

3i cBoro OOKy, TepMiHonorqui iMeHa, 3rigHo 3 B. B. KpaCHI/IX — IIe TIPELEJICHTH] IMeHa, 110
PO3KPHUBAIOTHCS Yepe3 aCOIIaTUBHUIN PSAJ] 30BHIIIHIX PHUC HepCOHa)KlB abo pHC IXHBOTO XapakTepy (4, c.
81]. BoHnu yacTo moxoAsTh Bijl IMEH repoiB MiQiB, JISTeH]T 1 IIEPCOHAXKIB JIITepaTypu i KiHematorpady.
HaBeneni Hmkue NpUKIagM — CBIAYEHHS TOrO, SK aBTOPHU 3aly4yaloTh [0 OMNUCY MpeleAeHTHI
TEPMIHOJIOTI4H1 IMEHA 3a]J1s TPAHCIIIOBAHHS BXKE BIJIOMOTO YMTa4eBi 00pasy:

“l lay with my arm across the chaise longue, my body twisted like the reclining Aphrodite he
showed me in a book, my skirt gathered in folds over my legs” (J. Moyes).

“...who has never cared about her until that moment, falls in love with her because she looks
like a Botticelli girl from a slightly damaged fresco” (D. Tartt).

“Sopping wet in just a T-shirt, jeans, and baseball boots, he was still grinning like the Cheshire
cat peeping over Alice’s shoulder” (R. Hogan).

“l could feel that my hair was wild, twisted into clumps like Medusa's snakes” (St. Meyer).

“The stony hills draw together in front of us like the gates of an abandoned Hades” (G. Howell).

Jlna Bizyamizamii 00pa3y aBTOpU 3BEPTAIOTHCS M 10 1HIIUX 3ac00iB, cepell SAKUX 37eOUTBIIOrO
MeTadopH, HATPUKIIAI:

“Off in the west, silent Frankenstein flashes of lightning twisted in the darkness” (D. Tartt).

“Her pale skin stretched so flawlessly over the soft curves of her heart-shaped face that for a
moment, in the bright white light, she was a furious, marble Madonna” (G. D. Roberts).

“It probably felt similar to snuggling with Michelangelo’s David, except that this perfect marble
creature wrapped his arms around me to pull me closer” (St. Meyer).

OCKUIBbKM 32 CBOIM NMParMaTHYHUM TIOTCHIIIAJIOM IMEHa MOXKYTh Ha0yBaTH ab0 He HaOyBaTH
MIPEEeICHTHOCTI, TaK 1 TEPMIHOJIOTTYHI MPENECHTHI iMeHa OyBarOTh MOIICEMIYHUMH, aKTYalli3yIOuUCh
HE uepe3 03HAKH, a yepe3 3HAKOBI cUTyallii. Taki iMeHa MpOSBISIIOTHCS Yepe3 Mmapaeni, IPOBEACHI MixK
IIMPOKO BiJJOMOIO CHUTYAII€I0 TA CUTYALI€I0 HOBOIO KOHTEKCTY MPEIEACHTHOTO iIMeHi, SIK 1€ BUIHO 3
HaBEJICHUX HIDKYE TPUKIIAIIB:

“We don’t have some great weakness, an Achilles’ heel’ (St. Meyer).

“...every appearance of being a goddess in captivity — Aphrodite trapped in a convent” (E. Gilbert).

“Conan Doyle could find no wilder place to set the disappearance of Sherlock Holmes than the
nearby Reichenbach Falls” (G. Howell).

“l heard later that someone said we were like David against Goliath, except we didn’t even
have a slingshot” (N. Sparks).

“..but it’s a job for Hercules” (G. Howell).

[TincunenHs eMoliiiHOI Hanmpyrd OMMCYBAHOI CHUTYyallii JOCSTaeTbCs LUIIXOM OOpaMIICHHS
MOJTICEMIYHMX MPELEACHTHUX IMEH Y TIOPIBHSIbHI BUpa3H, HAIIPUKIIAL:

“..followed the notes like Ariane’s thread through a labyrinth | had ceased to recognize”
(D. Setterfield).

“| felt if 1 looked at him any longer I should be like Byron and the goose” (G. Howell).

“I went, stumbling like Frankenstein’s monster before pitchforks” (D. Tartt).

..I lie on one of the beds upstairs, like Goldilocks, only I never sleep” (S. Green).

OxapaKTepmyeMo yﬁlBepcaano NpereCHTHI IMeHa, SIKi € SIePHIMH CKJIQIOBUMH YaCTHHAMH
ymBepcanLHm KOTHITUBHOI 0a3u Ta siki B. B. KpacHux xapaktepusye sk CTPYKTypOBaHY CYKYITHICTb
3HaHb | ysIBJIEHb HOCIiB IIEBHOTO COLIIOKYJIbTYpHOTO cepenoBuiia [3, ¢. 130]. Ockiibku yHiBepcalbHO-
Mpele/IeHTHI iMeHa 3/1aTHi (opMyBaTH 3B’S3KM MDK MEPIIOMKEPENIOM Ta HOBUM KOHTEKCTOM, TO
NOTpiOHO BpaxyBaTW YacoBUM (PakTOp MOSBM TAKUX IMEH, SIKI MOXYTh MOTEHIIHHO BBaXaTHCS
npeneAeHTHUME. ToMy, 3a3BHUail, 10 yHIBEpCATLHO-TIPEIIEICHTHUX IMEH HaJIeXKaTh IMEHa, 3all031MUeH1
3 KJIACHYHMX TBOpIB JIiTepaTypu H 13 ¢onbkiopy. Y mporeci BUKOPHUCTAaHHS TAaKUX IMEH aBTOp
MIPUPIBHIOE MPELIEAICHTHE 1M 5 Tepost 3 MEPCOHAKEM a00 CUTYaIlI€l0 B HOBOMY KOHTEKCTI, SIK 1€ BUHO 3
HaBEJICHUX MTPHUKJIAIIB:

“It was as if malignant fate had come between him and the notebooks, just as fate had come
between Romeo and Juliet” (D. Keyes).

“Like Scheherazade, she would win his attention and then his love by her spellbinding
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storytelling and the sheer force of the adventure” (G. Howell).

“Okay, Rapunzel. If you re going to stick around in this tower of yours, you re going to have to
let the odd prince run his fingers through your hair” (J. Moyes).

“My goodness, you've grown!” and “that hair! Like Mowgli the Jungle Boy!” (D. Tartt).

“Even Sherlock Holmes could not reach me in the snowlocked landscape” (D. Setterfield).

[[lomo imMeH BHWIATHMX OCI0, a TaKOXX IMEH IIEPCOHAXIB Cy4acHOro KiHemarorpady u
JTEepaTypHUX TBOPIB, TO BOHU IMiJIAI0THCS MIHJIMBOCTI Ta MIHHHOCTI. [1]00 cTaT eTajoHHUM iMEeHeM i
3ahiKCyBaTHCh Yy CBIIOMOCTI HOCIiB MOBH, 00pa3 epcoHaka Mae OyTH yHIKaJbHUM 1 HETIOBTOPHUM, a
oco0a mae Oytu sckpaBoro. [IpoananizyBaBIIy MPUKIIaIU, HABEICHI HUXKYE, MOKEMO y3arajlbHUTH, 1110
MIePCOHAIT MPELEICHTHUX IMEH MEPCOHAXIB i ICTOPHYHMX OCI0 BUKOPHCTOBYIOTHCS, 1100 HAOIM3UTH
HOBHIX TIEPCOHAXKIB JI0 PIBHS BEIMY1 HOCIIB X IMEH, SIK BUHO 3 MPUKJIAIIB:

“God, | feel like Jason Bourne,’ he said. ‘I can literally feel the power going to my head as |
speak” (R. Ware).

“At this point, 1 was ready for almost anything—some kind of James_Bond villain’s high-tech
lair seemed appropriate” (St. Meyer).

“Rather, she strode into Henry'’s study like Joan of Arc, and stood before her father undaunted”
(E. Gilbert).

“...he smiled a huge, theatrical smile like Macbeth welcoming dinner guests 'it can't be helped”
(M. Dobbs).

BonHouac mpenieneHTHI iMeHa MOXKYTh OYTH TakoX 3a[isiHI JUIsl CIIOPiTHEHHS NEBHUX O3HAK
MK HOBUM KOHTEKCTOM I iMCHeM, IO BUKOPHUCTOBYETHCA. Taka ImparMaTiuydHa METa OOCATaETbCA
BapiallisiMd HHU3KH CTWIICTUYHUX 3aco0iB. Tak, Hampukiajg, y MOJAHOMY HKKY€ BHCIIOBIICHHI
MIPEIC/ICHTHE iM sl BUCTYITae MeTa(oporo, GUIrpyroUn BizyaabHUN 00pa3 mepcoHaxka:

“Even Didier, in his crumpled-up way, has got a touch of the Lord Byron about him” (G. D.
Roberts).

[nepOosmizariisi NUITXOM BUKOPHCTAHHS IPEIEASHTHOTO IMEHI CIpsSMOBaHA Ha IIiIBUIICHHS
3aXOIUIEHHs 4MTada repcoHaxkem: “...owned a library that would have made a Medici weep with
longing” (E. Gilbert).

[lpoBeneHHst mapanieneid MiX AEKUTbKOMAa IMpPEIEeACHTHUMUA IMEHaMH i KOMYHIKQTUBHOIO
CHUTYaIlI€I0 TIICHIIIOE 3araibHy 1/1el0 TBOPY, K OT y MoAaHoMYy (parMeHTi, Jie mapu MpereeHTHIX
IMEH aKIIEHTYIOTh yBary unTaya Ha HEeMUHYYIH 3paji:

“Jared glared balefully at the old man, his eyes full of the shock and pain of the betrayed. | had
only human comparisons for such a look. Caesar and Brutus, Jesus and Judas” (St. Meyer).

TuroBoo BIAMIHHICTIO MPELEICHTHUX IMEH BiJ] IHIIUX MPELEICHTHUX (PEHOMEHIB € 3aTy4eHHs
JI0 perpe3eHTallii 3arajbHOI 1/1e1 30BHIIIHIX pUC 1 HEeBepOAIbHUX 00pa3iB K OCHOBU €TANIOHHOCTI. {0
TaKMX O3HAaK MOYKEMO BIIHECTU W Bi3yaJlbHy MPE3EHTALII0 BIJIOMOTO MHUCTEIIBKOTO TBOPY, 1 ayalasibHi
O3HAKH, 110 MPOSIBIISIFOTHCS Y BUTIISIIL ApaeNieid, Mpo M0 CBiT4aTh HaBEICHI HIKYE TIPUKIIA TH:

«...falls in love with her because she looks like a Botticelli girl from a slightly damaged fresco”
(D. Tartt).

“She wore no sunglasses today, but her eyelids were colored purple, lined Cleopatra-style with
kohl and fringed with the same heavy black lashes as yesterday” (D. Setterfield).

“His voice had never been melodious, but it was now uglier than ever: like the rumble of the
Devil's belly” (CI. Barker).

“Her cheeks are round and rosy, with high cheekbones that make her look like Nefertiti, and her
mouth as she smiles is wide and warm and generous” (R. Ware).

“All right then,” she said in what I thought of as her Mary Poppins voice” (D. Tartt).

“The crowd gasped, and when she rose to the surface, water streaming from her form in ways
that recalled the birth of Venus, they gasped again” (D. Setterfield).

“The wide-eyed, full-lipped face would make a Botticelli angel look like a gargoyle”
(St. Meyer).

Cruizalist mpeneeHTHOro iMeHi siKk MeTadopH peatizye Ge3rnocepeiHe 3BepHEHHS JI0 OJHIET 3
XapaKTEePHUX O3HAK MPELEIEHTHOTO IMEH1, HalPUKJIIaI;:

“..when he was drunk, his footsteps slowed to a jarring and unmistakable cadence —
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Frankenstein steps, as | thought of them, deliberate and clumping, with absurdly long pauses between
each footfall” (D. Tartt).

“It is a natural, Darwinian process” (D. Keyes).

“If she rings we can be in a taxi before you can say Gérard Depardieu” (J. Moyes).

“...In the atrium of White Acre, relaying in Homeric detail the trials of his coach” (E. Gilbert).

“In this country the women lift the veil of a Raphael Madonna to look at you” (G. Howell).

“Bella, you look like you just stepped out of an Austen movie” (St. Meyer).

Hageneni Buille MpUIKIIQAM CBiI4YaTh, 110 BUKOPHUCTAHHS TPEIEACHTHHX IMEH B OIHMCOBUX
KOHTEKCTaX Cy4acHHX XYAOKHIX TBOPIB CIIPHsIE TIEPEHECEHHIO NMEBHUX ETAJIOHHWX O3HAK HAa HOBUM
JiTepaTypHUA 00pa3, BUOKPEMITIOIOUM NEBHI PUCH MEPCOHAXKIB Ta MiJACHIIOIOYM 3arajibHe €MOIIHHO-
[parMaTu4He CIpPsSIMYBaHHS TBODY.

BucnoBku. BukonaHuii aHami3 3acBiUMB, IO CyYacHI aHIJIOMOBHI XYJ0XHI TBOPHU
BUPI3HSIOTHCS IMMPOKUM BHUKOPHCTAHHSIM IMPEHEJCHTHUX IMEH, OUIBIIICT cepell SKUX MOCITaloTh
YVHIBEpCAIBHO-TIPELICACHTHI. 3’5ICOBAHO, 110 TIPEIEACHTHI 1MEHAa MOXYTh MaTH pI3HOMAaHITHE
MOXO/PKEHHST (aHTPOMOHIMU, MipoHIMHU, OIONEI3MH, TOMOHIMH) Ta aKTyasi3yBaTHCS 4Yepe3 HU3KY
BepOaTbHUX 1 HEBEpOATHHUX O3HAK. Y KOHTEKCTI XYI0KHBOTO TBOPY IPELEJACHTHI iIMEHa HaOyBarOTh
CTHITICTUYHOTO 3a6apBJ'IeHH$[ (byHKIIOHYIOUH B poiti MeTadopH, HOpiBH}IHH}I u rinep60n1/1 KinbkicHuit
aHaJI3 YacTOTH aKTyaisaIll TIPENE/ICHTHUX IMeEH, YXKUBAHHUX Y xynon(mx mTepaTypl MOKa3as, IIo
HAYKMCIICHHIIIMME Cepell HUX € IMEHa ICTOPUYHUX AifYiB, MEPCOHAXIB JiTEepaTypu i KiHemarorpady,
Midornoriyaux i 6i0miitHUX 0cCiO.

Jlo TEepCIeKTUBHHUX HAMpPSIMIB IMOJAIBIIOT0 HAYKOBOTO IONIYKY B Taly3l JOCIiKCHHS
crieudiky GyHKIIOHYBaHHS MPEIEeICHTHUX IMEH MOTPIOHO BIJIHECTU BUBYEHHS MUTaHb, OB’ I3aHUX 3
iXHIM CyreCTMBHUM Ta €MOILIHHO-IParMaTHYHUM MOTEHIATIOM, a TaKOXX MOIJIMOJICHHsS 3HAHb IIOJO
nepediry CHHEpreTHYHUX MPOLECiB MOPOPKEHHS M aKTyasi3allii IpeleIeHTHIX IMEH y MeKaX pi3HUX
JIHTBOKYIIBTYD.
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MPELEICHTHBIX WMEH IIyTEM OCBEIICHHS 3aKOHOMEPHOCTEH MX CTWIMCTUYECKOTO BBIPAXKEHMSI B TIPOM3BEICHUAX
COBPEMEHHOW aHIJIOS3BIYHON XY[I0)KECTBEHHOH JMTEpaTyphl. AHalM3 WUIIOCTPATUBHOIO MaTepuana Oa3HMpoBaiICcs Ha
0000IIEHHON KIacCU(HKALMN TIPEECHTHBIX MMEH, OXBATBIBAIOIIEH MX pa3[ciICHHE MO KPUTEPHIO NMPHHAMICKHOCTH K
COIIMOKYJIBTYPHOM TpyIIe OIpEeNeSICeHHOTO YpPOBHS (YHHBEPCAIbHO-TIPELECHTHBIC, HAIMOHAJIBHO-TIPELECHTHBIE |
COLIMYMHO-TIPELIC/ICHTHBIE), a TAKXKEe IO CEMAHTUYECKOMY KpPUTCpPHIO (TIPEIENCHTHBIE AHTPOIIOHMMBI M TOIIOHHMEI,
TEPMHUHOJIOTHYECKHE ¥ TOJHMCEMHYecKue mpeneaeHTsl). Cpenyu Hamboliee MHOTOYHCICHHBIX STAJIOHHBIX TEMaTHYECKHX
TPYII NPELENCHTHBIX UMEH 3apEerUCTPUPOBaHBl MIMEHA CTOPUYECKUX JIMYHOCTEH, TepOoeB KIACCHYECKUX MPOU3BEICHHUN 1
($rIEMOB, MU(OJIOTEMBI, PEATU3YIOLIHECS B TEKCTE Yepe3 psiJl CTHIMCTHYECKUX (DUryp, Takux Kak MeTtadopa, runepbosia u
cpaBHeHms. K BemymuM KpuTepusiM, CIyKallliM OCHOBaHHEM IS Pa3iIHYHs MPELEACHTHBIX (JEHOMEHOB OT JIPYTMX HMEH,
OTHOCHUM aleJUIMPOBaHUE K MPHU3HAKAM BHEIIHOCTHU JIIOAEH WM MEepPCOHaKeH, uepT XapakTepa WIM KOMMYHUKATHUBHBIX
CHUTYalMH, 4epe3 KOTOpbIE IMPOSBILIETCS] 3HAKOBOCTH T'eposl WIIM BBIJAIOIIECHCS TMYHOCTH. [IpeneneHTHBIEe nMeHa, Oymyqn
OJHOW M3 BepOaNbHBIX (POPM OTPAKEHHSI CTEPEOTHITHO-METa(OpPUIECKOr0 BOCHPHSTHUS JEHCTBUTEIBLHOCTH ONPEACIICHHON
KyJIBTYPHOH OOIIHOCTBIO JIFOAEH, NEMOHCTPHUPYIOT TEHACHIMIO K PACHIMPEHHIO CBOETO KOHTEKCTYaJIbHOTO 3HAUCHHS U
NPUYMHOKEHHUIO ~ XapaKTEpHCTUK, Onarojapst CBOEH CIOCOOHOCTH () OPMHUPOBATH MEHTAIBHBIE CBS3M  MEXITY
MIEPBOUCTOYHAKOM ¥ HOBBIM KOHTCKCTOM. BBIMONHEHHBIH aHAIN3 WJUIIOCTPATUBHOTO MaTepHayia IIOKa3al, dYTo
MpeleICHTHBIE UMEHA OTHOCATCSA K JCHCTBEHHBIM CpEICTBAM IIPHUBIICUCHUS BHUMAHMS UUTATeNs K ONpeJeleHHON uuee
TIPOM3BENICHNS, & TAKKE MHTCHCU(HUKALMN KOHKPETHBIX YePT M OCOOCHHOCTEH MEepCOHAKEH XyI0XKECTBEHHOH JUTEPATYPHI
XXI B. K nmepcrneKTUBHBIM HamnpaBieHHsIM OTHOCHM H3Y4YEHHE BOIPOCOB, CBSI3AHHBIX C CYTTECTUBHBIM M OMOLMOHAJIBEHO-
MParMaTHYECKUM MOTEHIMAIAMH MPELEICHTHBIX UMEH, a TAkKe yIIyOICHHEM 3HaHUH O CHHEPIeTHYECKNX MPOLEccax MX
MIOPO>KACHHUS U aKTyaJIM3allli B paMKaX Pa3IMIHBIX JIMHIBOKYJIBTYP.

KunroueBble ciioBa: npereeHTHOe UMsl, KilacCU(HUKalus, CTUIMCTUYECKHI TIPHEeM, XYI0)KECTBEHHas! JIUTepaTypa,
(YHKIIMOHATIEHOE HA3HAYCHHE.

Taranenko Larysa, Shestopal Yelyzaveta. Lingual Specificity of Precedent Names Used in Modern English
Literature. The paper is focused on the study of specificities of precedent names’ use in modern English by means of
highlighting the patterns of their linguistic and stylistic expression in the works of present-day English fiction. Being studied
in various discourses, precedent names are underrepresented in recent linguistic works. The illustrative material is carefully
reviewed on the basis of the generalized classification of precedent names, covering their division according to the criterion of
belonging to a certain sociocultural group (universal-precedent, national-precedent and socio-precedent names), as well as a
semantic criterion (precedent anthroponyms, precedent toponyms; terminological and polysemantic precedents). Among the
most numerous thematic groups of precedent names are the registered names of historical figures, heroes of classical literary
works, films and mythologies, which are realized in the text through a number of stylistic devices, namely: metaphor,
hyperbole and comparison. The key features taken as a basis of the precedent names formation are the following: appeal to the
external features of people or characters, specific features of their characters, or the situations in which the character is
portrayed. Results of the analysis clearly stated that the most numeric group of precedent names comprises universal-
precedent type of names. Viewed as one of the verbal forms of reflection of stereotyped metaphorical perception of reality by
a certain cultural community of people, precedent names hold the power to extend their areas of occurrence as they tend to
reappear in new context groups. Precedent names expand their contextual meaning due to their ability to form mental
connections between the source of their original and the new context. By performing the analysis, it was found out that
precedent names belong to the effective means of drawing the reader’s attention to a certain idea as well as serve to intensify
the specific features and characteristics of the characters of the XXI century fiction. We see it perspective to study the issues
related to the emotional-and-pragmatic potential of precedent names, as well as to deepen the knowledge about synergetic
processes causing their generation and actualization within different lingual cultures.

Keywords: precedent name, cognitive basis, precedent names, universal precedent names, terminological names,
polysemic names.
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OCHOBHI IPUHIIMIIN TA TPYJHOLII 3AITPOBA /KEHHS IHI“UIIO?.I/IBHOi OCBITH
Y BUILIUX HABYAJIBHUX 3AKJIAJIAX YKPAIHU

V crarTi J0CHiPKEHO OCHOBHI MPOOJEMH 3alpoBaPKEHHS 1HKITIO3UBHOI OCBITH Y BHIIMX HABYABHUX 3aKJIaaax
VYkpainu. Y cy4acHUX yMOBax JIOCTYIHICTb BUIIOT OCBITH JUISl MOJIOJI 3 OOMEXEHUMH (DYHKIIOHAITBHUMH MOXJIMBOCTSIMH €
Ba)KJIMBOIO COLIAJGHOIO 1 TeAarorivHoro mpobiemMoro. [HKIIFo3MBHA BHIA OCBiTa — O/IMH 3 €TamiB iHTerpamii CTYJIEHTIB 3
0COOJMBMMH TIOTPEOaMHM B CYCIIUJIBCTBO, IO JoNoMarae iM oTpuMary OakaHy mnpogecifo Ta caMmopeaiizyBaThCs B
npodeciiHiil JisUIbHOCTI. Y CTaTTi BUCBITJIIEHO OCOOJIMBOCTI, 3aBJaHHS W NPUHIMIM 1HKIIO3MBHOI ocBitH. OkpeciieHo ii
0a30Bi (yHKLII, cepen SKMX HAHBaXIMBIIIMMU € NpaBOBa, (YHKIlS comiaiizaiii, BUXOBHA, OCBITHS Ta E€KOHOMIYHA.

© Tpueyb I'., Xnuukina O., 2020
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Bu3HaueHO KIFOYOBI TPUHIIMITK 1HKIFO3UBHOI OCBITH B YKpaiHi: HAYKOBICTh, CHCTEMHICTh, BapiaTUBHICTh 1 KOPEKIiHHY
CIPSIMOBaHICTh, 1HAMBIAyaJTi3allito, COIiaTbHY BiAMOBIIAIBHICTE CiM’1, MIKBIZIOMYY iHTETparlito Ta CollialibHe MapTHEPCTBO.
Po3KpUTO NICHXOJIOTIUHI aCMIEKTH TPOLIECy aJanTallii CTyIeHTIB 10 YMOB HaBYaHHS Y BUIIUH 1Kouti. PosrisiHyTo crienugiky
BXO/DKEHHSI 710 HABUYAJHLHOTO CEpElOBHINA CTYIEHTIB, SKi MaloTh oOMexeHHs (isuyHoro 3mopos’s. IIpoaHanizoBaHO
TPYIHOIL aJanTallii CTyJCHTIB 3 OCOOMBUMH MOTPEOAMH TIiJ] YaC IHTETPOBAHOTO HABYAHHS. BUCBITICHO OCHOBHI (hOpMH Ta
METO/IM HaBYaHHS MOJIOIi 3 OOMEXEHUMH MOXIIMBOCTSIMU. BH3HaYeHO MOXJIMBI IUIAXHU MOJOJIAHHS TIPOOJIeM, OB SI3aHUX 3
YIPOBaPKEHHSIM 1HKIIFO3MBHOI OCBITH, a came: BJIOCKOHAJICHHS 3aKOHOZIaBYO1 0a3u i NMpHUHLMIIB (iHAHCYBaHHS, CTBOPEHHS
CIIPUSITIIMBOTO  OCBITHBOTO ~CEpeloBHIIa, (OPMYyBaHHS MaTepiajIbHO-TEXHIYHOI 0a3y, ypaxXyBaHHS IHIMBITyaJbHHX
ocoOimBocTed 1 MOTped CTYACSHTIB, OpraHi3allis INCHXOJOTIYHOI IIATPUMKH YYaCHUKIB HAaBYAIBHOTO IPOLECY, HaJaHHS
COIiaTbHOI Ta MEIHUKO-peadiIiTaliifHOi JOIIOMOTH, CTBOPEHHSI YMOB JII COIiaii3allii, CAMOBM3HAYCHHS 1 caMopeati3arii,
MArOTOBKA aJANTOBAaHWX HABYAIBHO-METOAWYHUX MaTepialiB Uil CTYAEHTIB, KaapoBe 3a0e3NedeHHs, MOI0JIaHHT
COIIaTFHUX Ta MPOQECIHHIX CTePEOTHIIIB, 0 Mepeadadae HATaHHSI JOTIOMOTH BHITyCKHHKAM 3 OCOONMBIMH MOTpeOaMu B
TIpaIleBIAITYBaHHI i TIPOBEIACHHS IIIMPOKOT pO3’ICHIOBAIBHOI poOOTH cepen poOOTONaBIIB, ¥ 3ac00ax MacoBoi iHpopMarii,
y cucTeMi Ciryx0 3afHATOCTI.

Knro4oBi cjioBa: iHKITIO3WBHA OCBiTa, IHTErpOBaHE HABYAHHS, CTYICHTH 3 OCOOJIHMBHMH IMOTpeOaMH, COLIaIbHO-
TICUXOJIOTIYHA aIaNTallisl, CTyAEHTChKE CepeIOBHIIIE.

Beryn. Po3BuTok cydacHOro cycmiibcTBa YKpaiHM W TMpOLIECH I1HTErpallii B €BPOIEHCHKY
CIIUTBHOTY TOCTPO CTABJIATH MUTAHHA 3a0€3MeUeHHsI COLIaTbHOTO 3aXUCTy TPOMAJISIH KpaiHu, 0COOIMBO
THX, XTO MOTpeOye Horo HaiOuIbIIe. 30Kpema, 1e IiTH 3 OCOOIMBUMH OCBITHIMH MoTpebamu (ami —
OOIl). Inmes iHKMIO3ii, IO BHMHHKJIA BHACIIIOK YCBIJOMJICHHS I[IHHOCTI OaraTOMaHITHOCTI Ta
BIZIMIHHOCTEH MDK JIFOJBMH, BHKIIOYA€E Oylb-sIKy NUCKPHMIHAINIO W BiTOOpaka€ OJHY 3 TOJIOBHHX
O3HaK JEMOKPATHYHOTO CYCHIBCTBA: YCi AITH € IIHHMMH YICHAMHU CYCIUIbCTBA 1 MAalOTh PiBHI NpaBa,
30KpeMa I[0JI0 OTPUMaHHS OCBITH, HE3BaXKatOuM Ha OCOOJIMBOCTI iXHBOI'O MCUXO(I3MYHOTO PO3BUTKY
[9, c. 10]. Inxmro3ist € colianbHOI KOHIIETIIED, 110 nepeadadae TyMaHi3alliio CyCHijIbHUX BIIHOCHUH 1
JOTPUMAHHS MPaB 0ci0 3 0OMEKEHUMH MOIIMBOCTSIMH Ha SIKICHY Ta JIOCTYITHY OCBITY.

[HKITI03151 B OCBITI € YACTUHOIO 1HKJIFO3UBHOTO CYCIUIBCTBA — 1€ MPOIIEC PEATHHOTO BKIIFOUCHHS
JiTeil 3 0coONMMBUMH MOTpe0aMH B aKTUBHE CYCILIbHE KUTTS B CEPEOBUINI ONHOMITKIB. KoHuenis
IHKITFO3UBHOI OCBITH JICKJIApYe€, 10 BCI JIITH € IHHUMH i aKTHBHIMH YWICHAMH CYCITLILCTBA.

Cepen HalBayIMBIMMX MpoOieM, ski MOTPIOHO BpaxyBaTW MiJ 4ac iHTErpamii Jroiel 3
0COONMBUMHE NIOTpeOaMy B CYCHJIBCTBO, HA3MBAEMO OTPUMAHHS OCBITH Y BHIIMX HABYAJIBHUX 3aKJIa/IaX
(mam — BH3).

AHaJi3 1ocizKkerb Hiel npodaemu. [TutanHs iHKITIO3UBHOT OCBITH Ta 11 PI3HOMAaHITHI aCTIeKTH
JOCIKyBaucs OaraTbMa rnegaroraMu Ta HaykoBLsmu [2; 3; 6; 8; 10; 11 i in.]. [IpoGnemu criermdiku
HABUaHHS CTY/ACHTIB 3 OCOONMBUMHU TMOTpedaMH, a camMe COLIAIBHOI Ta MCUXOJOTIYHOI ajanTarii i
peabuniTanii CTYAEHTIB, PI3HOMAHITHUX AacClEKTIB CYNpPOBOIY HAaBYaHHsS CTY/AEHTIB 3 IHBAJIIIHICTIO B
3aKJIaJiax BUIIOT OCBITH CTallU MPEeIMETOM 0araTh0X HayKOBHX JHochipkeHs [1; 2; 3; 5; 7; 9; 13 ta in.].

BuBuenHs crienngiky 1HKIIO3MBHOI OCBITM B YKpaiHi, OKPECICHHS OCHOBHUX MpoOieM ii
BIIPOBAKEHHS! Yy BUIIIIN IIKOJI Ta LIUISAXIB X MOAOJIAHHS € BaXKIIMBOIO
MoTpeOOor0 TSI PO3BUTKY TeOpii M MPAaKTUKU BITYU3HSHOI 1HKITIO31i, 110 3YMOBIIO€ aKTYaJIbHITh III€T
OCBITM TOB’Si3aHa 3 HEYXWJIBHUM 3pPOCTaHHSIM YMCEJIBHOCTI JITE€H 1 CTYAEHTIB, SIKI MOTPEeOYyIOTh
COLIIAJIbHO-TICUXOJIOTTYHOI aanTallli Ta KOPEKIIHHOrO HaBYaHHSL.

Mera ¥ 3aBaaHHs crarTi. Mera cTarTi — BHUCBITJICHHS OCHOBHHUX 3aBJlaHb, MPUHIIMIIB,
(GyHKIIN 1HKITIO3MBHOI OCBITH B YKpaiHi, a TaKOX OKpECJIECHHs TOJOBHHUX MPOOJEM 3alpoBaHKEHHS
IHKJTFO3UBHOI OCBITM y BHIIMX HaBUYaJbHUX 3aKiIaJax Ta LUIAXIB IX MOAONAHHS, L0 mepeadauae
BUKOHAHHS KOHKPETHUX 3aBJIaHb:

— BH3HAYMTH OCOOJIMBOCTI PO3BUTKY IHKIIIO3UBHOI OCBITH B YKpaiHi;

— IpoaHaii3yBaTy OCHOBHI 3aBJaHHS W QYHKIIT IHKIFO3UBHOT OCBITH;

— BHUCBITJIMTU KJIFOYOBI MPUHIUIN 1HKITFO3UBHOI OCBITH Y BUILHH IIKOJII;

— PO3IIISTHYTH OCHOBHI TIPOOJIEMH 3aITPOBAHKEHHS IHKJIFO3UBHOI OCBITH B

— 3aKJa/iax BUIIOI OCBITH Y KpaiHW,

— TpoaHaji3yBaTH TPYIHOIIl a/lalTalii CTYAEHTIB 3 0COOIMBUMH OTpeOaMu

— i1 9ac iHTErpoBaHOTO HABUaHHS,

— BHCBITJIUTH OCHOBHI ()OPMH i METOJIM HABYAHHS CTYICHTIB 3 00MEKEHIUMHU
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— MOXIIUBOCTSIMH;

— OKPECIMTH IUIIXU PO3B’A3aHHS MPOOJIEeM, MOB’SI3aHUX 13 MCUXOJIOTIYHOIO Ta COLIAIbHOIO

aJlaNTali€ro CTyICHTIB 3 0COOIMBUMH TIOTPEOaMH.

Metoan Ta MeTOOAMKM doCTiIxeHHsl. [ BUKOHAHHS MOCTABICHHUX 3aBJaHb 3aCTOCOBAHO
TEOPETUUHY METOJMKY JOCII/PKEHHS, 10 BKIIFOYA€E aHaJli3 HayKOBOI JIITepaTypH, 3aKOHOaBu0i 0a3u y
cdepi IHKITFO3UBHOI OCBITH B YKpaiHi i CTATUCTHYHUIN METO/I.

Pe3ysabTaTi Ta quckycii. [HKII03MBHA OCBITa — SBUINEC HEJABHE, 1 MPOIEC HOTO PO3BUTKY B
HaII{ KpaiHi 11e He 3aKIHYeHUH, a iepe0yBae Ha MOYaTKOBUX eTarax (opMyBaHHs. [HKIIO31s1 B OCBITI
CIpsSIMOBaHAa Ha 3a0€3MEuUeHHs SKICHOI OCBITH TSI BCIX. Ii ocHoBHa imes — Bim YKJIIOUCHHST B
HABYAJBHUX 3aKJaZax [0 BKIIOYEHHS B cycniibcTBO. CIUIbHE HaBUaHHS Ma€ HA METI HE JIMIIe
3amo0IITH 130JIALIT AMTUHY 3 OCOOJIMBIMH NOTpedaMu Bij HIIKX, aye i 3a0e3neunTH 1i 3ay4eHHs 10
TUX CaMHX COLIAILHUX TPYI 1 MAaTH Take caMe MIOACHHE JKUTTS, KOJIM O BOHA HE Majia KOIHUX
ocoOymBux motped [9, c. 23].

Mera iHKJIFO3MBHOI OCBITH TIOJISITa€ B JIKBIJaLii COIIaIbHOI 130JIbOBAHOCTI Oy/Ib-SKMX KaTeropii
niTeld Ta cTynaeHTiB. HaBuanpHi 3akiaaM MarTh BPAaxOBYBaTH PI3HOMaHITHI MOTPeOM CBOIX Y4HIB
NUIIXOM Y3TOJDKCHHS PI3HUX BUIB 1 TEMITIB HABYaHHS W 3Iy49UTH KOMIDICKC PI3HOMAHITHUX (OpM 1
METO/IB /ISl 1HAMBIAyalTi3allii HaB4aIbHOT'O MPOIIECYy.

Konremniiss 1HKIFO3UBHOI OCBITH OTpUMaJla PO3BUTOK 13 KOHIICTIII iHTerparii, 1o
3aCTOCOBYEThCS i/l Yac Mepexofy A0 HOBHX mimxoaiB ocith moaed 3 OOIL InrerpoBana dopma
HapyanHs y BH3 mnepenavae cmibHe HaBUaHHS CTYACHTIB 3 IHBATIAHICTIO Pa3oM 3 IHIIMMH.
InTerparis oci6 3 OOII BigOyBaeThCA NUISIXOM NIEPEHECEHHS €JIEMEHTIB CIIEI[ialbHOI OCBITH B CHCTEMY
3araiibHOI ocBiTH. Ha choronmHi B YKpaiHi TEpMIHOJIOTIS «0c0o0H 3 0COOIMBIMU OCBITHIMU TIOTpEOaMm»
JIOCUTh BXKWBAaHA, aJie MOIIMPIOETHCS JIMIIE Ha JIOJIEH 13 MOPYIICHHAMH NCUXO(I3HYHOTO PO3BUTKY, i
caMe BOHH 1ICHTH(]IKYIOThCS SIK 0COOM 3 OCOOJMBHMH OCBITHIMH MOTpeOaMH Ta Ti, IO MOTPEOYIOThH
1HKJIFO3UBHO1 OCBITH.

Oco00010 3 0cO0JTMBUMY OCBITHIMM IOTpedaMH BBaXKAIOTh JIFOJMHY, 5IKa OTPEOye 101aTKOBOL
MOCTIMHOI Y TUMYACOBOI MATPHUMKH B OCBITHBOMY IIPOIIECI 3 METOIO 3a0e3MeUeHHS 1i IIpaBa Ha OCBITY,
CIIPUSIHHSL PO3BHUTKY 1i OCOOHMCTOCTI, MOJIIIIEHHS CTaHy ii 370pOB’Sl Ta SKOCTi KWTTS, ITiJBUIICHHS
PIBHS y4acTi B )KUTTI TPOMAJIH.

3a OCTaHHIMHU CTAaTUCTUYHUMHU JaHMMHU MiHICTEpCTBa COLIANBHOI MOMITUKUA YKpaiHu, 3araibHa
KUIbKICTB OCI0 3 THBAJIIIHICTIO CTAHOBUTH 6 % *UTeNiB YKpaiHU. 3a CTaATUCTUKOIO, 3 2,5 MJIH CTY/IEHTIB
BITUM3HSIHUX HaBUAIBHUX 3aknaiB [ — [V piBHIB akpeauTailii 8 THC. CTAHOBIATH JIOIU 3 OCOOIMBUMHU
norpedamu. Hebarato ocid 3 0OMEXEHMMH MOXJIMBOCTAMH, SIKI 3/100y/IM TOBHY CEPEIHIO OCBITY,
BCTYINAIOTh JI0 3aKJIaJiB BHIIOI OCBITH. TOMY TOCTpO TOCTa€ MHUTAHHS IOJO CTBOPEHHS YMOB JUIS
3M00YTTS HAJISKHOTO PIBHSI OCBITH III€I0 KATETOPIEI0 HACEIICHHS.

[HKIO3MBHA OCBiTa Tiependadae CTBOPEHHS OCBITHBOTO CEPEIOBHINA, sKe O BiAMOBITANO
notpedaM 1 MOXKJIMBOCTSIM KOXKHOT JUTHUHM, HE3AISKHO Bi 11 ocoOimBuX moTped. Tomy crpateris
IHKJIFO3MBHOI OCBITH TIPYHTYETHCS HAa HAJaHHI SKICHUX OCBITHIX IOCIYI Ta aJanTallii OCBITHBOI'O
cepenoBuiia 10 norped yuHiB.  Omxke, MOTPIOHO CTBOPUTH HEOOXITHI YMOBHU Ui TOBHOIIIHHOTO
HAaBYaHHS JIOJIEd 3 OCOOJIMBUMH HAaBYAIGHHMHU IOTpeOaMH B HaBYAIRHHX 3aKJIafaxX, YKIIOYalO4Yd
IATOTOBKY MEAaroriyHuX MpaliBHUKIB, HAAAHHS 1HIUBIyalbHOI MIATPUMKHU B XOA1 3100YyTTSI OCBITH 3
ypaxyBaHHSIM TOTped AWTHHHU, HO30JIOT1i 3aXBOPIOBaHHS, OTPUMaHHI ¥ 00poOwi iH(opmarii s
3aCBOEHHSI HABYAJIBHOI IPOTrPaMH, 3a0€3MEUUTH IM JIep)KaBHY MATPUMKY.

[lepen BITYM3HSHUMU BWIMMH HaBYATbHUMH 3aKJIaJiaMd TIOCTajla HH3Ka 3aBlaHb, SKi
CTOCYIOThCS 3a0€3MeUeHHs BIIKPUTOCTI Ta JOCTYIHOCTI OCBITH Uil JItOfeH Oynb-sIKOTO BIKY, CTaHY
37I0pOB’Sl W MarepiajJbHOTO CTAHOBHIIA, YCYHEHHsS OYAb-SIKMX IpOSIBIB JAMCKPUMIHAIi, CTBOPEHHS
PIBHUX MOXIJIMBOCTEH Ul OTPUMAaHHS SIKICHOI OCBITH, 3aIpOBA/KEHHs 1HKIIFO3UBHOI OCBITH Ha BCIX
PIBHSIX.

[HKITI03MBHA OCBITa BUKOHYE KOHKPeTHI (PyHKII:

1) mpaBOBY, sIKa XapaKTEPU3YETHCSL:

— 3a0e3nedenHsM mpaB oci0 3 OOII Ha 3m00yTTS OCBITH B yMOBaX 3BUYAMHUX 3aKJIaJliB OCBITH
3a MiCIIeM TIPOKUBAHHS JIUTHHHY,

— MOTIePEKEHHSIM 1 60POTHOOIO 3 BUKIIFOYESHHSIM B OCBITI,
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— BUSIBJICHHSIM 1 YCYHEHHSIM YMHHUKIB, 10 TIEPEIIKO/KAIOTH pearizanii npasa autuau 3 OOI1
Ha OCBITY Ha yMOBaX PiBHOCTI Ta JJOCTYITHOCTI;

2) byHKIIIFO coliami3ariii, 1o MPOSIBISETHCS :

— 3acBoeHHI ocobamu 3 OOIT mmpokoro kKoja MiHHOCTEH, COIIATbHUX POJICH Ta OYiKyBaHb, HA
OCHOBI SIKMX CKJIaJa€ThCs MOBCSAKICHHE KUTTA JIIOJICH, a TaKOXK THX, L0 MPOMAaryrThcs 3aKiIaoM
OCBITH;

— ¢opMyBaHHI JIFOJICEKOT OCOOMCTOCTI HAa OCHOBI 3acBOoeHHs toibMU 3 OOl 3HaHb, HABHYOK,
LIHHOCTEH KyJIBTYPHOI CIIAIIMHH, HAKOTIMYEHUX COLIIYMOM;

— ykmodeHHsM oci0 3 OOIl y comioKkyIbTypHHI MPOCTIP IIKOJM, 3aKJIaTd BUIIOi OCBITH,
rpomaJ, 1epKaBy;

3) BUXOBHY (YHKIIiFO, III0 Tiepeoavac:

— (hopMyBaHHS MMO3UTUBHOTO M TOJEPAHTHOTO CTaBJICHHS CycmiibcTBa J0 ocid 3 OINII sk mo
PIBHUX, CTBOPEHHSI COIIOKYJIBTYPHOTO CEPEIOBUIIIA;

— ¢opmysanns B mozei 3 OOII modyTTs moBaru Ta BIacHOI TiAHOCTI, YCBIIOMIICHHSI TOTO, IO
BOHU € TIOBHOI[IHHUMHU 4JIEHAMU CYCIILIbCTBA,

4) ocBiTHA (pyHKIIIs, siKa Tojsrae B 3acBoeHHi1 aiTbMu 3 OIIII cucremu 3HaHb, yMiHb 1 HABHUOK,
HEOOX1IHUX ISl PO3BUTKY MOTEHIIIATy Ta MOAAIBIIOI YCIIIIHOT IHTEerpallii B CyCIiIbCTBO;

5) eKOHOMIUHY (PYHKIIIIO, IO PeaTi3yeThCs Y:

— migroroBui oci®6 3 OIIl mo TpymoBOi MiSNIBHOCTI, PO3BUTOK 1 BUKOPHCTaHHS IXHBOTO
MOTEHIIIATY Ha PHHKY Tipati [9, ¢.13].

Ki1104oBMMH NPUHIMNIAMY PO3BUTKY IHKITIO3UBHOI OCBITH B YKpaiHi €:

— HayKOBICTh (pO3po0OKa TEOPETHKO-METOJOJIOTIYHUX OCHOB IHKJTFO3MBHOTO HAaBYAHHS,
MPOrPaMHO-METOJMYHOTO IHCTPYMEHTApilo, aHai3 1 MOHITOPHHI pe3yJibTaTiB YHIPOBAKCHHS
IHKJIFO3MBHOTO HABYAHHS, OIIHKA €(DEKTUBHOCTI TEXHOJIOTIH, 10 BUKOPUCTOBYIOTHCS JIJISI JTOCSTHEHHS
MIO3UTUBHOTO PE3YJIBTATY, IPOBEACHHS HE3AICKHOI EKCIIEPTU3N);

— CUCTEMHICTh (3a0e3Me4YeHHs] PIBHOrO JOCTYMy 10 SIKICHOI OCBITM JiTe 3 OCOOIMBUMH
OCBITHIMU TOTpeOaMH, HACTYIMHOCTI M PIBHSIMH OCBITH: paHHS JONOMOTra — JOMIKUIbHA OCBiTa —
3arajibHa CEpeHs OCBITA);

— BapiaTHBHICTh, KOPEKIIHHA CHPSIMOBAHICTh (OpraHizaiis OCOOMCTICHO OpPIEHTOBAHOTO
HABYAJBHOTO TIPOIECY B KOMIUIGKCI 3 KOPEKIIHHO-PO3BUBAJIHHOIO POOOTOI0 Ui 3a0BOJICHHS
COLIIAJIbHO-OCBITHIX MOTPe0, CTBOPEHHS YMOB Ui COLIAJILHO-TPYAOBOi peaOuliTamii, iHTErpauii B
CYCHUJILCTBO JITEH 13 MOPYIIEHHSIMHU MCUXO(I3UYHOIO PO3BUTKY, Y TOMY YHMCIi OCi0 3 OCOOIMBUMU
norpedamm);

— IHIUBITyaTi3allis (3miMicHEeHHS 0COOHCTICHO OpIEHTOBAHOTO 1H/IMBITyaJIbHOTO,
mdepeHIiifoBaHOTO MiIX0AY);

— colliaNbHa BiMOBIAATIBHICTh CiM’1 (BHXOBaHHS, HaBYaHHS M PO3BUTOK TUTHUHU; CTBOPEHHS
HAJIOKHUX YMOB JUI PO3BUTKY il MPUPOJHUX 3AI0HOCTEH, y4acTh y HaBUaJIbHO-peabimiTaliiiHOMy
Tpo1Ieci);

— MDKBIIOMYa IHTErpailisi Ta colliajbHe MapTHEPCTBO (KOOpAMHALS il PI3HUX BiJOMCTB,
COLIAJIbBHUX IHCTUTYLIM, ciayx0 13 METOI ONTUMI3alii MPOLECcY OCBITHBOI IHTErpaumii IiTed 3
0COOJIMBUMHM OCBITHIMH ITOTpe0amH) .

[lix yac BcTymy 10 BUIIMX HaBYaJbHUX 3aknaiiB y crynaeHTiB 3 OOIl BUHUMKaIOTH cepio3H1
TPYAHOLI], SIKl TIOB’s3aH1 3 MPOLIECOM COLIIATbHO-TICUXOJIOTTYHOI alanTallii Ta coriaiizanii. YMoBO i
pe3yaBTATOM aJamnTailii 0COOMCTOCTI € CPOPMOBAHICTh COIIAILHO Ta MPO(ECIHHO 3HAUYIIUX 3aCO01B
CMIJIKYBaHHsI, MOBEIIHKM Ta JISUIBHOCTI, SKi CYCHUIBLCTBO BH3Hae Ta minTpumye. Berym mo BH3 e
MIEPETIOMHOIO TMOJIIEI0 B KUTTI MOJIOAMX Jrosieid. OcoOIMBOCTI MEpEXoy 13 CEpeHbOI 10 BUIIOT KON
TIOB’s13aHi1 He JIMIe 3 epe0y/J0BO0 MPOBIIHOTO TUITY AisUIBHOCTI, aje i 13 BXO/PKEHHSIM 0COOMCTOCTI B
HOBUM KoNekTuB. HaifOumbli TpyAHOIII HOJMATAIOTh Y 3MiHI COLIATBHOI MO3MIIT MiJ Yac mepexony 3i
HIKUTBHOTO COIIiyMY, 3MiHi CIIOCOOIB HaBYATIBbHOI AISUTBHOCTI, 3MIHM 3BUYHHX JJISI IIKOJISIPA 3B’S3KiB,
BIIHOCHH 1 CTEpEOTHIIiB MoBeAiHKH [7, C. 192].

Cepen HOBHUX COIIIAIBHO-TICUXOJIOTIYHUX TpoOJeM, IO TaJbMyIOTh TMPOIEC aJamTaliii,
BUOKPEMJIIOIOTh HE3aJIOBUTBHHM CTaH 3JI0POB’S; OOMEXKEHICTh MICIb JUIsl JO3BUUIA;, TPYIHOII
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MO€THYBATH HaBYaHHS 3 POOOTOI0; HEBMIHHS HAJIATOUTH KOHTAKT 3 BUKJIJa4aMu, KOH(IIKTH 3 HUMU;
HeOaXaHHS OpaTu ydacTh Yy T'pOMAJICHKid poOOTi; HEBHOPAIKOBAHICTH YHIBEPCUTETCHKOTO MOOYTY
[4, c. 28].

Ba:kiMBUMM NPUHIMIIAMY BIIPOBAHKEHHS 1HKITIO3MBHOI OCBITH Y BHIIMHN IIKOJI €:

1. YockoHaleHHsI HOpPMaTUBHO-TIPABOBOI 0a3u 3a0e3MeueHHs] OCBITH MOJIOJI 3 OCOOJIMBUMU
norpebamMu B YkpaiHi. OCKUIBKM  OUIBIIICTh 3aKOHIB 13 NMUTaHb OCBITH IIOJ0 HAJaHHS OCBITHIX
MO>KJIMBOCTEH JTFOASIM 3 OCOOJTMBUMH MTOTPeOaMH HE € peasTi30BaHUMHU.

2. HabGmmxkeHHsT OCBITH 10 MiCIi TIPO’KMBAHHS CTy/IEHTA 3 iHBaIiAHICTIO. [lei mpuHIMn Moxe
OyTH 3a0e3NeueHuil Yepe3 CTBOPEHHS PO3TATY:KEHOI Mepexi (iTiii BUIIIOrO HABYAIBHOTO 3aKJIaay B
PI3HUX perioHax KpaiHH, IUIIXOM po30Y/I0BH IMCTAHILIITHOTO HABYAHHS Yepe3 IHTEepHET.

3. TlokpameHHsT MaTepiabHO-TEXHIYHOI 0a3W 3aKJa/iB BHIOI OCBITH, IO Tependadvae, Io-
TiepIie, MeBHI 3aXOIU MO0 3a0e3MEUYCHHST apXiTEKTYpHOI 0e30ap’€pHOCTI OCBITHBOTO CEPEIOBHIIA,
TOOTO HAsBHICTH MAHJYCIB, CIEIiaTbHIX MeOMiB, Ji(TIB, 00IaAHAHHSA KIMHAT CaHITapHO-TIri€EHIYHOTO
NpU3HAYEHHs, YCYHEHHS MOpOriB Ta iH. Takok, CTyAeHTH MaioTh OyTu 3a0e3redeHi TeXHIYHUMH
3aco0amu, SIKi JOTTOMOXKYTh KOMITEHCYBATH iXHi BajIH.

4, JloyHiBEepCUTETChKA aJlanTallis CTYIEHTIB JIO IHTEIrPOBAHOTO OCBITHHOTO cepemoBuina. s
TaKUX CTYICHTIB MaroThb OyTH po3poOJieHI mporpamu ajnanrtaiii A0 Bumoi mkomd. HeoOximHoro
YMOBOIO aJamnTallii € O3HAHOMIICHHS 3 OCOONMBOCTSIMU OpraHizallii HaBYaIbHO-BHXOBHOTO IMPOIIECY B
3aKjaJax BUIIOI OCBITH, 30KpemMa (opMamui TpPOBEICHHS 3aHATh, IHAMWBIAYAILHOI W CaMOCTIHHOI
pobotwy, i3 hopmMaMu KOHTPOITIO Ta MPHHITUIIAMHU OL[IHIOBAHHS 3HaHb CTY/ICHTIB TOIIO.

BaxnuBuM MOMEHTOM ajamnTaiii € TOmepeHe BKIIOUEHHs abITypieHTIB B IHTETPOBAHUI
KOJICKTHB 1 HABYAIBHUH MPOIEC: HABUAHHS Ha KypcaxX TOYHIBEPCHUTETCHKOI IMiITOTOBKH, 3aIlPOIICHHS
Ha CHUTBHI YHIBEPCUTETCHKI 3aXO/H.

5. 'nyukuii rpadik oprasizaiiii HaB4aIbHOTO MPOLIECY i BUKIAAAHHSI HAaBYATbHUX JUCIHILTIH.

OueBuIHO, IO YCHINIHICTD CTYICHTIB 3 1HBAJIIHICTIO 3ICKUTH HE JIUIIE BiJ IXHIX 37410HOCTEH i
3IATHOCTI MPUCTOCYBATHCA /0 IHTETPOBAHOTO OCBITHHOTO CEPEIOBMINA, alle ¥ Bil MPUCTOCOBAHOCTI
HABYAJILHOTO 3aKJIay JI0 MOTped CTyAEHTa 3 IHBANIJHICTIO, MIATOTOBKH NEIAroriYHOrO KOJIEKTUBY IO
BUKJIAJJaHHS B IHTErPOBAHOMY CEPEIOBHILI, BiI MOPAIbHO-TICUXOJIOTIYHOTO KJIIMaTy B YHIBEPCHUTETI
3arajioM Ta B CTY/IEHTCBHKIN rpyri 30kpema [4].

SIKIIO po3risaTH METY OCBITH SIK Mi3HAHHS, PO3BUTOK OCOOHMCTOCTI, BUXOBAHHS OKPEMHX
SAKOCTEH, TO CTa€ OYEBUJHMM, IO IUTI BUIIMX HABYAJIbHUX 3aKJaiB AJS 3JI0POBUX CTYACHTIB 1
CTYJIEHTIB 3 OCOOJMBUMH TMOTpedaMu € OJHAKOBUMH. JIOCSATHEHHS i€l METH MOMIIMBE IMUISXOM
3aCTOCYBaHHSA PI3HUX (POPM, METO/IB 1 3aCO0IB HABUAHHSI.

Jnist 3abe3nedeHHs! 1HKIII03UBHOI OCBITH YHIBEPCUTETH MPOMOHYTH CydacHi ()OpMH HABYAHHS:
JICHHY, 3a04HY, TUCTaHIIHHY, — 3aJI€KHO BiJl pIBHSI MOOUILHOCTI CTY/IEHTA.

B ocBiTHROMY IpoOIIEC PEKOMEHI0OBAHO BUKOPUCTOBYBATH COLIIAJIbHO-AKTHBHI Ta pedaeKCcuBHI
METO/I HaBYaHHsI, TEXHOJIOTIi COIIIOKYITYPHOI peadutiTalii 3a/1y1s1 HaJaHHs JONIOMOTH Y BCTAHOBJICHH1
MOBHOIIIHHUX MDKOCOOUCTICHUX BIIHOCHMH 3 IHIOMMU CTYJAEHTAaMH, CTBOPEHHS KOM(OPTHOTO
TMICHXOJIOTTYHOTO KJIIMATy B CTYI€HTCBKIN IpyIi.

BukopuctanHs akTUBHMX MeTOAiB HABYAHHA 3 METOI0 aKTHUBI3allii i MOTHBAIll HaBYaHHS €
BOXJIMBUMHU HE JIMIIE 7S 3JOPOBUX CTYICHTIB, @ TAKOX Ui CTYACHTIB, SIKi MarOTh MEBHI (Pi3uuHi
BajM. AKTHUBi3alis iXHbOI yBarm MoTpiOHA Ha KOXKHOMY 3aHATTI: MiJ 4Yac JIEKLil, CEMIHapChKOro,
MPAKTUYHOTO, JIJAOOPATOPHOTO 3aHsTh, Ta aTecTarllii. JIekIisi moBUHHA TPOBOIUTHUCH Y (hOpMI Jiasiory 3i
cllyxayaMmy, 110 CIIpHsIE€ aKTUBI3allli 3HaHb CTYJIEHTIB, (POPMYIOTbCS HAaBUUKU aHAJIITUYHOTO MUCIIEHHS,
TMOIITYKOBOI JTISLTBHOCTI [2].

[IpakTruHi 3aHATTS TaKOX JOIUIBHO TPOBOIAWTH 13 3aCTOCYBAaHHSIM AaKTUBHHUX METOIIB
oprasizauii HaBuyaHHs. J[o TakuX HajeXaTh HABYAJIBHI irpu: J1JI0BI, POJILOBI, ONEpalliifHi, CHTyaTHBHI
i aHamiTuyHi. 3a3HadeHi (OPMH TPOBEACHHS 3aHATTS € JyXKe MPOAYKTUBHHUMH W CHPUSIOTH
0e3001iCHOMY TIepeXOoy CTYACHTA BiJl TEOPETUYHOTO HABYAHHS JI0 PEAbHUX YMOB y BHPOOHUYOMY
CEepEeIOBHIIIL.

Ile oco0mmBO BaXMBO Uil OCI0 3 0OOMEXKEHUMH (PYHKIIOHATBHUMH MOYIJIUBOCTSIMH, OCKUIBKH
Taka JiJoBa Tpa CTBOPIOE JIAHIIOKOK BUPOOHUYMX CHUTYAIliid, BUPIIICHHS SKUX BUKIMKAE€ B HHUX
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MOYYTTSl BIEBHEHOCTI Y BJACHUX CHJIAX, CIPHUAE PO3BUTKY Ii3HABAILHOTO iHTEpECY, TBOPUMX
3Ii0HOCTEH CTYICHTIB, TIOKJIMKaHa TBOPUTH HOBI CIIOCOOM BUKOHAHHSI yIPaBIIHCHKUX 3aB/IaHb [2].

OkpiM aKTUBi3alii HaBYAaHHSA I BHUKOPHCTaHHS WOTO AKTWBHHX METOMIB, YIPOBAKECHHS
AUCTAHIiiiHOT ()OpMHM HABUAHHS € BAXKIMBUM KOMIIOHEHTOM HABYAJIBHOTO TIPOIIECY CTYAEHTIB 3
ocobmBuMHE TToTpedamu. Lle BiaKkprBae HOBI IEPCIEKTHBH JIS JTFOACH 3 00MEKEHUMHU MOMIIMBOCTSIMHU.
JlucraniiiiiHe HaBYaHHS TOBUHHO OYTH ILTICHUM, CHHTETHYHHUM, IHTETPOBAaHUM, THYYKHM, 13 IMTUPOKUM
3aCTOCYBaHHSM HOBHX 1H(POPMAIIIHHUX TEXHOJIOTIH.

HeoOximHuM JuI1 TpOJYKTUBHOTO HABUYAJILHOTO TPOIECY CTYICHTIB i3 (I3MYHMMH BaJlaMU €
3a0e3revyeHHs JAPYKOBAHUMH Ta €JIEKTPOHHMMHU OCBITHIMU pecypcamu Yy (opmax, aJanToBaHUX 10
00MeXeHb TXHBOTO 3/10pOB’sl, OCKUIBKM TaKa KaTeropis CTYICHTIB Mae cBOi crerudiyHi 0COOIMBOCTI
CIIpUHHATTA U mepepoOku marepiaimy. CTyIeHTH 3 TSHKKHUMH YPa)KEHHAMH MalOThb OyTH CBO€YACHO
3abe3neyeHi, nepeayciM, ONOPHUMHU KOHCTIEKTaMH JICKIIiH, CIIMCKaMU JIITepaTypH, IUIaHAMH HACTYITHUX
3aHSTh, CAMOCTIHHIMH 3aBIaHHIMH.

BaxnuBuMy KOMIOHEHTaMH HAaBYAJILHOTO TIPOLIECY € TMPOBEICHHS HEPOPMaTIbHUX KOHCYIIBTAIIIH
Ta Oprasizailisi J0JJaTKOBUX KYPCIB y pa3i moTpeou.
3a HEOOXITHOCTI VI CTYACHTIB 3 OCOOJMBUM IMOTpeOaMu po3pOOJISIOTHCS 1HIUBIAYyaIbHI HaBYAJIbHI
wianu i rpadiku HaByaHHs. [lin yac ckimamaHHA 1HAMBIAYyanbHOrO rpadika HaBYaHHA IMOTPIOHO
nependaynTy pi3Hi BapiaHTH MPOBEICHHS 3aHATH: B OCBITHIM opraHizaiii (B akaaeMiuHiil rpymi Ta
1HIUBIIYaJIbHO), HA IOMY 3 BUKOPUCTaHHSAM TUCTAHIIIMHUX OCBITHIX TEXHOJIOTIH.

6. MOHITOPUHT yCHIITHOCTI i POBEIEHHS TIOTOYHOI Ta MiJICYMKOBOI aTecTarlii 3 ypaxyBaHHSIM
0COOJMBOCTEW HO30JIOTIH 0Ci0 3 00MEKEHUMH MOKIMBOCTSMH 37I0POB'SI.

Jnst 3milicHEHHS TpOLEnyp MOTOYHOrO KOHTPOJIO YCHIIIHOCTI Ta MPOMDKHOI arecTarii
CTYJICHTIB OCBITHSI OpraHi3allisi [IOBUHHA CTBOPUTH (DOHIM OIIHHHUX 3ac00iB, aJaNTOBAaHUX I 0Ci0 3
00MEXEHHMH MOIIMBOCTSIMH 3/I0POB’S, SIKi TAFOTh 3MOT'Y OIIIHUTH JOCATHEHHS! HUIMH 3aIIAHOBAaHUX B
OCBITHI Tporpami pe3yJbTaTiB HaBYaHHS Ta piBeHb C(HOPMOBAHOCTI BCiX KommeTeHiid. dopma
MIPOBEICHHS TOTOYHOI ¥ MiJICYMKOBOI aTecTallii [Uisi TAKUX CTYACHTIB YCTaHOBIIOETHCS 3 ypaxyBaHHIM
IHIUBIAYyaTbHUX MCUXO(MI3UYHUX OCOOMMBOCTEH (yCHO, MHCHMOBO Ha Tamepi, MUCbMOBO Ha
KOMIT 10Tepi, Y (hopMi TecTyBaHHs Ta iH). 3a HEOOX1IHOCTI CTy/IEHTaM HAJIA€ThCs JOAATKOBUN Yac JUIs
IiATOTOBKY BIAMOBII i1 4ac 3aJiKy ado iCruTy.

KoHTposp 3HaHb TOTPIOHO 3IIMCHIOBATH TOCTIIHO BIPOAOBXK YChOTO Tepioay HaBdaHHs. [lis
poOOTH 31 CTyJEHTaMH 3 OCOOJMBUMH TOTPEOAMH PE3YJIBTATUBHUM € TECTOBHH KOHTPOJIb 3HAHb, M0
nependayae MOCTAHOBKY CHCTEMHM 3allUTaHb, BIANOBIIAOYM Ha fKi, CTYJIEHTH BUSBISIOTH IE€BHI PIBHI
HaBYAJILHUX 3HAHb 1 BMIHb IICUXOJIOTTYHOTO PO3BUTKY, COIIIAILHOTO JOCBIY.

7. 3abe3neyeHHs CUXO0JIOro-TIeAaroriyHoro CyrpoBoy BOpoIoBK HaBdaHHs. Ha erami BcTymy
1e nependayae 03HaMOMIIEHHS 3 TIOMEPEIHIM JI0CBIIOM HaBUYaHHS abITYpIEHTIB, iXHIMH pe3yJibTaTaMu,
TMICUXOJIOTTYHE npoq)opieHTauiﬁHe KOHCYJIbTYBaHHS, HaJaHHSA JIOIOMOTM JJIsI  ONTHUMAJIbHOIO
BU3HAYEHHS crieniaabHocTi. Kpim Toro, Ha npoMy etari JlyXe BaXJIMBO CBOCYACHO BUABHTH pr,Z[HOI_I_Il
[0 MOXYTh BUHHKHYTH B CTy,Z[eHTlB il yac HaBYaHHS, 1 BU3HAYUTU iXHI MOTpeOM B CYMPOBOJII.
VYrpomoBX HaBYaHHA MEJaroriyHuil  CympoBin 3a0e3neuyeTbesi  NMpogecopChKO-BUKIIAIABKUM
ckianoM. Ham3euuaiino edekTHBHOIO (OPMOIO € THhIOTOPChKA JOIOMOra, 0 mepeadadyae miITpUMKY
oci0 3 IHBATJIHICTIO IHIIUMHM CTYIEHTaMHU-THIOTOpAMH: 3alCyBauyaMM, CYIPOBOKYBauaMH,
KOHCYJTbTAHTaMH.

OO00B’3K0BO Mae OyTH OpraHi3oBaHa IICHXOJIOTIYHA CIIy»k0a, /10 SKOI B pa3l BUHUKHEHHS
po0JIeM 3MOXKYTh 3BEPTATHCS BCl YYACHUKH HABYAILHOTO TPOIIECY: CTYIEHTH 3 1HBAIIIHICTIO, 1HIII
CTYJIEHTHU ¥ BUKJIaaui.

8. 3abe3reueHHss yMOB sl BceOIYHOrO po3BUTKY ocobuctocti. IIpodeciitHuii po3BUTOK
3a0e3neuyeTbCcs SK Yy MEKaxX HaBYAIBHOIO MpOLECy, TaK 1 B CUCTEMI M03aayIUTOPHOI POOOTH.
Heo0xiHO0 3aIopyKOI0 PO3BUTKY OCOOMCTOCTI € 3alydeHHs CTYJCHTIB 0 aKTMBHOT'O I'POMaJICHKOTO
KUTTS YHIBEPCUTETY, a caMe JI0 OpraHizallii Ta y4acTi B KOHKYpcax TBOPUOCTI, CIIOPTUBHUX 3MaraHHsIx,
CTYJICHTCBKOMY HAyKOBOMY TOBApHCTBi, BOJIOHTEPCHKIM poOOTI, MATPIOTUYHUX 3aXO/daX, CIUTBHUX
MO/IOPO’Kax, Y BCiX (hopMax coriansHoro xurrs [5, €. 16].
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HeoOxinne 3aBmaHHs — e 3a0e3MEUeHHs] CIPUATIMBOTO ICHXOJIOTIYHOTO MIKPOKIIIMATy B
IHKITIO3UBHOMY CEPEIOBHILI, TOJEPAHTHUX BITHOCHH MDK yCiMa YYaCHMKaMH HaBYAILHO-BUXOBHOTO
MIPOIIECY, M0 MOCTYIOBO MPUBEE 0 PEabHUX MMO3UTUBHUX 3MiH y CTaBJICHHI CYCIILIBCTBA JI0 JIFOJIEH 3
ocobIMBUMH TOTpedaMu sIK 0 piBHUX. OIHUM 13 KITIOYOBHX €IEMEHTIB I[bOTO MPOLECY € CTBOPEHHS
YMOB JIJIsl COLIIOKYJIbTYPHOI, TYXOBHOI, TBOPYOi, (i3UYHOI Ta (i3KYIBTYPHO-CIIOPTUBHOI peadimiTarii
0Ci0 3 THBAIIAHICTIO, PO3KPUTTS iXHIX 3MIOHOCTEH, MOKIMBOCTEH 1 TaJlaHTIB. YPaXOBYIOUYHM HHU3BKUI
PiBEHB COIIATI30BAHOCTI MOJIOJII 3 OCOOJIMBUMH MTOTPeOAMH, TOMUIBLHO 3aTy4aTy iXHI POAMHU 10 y4acTi
B HAaBYAILHO-BUXOBHOMY Ta COLIAIbHO-PeadLIITallifHOMY TIpoIiecax, BAKOPUCTOBYBATH HAKOITMYCHHN
HHMH B CEPEIHIH KO TOCBIJI 010 HEOOXIQHUX TEXHOJIOTIH HaByaHHs [5, c. 18].

BaxuBe 3aBnaHHA — HaJaHHS JOMOMOTHM BHUIYCKHMKAM 3 OCOOJMMBHMH TIOTpeOaMu B
MpaleBIaIITYBaHHI Ta MPOBEACHHS MIMPOKOI pO3’ICHIOBAJILHOI POOOTH cepe] poO0TOIaBIIIB, y 3ac00ax
MacoBoi iH(opMartii, y cucteMi ciyx0 3aifHATOCTI.

Omxe, NOOTpUMaHHS 3a3HAUCHHUX TPUHIMIIB MOXYTh JOMOMOITH PO3B’S3aTH HAralbHi
poOJIeMU BIIPOBAHKEHHS 1HKITIO3UBHOI OCBITH y BHIIMH IIIKOJII Ta MOJOJIAHHS TPYIHOIIIB, ITOB’SI3aHUX
13 TICUXOJIOT1YHOIO M COIIABHOIO aJIalTaIlI€l0 CTYICHTIB 3 00MEKEHUMH MOKJIMBOCTSIMH.

BucHoBKH. AHaji3 0COOIMBOCTEH YIIPOBAHKEHHS 1HKITFO3MBHOI OCBITH Y BHIIMX HABYAJIBHUX
3aKiaiax YKpailHM Jla€ MiIcTaBy 3poOWTH Taki y3arallbHEHHS. 3alpoBaJDKCHHS I1HKIFO3UBHOTO
HaBYaHHSI B YKpaiHi Ha ChOTOJHI € 0araroacreKTHOK MPOOJIEMOI0, 10 BHMAara€ KOMILUIEKCHOTO
migxomy A0 ii po3B’s3aHHsA, a caMe: IHTETPOBAHOTO W OJHOYACHOTO PO3BHUTKY CHEIialli30BaHOL
MaTepialbHO-TEXHIYHOI 0a3d Ta HABYAIGHO-METOIUYHOI CKJIAJOBOI YAaCTHHU; I1HKJIFO3MBHOL
KOMITETCHTHOCTI BHIKJIQJIa9iB 1 CTYAEHTIB, MEIUKO-peaduIiTalifHOl, COIIaTbHO-TICHXOJIOTTYHOT,
TIe/IarorivYHOI Ta COIIATbHO-TIPABOBOI chep.

CTBOpCHHS CIPHUSITIMBOTO 1HKIFO3UBHOTO OCBITHROIO CEPEIOBHINA B CHCTEMI BHIIOI OCBITH €
MOXUIMBUM 32 CITIBOpAIll 3aKJIaiB BHIIOI OCBITH, OAaThKIB, T'POMaJICBKMX OpraHi3ailiii i 3arajiom
nepxkapu. OO0’€THAHHS 3yCWJIb IIMX IHCTUTYTIB CIPUSTAMYTh PO3B’SI3aHHIO HarajJbHUX MpOOJieM
3anpoBaHKEHHSI IHKJIFO3UBHOI OCBITH Y BUIIIMHN IIKOJI.

[lepcrieKTUBH MOJANBIIOTO JOCHIPKEHHS BOAYaeMO B KOMIUIEKCHOMY BHBYEHHI Ta aHai3i
(dbopM 1 METOIB 1HKIIIO3UBHOI OCBITH, 1110 CHPUSIOTH COIIAIbHO-TICUXOJIOTTYHIN afanTarii CTyAEHTIB 3
00MEKEHUMH MOXITMBOCTSIMH B YMOBAX IHTEIPOBAHOTO HABUAHHSI.
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Tpury6 I'anuna, Xupikuna Oxcana. OCHOBHblEe NPUHIOMNBI W TPYAHOCTH BHEAPEHHs] WHKJIIO3MBHOTO
0o0pa3oBaHusl B BBICIIMX Y4eOHBIX 3aBeJeHHAX YKpaumHbI. B crarbe HCIEIyIOTCsI OCHOBHBIE IPOOJIEMBI BHEIPEHUS
WHKJTIO3UBHOTO 00pa30BaHMsl B BBICIIMX y4eOHBIX 3aBEJICHHUSIX YKpauHbl. B COBpEMEHHBIX YCIOBUAX JOCTYITHOCTD BBICIIETO
00pa3zoBaHUs I MOJIOJIEKU C OrPaHUYCHHBIMH (DYHKLUHOHAJIBHBIMHA BO3MOXKHOCTSIMH SIBIISIETCSI BR)KHOW COLIMAJIBHOM U
Hefarornyeckoi npodnemoid. MHKIITO3MBHOE BbICIIee 0Opa3oBaHME SBISICTCS OJHUM W3 STAIOB MHTETPALMH CTYACHTOB C
0CcOOBIMH TIOTPEOHOCTSIMH B OOMIECTBO W TOMOTAcT WM TMONYYHTh JKEIAeMYI0 TPO(QECCHI0 W CaMOpEaln30BaThCs B
npoeccHoHaNBHON NesSTebHOCTH. B cTaThe ocBenaroTess 0COOCHHOCTH, 3aJa4 U NPHUHIMITEI HHKITIO3UBHOTO 00pa30BaHMsI.
Omnpenemnsatores 6a30Bble (DYHKINK WHKIFO3MBHOTO OOpa30OBaHMS, CPEeAM KOTOPHIX BAKHEHIINIMH SIBIIFOTCS TIPaBOBAs,
(GYHKUMS COLMaNM3aliy, BOCIUTATENbHAsA, 00pa3oBaTeNbHas U SKOHOMHYECKas. PaccMaTpuBarOTCs KIIIOUEBBIe PHUHIMIIBI
MHKJIFO3UBHOTO 00pa30BaHWS B YKpaWHe: HAyYHOCTb, CHCTEMHOCTH, BapHAaTUBHOCTh U KOPPEKLUHMOHHAs HAIPaBJICHHOCTD,
WHIMBHIyaIU3alHsl, COLMAIbHAs OTBETCTBEHHOCTb CEMBH, MEXBEJIOMCTBEHHAs MHTErpalis M COLHAIBHOE MapTHEPCTBO.
PackpbIBaloTCsl ICUXOJIOTMYECKHE ACHEKThI TPOoLiecca alalTalii CTY/ICHTOB K YCJIOBHSM OOy4YeHHS! B BBICHIMX YYEOHBIX
3aBeCHMSIX. XapakTepuzyeTcs crel(rKa BXOXKACHNS CTYICHTOB ¢ HHBAIMIHOCTBIO B CTYJICHUECKYIO cpeny. OOparuaercs
BHMMaHHE Ha OCHOBHBIC (DOPMBI M METOABI OOy4YEHHS CTYJEHTOB C OrPaHMYEHHBIMH BO3MOXKHOCTSIMH. AHAINM3HPYIOTCS
TPYAHOCTH aJaTallik CTYAEHTOB C OCOOBIMH MOTPEOHOCTSIMM BO BpEMsSI MHTETPHPOBAHHOTO 0O0ydeHus. Omnpenenstorcs
BO3MOXKHBIC ITYTH HPCOAOJICHUA np06neM, CBA3aHHBIX C BHCAPCHHUCM WHKIIO3WMBHOI'O 06pa3013aH1/1;1 B BY3€C, a HMMEHHO:
COBEPILCHCTBOBAHHE 3aKOHOMATENIBHOIM 0a3bl, MPUHIMIOB (DHMHAHCHPOBAHMS, CO3NAHMS ONaronpHsATHON 0Opa3oBaTENIBHOM
cpensl, (OPMHUPOBAHHS MaTepHATBHO-TEXHHYSCKOH 0a3bl, ydeTa HHIMBHAYAJIBHBIX OCOOCHHOCTEH W MHOTpeOHOCTEH
CTY/ICHTOB, OpTaHM3aLllH{ [ICUXOJIOIMYECKON MOIICPIKKH YYaCTHUKOB Y4eOHOT0 MpOoLiecca; OKa3aH|e COLUAIBHON 1 MEIHKO-
peabuITUTAlIMOHHON TTOMOLIM; CO3NaHHE YCIOBHI U COLMATIN3ALMK, CAMOOIPEICICHHIS U CaMOPEATU3alliy; TOATOTOBKa
aIIANTHPOBAHHBIX Y4eOHO-METOMMYECKIX MaTepHaJIOB ULl CTYICHTOB; KaJJpoBOe 00SCIICUCHHE; IPEOIOJICHHE COLUATBHEIX 1
npo)ecCHOHANBHBIX CTEPEOTHIIOB, YTO MPEIyCMATPHBAeT IPENOCTABICHHE MOMOIIM BBHIMYCKHUKAM C OrPAaHHYCHHBIMH
BO3MOXKHOCTSIMH B TPYZIOYCTPOWCTBE M IPOBEJICHIE INPOKOI Pa3bsCHUTENBHON paboThI Cpe paboToaaTeliel, B CpeicTBax
MAaccoBOH HH(OPMALIUH, B CHCTEME CITy)KO 3aHATOCTH.

KiioueBble cj0Ba: WHKIIO3MBHOE O0pa30OBaHWE, WHTETPHPOBAHHOE OOY4YEHHE, CTYIEHTHI C OCOOBIMH
HOTPEOHOCTAMH, COLUAIPHO-TICUXOJIOTMYECKAs aJalTalys, CTyAeHIeCKas Cpefia.

Tryhub Halyna, Khnykina Oksana. The Main Principles and Problems of Implementing Inclusive Education
in Higher Educational Institutions of Ukraine. The article is devoted to the study of the main problems of implementing
inclusive education in higher educational institutions of Ukraine. The inclusive approach in education involves the creation of
conditions to meet the specific needs of each individual in the society.

The article highlights the features, objectives and principles of inclusive education. The basic functions of inclusive
education are analyzed. The most important functions are the legal function, function of socialization, educational and
economic functions. The key principles of inclusive education in Ukraine have been outlined. The basic principles are the
scientific, the systematic, the principle of variability and correctional orientation, the principle of individualization, social
responsibility of the family and social partnership. The psychological aspects of student involvement and participation in
learning environment have been revealed. The main features and difficulties of adaptation of students with disabilities during
integrated learning have been also analyzed. Considerable attention is paid to the main forms annd methods of teaching
students with disabilities.

Effective implementation of inclusive education in Ukraine is possible with the combination of certain factors:
sufficient funding, improvement of regulatory and legal base, developing teaching methods of inclusive education, training of
qualified professionals to work in inclusive educational environment and developing special educational programs. Creating a
well-designed and student-friendly environment enhances the learning experience for all students, including those with
disabilities. Accessibility is also a key aspect to aid students with special needs to participate in educational activities
alongside with their peers.

Particularly important today is positive public opinion on tolerance towards people with disabilities, the
implementation of advocacy among parents about the nature and content of inclusive education. Inclusive education helps
students with special needs adapt to typical life situations, get rid of feelings of isolation and alienation, overcome social
barriers and integrate into the society. It improves student communication and teamwork, creates a sense of responsibility for
students who need assistance and acceptance.

Key words: inclusive education, integrated learning, socio-psychological adaptation, students with special needs,
educational environment.
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CEMAHTHUKA TA CTUIICTUYHI ®YHKIII ITPUKMETHHMKIB
ZKOBTOI'O KOJIBOPY B JIATUHCBKIN MOBI
(Ha maTepiaJi TBOPiB aBIyCTiBCHKOIO Nepioay)

VY crarTi IpoBEeICHO KOMITIEKCHE OCIIHKEHHS CEMaHTUYHIX Ta CTHIIICTUYHUX (YHKIIH MPUKMETHHKIB JKOBTOTO
KOJIOPY B JIATWHCBKIA MOBI Ha Matepiaii moetndHux TBOpiB KBiHTa I'opamis ®nakka, ITy6mis OBinis Hazona i I1y0mis
Bepriniss Mapona. BukonaHo aHaii3 ocoOnmBOCTEeH XyHOKHBOI peasizalii MPUKMETHHKIB KOBTOTO KOJBOPY, CEMaHTHIHOI
CTPYKTYPH OCHOBHHUX KOJIOPOIIO3HAueHb. BHOKpEMIICHO 51/1p0, HaBKOJIOSIEpHY, IepudepiiiHy Ta audy3Hy 3oHH. JIlekcuko-
CEeMaHTHYHE TOJIe TIPHUKMETHHKIB KOBTOTO KOJBOPY KUTBKICHO Oarate W CEeMaHTHYHO PO3TATY)KCHE, OCKLUIBKH BKIIFOUAE
JIEKCHYHI OJIMHMIT, SIKi TO3HAYAIOTh PI3HOMAHITHI BIATIHKH OBTOT0. JIOCTi/KEHHS MPOIEMOHCTPYBaIo, 110 Jiekcema flavus
€ CEMaHTHYHHUM LIEHTPOM JICKCHKO-CEMaHTHIHOTO0 1oisi. HaBkomnosiaepHy 30Hy CTaHOBISITH auratus, aureus, croceus, flavens,
inauratus, luteus, 1e ocHOBHOIO TH(DEPEHIIIIHOIO 03HAKOKO € HACHYEHICTh KObopy. Jlekcuuni oquuumii cereus, fulvus, gilvus,
luridus, murreus, pallens, ravus, y 3sHaueHHI SKHX KOBTHI KOJIp yTpadae sCKpaBiCTh, YHACIITOK YOTO, PIBHOBara BUPaKEHHs
KOJTIPHOT O3HAKHU 3MIIIYEThCS B OIK TEMHOTO 200 CBITJIOTO TOHY, CTAHOBUTH mepudepito moys. Y mudy3Hiil 30H1 BUIUIIEMO
flammifer, igneus, igniferus. BigsHaueno /Bi OCHOBHI (BYHKIIIl CIOBOTBOPEHHS — HOMIHATHBHY Ta €KCIIPECHBHO-CTHITICTHYHY.
Po3kpuTo 3HaueHHS MPUKMETHUKIB )KOBTOI'O KOJILOPY 1 IXHi 1HAMBIAyaIbHO-aBTOPChKI TpaHchopmarii. KoipHi o3HaueHHs
JAI0Th 3MOTY INPOCTESKUTH (GOpMyBaHHS W PO3BHTOK Oararo3HayHocTi ciiB. CeMaHTHKa KOBTOTO KOJBOPY — PyX BiI
KOHKPETHOTO TOPIBHSHHS O KOJIPHOTO y3araibHeHHsA. OcoOIMBO BUpa3HUMU (DYHKI[IOHATLHO-CTATICTUYHIME 3aCO0aMH
BUSIBUJIHICSI TIOJTiceMist, MeTadopa, eImiTeT. 3a TOMOMOTO0 IMX TPOIIB CTBOPIOIOTHCS SICKPaBi XyIOXKHI €MOLIHO-EKCIIPECHBHI
o0pa3u, sKi TNPHUBEPTAIOTh yBary dWTada i, 3a3BUYaii, BHUPAXKAIOTh IMO3WTHBHI a00 HeraTwBHI emorri. CeMaHTHYHA
3aBaHTaKEHICTh KOHIETITY YKOBTOTO KOJNBOPY BimoOpakae He JIWINE MOYYTTS W TYMKH TIOCTiB, a i COLiaNbHI SBUIIA B JKUTTI
aHTHYHOTO cycrijbeTBa. [IpoTe Ha BUOIp JtekceMH, nepeiyciM, BIUIMBAE MOJIMX aHTUYHOT IOOM Ta BITYYTTS KOJIbOPY aBTOPaMH.

Kiao4oBi cioBa: JIeKCHKO-CEMaHTHYHE IOJIe, NMPUKMETHHKH KOJbOPY, NEpHBaLlis, JeKceMa, (YHKIiIOHAIBHO-
CTUITICTUYHI 0COOJIMBOCTI, MeTadopa, eriTeT.

AKTyaJIbHICTh JIOCTIIKeHHsl. Y XOIl JOCHIPKEHHS SKICHO HOBOTO PIBHS CEMaHTHKHU
NPUKMETHUKIB KOJILOPY B JIATHHCHKIA MOBI KJIACHYHOTO TEPioay, SK HIKOJH, aKTYyaJbHOIO IIOCTa€
npo0OsieMa BU3HAYEHHS JIEKCUKO-CEMAHTUYHOIO TOJIsi IEBHOI'O KOJIbOPY, IO € CKJIAJOBOI0 YACTHHOIO
3araJIbHOTO  JICKCUKO-CEMAaHTHYHOTO TIOJIsI TPUKMETHUKIB KOJIb0py. OCHOBHY yBary BasKIMBO
NPUAUTATH KPUTEPLIM (HOPMYBAHHS JIEKCHKO-CEMaHTUIHOTO TTOJIS.

Y poOoTi AOCHIIKEHO CEMAHTUKY MPUKMETHHKIB >KOBTOTO KoJbopy. Mera Hamioi crarti —
BU3HAUEHHS CEMAHTUYHUX 1 CTWIICTUYHUX OCOOJMBOCTEH NPUKMETHHKIB »OBTOrO KOJBOPY Ha
Marepiaii nmoetnyHux TBopiB ['opamis, OBigig i Bepritisa. O6’€kToM NOCTKEHHS € TPUKMETHUKH,
10 MO3HAYAIOTh JKOBTHH KOJIp y TBOpax aHTM4YHUX moeTiB. IIpeamer BHBYEHHS — CEeMaHTHYHI
0COOJIMBOCTI Ta CTWJIICTUYHI (DYHKIIi NMPUKMETHHKIB, 110 YTBOPIOIOTH JIEKCMKO-CEMAaHTUYHE IIOJIe
’KOBTOTO KONbOpPY. JlJst JOCHI/PKEHHS! BUKOPHCTAHO MaTepiail OpUriHAIBHUX MaM’ATHUKIB [9)].

Metoamn Ta MeToAMKH dociTxennsi. Haiisickpasimie KOMOpHCTHYHA KYJIbTYpa BUSBUIIACS 32
no6u antuuHocti. [Ipo ne crepmxye JI. B. buukoBa B npani «Konopuctuyna KyiabTypa aHTHYHOTO
CBITY». ABTOpKa 30cepequia yBary Ha Iporecax (opMyBaHHS N PO3BUTKY KOJIPHOI KYJIbTYpH 3
ypaxyBaHHSIM «IMHAMIKA TIOJITUYHUX Ta 1€0JIOTIYHUX HACTAHOB, IO TMAHYIOTh Y CYCHUIBCTBI» [2].
Jocmipkyroun npodiaeMu (GyHKIIOHYBaHHS MPUKMETHUKOBUX JIEKCHYHUX CHHOHIMIB Y CTapOIpeLbKii
MoBi, O. I. ManuHoBcbKa 3po0uiia BaroMuii BHECOK Yy TEOPIK0 CEMAaHTUYHUX TOJIIB CTAPOAABHIX MOB.
Hocnignuns 3’scyBana crneuu@iky (OpMyBaHHS CHHOHIMIYHOTO PSTy OKPEMHMX NPHUKMETHHKIB,
npoaHai3yBaja iXHIO CEMAHTUYHY CTPYKTYpy # ocobmmBocTi (pyHkuionyBanHs [11]. Tlutanus mono
BU3HAYEHHS MEX JIEKCHKO-CEMaHTUYHOTO TOJISI TIPUKMETHHUKIB KOMbOPY B MOBI l'omepa posrsnyTo B
npam H. K. Maninayckene [10]. KoBTuii Koip MOMMPEHU y MPUPOIL, BiH aCOLIIOETHCS, nepe;[ymM
3i cBiTIIOM, coHsTuHMM cstiiBoMm. Lleii koip BUKIMKaE, sk 3a3Hauac L. B. Tete [7], 6am>opm1 HacTpii, 5K 1
eHepriiHuil sxoBTorapssunid. CIiBBITHECEHICTh KOJBOPY 3 HOTO €TaJJOHHUM HOCIEM, 3TiTHO 3 TEOPi€r0
A. BexOunpkoi [5], mnependavyae He aOCTPakTHICTh KOJbOPY, a HOro 3B’SM30K 13 HPUPOJHUMHU
00’€eKTaMu, SIKMM BJIaCTHBHIA TOM 4M 1HIIMH Komip. Ha TyMKy 1ocHiTHHIII, €TalIOHOM >KOBTOTO KOJIBOPY
€ COHILIE. 3/11HCHIOIOUM TOPIBHSUIBHUI OMKC KOJILOPOIIO3HAYEHb Y CTAPOAABHIX Ta 1HIO€BPOMENCHKUX
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MmoBax, 0. B. Hopmanceka [12, c. 54] Bka3ye Ha HU3KY TPYAHOIIIIB, SIKI BUHUKAIOTh, KOJIA JTOCITIPKEHHS
MPOBOJIUTHCSI HA OCHOBI MEPTBUX MOB. 30KpeMa, Tpeba BpaxOBYBATH MOMIIMBICTH CIIOTY4yBaHOCTI
JIEKCUYHUX OJIMHMIIb, YACTOTY 1X yXKMBAHHS Ta HasBHICTH KoHoTalliil. E. B. Paxinina 3a3navae, mo «isis
MEpPTBOi MOBU TPYIHOUIl MOJSTAIOTh € i y TOMY, II0 HE MOXHA IEPEBIPUTH, YOMY IICBHE
KOJILOPOITO3HAYEHHS HE TPAIIOCS B TOMY YH 1HIIIOMY CJIOBOCIIONy4eHHi» [ 14, c. 33].

Pesyabratn Ta auckycii. [IcuxomnoriyHe CHPUAHATTS >KOBTOIO KOJIBOPY JBOIUIaHOBE. B
AHTHYHOMY CYCIIUIbCTBI )KOBTHH KOJIIp aCOLIIOETHCS 3 KOJIBOPOM COHIIA, BecenocTi. OmHodacHo oMy
BJIACTMBI HETaTHBHI XapaKTEPUCTUKU BHACIIIOK acoliamii 3 XBOPOOJMBUM BIITIHKOM IIKIpH — BiH
MIOCTa€ CUMBOJIOM CMEpTi Ta XBOpOoOU. SIK HACIIZOK, IPUKMETHUKH, IO MMO3HAYAIOTh KOBTHH KOJIIp,
nepeOyBarOTh y CEMaHTUYHIN oro3wilii. J{ociiDKeHHsI TICUXOMIHTBICTIB [4, ¢. 22] yKa3yloTh, IO B
MIPEJICTABHUKIB PI3HUX HAIlIOHATBHOCTEH BMHUKAIOTH Pi3HI acomiallii Imij 4ac CIpHiMaHHS OJHOTO i
TOTO CaMOTO KOJbOPY, IO Ja€ MiJICTaBy TOBOPUTH MPO KOJIHOPOIIO3HAUCHHS SIK CBOEPIIHI «KOHIECTITH
CBITOOAYEHHS», «CIIOBECHOOOPA3H1 IEHTMOTHBIY.

Jlekcrko-ceMaHTHYHE T0JIe MPUKMETHHUKIB KOBTOIO KOJIbOPY KUJIbKICHO Oarare i CeMaHTU4HO
posraimyKeHe, OCKUIbKY BKIIFOUAE JICKCUYHI OJTUHHIIL, SIKI TTO3HAYAIOTh PI3HOMAHITHI BiITIHKH KOBTOTO.
SInepHUM KOMIIOHEHTOM aHAITI30BAHOTO JICKCHKO-CEMAaHTHYHOrO Toiisi € mpukMmeTHuk flavus. Xoua
A. 1. Comnormos 3a3Ha4ae, 10 «TOHATTS "TIOMapaHueBHii’ 1 *JKOBTHIA  KiJIbKa pa3iB yIIPOAOBXK aHTUYHOTO
nepiogy 3MmiHOBaIM KoiboporiosnauenHs (luteus, flavus, galbinus), mo Bkasye Ha BigHOCHY
HECTIMKICTh, @ MOKITMBO ¥ BTOPUHHICTh IIUX MOHATH IS IATUHCHKOI CUCTEMHU KOJIbOPOIIO3HAUEeHbY [ 15,
c. 69]. HaBkomosimepHy 30HY CTaHOBISTH auratus, aureus, croceus, flavens, inauratus,luteus,
Mu(EPEHITIHOI0 03HAKOI0 SKUX € HAaCHYeHICTh Konbopy. Jlekcmuni omunumii cereus, fulvus, gilvus,
luridus, murreus, pallens, ravus, y 3Ha4YeHHi KX OBTHI KOJIp yTpayae sICKpaBicTh, TOMY piBHOBara
BUPAKCHHS KOJIPHOT 03HAKH 3MINIYETHCSA Y OiK TEMHOTO a00 CBITJIIOTO TOHY, YTBOPIOIOTH Mepugepito
nosis. Jludysuy 3oy cranosimare flammifer, igneus, igniferus. ¥V 3HadeHHi mux JIeKCEM € 3HAYCHHS
’KOJIip BOTHIO®, IIO TOB’S3aHE 3 MPOTOTHIIOM MpupoaHoi peamii. Ileperik KOMIOHEHTIB JIEKCHKO-
CEMaHTHYHOTO TIOJISl BKAa3y€e Ha X Pi3HOIUIAHOBICTh MI0/I0 (POPMAILHOTO BHPAKEHHS i CEMaHTUYHOTO
HaroBHeHHS. O0’€KTH — HOCIi JKOBTOTO KOJBOPY Ta MOro BIATIHKIB y MOETHMYHIA MOBI MO3HAueHI
IIMPOKOIO PI3HOIUIAHOBICTIO. AHANI3 JOCIIKYBAHOTO JIEKCHKO-CEMAaHTUYHOT'O TOJIsI 3aCBITYMB, IO
KOHCTUTYEHTH TIOJISI CHIOTYYarOThCS 3 IMEHHUKAMU TEMAaTHYHUX TPYIT «IIPHPOIHI 00’ €KTHY, <JTIOJIMHA,
YAaCTHHU TLIay», «IIPEIMETHY, KTBAPUHIY.

[Mpukmernuk flavus mae 3HaueHHsS KOBTHHM, 30JI0THCTO-)KOBTHH, BOTHSHOTO KOJBOPY,
pyM’siHUE. Y moesii ['opartist aHasi30BaHy JiekceMy 3a(ikcoBaHO CiM pasiB, B OBiJlisl BOHA (DyHKIIIOHY€E
HalakTuBHIIEe — 34, y Beprunis — 12 pazi. Cepen HU3KU CIIIB Ha MO3HAYEHHS >KOBTOIO KOJbOPY
B.T.Tak Bumokpemioere sekcemy flavus sik Taky, 1m0 mMae 3HauCHHsI SICKPABO-)KOBTOTO KOJBOPY i
BUKOPUCTOBYEThCA B TMiJHeceHOMY cTiil. Llg jekcema, Ha TyMKy HAyKOBLs, € «aOCTpakTHUM, He
3B’S13aHUM 13 KOHKPETHUMH MpeIMeTaMK 3HaueHHsIM» [2, ¢. 144]. Tlpukmernuk flavus € neitrpansaum
6araTo3HAYHMM CII0BOM. MOro IOHATIMHMIT 3MiCT Mae HU3KY 3HAUeHb, SIKi TepeTHHaoThest. CroBHuK M.
JBoperbkoro [8, c. 431] momae Taki 3HAueHHSA: 1) BOTHSHOTO KOJNBOPY, 30JOTHCTO-)KOBTHUH,
30JI0TUCTUH; 2) KOBTUM, MyTHMH; 3) pym’siHui. [lapagurMatudyHo Ta CHMHTarMaTu4HO 3YMOBIIEHHM
3HauYeHHSIM €K0BTHI’. Came Take 3HA4YeHHs pealli30Bye aHaJli30BaHa JIEKCEMA, CIIONYYalo4uCh 13
IIMPOKUM KOJIOM IMEHHUKIB, SIKI TIO3HAYaIOTh MPEIMETH 1 SBHILA HABKOJIMIIHBOTO CBITY. Buniisemo
IMEHHUKHM TaKUX TEMAaTUYHUX TPYH, SK «JIIOIN», «MI(I4HI 1ICTOTH», «BOJHI 00 €KTH», IpEeIMETH
noOyTy», IIO € KOHTEKCTHUMHU TIapTHEpaMH aHaIi30BaHOi JekceMu. I[IpUKMETHHK € emiTeToM
IMEHHHKIB, K1 TIO3HAYalOTh OOTiB 1 MI(IUHMX 1CTOT. 3HAYEHHS “KOBTUH YKa3ye Ha CBITIMHA KOJIp
BOJIOCCSI, SIKMI MOXKE€ 3MIHIOBATH BIJITIHOK BiJI CBITJIO-)KOBTOI'O, HAOIMKEHOro A0 OLI0ro, i ax Jo
HACHUYEHOTO YKOBTOTI'0, 1110 Haraaye kouip 3omota: «flavus, prorae tutela, Melanthus (Ov. Met. 111 617) —
pycsBuii MenaHT, BaxToBHi Ha HoOci cymHa»; «doluit successu flava virago et rupit pictas, caelestia
crimina, vestes (Ov. Met. VI 130) — oOypunacst ycmixom (ApaxHu) pycsiBa JiBa 1 TIOpBaja BUILIHTY
TKaHUHY — 00pa3 mopokiB HebecHux». Jlekcema flavus € mocriitaum emiterom imenaunka Minerva, ae f
(MinepBa). Bona pearnizye 3HaUeHHsI «pyCsiBay, <GKOBTOKOCa» 1 MICTUTh AU(DEPEHIIIIHY CeMY «CBITJIO-
OBTHIT KoJp BoJoccs»: «a@dspicit hunc oculis isdem, quibus abdita nuper viderat Aglauros flavae
secreta Minervae proque ministerio magni sibi ponderis aurum postulat (Ov. Met. Il 749) — na HpOTO
ArmaBpa IUBUTHCS TAKUMH K OYMMAa, SKUMH HEJJaBHO Oadniia MPUXOBaHi TAEMHULII pycsiBoi MiHepBH, 1
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3a 110 MOCTYTy BUMarae Juis cedbe ynmaio 3o5otay. [Ipsime HoMiHATHBHE 3HAUEHHS Ma€ aHaIi30BaHUMA
NPUKMETHHUK TIPH CHOJTy4eHHI 3 iMeHHUKOM Tiberis, is m (TiOp). B ocHOBHOMY 3Ha4YeHHI <GKOBTHII»
MICTHUTBCS IOTEHIIIFHA CeMa «KaJlaMyTHHUII», sIKa CIIPUYKHSIE MOSIBY KOHOTAIIii HEMPO30pocCTi: «Cur timet
flavum Tiberim tangere? (Hor. C. | 8, 8) — womy Bin (Cubapic) 60itbcs sxoBTOr0 THOpPY?». SK 3a3Hauae
L. B. Tete, 5KOBTHI KOJIP — «Iy’Ke UyTIIMBHI 1 CIPABIIsSIE HEMPUEMHE BPAXKEHH, SKIIIO BiH 3a0py/IHEHUHA
a0 70 MEBHOI MipH 3CyHYTHH y OiK XOJOTHHMX TOHIB» [6, c. 324]. V cnomydenni 3 iMmeHHuKOM Mel,
mellis n (men) nexcema flavus HaOyBae 3Ha4YeHHs «Tpo30po-koBTHIY: «flumina iam lactis, iam flumina
nectaris ibant, flavaque de viridi stillabant ilice mella (Ov. Met. | 112) — To piku TeKJIM MOJIOKOM, TO
HEKTapoM, 1 13 3eJICHOTO Ay0a CTPYMEHUIN KarIiMH SKOBTI Me». Croiydarourch 3 IMCHHUKOM, STKAH
MO3HAYa€ Ha3By PEUOBHMHH, IPUKMETHUK Ma€ JOMIHAHTHOIO TU(EpEHIIHHY CeMy «KOJIp pPEeUOBHHMY.
Tobro cemaHTHKa aHaII30BaHOi JIEKCEMH 3aJICKUTh Bl CEMAaHTHKM O3HAYyBaHOTO clioBa I
mu(epeHIiifiHo HUM YMOTHBOBAHA.

HaBkonosimepra rpyma JjiekceMm (auratus, aureus, inauratus), sika micTuth audepeHIiiHy cemy
«KOJIp 30JI0Ta», HAJIEKUTh A0 TPAIULIAHOI MOSTUYHO MAapKOBAHOI JIEKCUKHU. SIK CIyIIHO 3ayBaxye
T. [TaHbKO, Y XY/I0)KHBOMY KOHTEKCTI «CJIOBO “30J7I0THI’” BUSIBIISIE TaKy 0araTOIUIAHOBICTb, Y SIKIH TICHO
MIEPETUTITAOTLCS 3arajIlbHOMOBHI 1 BJIaCHE IMOETHU4YHI cMucioBi BiaTiHkm» [13, c. 22]. CemaHTHKO-
CTUJIICTUYHE HABAaHTAKCHHS AaHAN30BaHMX IMPUKMETHUKIB y TMOETUYHOMY MOBJIICHHI BH3HAYAETHCS
Oe3nocepeHiM X 3B’SI3KOM 3 O3HAKOK KOIITOBHOIO METaly, sSIKa CHMBOIII3ye 0araTtcTBO Ta Kpacy.
Jlekcemr MarOTh 3[ATHICTh CHONy4YaTHCA 3 IMEHHMKaMH pPI3HOMAaHITHI CEMaHTHKH, BUIBHO iX
XapaKTepH3yBaTH CIIOCOOOM  O0pa3HOrO TepeHeceHHs W MeragopuyHOro OcMHUCieHHsA. Ha
CEMaHTUYHOMY pIiBHI B 3HAUCHHI ’30JI0THH’ BHUIUIIEMO CEMYy «BEJIMYABHID», «O0KECTBCHHUID,
«cmaBHMi: «quanto splendidior quam cetera sidera fulget Lucifer et quanto quam Lucifer aurea Phoebe,
tanto virginibus praestantior omnibus Herse ibat (Ov. Met. 1l 723) — sik cepen peitu 3ipoK BUILISETHCS
3ipHulld, 1 K MepKHe 3ipHHUIII Topsa 13 30m0Tor0 dedoro, Tak HAWBPOUTUBIIIA 3 YCIX AIBYAT BUCTYHala
Brepen ['epca». O3HaueHHs 30JI0TUH Y)KUBAETHCS 3 HA3BAMHU MPEIMETHHUX Peatiil: «30posi», «POCIUHI,
«OymiBmiy», «@IpenMeTn», «HeOecHi 00’ ekTh». AHali30BaHi JeKceMH 1 HaOyBalOTh MPSMOTO 3HAYEHHS, i
BXKUBAIOTBCS sIK MeTadopu. BoHu crpuiimMaioTbes depe3 BIAHOLICHHS [0 MeTaly U BOJHOYAC
YKHUBAIOTBCS 3 SIKICHUM 3HaueHHsM. [lopsii i3 TOTEHIIHHOI CEMOI0 «BUTOTOBJICHHH 13 30510Ta»
BUIIUSIETBCST I(EpPEHIIiHA ceMa «KOJIbOPY 30JI0Tay», sSKa YacTKOBO BIJCTYNAE HA JPYrHid IDIaH.
[IpenMeru, BUTOTOBIIEHI 13 YMCTOTO 30JI0Ta, CBOIM O3HAYEHHAM YKa3YyIOTh HE JIMIIEe Ha KOJIp, a il Ha
[IHHICTh. TOMY B aHaT130BaHUX JIEKCEM BHOKPEMITFOEMO TIOPS 3 apXiCEMOIO KOJIbOPY MOTEHINIHHY ceMy
«uiHHH»: «ornabant aurata monilia collum (Ov. Met. V 52) — imiro nprkpariiano 3010Te HAMHCTO.

Mertadoprunuii 06pa3 30510TOi TIJIKM 3yMOBJICHUI BUHUKHEHHSM HETPaJULIHHOIO €MOTHBHOIO
3HA4YCHHSA. 3’SIBIISIETHCS JABO3HAYHICTH CEMAHTHKH: 3€JIEHOMY KOJIbOPY MPOTUCTABICHO KOJIp 30J10Ta,
HEeXHBOTo Martepiany: «non alta fronde virentem ilice detraxit virgam: virga aurea facta est (Ov. Met.
X1 109) — BimamaB i3 HEBHCOKOTrO Jy0a TUIKY 3ejeHy, i Tijika 30J0TOK CTaja. 3aralbHHUH 3MiCT
MeTa(opu HAJIa€ JIEKCEMI MO3UTUBHOTO EMOTHBHO-OI[IHHOTO 3HAYECHHSL.

VY muctpuOyiii 3 IMEHHHKaMH, SIKi TI03HAYAl0Th CIIOPY/IM, JIKCeMH aureus, auratus, inauratus xe
BTPAYarOTh CEMU KOJIbOPY, a AaKTYali3ylOTh TMOTEHIINHY CEMY «IOCKOHAIMIA», «IIPUKpAIICHUI
3oi0ToM»: «hinc ad Tarpeiam sedem et Capitolia ducit, aurea nunc, olim silvestribus horrida dumis
(Verg. Aen. VIII 348) — 3Bincu Bene BiH ix 10 Taprei i 7o Kamitoniro, 1o Tenep 3070TuHi, a KOJIUCh OyB
YKPUTHHA TUKUMH KylmiaMy TepeHy». OLIHKa 3aKiIaJaeTbcsd HE B CEMY HOMIiHallll, a eKCIUIIKYEThCS B
KOHTEKCTHOMY OTOYEHHI.

«30510TUH BIK» — BHUCIIB, 1110 Horo Brepiie BkuB craporperpkuii noet ['eciog (VIII-VII cT. 1o
H.e.) y noemi «Pobotu 1 aHi» [9]. ¥V mepeHOoCHOMY 3Hau€HHI — INACIMBA IOpA; €H0Xa PO3KBITY —
30JI0THIA BiK BioOpaxkeHo B «Meramopdosax» OBizis: «aurea prima sata est aetas, quae vindice nullo
sponte sua, sine lege fidem rectumque colebat (Ov. Met. | 89) — Bik 3050THI Oys yneprue nocisuii,
KU 6e3 KOJHOTO NMPUMYCY, 13 BIaCHOI BOJI, O€3 3aKOHIB IIaHyBaB BIPHICTb 1 npasay». Y CHHTarmi
aetas aurea KOJ‘IlpHa ceMa aHaJII30BaHol JIEKCEMH TMOCTYIAEThCS MICIIEM HOTEHLIMHIN ceMi '1IealbHui .
MetadopryHO aKTyaIi3yeThCsl IEPEHOCHE 3HAUEHHS IACTUBUNA’, *0€3TypOOTHHIA .

3HavyeHHs1 mpukMeTHHUKa flavens (;koBTyBaTwil) XapakTepu3yeThCsi 3MEHIICHHSIM IHTEHCUBHOCTI
BUSIBY KOJTLOPY: «terque quaterque manu pectus percussa decorum, flaventesque abscissa comas (Verg.
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Aen. IV 590) — Tpuui # 4OTHPHU pasu pyKamMH YAapHBIIN MPEKPACHi IPYIAH 1 pO3ipBaBIIK KOBTYBaTe
BOJIOCCS.

Jlekcema Croceus (sickpaBo-KOBTHH, MmadpaHOBUI) peasizye NpsMe HOMIHATUBHE 3HAYCHHS.
CuHTarMaTMYHUMM TApTHEPAMM aHAJTI30BaHOI JIEKCEMU BHUCTYNAIOTh IMEHHHUKH TEMAaTUYHHUX TPyl
«POCTIMHUY, «OJII», «JaCTHHU TiNa». [I03UTHBHO KOHOTOBaHUN MPUKMETHHK YXKHBAETHCS TIEPEBAKHO
JUIS €MITETHOI XapaKTEPUCTUKH 3a0apBJICHHS KBITKH.

[Mpukmernuk luteus wmae 3HaveHHs 1adpaHOBHM, 30JI0TUCTO-KOBTUH. AHAI3 JIEKCEMU
3aCBIJJUMB, III0 BOHA BHUCTYIA€ MOCTIHHMM €miTeToM OOruHi ABpOpH. Y TakoMy CIOBOCIIOIYYEHHI
BUSIBIIETBCS TTO3UTHBHA OI[HHICTh AHAIII30BaHOI JICKCHYHOI OJMHHIN: «Vertice de summo semper
florentis Hymetti lutea mane videt pulsis Aurora tenebris invitumque rapit (Ov. Met. VII 703) — i3
BEPILMHY 3aBXIU KBITY40ro ['iMera mobaumia MeHe BpaHIll 30JI0THCTa ABpPOpa 1, PO3BISIBIIIA TEMPSIBY,
MPOTH BOJIi TIOBEJIa MEHE 13 COO0IO».

OMMHAYHUA BUIMAJ0K Y)KUBAHHS JIGKCHYHOI omuHuIl Qilvus (cBiTiO-)KOBTHH, OynaHuii),
3aikcoBanmii y Beprimisi, CBIIYMTHh MPO BiJACYTHICTH aKTUBHOTO (PYHKIIIOHYBAaHHS ITi€l JIGKCEMH, 1110
3YMOBJICHO IMEBHUMH SIK BHYTPIIIHLOMOBHMMH, Tak 1 rmo3aMoBHUMH (aktopamu: «honesti spadices
glaucique, color deterrimus albis et gilvo (Verg. Georg. 11l 83) — migxosxi (KOHi) KaIllTaHOBOI 4 Cipoi
MacTi, HaWHeNpUIATHIIIWN KOJip — OuMil 1 CBITJIO-KOBTHI». CTUIICTUYHO TPUKMETHUK MAae
HEraTUBHO-EMOTHBHE 3a0apBIICHHSL.

IMpukmetnuk luridus (6:1i10-KOBTHIA) Ha CEMAHTUYHOMY DPiBHI BTpayae ceMy SICKPaBiCTh’, i Taki
(akTopu BiACYBAaIOTH JIEKCEMY B MepH(epiiiHy 30HY JIEKCHKO-CEMAHTUYHOTO TIOJNS MMPUKMETHHKIB
’KOBTOT'O KOJIbOPY. TaK, MPUKMETHUK CHOIYJAEThCS 3 IMEHHIKaMH TEMAaTHIHOI TPYIH «JTIO/IMHA, YaCTHHH
TUIa» W Mae PI3KO HeraTMBHE €MOTHBHE 3Ha4yeHHs. [loTeHuiliHa cema «TMIKUI», «XBOPOOIMBHUID
JIOTIOBHIOE apxiceMy 'Kojip’ Ta audepeHiiiny cemy «omimuii»: «reliquit ossa pelle amicta lurida (Hor.
Ep. 17, 22) — sanummnucs KiCTKH, OOTATHYTI OJ1i10-KOBTOO HIKipotoy; «et refugit te, quia luridi dentes te
turparunt (Hor. Carm. IV 13, 10) — i yHukae BiH TeOe, 60 TeOe COraHWIM OJiJ0-KOBTI 3yOm».
AHaiti3oBaHa JIeKCeMa BHCTYIae eriTeroM Oora IapctBa TiHei: «iniecta monstris Terra dolet suis
maeretque partus fulmine luridum missos ad Orcum (Hor. Carm. Il 4, 75) — 3emns crpaxnae,
YyJIOBHChKA CBOI CXOBABIIIH, 1 TYXHTb, III0 OJIMCKaBKa JITeH CKUHYIA 10 0J1i/10-KOBTOr0 OpKay.

CemanTtrka mnpukMeTHHKa fulvus pos3immpsieTbesi BHACTIZOK CIIEKTpa CHONYYyBaHOCTI 3
IMEHHUKaMHU pi3HUX KiaciB. L{ell MpUKMETHHK 3aJIe)KHO BiJl CEMAHTUYHOI KaTeropii CroJIy4yBaHOTO 3
HHM CJIOBa peaizye pi3Hi BiATIHKY 3HaueHHs. [Ipukmernuk fulvus p03MiH1y€TBC$I B KOJIPHOMY CIIEKTp1
Ha MEXIi KOBTOIO i YEepBOHOIO TOHIB, TOMY CIPaBE/UTHBIM Oyne BiHeceHHs Horo 1o mnepudepiiHoi
30HHU JIEKCUKO-CEMAaHTUYHOT'O IOJIsl TPUKMETHHUKIB YEPBOHOTO KOJBODY. TIpukMeTHIK fulvus Ha6yBa€
3HAUCHHS 'pyAWi’, KOJHM TO3HA4Ya€ MacTh TBAapWHUA. Ha ceMaHTHYHOMY piBHI MOpSI 3 apXiceMOIo
‘Konip’ BUAUIAEMO AuGEpeHLiiiHy ceMy ’3a0apBleHHS IIEpCTi’, sIka MOXKEe BKa3yBaTH Ha BiJITIHOK
HacuyeHocTi kombopy: «fulvos leones (Ov. Met. | 304) — pyaux neBiBy»; «fulvum lupum (Ov. Met.
X1 771) — pymoro BoBKay.

[Mpukmernuk pallens (6:i10-x0BTHIT), yKa3yroul Ha HEMOBHOTY BHUSIBY O3HAaKH, € O3HAYCHHSIM
Konpopy wiKipu. CeMaHTHYHA JUQepeHLialis B TAKOMY BUIAJKY 3aJI€KUTh BiJ MCUXO(I3UYHOIO Ta
€MOLIIHOrO CTaHy JIIoAUHU. Tol JIeKCHYHA OAMHMLIS BKa3ye Ha pi3HI MPOSBU JIUIIEBOI €KCIIPECii UM TO
CTpaxy, Y4 TO XBOPOOJIMBOCTI, UM 1HIIMX €MOLINHUX (PaKTOPIB. Y CHIBBIIHOLIEHHI €MOLIH 1 KOIbOPIiB
I1. B. flnumme yOavae Bi3yasti3allilo €MOILIMHOro I0CBiAy. 30BHILIHIA CBIT JOAWHA CYO €KTHBHO
MepeXMBaE €MOLIISIMH, SIKI BiIOOpaxytoThcs y (hopMi KOJBbOPIB, a y (opMi KOJOPUTY il BIACTUBO
6auntu emouii [16, c. 35]. YHacnigok KOHKPETHOCTI i palliOHAILHOCTI OJI110-KOBTHI KOJIp 34aTHHUM
aKyMYITIOBAaTH y CBOIil BHYTpIllHIN (opmi Benukuit odcsar emoriitHoi indopmarii: «illam inter caedes
pallentem mortem futura fecerat Ignipotens (Verg. Aen. VIII 709) — Gor BorusiHuit 300pa3uB ii cepen
OuTBH, OO0 BIJ MEPEAUYTTS CMEPTI». Y CEMaHTHUHIN CTPYKTYpl JEKCEeMH IOMIHYE TOTEHIlIHA
ceMa "MEpTBHHA’, sIKa CTBOPIOE CUIIbHHUI €(heKT eKCIIpecii HOSTUYHHX PS/IKIB.

3adikcoBaHO OMHUYHE BKUBAHHS JISKCUYHOT OJIMHUII Favus (cipo-xkoBTHi) y moe3ii OBimist: «Si
straba, sit Veneri similis: si rava, Minervae (Ov. Ars amat. Il 659) — sixiio (xiBuMHA) KOCOOKa, Xaii Oy/e
nozioHa 10 Benepw, sikio cBiTiopyca — 10 MiHepBu». ¥ CTPYKTYpi JIEKCUYHOTO 3HAYESHHS BUIUISIEMO
apxicemy 'Koiip’, audepeHLiiiHy cemy “KoJiip Bojioccs’, HOTEHLIHHY ceMy *eCTeTHYHO NpUBaOIMBUil .
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o cxnany mudy3HOT 30HH JTEKCUKO-CEMaHTHYHOTO TTOJISl Y)KOBTOTO KOJIbOPY MOYKHA 3apaxOBYBaTH
MPUKMETHUKU-CUHOHIMH, TOB’s3aHI 3 BOTHEM 1 IMpOIleCaMH, IO HOro cympoBopKyroTh: flammifer,
igneus, igniferus (Borusuawmii). To6TO MOKHA CTBEpKYBATH, 1110 npukMeTHUK flammifer yreopenuii Big
imennuka flamma, ae f (momym’st), a igneus i igniferus — Bix iMmenHuka ignis, IS m (Borous). Borons
CBSITHM, YMCTHUI, a OTXKE, OUYMIIYBaJbHUI, TOMY 37aBHA 3a Koro momnomMoror unHwiM Cyn Boxwuil.
AHaI30BaH1 JICKCEMH HAJIeKaTh JIO0 TPYNH CIIB 13 HU3bKOK YacTOTOK B)KMBAHHS, CTHIIICTHYHO
oOMexxeHO0 cheporo (QYHKIIIOHYBaHHS Ta BY3bKOK CHHTAarMaTHYHOKO CIIONYYyBaHICTIO: «interea
volucres Pyrois et Eous et Aethon, Solis equi, quartusque Phlegon hinnitibus auras flammiferis inplent
pedibusque repagula pulsant (Ov. Met. Il 155) — kpunari constuni koni Tpoii, Eoii, ETon i yeTBepTHii
®reroH BOTHSHUM ipyKaHHSM HAIOBHIOKOTH TOBITPS 1 0 I0Th KOITUTAMH 3aCyBY.

BucHoBku. OTxe, JeKCHKa Ha TIO3HAYCHHS KOBTOTO KOJIBOPY B JIATUHCHKIM MOBI BU3HAYAETHCS
CBOEI0 HAIIOHATBHO-KYJIBTYPHOIO 3a0apBIICHICTIO. Y MPOBEICHOMY JOCHIKEHHI IpOaHasIi30BaHi
CEMaHTHYHI OCOOJNMBOCTI Ta CTHJIICTHYHI (YHKIIi NPUKMETHUKIB JIEKCHKO-CEMAaHTHYHOTO TIOJIS
YKOBTOTO KOJILOpY. [lepernik KOMITOHEHTIB JIEKCUKO-CEMaHTHYHOTO TTOJISI BKA3y€E Ha 1X PI3HOIUIAHOBICTh
moa0  (GOpPMaTbHOTO BHUPAXKEHHS W  CEMaHTHMYHOrO HamoBHEHHA. (OCOONMBO  BUpPa3HUMH
(hYHKIIOHAJTLHO-CTIJTICTHYHUMH 3ac00aMH BUSIBWJIUCS TToJliceMisi, MeTtadopa, emiTer. 3a J0IMOMOIOk0
IIUX TPOIIiB CTBOPIOIOTHCA }ICKpaBi XYIOXKH1 eMouiﬁHo-eKcnpeCHBHi 06pasn SIK1 NPUBEPTAKOTH yBAry
guTada. Y CBITII Cy4acHUX BISIHb Y cq)epl B3a€MOJIii JIIHTBOKOTHITOJIOTI Ta KYJIBTYPOJIOTii MOXEMO
CTBEPILKYBATH MPO PO3IIMPEHHA MEK 3MICTy aHaji3y MOBHHUX SIBUIII, IIO 3YMOBIIOE e(beKTI/IBchTL
CEeMaHTHYIHUX JIOCTIDKEHb. Ll BiIKprBa€e MEpCIeKTUBU JTOCHTIIKEHHS JICKCHYHUX OJTUHHUITG 13 TTO3HIIIi
JHHTBOKYJIBTYPOJIOT 1.
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©CONoOTA~WNE

Ilerenun Hatamusa. CeMaHTHKAa M CTHWIMCTHYECKHe (YHKIMH NPUIAraTeNIbHbIX  JKeJTOro NBETa B
JIATHHCKOM sI3bIKe (HAa NMOITHYECKMX MAaTepuajax aBryCTOBCKOIO Iepuoja). B craTbe KOMIUIEKCHO HCCIENYFOTCS
CEMaHTHYCCKHE W CTIJIMCTHYECKHE (YHKIMH MPHIAraTeNIbHBIX JKENTOr0 IBETa B JIATHHCKOM SI3BIKC Ha MaTepHhaie
nodTudeckux mnpomsBeneHnii Keunra [opammss ®makka, [lyomuss Osmamst Hasoma u IlyOmms Beprumiuss Maposa.
AHaTM3UPYIOTCST  OCOOCHHOCTH — XYJOXKECTBEHHOW pean3allii  TPWIATaTebHBIX JKENTOr0  I[BETa, OTNpPEIeNAeTCs
CEMaHTHYeCKasi CTPYKTypa OCHOBHBIX [IBETOOOO03HAYCHHMIL. Bhinensercs sipo, okonosaepHas, nepudepuitnas u quddysHast
30HBL JIEKCHKO-CEMAHTHYECKOE TIOJE MPUIATaTeNbHBIX JKENTOr0 IBETa KOJMYECTBEHHO OOraTto M CeMaHTHYCCKH
Pa3BETBICHO, TOCKOJIBKY BKIFOYACT JICKCHYECKUE CIMHHIBI, OOO3HAYAIOIIMEe BCEBO3MOXKHBIE OTTEHKH sxenroro. Ilo
pe3ynbTaTaM  HCCICJIOBAaHHUS ONpeIeNsieTcs, 49to Jiekcema flavus siBisiercss CeMaHTHYECKMM IIEHTPOM  JIEKCHKO-
cemanTrueckoro moJjisi. OKOJOSZIEpHYIO 30Hy COCTAaBISIFOT auratus, aureus, croceus, flavens, inauratus,luteus, rie riaBHbM
nuddepeHIMaTbHBIM TIPU3HAKOM BBICTYTIAET HACHINIEHHOCTD 1BeTa. Jlekcnueckne eamuuisl cereus, fulvus, gilvus, luridus,
murreus, pallens, ravus, B 3HaYeHHH KOTOPBIX KENTBIA IBET TePseT SPKOCTb, H aKLEHT BBIPAKEHHUS L[BETOBOTO MPH3HAKA
CIIBUTACTCSI B CTOPOHY TEMHBIX MIIM CBETIBIX OTTEHKOB, COCTaBJIIOT mepudepuro moist. B muddysHoit 30HE BBIZETSIEM
flammifer, igneus, igniferus. Otmeyarotcst 1Be OCHOBHBIE (DYHKIMH CIOBOOOPA30BaHMS — HOMHHATHBHAS M JKCIPECCHBHO-
cruimctrdeckas. ONpeiesissioTcss 3HAYCHHS TIPUIATATeIbHBIX JKEITOTO I[BETA W WX WHIWBHIYaTbHO-aBTOPCKHE
TpaHchopmManyy. L[BeToBbIe OmMpeneneHus MOMOTAIT U3Yy4YUTh MyTh (POPMUPOBAHHS U PA3BUTUS MHOTO3HAYHOCTH CIIOB.
CeMaHTHKa JKEJITOTO IBETa — 3TO MyTh OT KOHKPETHOTO CPaBHEHMS K IIBETOBOMY 0000meHn0. OCOOEHHO BBIPA3UTEITEHBIMU
(YHKUMOHATIBHO-CTUIIMCTHYECKMMH CPEICTBAME OKA3aJlMCh HOJHMCceMHs, Metadopa, smuteT. [Ipy MOMOIM 3THX TPOIOB
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CO3JAI0TCA APKHE XYIO0XKCCTBCHHBIC OMOIMOHAJIBHO-OKCIIPECCUBHBIC 06p8.3H, TIPUBJICKAIOMNC BHUMAHWUC YUTATCIIA U B
OoJIbIIIeH CTETeHH OIMPEACIIONIUE TOJOKUTCIIBHBIC WK OTPULATCIIBHBIC 5MOILIAU. CemaHTHuecKas IIOJHOTA KOHIICIITAa
JKEJITOTO IIBETA OTO6pa)KaCT HE TOJIBKO TyBCTBA U MBICJIM II0OTOB, HO Y COLIMAJIbHBIC SABJICHUA B JKU3HU aHTUIHOT'O O6H.IeCTBa.
O)IHaKO Ha BLI60p JICKCEMBbI BJIMAIOT, IPEKIAC BCCTO, AbIXaHUC AHTUYHOM SIIOXH U OLIYHICHUC IBETA [MO3TaMU.

KinioueBbie cioBa: JICKCUKO-CEMaHTHYCCKOC  IIOJIC, IpuiIaraTejibHeIC  IIBETa, AepuBanus, JIEKCEMa,
(byHKHI/IOHaHI)HO-CTI/IJ'H/ICTI/I‘ICCKI/IC OCOGGHHOCTI/I, MeTa(bopa, OIIUTECT.

Shehedyn Natalia. Semantics and Stylistic Functions of Yellow Adjectives in Latin (Based on Works of the
August Period). The article is devoted to a complex analysis of the semantic and stylistic functions of yellow color adjectives
in Latin based on the poetic works of Horace, Ovid and Virgil. The article analyzes the features of the artistic realization of
yellow color adjectives. The semantic structure of the main color designations is analyzed. The nucleus, perinuclear,
peripheral and diffuse zones are distinguished. The lexical and semantic field of yellow color adjectives is quantitatively rich
and semantically embranched, as it includes lexical units that denote different shades of yellow color. Research has shown that
the lexem flavus is the semantic center of the lexical and semantic field. The perinuclear zone consists of auratus, aureus,
croceus, flavens, inauratus, luteus, which are allocated to this group on the basis of color saturation. Lexical units
cereus,fulvus, gilvus, luridus, murreus, pallens, ravus, in the meaning of which yellow color loses brightness, so the balance
of color expression is removed towards dark or light tone, will include the periphery of the field. In the diffuse zone we
distinguish flammifer, igneus,igniferus. Two main functions of word formation nominative and expressive and stylistic are
indicated. The meaning of yellow color adjectives and their individual authorial transformations are revealed. Color
definitions help to retrace how the ambiguity of words was formed and developed. The semantics of yellow color help to trace
the movement from a specific comparison to a color generalization. Polysemy, metaphor, and epithet proved to be especially
expressive functional and stylistic means. Bright artistic emotional and expressive images are created with the help of these
trails which attract the reader’s attention.The semantic content of the concept of yellow reflects not only the feelings and
thoughts of poets, but also social phenomena in the life of ancient society. However, the choice of the word is primarily in
fluenced by the breath of antiquity and the sense of color by the authors.

Key words: lexical and semantic field, adjectives of color, derivation, lexical item, functional and stylistic features,
metaphor, epithet.

170



Haykosuii sicypHan. Ne 13/2020

BINOMCTI IIPO ABTOPIB
AnppieBcbka BikTopiss BasiepiiBHa — kanauaatr (QuIonorivHUX Hayk, JOLEHT Kadeapu
POMaHCHKHUX MOB Ta 1HTEPIIHTBICTUKHA CXiTHOEBPOIIEHCHKOTO HAI[IOHAIBHOTO YHIBEPCUTETY
imeH1 Jleci Ykpainku.

Baxsia:xkeHko 0u1iag BikTopiBHA — KaHIUIaT NeAaroriuHuX HayK, JOLEHT Kadeapu Teopii,
NPaKTUKK Ta TepeKiaay aHrIichkoi MOBH HalioHaabHOrOo TEXHIYHOIO YHIBEPCUTETY
VYkpaiau «KuiBCbKUI NOMITEXHIYHUM IHCTUTYT iMeH1 [rops CikopchKorom.

Bicky6 Ipuna IlaBiiBHA — 1okTOp QioNoOrivHUX HayK, mpodecop, 3aBiqyBauka kadempu
OpUKIAAHOI  JHTBICTUKM  CXIIHOEBPOMEMCHKOTO  HAIIOHAJIBHOTO  YHIBEPCUTETY
imeHi Jleci Ykpainku.

Bonaap TetsHa 'eopriiBHa — kanauaat GUIONOTTYHUX HAYK, AOUEHT Kadeapu MpUKIaaHol
mHrBicTukd CX1AHOEBPONEHCHKOTO HAIlIOHATLHOTO YHIBEpcUTeTY iMeHi Jleci Ykpainku.

bonpgapuyk OJsieHa IOpiiBHa — kanawmar QUIONIOTIYHHMX HAyK, CTApIIMN BUKIAgaq
kadenpu HiMenbkoi Qinonorii CxXiTHOEBPONEWCHKOTO HAIIOHAIHLHOTO YHIBEPCUTETY IMEHi
Jleci Ykpainku.

BputBiH JMuTpo BiKTOpOBHMY — KaHauaar (UIONOTIYHMX HAyK, aCHCTEHT Kadeapu
pOMaHChKO1 (Qutonorii 1HCTUTYTY ¢uionorii KuiBChKOro HaI[lOHAJIBHOTO YHIBEPCUTETY
imeni Tapaca [lleBueHka.

Bbypka Harasniga AHaTosiiBHA — KaHaugaT QUIONOTIYHUX HAyK, MAOLEHT Kadenpu
AHIIIACHEKOT MOBU 1 mepeknany (akynbTeTy cXoAo3HaBCTBa KUIBCHKOIO HaIllOHAIBHOTO
JHTBICTUYHOTO YHIBEPCUTETY.

BepryH Jlapuca IBaHiBHA — kaHAMaT QUIOIOTTYHUX HAYK, JOLEHT Kadeapu MI>KHAPOTHUX
€KOHOMIYHHUX BIJHOCHUH 3aXiTHOYKPAaiHCHKOTO HAI[IOHAILHOTO YHIBEPCUTETY.

Janunabdyyk AHHa JleoHapAiBHA — kaHauaar (QUIONOTIYHMX HAyK, IONEHT Kadenpu
NpUKIaaHOi  JHTBICTUKH — CXITHOEBPONEHCHKOTO  HAIIOHAIBHOTO  YHIBEPCHUTETY
imeHi Jleci Ykpainku.

€3epcbka IpuHa CepriiBHa — crygeHTka (akynbTeTy 1HO3€MHOI  (uIoMIOTIi
CX1THOE€BPONENCHKOT0 HAIlIOHAJILHOTO YHIBepcuTeTy iMeHi Jleci YkpaiHku.

KoBasibuyk JIwagmuiaa BosogumupiBHA — kaHauaar (uIoJOTIYHUX HAyK, CTapIIAN
BUKIAJay Kadenapu aHriiicekoi  Qimonorii  CXigHOEBPOMEHCHKOTO  HAIIOHAIBLHOTO
yHiBepcuTeTy iMeHi Jleci YkpaiHku.

Ko3ak Co¢ist BeHiamiHiBHa — xaHuaT (DUTOJIOTIYHUX HAYK, JOIEHT Kadeapr HIMEIBbKO1
dinonorii CxiAHOEBPOIIEHCHKOTO HAIIIOHAIBHOTO YHIBepcuTeTy iMeHi Jleci YkpaiHku.

Konspa Enina KasieHukiBHa — kanmuaat ¢ulonoriyHuxX Hayk, mpodecop, 3aBiayBauka
Kadenpy TpaKkTUKKA aHTIIIHCHKOT MOBH CXiTHOEBPOITIEHCHKOTO HAIIOHAJIBHOTO YHIBEPCHTETY
imeni Jleci Ykpaiaku.

KopHeBa 304 MuxaijliBHa — JOKTOp MEAaroriyHux Hayk, mnpodecop kadeapu Teopii,
NPaKTUKK Ta TEPEeKIaay aHIiichkoi MOBM HallioHanbHOrO TEXHIYHOTO YHIBEPCHUTETY
VYkpainu «KuiBcbkHii MOMITEXHIYHUM IHCTUTYT iMeH1 [ropst CikopchbKoTom.
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AxkmyanbHi numaHHs iHo3emHoi pinonoaii

Kotuc Osnena l'eopriiBHa — kanauaat (QuIONOTiYHUX HAyK, CTApIINA BUKIaAa4d Kadeapu
OpUKJIAAHOI  JHTBICTUKM  CXI1THOEBPOMEMCHKOTO  HAIIOHAJIBHOTO  YHIBEPCUTETY
imeHi Jleci Ykpainku.

JlaBpuHeHKO OyiekcaHap JIeOHiA0BUY — KaHIUAAT MCUXOJIOTTYHUX HAYK, JIOLEHT Kadeapu
1HO3eMHUX MOB MPUPOJHUYO-MATEMATUYHUX CHELIATBHOCTEH CX11HO€EBPONEHCHKOTO
HaIllOHAJILHOTO YHIBepcuTeTy iMeHi Jleci YkpaiHku.

Jlemka /liama MmuxaWiaiBHa — cTylIeHTKa (akyabTeTy 1HO3eMHOi  (uiosorii
CX1THO€EBPONENCHKOI0 HAIlIOHAJILHOTO YHIBEpcUTeTY iMeHi Jleci Ykpainku.

Jlecuk IpuHa BasiepiiBHa — kaHaunaT QUIONOITYHUX HAyK, JOLEHT Kadeapu aHTIIHChKOI
¢unonorii Cx1AHOEBPOINIEHCHKOTO HAIIIOHAIBHOTO YHIBEpCUTETY 1MeH1 Jlect YKpaiHKH.

JiuaHuK IOpii MMKO/aMOBUY — KaHIWAAT TIEAAroriYHUX HayK, JOIEHT Kadeapu
npuKiIagHoi  JHTBICTUKH — CX1THOEBPOMEMCHKOTO  HAIIOHAIBHOTO  YHIBEPCHUTETY
imeHi Jleci Ykpainku.

JIucenbka Hartania I'puropiBHa — kangumat (UIONOTIYHMX HAyK, JOIEHT Kadeapu
HIMEIBKOT ¢binomnorii CXiTHOEBPOMENCHKOTO HAI[IOHAJIBHOTO YHIBEPCUTETY
imeH1 Jleci Ykpainku.

Jlosunbka Mapia IlerpiBHa — acmipantka (akynbTeTy 1HO3€MHOI  (uIOJOril
CXi1THOEBPONENCHKOT0 HAIlIOHATILHOTO YHIBepcuTeTy iMeHi Jleci Ykpainku.

Makapyk Jlapuca JleoHifgiBHa — a0KTOp (DUIONOTIYHUX HAyK, JOIEHT Kadeapu
OPUKIAAHOT  JHHTBICTUKM  CXIJHOEBPOMEHCHKOTO  HAI[IOHAJIBHOTO  YHIBEPCHUTETY
imeH1 Jleci Ykpainku.

MasnimoH Jleca KoCTAHTHMHIBHA — KaHaugaT (UIOJOTIYHMX HayK, IOICHT Kadeapu
MPAKTUKA aHTIIAChKOi MOBH  CXIiTHOEBPOIEHCHKOTO  HAIlIOHAIBHOTO  YHIBEPCHTETY
imen1 Jleci Ykpainku.

He6esmok Jleca PomaHiBHA — acmipanTka kadenpu aHriiichkoi ¢inonorii gakymbTeTy
iHO3eMHHX MOB [IprKaprnaTchkoro HalioHAILHOTO YHiBepcuTeTy iMeHi Bacunsa Credanuka.

Pynasa Terana /JimMuTpiBHA — cryaeHtka (QakynbreTy 1HO3eMHOI  (piyosorii
CXiTHOEBPONENCHKOTO HAIlIOHATILHOTO YHIBepcuTeTy iMeHi Jleci Ykpainku.

CeiT/ikoBcbKa OyieHa AHApIIBHA — crapuiuii 1abopaHT Kadeapu aHrmichbkoi (imomorii
CXiTHOEBPONENCHKOTO HAIlIOHATILHOTO YHIBepcuTeTy iMeHi Jleci Ykpainku.

CemeHOK AHTOHiIHa AdaHaciiBHa — kaHauaaT QUIONOTIYHUX HAYK, JOIEHT Kadeapu
NPAaKTUKK aHTJHChKOi MOBH CX1JHOEBPONEHCHKOrO0 HAI[IOHAIBHOIO YHIBEPCUTETY 1MEHI
Jleci YkpaiHku.

Cinamyk Asia AHApiiBHA — KaHIuAAT QUIOJOTIYHUX HAYK, JOLEHT KadeIpH aHTJINHChKOT

dinonorii Cx1iAHOEBPONEHCHKOTO HAIIIOHAIBHOTO YHIBepcuTeTy iMeH1 Jleci YKpaiHkH.

CraniciaB Osibra BagumiBHaA — J0KTOp (UIONOTIYHUX Hayk, Hpodecop, 3aBiayBayka
kadenpu poMaHCHKMX MOB Ta IHTEPJIHTBICTUKH CXiTHOEBPOIEHCHKOTO HAIIOHATIBLHOTO
yHiBepcuteTy imeHi Jleci Ykpainku.
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Haykosuii sicypHan. Ne 13/2020

Tapanenko Jlapuca IBaHiBHa — noktop (dimonoriyanx Hayk, mpodecop, B. 0. 3aBigyBadya
Kadeapu Teopii, MPaKTUKU Ta MEpeKIaay aHIIKHChKOI MOBH HallloHaJIbHOTrO TEXHIYHOTO
yHiBepcuTeTy YKpainu «KuiBChbKUi NOMITEXHIYHUNA IHCTUTYT iMeHI Irops CikopchbKOroy.

Tpury6 N'anmHa BacwaiBHaA — KaHAUIAT TICHXOJIOTIYHUX HAYK, JOIEHT Kadeapu iHO3EMHUX
MOB TPUPOAHUYO-MATEMATUYHUX CremiaabHocTel  CX1HOEBPONEHCHKOro HaIliOHAILHOTO
yHIBepcHTETY iMeHi Jleci YkpaiHku.

XHukiHa OkcaHa OJsieKcaHApiBHA — KaHauaaT (UIONOTNYHMX HayK, JIOLEHT Kadeapu
IHO3eMHUX MOB MPUPOJHUYO-MATEMATUYHUX CHEHIATBHOCTEH CX1AHO€EBPONEICHKOTO
HaIllOHAJILHOTO YHIBepcuTeTy iMeHi Jleci YkpaiHku.

Illeregun Hatasia MukoJsiaiBHA — acuCTeHT Kadeapu iHO3EMHUX MOB MPUPOAHUYO-
MareMaTU4HuX cneuiaibHocTel  CXI1JHOEBPOIEHCHKOIO HAIIOHATIBHOTO YHIBEPCUTETY IMEHI
Jleci Ykpainku.

Illecronan €nusaBera IropiBHa — cryneHTka (akynpTery JiHTBICTHKM HarionanbHoro
TEXHIYHOT0 YyHiBepcuTeTy YKpaiHu «KuIBCHKUII MOMITEXHIYHUI IHCTUTYT 1MeHl Irops
CikopChKOTOY.

IllHaviaep AHacracia AHApIiBHA — cryaeHTKa (akymnpreTy iHO3eMHOI (hijosorii
CXiTHOEBPOMNENCHKOT0 HAIlIOHATTLHOTO YHIBepcuTeTy iMeHi Jleci Ykpainku.
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